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			Bedankt

			Voor het lezen van mijn concepten.

			Voor jullie correcties en ideeën.

			Daan, Ed, Ellen,

			Marijn, Micha, Niels,

			Paulien, Ramon,

			Roel & Wouter

			∞

			Voor het nog veel vaker lezen.

			Voor nog veel meer ideeën.

			Voor jullie tijd en mening.

			Astrid & Jeanne

			∞

			Bedankt, hoewel dat woord niet in de buurt komt van wat ik bedoel, voor je steun de afgelopen jaren. Voor je vertrouwen in mij en mijn dromen. Voor je motivatie en inspiratie tijdens het schrijven van dit boek. Maar vooral voor al dat andere. Als er werkelijk Drie Werelden bestonden, zou ik op alledrie bij jou willen zijn.

			Rimalda
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			Proloog

			Angstig keek hij achterom en zag de Schim. Het doodswezen liep zienderogen op hem in. Zijn sterke lichaam subtiel manoeuvrerend langs de scherpe rotsen. Zijn donkere gewaad naar achteren geslagen over brede schouders. Zijn ogen vol vuur en haat. Myndar had niet lang meer en dat wist hij.

			Het laatste ravijn op zijn pad was breed en de aangrenzende afgrond diep, maar zijn haast was groot en dus sprong hij. De felle afzet pijnigde zijn uitgeputte benen en bij de landing bleken zijn knieën de kracht die zij te verduren kregen niet aan te kunnen. Kort zakte Myndar in elkaar, maar het waren zijn eigen, gefluisterde woorden die hem nieuwe energie gaven.

			Mijn kennis is hun enige hoop.

			Hij moest verder, hij had geen keuze. Hij verbeet de pijn en nadat zijn gehavende handen hem overeind hadden getrokken, vervolgde hij de weg naar zijn laatste bestemming. Daar, vlak voor hem, lichtte zij op in de bloedrode tinten van de opkomende zon: Aca Leëo, de hoogste piek van het Westelijke Ringgebergte. Hij was er bijna.

			Het bereiken van de hoge, spitse top van Aca Leëo had in elke andere situatie als een voldoening gevoeld, maar bij zijn bovenkomst genoot Myndar geen moment van het indrukwekkende uitzicht of van de puurste en zuiverste lucht van heel Leëvion. Hij moest snel zijn. De Schim zou hem spoedig achterhalen. Gehaast haalde hij uit zijn mantel een kleine, glasachtige bol te voorschijn. Een moment hield hij het glinsterende voorwerp met twee handen voor zijn gezicht. 

			‘Zo prachtig…’ fluisterde hij. 

			Hij liet zich op zijn pijnlijke knieën zakken. Terwijl hij recht door de bol het licht van de opkomende zon in keek, sprak Myndar zijn laatste woorden.

			O Sáyaddin!

			Draag mijn kennis

			en laat de Grootmeester

			de waarheid weten.

			Het korte, doodstille ogenblik dat volgde op zijn woorden, ervoer Myndar als gelukzalig. Zijn schuld was afgelost, zijn fout goedgemaakt, zijn taak op deze wereld volbracht. 

			De verschrikkelijke pijn in zijn borst, veroorzaakt door een scherp en glimmend voorwerp, ervoer hij als een bevrijding. Hoewel zijn lichaam verstijfde en hard voorover op de rotsen viel, had zijn gemoed rust gevonden. 

		

	





		
			De Schim

			Drie tellen.

			Hóóguit drie tellen.

			Meer had het niet gescheeld.

			Was hij drie tellen eerder geweest,

			dan was het geheim nog een geheim geweest.

			Was hij drie tellen eerder geweest,

			dan had hij de Sáyaddin in zijn handen gehouden.

			Nu was de Schim te laat geweest.

			Dat maakte hem woest.

			Grommend trok hij zijn zwaard uit de romp van zijn slachtoffer.

			Hij veegde het bloed af aan zijn gewaad.

			En keek een moment verkennend om zich heen.

			Hij verliet Aca Leëo in oostelijke richting.

			Er stond hem veel te doen.

		

	





		
			Drie Kunsten

			1.

			Hij wist heus wel dat hij langzamer was.

			Hij had echt niemand nodig om dat te benadrukken.

			En zeker zijn beste vriend Eroc niet.

			‘Kom je nou nog?’ 

			Al keek Tarú bewust niet omhoog, in zijn gedachten zag hij de grijns op het gezicht van Eroc tot in detail. Breeduit lachend zou hij daar staan, in de gloed van de gouden voorjaarszon die net ontwaakte. Zijn armen zouden gehoekt op zijn heupen rusten en terwijl hij zijn adem inhield, zou zijn borst vooruit steken. Wanneer hij een cape had gedragen, zou deze, als zijnde van een generaal, wapperen in de harde wind die hier boven op de hoogste bergtop in de wijde omgeving krachtig woei. Fier en trots, precies zo zou hij daar staan. Genietend van het vermakelijke beeld dat zijn beste vriend Tarú hem voorschotelde. Zijn beste vriend Tarú, die wederom langer over de klim had gedaan dan hijzelf. 

			Zolang als Tarú zich herinnerde, waren Eroc en hij beste vrienden geweest. In alle herinneringen aan vroeger die hij in zijn hoofd kon oproepen, stond Eroc aan zijn zijde. Ze waren onafscheidelijk, in goede, maar ook in slechte dagen. Altijd stonden zij voor elkaar klaar en de twee werden in hun dorp als een eenheid beschouwd. Vroeg je Eroc om raad, dan kreeg je de kennis van Tarú er voor niets bij en nodigde je Tarú uit om wat te komen drinken, dan kon je er met aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid van uitgaan dat Eroc met hem mee kwam. Waar Tarú ging, daar ging Eroc. En andersom. De jongens dachten hetzelfde en spraken als één. Ze waren gelijken van elkaar, behalve dan op dat ene punt. Dat ene punt waar Eroc Tarú om de zoveel tijd opnieuw aan herinnerde, zo ook vandaag; Erocs fysieke overmacht.

			Hij was er bijna. Nog altijd hield Tarú zijn hoofd naar beneden gebogen en beperkte zijn zicht opzettelijk tot het gesteente waarover hij naar boven klom. Hij had geen behoefte om naar de top te kijken, waar Eroc zou staan, met een grimas op zijn gezicht en met ogen vol trots. Die aanblik stelde hij zo lang mogelijk uit. Hij klom verder, zijn kin op de borst en zijn rug licht gebogen, tot hij het hoogste punt tot op een meter of tien genaderd was. Nog één diepe zucht verliet zijn keel. Toen richtte hij zijn hoofd op en sprak de woorden die hij al zo vaak gezegd had.

			‘Word jij niet moe van iedere keer weer…’ 

			Hij stopte halverwege zijn zin. Eroc was nergens te bekennen. Daar waar Tarú hem in gedachte al tot in detail had zien staan, was zijn vriend niet te zien. Verbaasd klom Tarú de laatste meters omhoog, tot hij het hoogste bereikt had. Eenmaal daar keek hij om zich heen.

			De top van Neguh, de hoogst begaanbare plek van de Gevallen Rotsen, bood een fantastisch uitzicht; helemaal nu, aan het begin van een heldere voorjaarsdag. In het noorden reikten, veel verder dan Tarús zicht kon verkennen, de heuvellanden van Secin, terwijl ver weg in het oosten de Baai van Kûmada glinsterde in het gouden ochtendlicht. Ten zuiden van hem zag Tarú de donkere waas van een onverkende wildernis, Corban genaamd. Maar met voorsprong bood het westen de meest imposante aanblik: de immense pieken van het Westelijke Ringgebergte voorzagen de verre horizon aan die kant van een bijna griezelige aanblik. Hoewel Tarú de top van Neguh talloze keren bereikt had, overweldigde de schoonheid van de omringende landschappen hem ook deze keer. Hier deden Eroc en hij het voor; de mooie uitzichten en de frisse lucht. 

			‘Eroc?’

			Zijn ogen speurden de top af naar een teken van zijn vriend. Geen spoor. Ongemakkelijk stapte Tarú verder. Hij had zich tijdens de beklimming veel voorstellingen gemaakt van zijn bovenkomst, variërend van een euforische blijdschap die hij samen met Eroc deelde, tot een diepgeworteld gevoel van ergernis, veroorzaakt door dezelfde persoon. Maar geen moment had hij zich voorbereid op vertwijfeling.

			‘Eroc?’ Zijn stem leek te trillen in de wind. ‘Eroc, waar ben je?’

			‘Ik ben hier,’ klonk het zachte, maar welkome antwoord.

			Opgelucht draaide Tarú zijn hoofd naar rechts en liet zijn ogen de woorden van zijn vriend volgen. Heel even leek Neguh nog net zo leeg als daarvoor, tot zijn zoekende blik Eroc vond. Hij zat een eindje verder op zijn knieën, met zijn rug richting Tarú.

			‘Kom eens,’ riep zijn vriend hem toe. ‘Er ligt hier iets.’

			Nieuwsgierig stapte Tarú op hem af en keek verwonderd naar dat waar zijn vriend naast geknield zat. 

			‘Wat is dat?’ 

			‘Ik weet het niet. Maar volgens mij… volgens mij leeft het.’

			2. 

			Gefascineerd knielden de twee jongens op de stenen.

			‘Pak het eens op,’ zei Eroc.

			‘Waarom doe je het zelf niet?’ 

			De vrienden keken elkaar aan.

			‘Je durft zeker niet?’ 

			‘Natuurlijk wel. Maar jij was hier eerst.’

			‘Ik heb op jou gewacht.’

			‘Nou, hier ben ik. Ga je gang.’

			De ogen van de jongens glinsterden.

			‘Vooruit,’ antwoordde Eroc met een knipoog. ‘Tegelijk dan maar?’

			Tarú wilde tegen het voorstel ingaan, maar slikte zijn woorden bijtijds in. Wilde hij ooit van zijn terughoudende imago afkomen, dan moest hij assertiever worden. Hij gaf zijn vriend een instemmende knik. ‘Goed, samen dan.’

			Nerveus schuifelde Tarú op zijn knieën dichterbij. ‘Klaar?’

			‘Ja.’ 

			Samen reikten zij naar het voorwerp dat voor hen op de stenen lag. Hun handpalmen waren klam en hun armen trilden. Gespannen gaven zij elkaar een laatste blik. Ik beweeg alleen zo langzaam, omdat jij het ook doet. Wat veroorzaakte dit rare gevoel? Zo bijzonder was dit toch niet? Oké, hetgeen hier lag, wat het ook mocht zijn, hadden zij nog nooit gezien. Op het eerste gezicht was er geen reden er angst voor te hebben. Het was klein en lag daar eigenlijk maar te liggen. Wat was dan de reden dat hun handen zo zweetten en trilden?

			Eroc en Tarú reikten verder, tot hun vingers precies tegelijk het gladde oppervlak raakten.

			Er gebeurde niets. 

			Voorzichtig pakten ze het op en keken er met grote ogen naar. Het was rond van vorm en ongeveer zo groot als een handappel. Het viel Tarú op dat, al leek dit voorwerp van glas te zijn, er geen enkel krasje of zelfs maar de kleinste beschadiging op zat. En dat terwijl het toch hier op de scherpe rotsen terecht was gekomen. De bol was perfect van vorm, zonder een oneffenheid en met een pure glans, zoals hij nog nooit gezien had. Hij liet zijn vingers over het gladde oppervlak glijden. Het was adembenemend. 

			‘Mag ik…?’ 

			Eroc keek hem vragend aan.

			‘Mag ik het even alleen vasthouden?’

			‘Natuurlijk,’ zei Eroc en liet zijn handen zakken.

			Tarú pakte de bol met beide handen vast. De schoonheid van hun vondst overviel hem. Zo glad en zo simpel. Maar anderzijds zo ruim en zo rijk aan details. Hij kneep zijn ogen samen en probeerde te begrijpen wat hij zag, maar zijn hoofd kon het betoverende voorkomen niet vertalen. Daarvoor in de plaats werd zijn aandacht weggezogen en verplaatst naar een dieper gelegen schoonheid in het binnenste van de bol; een schoonheid die hem enerzijds deed verlangen naar meer, maar hem anderzijds tot op het bot bevreesde. Er leefde iets, daar diep van binnen. Het bewoog, het trok zijn aandacht. Maar begrijpen wat het was, kon Tarú niet. Vol ongeloof staarde hij naar hetgeen zich binnen de bol afspeelde. 

			Ook Eroc had het gezien, meteen op het moment dat hij de bol ontdekte. Er leek leven in dit voorwerp te zitten. Hij herkende het, wanneer zijn ogen in de bol drongen. Hij zag vage beelden die langzaam voortbewogen en ongelooflijke kleuren die hem iets leken te vertellen. Begrijpen deed hij er niets van, in plaats van duidelijke verhaallijnen zagen zijn ogen enkel gekleurde wazen. Toch was hij geboeid. Er zat energie in deze bol. Het deed de bol onwerkelijk groot lijken, eindelozer dan een sterrenhemel op een wolkeloze nacht. En dit alles lag hier in de handpalm van Tarú. 

			‘Zou het echt leven?’

			‘Dat kan toch niet?’

			‘Nee, maar… wat is het dan?’ 

			‘Een weerspiegeling misschien,’ zei Eroc, allesbehalve overtuigd. 

			‘Een weerspiegeling?’ 

			‘Van de zon.’

			‘Van de zon?’ Tarú lachte. ‘Met zoveel kleuren?’ 

			‘Hallo, ik weet het toch ook niet.’

			Een stilte brak aan. De kleuren binnenin leken feller te worden naarmate zij er langer naar keken en alles wat bewoog leek snel en dringen te verschuiven. Maar een betekenis konden de jongens er niet uit halen. 

			Laat staan een boodschap.

			‘Hoor jij ook iets?’ vroeg Tarú.

			Eroc keek op. ‘Ergens ver weg. Maar ik hoor het duidelijk.’

			‘Wat is het?’

			‘Het lijkt op een lied. In een taal die ik niet ken.’

			Tarú keek geschrokken. ‘Zou iemand ons gevolgd zijn?’

			‘Ik denk het niet. Ik denk dat het daar uit komt.’ Eroc wees naar de glazen bol. ‘Mag ik?’

			‘Alsjeblieft.’

			Eroc bekeek het glanzende oppervlak op zijn beurt van dichtbij. 

			‘Wat zie jij erin?’ vroeg hij.

			‘Niet zo veel. Er lijkt een verband in te zitten, of een verhaal. Maar de betekenis ervan ontgaat mij. Jij?’

			‘Ik zie ook beelden, maar begrijpen doe ik ze niet. Net zoals de liederen die ik lijk te horen, maar niet kan verstaan. Misschien…’ Zijn ogen werden groot. ‘Misschien moeten we de bol opwarmen. Wie weet wordt dan meer duidelijk!’

			Tarú aarzelde. ‘Opwarmen? Ik weet het niet hoor. Misschien dat we het hier beter bij kunnen laten.’ 

			Vermakelijk liet Eroc zijn blik opzij rollen en keek zijn vriend aan. ‘Je hebt angst, of niet?’

			Tarú fronste zijn wenkbrauwen. ‘Jij niet dan?’

			‘Waarvoor zou ik angst moeten hebben?’

			‘Dit is toch vreemd?’

			‘Vreemd? Het is prachtig, werkelijk oogverblindend. Maar vreemd? Ik vind er niets vreemds aan. Dit is vast en zeker het werk van volkeren van buiten het Ringgebergte. Waarschijnlijk is het een vorm van versiering. Hoe dan ook, we nemen het mee.’

			‘Wat? Dat meen je toch niet?’

			‘Natuurlijk wel. Mijn moeder zal het zeker mooi vinden. Bovendien heb ik nog iets goed te maken.’

			‘Wat dan?’

			Eroc haalde zijn schouders op. ‘Wat niet?’

			Er ontschoot Tarú een lach. ‘Daar heb je vast gelijk in.’

			De jongens stonden op en nadat Eroc hun vondst in een doek gewikkeld had en in zijn rugzak opgeborgen had, dronken zij van het water dat zij onderweg naar boven bij een waterval opgevangen hadden. De zon was inmiddels volledig opgekomen en het zicht reikte steeds verder. Maar de jongens kwamen hier vaker en kenden het uitzicht. Zij praatten nog kort over zaken waarover alleen zij konden praten en dronken tot de waterfles leeg was. 

			‘Zullen we dan maar?’ vroeg Tarú.

			‘Goed. Wie het eerst beneden is.’

			Zo verlieten Eroc en Tarú de top van Neguh aan het einde van de ochtend. De beklimming had hen bijna twee dagen gekost, maar uit ervaring wisten zij dat het afdalen nog geen dag zou duren. Bovendien was de zomer in aantocht en werden de dagen langer, dus nog voor het ondergaan van de zon zouden zij hun dorp Eyum bereiken. Maar de ambities van Eroc lagen hoger.

			‘Kom op!’ riep hij, op het moment dat zij de eerste meters van de afdaling trotseerden. ‘Ik ben graag voor de avondmaaltijd terug in het dorp. Hopelijk rekent je moeder op ons met eten!’

			Tarú lachte geforceerd, want hij wist precies hoe hij deze opmerking vrij kon vertalen: Kom op, langzame! Ik ren vast vooruit en zie je in het dorp wel weer.

			Ach, zo was het altijd gegaan. Al sinds de dagen dat zij als kleine kinderen de wortels van de boer stalen en in de oven van de broodbakker tot ontploffing lieten komen, was Eroc Tarú op het fysieke vlak de baas geweest. Of het nu ging om uithoudingsvermogen, kracht of lenigheid, Eroc overtrof Tarú op alle fronten. Zijn bouw was breed, doch compact en zijn lichaam gespierd, maar in verhouding. Tarú had zich lang geleden al bij deze situatie neergelegd en had er doorgaans weinig problemen mee. Behalve op momenten als deze, wanneer Eroc genoot van zijn lichamelijke overmacht en de spot dreef met zijn in kracht en conditie minder toebedeelde vriend. De momenten dat hij tot op het arrogante af blijk gaf van zijn meer ontwikkelde bekwaamheden.

			Tarú had het zichzelf al lang geleden voorgenomen; ooit zou er een dag aanbreken dat hij Eroc zou aftroeven. Waar, wanneer en vooral hoe, was ook hem zelf nog niet duidelijk, maar die dag zou komen. Met elke stap die hij vandaag afdaalde, kwam die dag dichterbij.

			De realiteit was hem gelukkig milder gestemd dan hij aan het begin van de afdaling voorzien had. Iedere keer wanneer Eroc door de grote snelheid waarmee hij afdaalde zijn vriend uit het zicht dreigde te verliezen, wachtte hij hem, zittend op een rots of leunend tegen een eenzame boom, geduldig op. Hierdoor werd zijn sportieve superioriteit benadrukt, maar de korte, gezamenlijke momenten maakten de terugreis voor Tarú fijner en bovendien werd hij bij iedere stop geprikkeld om Eroc zo lang als hij kon bij te houden. 

			De weg vanaf de top van Neguh naar hun dorp Eyum was dusdanig bekend terrein dat zij het pad naar beneden vrijwel blindelings konden bepalen. Onderweg passeerden zij diverse stroompjes, evenals, naarmate zij verder daalden, een aantal dichtbegroeide boompartijen. Af en toe kwamen zij langs een berghut en daar waar de bewoners buiten op hun land aan het werk waren, groetten de jongens hen enthousiast. Ook hier, ver buiten hun dorp, waren zij zowel bekend als berucht en alle mensen die op de omringende landgoederen woonden of werkten, wisten precies wie Eroc en Tarú uit Eyum waren.

			Het laatste deel van de afdaling was vlakker dan het hoger gelegen deel en vormde een minder grote uitdaging voor Eroc. Dit deed hem beslissen zijn tempo aan te passen en samen met Tarú de laatste kilometers naar het dorp te volbrengen. Vrolijk liepen de vrienden daar, zij aan zij, pratend, lachend en zingend, tot zij in hun Eyum aankwamen.

			3.

			Het dorp Eyum lag in het midden van het berggebied de Gevallen Rotsen en behoorde, zoals alles rondom deze rotspartij, toe aan de landgoederen van het prinsdom Kûmada. Van oudsher was Eyum een klein, gemoedelijk bergdorp, maar de laatste jaren was het aan alle kanten gegroeid. Steeds meer woningen en werkplaatsen werden tegen de rotswanden of vrijstaand gebouwd. Dat was nodig, want waar het dorp op het eerste gezicht klein en rustig leek, had het iets groots om trots op te zijn. Vanuit Eyum was toegang te verkrijgen tot een mijn. 

			Udêh was de naam van het mijnenstelsel dat honderden jaren geleden was ontdekt en nog steeds rijk was aan waardevolle grondstoffen en mineralen, die nergens anders in Leëvion aangetroffen waren. Udêh was belangrijk voor Eyum, veel van de bijna tweehonderd inwoners die het dorp telde, werkten in de mijnschachten. 

			Hoewel de zomerse zonnestralen nog rechtstreeks zichtbaar waren, kroop de dag tegen het einde op het moment dat Eroc en Tarú de eerste akkers van hun dorp passeerden. Het was enkele gepassioneerde boeren gelukt op de onvruchtbare rotsgrond kleine weilanden te doen groeien, waarop zij runderen en schapen lieten grazen en groenten en fruit verbouwden. De groene lakens verfraaiden het landschap en maakten Eyum kleurrijker. De verantwoordelijke boeren waren derhalve hoog in aanzien staande inwoners van het dorp.

			‘Verwacht je moeder ons?’ vroeg Eroc op het moment dat zij de groene velden van Eyum passeerden. ‘Wij hebben niet echt iets afgesproken.’

			‘Ik kan het je niet vertellen. Maar gewoonlijk bereidt zij meer dan genoeg eten. Wij zullen hoe dan ook wel mee kunnen eten.’

			‘Ik hoop dat zij een lekker groot stuk vlees heeft klaargemaakt,’ verlekkerde Eroc zichzelf, fantaserend over een feestmaal. ‘En een puree van de appels uit jullie boomgaard. Met van dat heerlijke zilverbrood. Oh, daar geniet ik altijd zo van.’

			Tarú keek zijn vriend aan. ‘Jij zou de wildernis van Corban nog trotseren wanneer er aan de andere kant een gebraden hert op je wachtte, is het niet?’

			‘Heen en terug! Er zijn weinig dingen waar ik meer van kan genieten dan van een smakelijke, warme maaltijd.’

			‘Nou,’ zei Tarú, terwijl zij een kleiner pad insloegen en het tegen de rotsen aangebouwde huis van zijn ouders in zicht kregen, ‘laten we dan maar hopen op een meevaller.’

			‘Jongens!’ riep de moeder van Tarú op het moment dat haar zoon en zijn vriend door de keukendeur naar binnenstapten. ‘Wat zijn jullie vroeg terug.’ Verheugd omarmde ze de twee. ‘Jullie treffen het, bofhoofden, het zwijn komt net van het spit.’

			‘Het zwijn?’ stamelde Eroc. 

			Met grote ogen keken hij en Tarú naar de zilveren schaal die het grootste deel van de keukentafel vulde. Zelfs in zijn wildste fantasieën had hij geen dusdanig eetfestijn voorzien en de twee vrienden keken elkaar vol ongeloof aan. Was het vandaag feest, dat er zo uitbundig gekookt was? Niet dat zij wisten, maar wat maakte dat uit? Het zwijn wachtte en ze namen plaats aan tafel. Nadat zij de moeder van Tarú bedankt hadden voor haar indrukwekkende maaltijd, werd het vlees aangesneden. 

			Die avond aten zij samen met de familie van Tarú van het zwijn en tot laat vertelden zij elkaar verhalen bij het kleine vuur dat de vader van Tarú buiten had gemaakt. De sfeer was ontspannen, de stemming was goed en geen van de twee jongens dacht nog één moment aan hun eigenaardige ontdekking op de top van Neguh eerder die dag. 

			4.

			‘Tarú?’

			‘Ja, moeder, ik ga al.’ 

			In zichzelf mopperend stond Tarú op van de houten bank waarop hij de hele ochtend had zitten lezen en begaf zich richting de buitendeur.

			‘Denk eraan: het zijn twee potten!’

			‘Ja, moeder.’

			 

			Hoewel de smid van Eyum aan de andere kant van het dorp woonde, kreeg Tarú de woning dankzij een rappe pas al snel in zicht. Kort stond hij stil voor de schuifdeur die toegang bood tot de werkplaats. 

			Tarú kende de dorpssmid al lang en hij kwam hier vaak, meestal in opdracht van zijn moeder, die vanwege haar taak als hoofdkookster van het dorp veel pannen en potten van de smid afnam. Hij wist daarom dat de smid een belangrijk persoon was, niet alleen voor zijn moeder. De man voorzag het hele dorp van werktuigen om de mijnen veilig te betreden en hielp avonturiers met het ontwerpen van geschikte materialen om de hoger gelegen delen van het Ringgebergte te verkennen. Bovendien was de smid een wijs man, met een ongelooflijk geheugen en een verbazingwekkend verstand. Er waren weinig legenden die hij niet kende en weinig onderwerpen waar hij niets van af wist. Het was niet zonder reden, vond Tarú, dat de smid zolang hij zich kon heugen de dorpsleider van Eyum was. 

			Geluidloos, zoals het de schuifdeur van een goede smid betaamt, gleed de deur open en Tarú stapte de werkplaats binnen. Even moesten zijn ogen wennen aan de betrekkelijk donkere ruimte, maar al snel herkende hij de smid achter zijn robuuste aambeeld. 

			‘Goedemorgen smid,’ sprak hij vrolijk, terwijl hij op de kleine doch goedgebouwde man toeliep.

			‘Jongeheer Tarú!’ riep de smid. ‘Jij komt vast voor de kookers waar de vrouw des huizes om gevraagd heeft?’

			‘Dat klopt smid. Twee stuks.’

			‘Ze staan reeds klaar, buiten bij de schuur. Ik haal ze direct voor je.’ Alsof hij een order van de prins had ontvangen, liet de smid het ijzer dat hij smeedde uit zijn handen vallen en verliet via een kleine achterdeur zijn werkplaats.

			Al wachtend liet Tarú zijn ogen door de ruimte gaan. De werkplaats was groot, zeker voor Eyum-begrippen. Ruimte was immers beperkt, hier in de Gevallen Rotsen. Maar, concludeerde Tarú, de dorpsleider van Eyum was een man met aanzien en verdiende een dergelijk ruime werkplaats. 

			Al verkennend viel zijn oog op de planken aan de andere kant van de werkplaats, waarop potten en flessen stonden. Tarú stapte erheen, pakte een met donkerrode vloeistof gevulde flacon van de plank en hield deze voor zijn gezicht. Verbijsterd bekeek hij het gekleurde water, dat van dichtbij leek te borrelen, alsof het kookte.

			‘Het is Yuva,’ klonk de stem van de smid achter hem. ‘Uiterst zeldzaam. Ik heb de bron ervan zelf ontdekt, nog geen jaar geleden, op het eiland Covea in de Baai van Kûmada. Niemand anders kent de locatie…’ Een geheimzinnige knipoog. ‘Maar pas op! Yuva is een gevaarlijk goedje.’

			‘Waar is het voor, smid?’ 

			‘Verbranding.’ De smid zette twee glimmende kookers voor de voeten van de jongen op de grond. ‘Verbranding van werkelijk alles, behalve natuurlijk van het speciale glas waar het in zit. Behalve dat laat Yuva zelfs metaal en ijzer ontvlammen, zonder een enkele vonk of vuur. Een paar druppels is genoeg om een zware pot als deze te laten smelten.’ 

			Met zijn voet tikte de smid tegen één van de potten die hij zojuist binnengebracht had.

			‘Zo zo. Dat laat ik hier nog maar even staan dan.’ 

			Voorzichtig boog hij voorover en plaatste de flacon terug op de plank. Terwijl hij overeind kwam, viel zijn oog op een klein, rond voorwerp, dat één schap hoger gestald lag. Een moment fronste hij zijn wenkbrauwen. Toen pakte hij het voorzichtig op. ‘Zeg smid, wat is dit?’

			‘Dat is een lijkenis,’ antwoordde de smid. ‘Een lijkenis van één van de drie verborgen Sáyaddin bollen. Het heeft niet veel waarde, maar is wel erg mooi om te zien, vind je niet?’

			‘Jazeker. Zeg smid, heeft u deze zelf gemaakt?’ 

			‘Nee hoor,’ antwoordde de man, terwijl hij de bol van Tarú aanpakte. ‘Dergelijke lijkenissen worden niet in Eyum gemaakt. Het is een cadeau dat ik lang geleden van een goede vriend kreeg toen ik zijn dorp bezocht. Hij hield van reizen en heeft deze bol uit het verre noorden meegenomen. Ik ben er erg blij mee, ook al is het een waardeloos stuk glas.’ 

			Tarú keek bedenkelijk.

			‘Zeg smid, kan het zijn dat wanneer je deze bol betast of beweegt, dat er dan beelden in verschijnen? Kleuren, of andere onduidelijke vertoningen?’

			‘Wel verdraaid, je kent de legende. Dat klopt inderdaad, mijn jongen. Natuurlijk niet bij deze lijkenis, maar volgens de verhalen is dat bij de Sáyaddin bollen inderdaad het geval.’

			‘Hoe bedoelt u dat, smid?’

			‘Wel, oude verhalen en legenden spreken over de drie Sáyaddin bollen, in het geheim gecreëerd door de Alchemisten uit Mranji. De drie Sáyaddin bollen bevatten, volgens de legende althans, elk één van de drie puurste vormen van magie bekend op Leëvion: de Hoofdkunst, de Zonnekunst en de Levenskunst. De drie Sáyaddin bollen zitten barstensvol magie, maar de verborgen krachten openbaren zich enkel op de juiste wijze aan personen die weten hoe deze krachten te beheersen. Kent een persoon de juiste handelswijze van de betreffende magie, dan zijn de mogelijkheden met de Sáyaddin eindeloos, in elke zin van het woord.’

			De smid leek in extase na het spreken van zijn vurige en enthousiaste woorden, maar Tarú oogde onzeker. 

			‘Dat met die magie zal allemaal wel smid, maar waarom zijn in deze bol niet van die mooie kleuren te zien?’ 

			Hij wees met zijn vinger naar de lijkenis die de smid terug op de plank geplaatst had.

			Even keek de smid beduusd, maar barstte toen in lachen uit. ‘Jongen, heb je wel geluisterd? De Sáyaddin bollen zijn, als ze nog bestaan of überhaupt ooit bestaan hebben, de meest krachtige magiebronnen ooit beschreven. Alleen daar zit leven in, dynamiek, beweging en energie. Maar dit hier? Dit is gewoon een geblazen bol van glas. Waardeloos, maar wel mooi.’ 

			‘Maar deze lijkt net echt. Weet u zeker dat er niets gebeurt wanneer ik…’ 

			Voordat de smid kon protesteren, pakte Tarú de bol van de plank en wreef met zijn handpalm over het gladde oppervlak. Er gebeurde niets.

			‘Natuurlijk weet ik dat zeker! Tarú, is er soms wat mis met jouw ogen? Dit is geen echte Sáyaddin, dit is een lijkenis! De Sáyaddin bollen zijn nog nooit in het bezit van een Mens geweest. De bollen werden gemaakt en beheerd door hen uit het westen, de Alchemisten. Alleen zij kunnen de Sáyaddin bollen controleren, in het geval deze al bestaan, wat ik betwijfel.’

			Tarú knikte afwezig.

			‘Waar lijkt deze bol eigenlijk op volgens jou?’ vroeg de smid. ‘Heb je er eerder één gezien?’

			‘Ik geloof dat ik er eerdergisteren inderdaad één gezien heb. Maar na uw verhaal twijfel ik.’

			‘Dat is goed mogelijk hoor. Er zijn veel lijkenissen gemaakt in het verleden, vooral in dorpen buiten het Ringgebergte. Voor geschenken of als versiering, begrijp je?’

			Tarú slikte. ‘In de bol die ik eerdergisteren zag, verschenen wel beelden. En meer kleuren dan ik ooit in mijn leven gezien heb.’

			Een ogenblik was het stil. 

			‘Onmogelijk!’ schaterde de smid. ‘Tarú, wanneer er een Sáyaddin bol hier in de Gevallen Rotsen zou zijn, zouden alle kwaadwillenden uit Leëvion hier naartoe trekken. Het zou het einde van ons dorp, van ons land en waarschijnlijk van deze wereld betekenen. Och jongen, al dat wijn drinken doet je verstand geen goed.’

			‘Ik meen het. Eroc was erbij.’

			De smid deed zijn best niet opnieuw in de lach te schieten. ‘Tarú, je hoeft mij echt de details niet te vertellen, maar ik neem aan dat de afgelopen nachten voor jou en Eroc wat aan de korte kant geweest zijn.’ De smid knipoogde. ‘Ga naar huis, hier, neem de kookers voor je moeder mee. En doe haar de groeten van me.’

			‘Oké, dat zal ik doen,’ mompelde Tarú, terwijl hij de lijkenis van de Sáyaddin terug op de plank plaatste. ‘Een goedendag, smid.’

			‘Jij ook, Tarú. En zorg vanavond voor wat meer nachtrust, afgesproken?’

			‘Afgesproken, smid.’

			5.

			De weg terug naar huis legde hij snel af, maar nadat Tarú de kookpotten van de smid op tafel zette, liep hij direct door de keukendeur naar buiten. 

			‘Waar ga je heen?’ riep zijn moeder hem na, maar Tarú was al om de hoek van het huis verdwenen.

			‘Wat zeg je?’

			‘Geloof je me niet?’

			‘Nou, jawel. Alleen…’

			‘Het is echt waar! De smid heeft het me zojuist verteld!’

			‘De smid kan zich toch ook vergissen?’

			‘Dat is niet waar.’

			Even was het stil. 

			‘Je hebt gelijk,’ mompelde Eroc. ‘Dat is onwaarschijnlijk. Dan moet hij je voor de gek gehouden hebben.’

			‘Eroc, zijn ogen glinsterden toen hij erover praatte. Het was geen fabel. Het was de waarheid. We moeten naar hem toe.’

			‘Naar de smid? Waarom? Wat kan hij er aan doen dan?’

			Tarú leek stomverbaasd. ‘Dat weet ik niet, maar in ieder geval meer dan wij. Die bol is levensgevaarlijk!’

			‘Levensgevaarlijk?’ Een spottend lachje ontglipte Erocs mond. ‘Luister Tarú, dat het een speciale bol is, kan ik geloven. En dat er iets van energie in verscholen zit; vooruit, dat neem ik ook nog aan. Maar levensgevaarlijk?’

			‘Eroc, jij was er niet bij toen de smid over de bol sprak. Hij vertelde in volle ernst over oneindige krachten! Je hebt geen idee wat voor onheil wij naar Eyum hebben gebracht.’

			‘Ik denk dat je overdrijft.’

			Tarú negeerde de woorden van zijn vriend. 

			‘Wat heb je met de bol gedaan?’

			‘Om eerlijk te zijn, niets. Ik heb er niet eens meer aan gedacht om hem aan mijn moeder te geven. Hè, wat stom! Ik denk dat hij nog in mijn rugzak zit.’

			Tarú kneep zijn ogen samen. ‘Denk je dat? Of weet je dat?’

			‘Ik heb er niet meer aangezeten,’ zei Eroc aarzelend. ‘Mijn tas ligt in de schuur. We kunnen…’

			‘In de schuur? Waarom leg je zoiets waardevols in een schuur?’

			‘Rustig jij. Ik wist toch niet dat het zo belangrijk was. Maar geen nood, mijn tas ligt zeker nog op dezelfde plek als waar ik hem eerdergisteren neergelegd heb. Als je het zo graag wilt, halen we hem wel op.’

			‘Ja,’ zei Tarú, terwijl hij zich omdraaide. ‘Dat wil ik.’

			Zij verlieten het dorpsplein van Eyum, de plaats waar Tarú zijn vriend zoals zo vaak had aangetroffen. Eroc had in de zon op de rand van de vijver gezeten, zijn benen bungelend in het water en zijn hoofd gebogen over een oud boek. Tarú had hem al van ver geroepen, maar pas toen hij naast hem stond, had hij de woorden van de smid herhaald. Eroc had vreemd opgekeken toen Tarú hem over de Alchemisten en de Sáyaddin vertelde en kon het verhaal maar moeilijk op waarde schatten. Desondanks rende hij nu voorop in de richting van de schuur van zijn ouders, waar hij zijn rugtas daags daarvoor had neergelegd. 

			‘Nou?’ vroeg Tarú, nadat zij de schuur instapten. ‘Waar ligt je tas?’

			‘Daar moet hij liggen.’ Eroc wees naar een houten steunpilaar waar geen rugtas tegenaan lag. ‘Daar heb ik hem tegen aangegooid.’

			‘Gegooid?’

			Eroc haalde zijn schouders op.

			‘Oké, geen reden voor paniek. Weet je zeker dat het hier was?’ 

			‘Ja.’

			‘Hoe zeker?’

			‘Hoe bedoel je hoe zeker?’ Eroc klonk geïrriteerd. ‘Ik heb mijn tas gewoon daar neergelegd, zoals ik dat altijd doe. Dat weet ik heel zeker.’

			‘Waar is hij nu dan?’

			‘Geen idee. Misschien dat…’

			Hij werd onderbroken door een klap op de houten schuifdeur en als op commando draaiden de jongens hun hoofd. In de opening verscheen een groot persoon, een man. Zijn laarzen knarsten hoorbaar op de kiezelstenen en zijn dunne mantel wapperde in de wind. In zijn hand rustte een speer met vier scherpe punten. 

			‘Eroc. Jou zocht ik.’

			6.

			De vrienden stonden als aan de grond genageld. Hun hart klopte in hun keel en geen van tweeën was in staat zich te bewegen. Naar adem snakkend aanschouwden zij de gestalte die met zijn brede postuur een groot deel van het zonlicht dat door de schuurdeur naar binnen scheen blokkeerde. 

			‘Ik laat jullie toch niet schrikken?’ vroeg de vader van Eroc, terwijl hij kalm als altijd de hooivork naast zich neerzette en de schuur instapte. 

			‘Vader!’ siste Eroc. ‘Ik dacht dat u…’

			‘Dat ik wat? Waarschijnlijk niet goed gedacht dan. Ik heb je nodig jongen. De notenboom van oom Hayu moet gezaagd worden. Jouw kracht zou ons zeker helpen.’ Er viel een korte, ongemakkelijke stilte. ‘En jouw hulp natuurlijk ook, Tarú.’ 

			‘Dat wordt lastig, vader. Wij zoeken de tas die ik hier eerdergisteren heb neergelegd. Hij lag hier, in de schuur. Ik weet het zeker.’

			‘Een tas? Ik herinner me niet dat ik er één gezien heb.’ De man kneep zijn ogen samen. ‘Op welke manier verhindert deze tas jou om te komen helpen bij oom Hayu?’

			‘Dat doet even niet ter zake, vader. De tas is…’

			‘Eroc Erma!’ De stem van zijn vader klonk ineens streng. ‘Ben jij soms vergeten dat oom Hayu ons elke dag van het beste vlees van Kûmada voorziet? En dat hij jou bovendien persoonlijk de kunst van het vederjagen heeft bijgebracht?’

			‘Nee vader, zeker niet.’

			‘Het minste dat je voor hem kunt terugdoen, is helpen bij het zagen van een boom. Ik mag hopen dat een tas die naar je eigen zeggen niet ter zake doet, jou daar niet van gaat weerhouden.’

			Eroc voelde de moed in zijn schoenen zakken. Zijn vader was een aardig, maar principieel man. Wanneer hij wilde dat iets gebeurde, dan gebeurde dat, linksom of rechtsom. Voordat hij zelf een passend weerwoord kon bedenken, sprak Tarú.

			‘Het is een cadeau, meneer Erma.’

			De ogen van de grote man draaiden zich naar de vriend van zijn zoon. ‘Een cadeau?’

			‘Ja, de tas. Er zit een cadeau in. Voor mevrouw Erma.’

			Kort fronsten de wenkbrauwen van Erocs vader zich, alvorens er een glimlach op zijn gezicht verscheen. 

			‘Over charmeren hoef ik jou niets meer bij te brengen, of wel Tarú? Maar waarachtig Eroc, waarom zeg je dat niet meteen? Je moeder vindt het heerlijk wanneer je iets voor haar meebrengt.’

			‘Dat weet ik,’ zei Eroc aarzelend, ‘maar het cadeau zit in de tas die ik hier had neergelegd.’

			‘Nu je het zegt, er lag hier vanmorgen een lederen zak in de weg. Ik heb hem naar binnen gebracht, naar de hal. Haal hem maar gauw en verras je moeder.’

			‘Dank u wel vader. Gaat alles wel lukken met de notenboom van oom Hayu?’

			‘Geen zorgen, geef jij je moeder eerst haar cadeau en kom daarna naar oom Hayu. Ik ben daar de hele dag. Maar Eroc, wat voor cadeau heb je eigenlijk voor haar meegenomen?’

			‘Het is een glazen sieraad,’ zei Eroc, terwijl hij en Tarú zich naar de schuurdeur begaven. ‘Zij zal het zeker mooi vinden.’ 

			Zij stapten de schuur uit en renden in de richting van het vrijstaande huis van Erocs ouders. Rook steeg op uit één van de drie schoorstenen, wat betekende dat er mensen binnen waren en dat de kans groot was dat minstens één van hen aan het koken was. Maar eten was het laatste waaraan de jongens dachten. Ze schoten het huis in en renden door tot in de centrale hal, een ronde ruimte in het midden van het huis van waaruit alle andere vertrekken bereikt konden worden.

			‘Daar!’ riep Tarú. ‘De tas!’

			De jongens knielden neer. Voorzichtig opende Eroc de twee houten knopen aan de bovenkant.

			‘En? En? Zit de bol er nog in?’

			‘Ja, volgens mij voel ik hem.’

			‘Haal hem er uit!’

			‘Rustig, rustig,’ zei Eroc, terwijl hij met zijn hand de tas ingleed. Daar voelde hij een klein voorwerp, rond en glad. Hij haalde het tevoorschijn.

			Even oogde de bol donker als iedere andere bol. Even oogde het vreemde voorwerp mat en vaag en leek er niets van leven in te zitten; laat staan magie. Maar toen kwamen de kleuren. Diep van binnen, ver verwijderd van de nog steeds donkere, maar glanzende buitenkant. Het was prachtig om te zien, maar Eroc leek niet overtuigd.

			‘Dit kan toch geen levensgevaarlijk wapen zijn? Het lijkt zo gewoon.’

			‘Zo gewoon? Nee zeg! Het is precies zoals de smid het beschreef. Dit moet een Sáyaddin zijn, dat kan niet anders.’

			‘Ik weet het niet hoor. Wat als het zo’n Sabbayin is? Wat kunnen wij er mee doen? Helemaal niets weten wij over hoe we de bol kunnen gebruiken.’

			Tarú keek hem bijtend aan. ‘Het is een Sáyaddin. En natuurlijk gaan wij de bol niet zelf gebruiken. Wij brengen hem naar de smid, nu direct. Kom mee.’

			Zonder op een reactie te wachten, trok hij Eroc aan zijn mouw overeind en samen renden zij naar de werkplaats van de smid.

			‘Tarú! Ben je daar alweer? Is er iets mis met de kookers van je moeder?’

			‘Nee hoor smid,’ sprak de nog nahijgende jongen. ‘Met de potten is niets mis. Er is iets anders dat ik u graag wil laten zien.’

			7.

			Al dikwijls had Tarú de werkplaats van de smid bezocht en minstens zo vaak was hij de vrolijke man wandelend door Eyum tegengekomen. Ontelbare gesprekken hadden zij gevoerd, over de meest uiteenlopende onderwerpen. Altijd had de wijze smid het laatste woord gehad. Werkelijk overal wist hij van en hij had altijd een passend en bovendien geloofwaardig antwoord paraat op de momenten dat Tarú hem weer eens een ongewoon vraagstuk voorlegde. Nog nooit was de dorpsleider moeilijk uit zijn woorden gekomen en nimmer had hij zich onzeker uitgelaten over zaken die bij hem onder de aandacht waren gebracht.

			Dit was dan ook, voor zover Tarú zich herinnerde, de eerste keer dat de smid niet bij machte was zijn mond te openen, laat staan woorden uit te brengen. Als versteend stond hij daar, het robuuste aambeeld aan zijn zijde, het inmiddels afgekoelde mijnwerktuig in zijn hand. 

			‘Dit moet een misverstand zijn.’ 

			‘Dat dachten wij ook, smid, maar de beelden die u beschreef, de puurheid; deze bol is precies zoals die waar u over vertelde. Ik heb nog nooit zoiets gezien.’ 

			Tarú wees met een trillende vinger naar de half in doeken gewikkelde bol in de handen van Eroc. Vele kleuren waren zichtbaar in het binnenste.

			‘Natuurlijk zie ik de schoonheid van deze bol, maar dat maakt dit nog geen Sáyaddin.’ 

			Hoewel de woorden van de smid duidelijk waren, klonk zijn stem twijfelend en leek zijn natuurlijke zekerheid geslonken. Zwijgend bekeek hij de bol die de jongens daags daarvoor op de top van Neguh hadden ontdekt. 

			‘Het is niet alleen dat, smid,’ zei Tarú. ‘Het is het gevoel dat ik krijg, wanneer ik ernaar kijk en de melodieuze liederen die ik ver weg lijk te horen, wanneer ik hem vast heb. En dan uw verhaal. Het klopt allemaal.’

			De smid kwam wat dichterbij. Diep van binnen wist hij het: dit was een Sáyaddin. Zelfs al had hij nog nooit een dergelijke schat gezien, direct op het moment dat Eroc de bol uit de lederen schoudertas tilde, herkende hij er een Sáyaddin in. Deze schoonheid liet geen ruimte voor twijfel. De glans was oogverblindend, exact zoals in de verhalen, en de gladheid was van een dusdanig ongeëvenaarde pracht, dat zelfs de zuiverste spiegel hiermee vergeleken voor een ruwe steen doorging. Maar boven alles zag hij de kleuren, puur en fel, maar donker en discreet. Kleuren die hij daarvoor nog nooit had mogen aanschouwen, die tot vandaag niet eens leken te bestaan, vloeiden langzaam door het binnenste van de bol.

			‘Je hebt gelijk,’ mompelde de smid verslagen. ‘Het klopt gewoon. Dit moet wel een Sáyaddin zijn. Hoe uitgesloten, nee, onmogelijk het ook lijkt, dit is de machtigste energiebron die onze wereld ooit gekend heeft.’ 

			De smid klonk zeker van zijn zaak, maar had Eroc nog niet geheel overtuigd. De jongen legde zijn vondst op de houten tafel en keek er fronsend naar. 

			‘Smid, gaat u niet wat ver? Niemand kan toch zeggen waartoe dit glas daadwerkelijk in staat is. Misschien is het toch een sieraad? Of een zeer sprekende lijkenis?’

			‘Uitgesloten. Nee, Tarú heeft gelijk. Het is een pure vorm van magie, gecreëerd door de Alchemisten uit Mranji. Deze bol is werkelijk uniek en van een onschatbare waarde.’

			‘Van onschatbare waarde?’ Een lach ontsnapte Erocs mond. ‘Smid, u overdrijft. Ik heb de bol vast gehad, ik heb er in gekeken. Hoe mooi het ook was, ik zag niets van onschatbare waarde.’

			‘Eroc, snap je het dan niet? Het is magie, magie waar jij en Tarú niets van af weten! Jij kan het niet lezen of begrijpen, laat staan controleren! In jouw handen is de Sáyaddin een gevaar voor iedereen in je omgeving. We moeten de bol verbergen, ergens heel ver weg.’ De smid zag er inmiddels onherkenbaar uit. Zweet stond op zijn voorhoofd en de aderen in zijn nek waren opgezwollen en rood.

			‘Waarom zouden wij de bol verbergen?’ riep Eroc verontwaardigd. ‘Wij hebben hem toch eerlijk gevonden?’

			‘Geloof me Eroc: aan deze situatie is helemaal niks eerlijk. Jullie hadden de Sáyaddin nooit mogen vinden.

			‘Maar hij lag daar gewoon! Hij lag daar gewoon te liggen. Eerst hebben wij er alleen naar gekeken, maar toen het leek dat het geen kwaad kon, hebben Tarú en ik de bol heel voorzichtig en precies tegelijk samen opgepakt. Wij hebben er niet mee gespeeld of er raar mee gedaan, we waren juist behoedzaam en zorgvuldig. Wij hebben de bol goed ingepakt, zodat deze niet zou beschadigen op de weg terug naar Eyum. Kom op smid, wat hadden wij nog meer kunnen doen?’

			‘Jullie hadden de bol moeten laten liggen. En deze zeker niet mee naar Eyum mogen nemen.’

			‘Maar smid…’

			‘Geen maar! De Sáyaddin moet weg uit Eyum. Er is niemand die de krachten ervan ook maar enigszins kan beheersen. Ons dorp is bij lange na niet klaar om één van de Drie Kunsten te herbergen.’ 

			De woorden van de smid waren meer dan duidelijk en Tarú keek de man angstig aan.

			‘De Kunsten? Bedoelt u…’

			‘De Drie Kunsten,’ corrigeerde Eroc hem. ‘Het zijn er drie.’

			‘Je weet ervan af?’ 

			‘Nou, niet echt smid. Maar dat zei u net, toch? Dat het er drie waren?’

			De smid schudde zijn hoofd. ‘Natuurlijk.’

			‘U kunt ons er vast meer over vertellen, smid.’ 

			‘Ik ben bang dat ik wel zal moeten. Maar niet hier.’ 

			Argwanend keek de smid om zich heen. De werkplaats was buiten hen drieën verlaten, maar toch leek hij dit geen geschikte plaats te vinden om een onderwerp als de Kunsten te bespreken. Hij wees hij naar een ladder aan de achterkant van de ruimte. 

			‘Ga mij voor naar de zolder, maar wees stil en voorzichtig. Boven zal ik jullie alles over de Drie Kunsten vertellen. Alles wat jullie op dit moment aankunnen.’

			8.

			De ladder naar de zolder van de werkplaats was smal en steil en het viel niet mee om, zoals de smid nadrukkelijk gevraagd had, geruisloos naar boven te klimmen. Tarú ging voorop, gevolgd door Eroc. De smid kwam als laatste, de Sáyaddin veilig in een dikke doek opgevouwen onder zijn arm. 

			Qua oppervlakte was de zolder even groot als de werkplaats eronder, maar de schuine daken beperkten de bewegingsruimte aanzienlijk. Er lag hooi op de vloer en verspreid over de ruimte stonden oude werktuigen, tientallen potten en andere werken van de smid. Dikke balken, welke het dak ondersteunden, doorkruisten de open ruimte en terwijl het drietal zich een weg baande naar de andere kant van de zolder, moesten zij oppassen het hoofd niet te stoten.

			‘Hier,’ zei de smid, terwijl hij voorzichtig uit het kleine, ronde raampje naar buiten keek, ‘ga hier maar zitten.’ 

			Zijn hand wees naar een paar hooibalen, waarop de jongens gehoorzaam plaatsnamen. In spanning wachtten zij totdat de smid tegenover hen plaatsnam en zijn verhaal begon.

			‘De Drie Kunsten,’ zuchtte hij.

			‘Wat kunt u ons er over vertellen?’ vroeg Eroc.

			‘Wat weten jullie al?’

			‘Niets eigenlijk.’

			‘Behalve dat wat u mij in ons vorige gesprek vertelde,’ vulde Tarú hem aan. ‘Dat het pure vormen van magie zijn.’

			‘Dat klopt, maar niet zomaar pure vormen. Het zijn de puurst denkbare vormen. Er bestaan verschillende vormen van magie en al deze vormen vallen onder één van de Drie Kunsten: de Hoofdkunst, de Zonnekunst en de Levenskunst. Toen de Alchemisten van Mranji in een ver verleden de Sáyaddin bollen creëerden, vulden zij elk van de bollen met één van de Drie Kunsten, waardoor elke Sáyaddin bol eigen, onmeetbare krachten bezit.’ 

			Een korte pauze. De smid leek sinds hun aankomst op de zolder enigszins gekalmeerd, maar de zweetdruppels stonden nog steeds op zijn voorhoofd. 

			‘Laat me jullie eerst over de Hoofdkunst vertellen. De Hoofdkunst is de vorm van magie die ons bewustzijn symboliseert en staat voor de vermogens van zowel onze zintuigen als onze ziel. Beheersers van de Hoofdkunst hebben de macht om alles waartoe ons verstand in staat is, te gelijken en te overtreffen. Zo kunnen zij praten in elke denkbare taal, ook zonder te spreken en kunnen zij kijken door de ogen van een ander, zonder dat dit opgemerkt wordt. Begaafde Hoofdkunstenaars kunnen personen, dieren en zelfs dingen hun eigen wil opdringen of diens gedachten beïnvloeden. Hun zintuigen zijn buitengewoon ontwikkeld, waardoor Hoofdkunstenaars met dieren kunnen communiceren en geuren kunnen herkennen waarvan de bron tientallen kilometers ver ligt. De mogelijkheden met de Hoofdkunst zijn nagenoeg grenzeloos en ook mij zijn niet alle vormen bekend. Wel ken ik een zeer gevaarlijke toepassing van de Hoofdkunst, namelijk de mogelijkheid om ongemerkt in de hoofden van anderen te kijken. Geheimen zijn zo niets meer waard en onze wijsheden kunnen tegen ons gebruikt worden.’

			‘En daar merk je dan niets van?’ vroeg Tarú.

			‘Helemaal niets.’

			‘Dus zou er op dit moment iemand in mijn hoofd kunnen zitten?’

			‘Om daartoe in staat te zijn, moet diegene zeer begaafd zijn en bovendien in de omgeving verblijven. Maar wanneer hier binnen de Gevallen Rotsen iemand de Hoofdkunst dusdanig goed beheerst, zou dat zeker kunnen.’ 

			‘Dus als ik het goed begrijp,’ vroeg Eroc peinzend, ‘kan ik met de Sáyaddin tijdens een schaakspel in het hoofd van mijn tegenstander zijn strategie lezen?’ 

			De smid fronste zijn wenkbrauwen. ‘Wanneer je alle krachten van de Sáyaddin beheerst, kun je de zetten van je tegenstander manipuleren door in zijn hoofd ridicule, maar door jou geloofwaardig gemaakte, ideeën aan te dragen. Maar voor zoiets kleins zou de Sáyaddin nooit gebruikt worden. Er kunnen oorlogen mee gewonnen worden of landen mee aangestuurd. De mogelijkheden van de Hoofdkunst zijn grenzeloos. Gelukkig is er niemand die alle magische vormen van de Hoofdkunst beheerst. Echter, de Sáyaddin die door de Alchemisten is gevuld met de Hoofdkunst bevat alle denkbare mogelijkheden, zonder een enkele uitzondering.’

			Tarú reageerde, maar met moeite. ‘Als ik u zo hoor smid, is de Hoofdkunst zeker de gevaarlijkste van de Drie Kunsten?’

			‘Integendeel. De Zonnekunst kent minstens zo veel mogelijkheden. De energie die bij het uitoefenen van de Zonnekunst aangesproken wordt, is afkomstig van de zon, waardoor er onmenselijke krachten beschikbaar zijn voor de meest geoefende Magiërs. Voorwaarde voor het uitoefenen van deze Kunst is wel dat er direct zonlicht moet zijn op de plek waar de Kunst wordt aangesproken. In het licht van de zon zijn landsgrenzen of andere obstakels niets meer waard. Zo kan een Zonnekunstenaar zichzelf of anderen overbrengen naar alle plaatsen binnen Leëvion waar de zonnestralen op dat moment reiken. Zonder enig hulpmiddel kunnen mensen, dieren en voorwerpen, ongeacht hun grootte, verplaatst worden naar iedere uithoek van deze wereld, met als enige voorwaarde dat de Kunstenaar deze plek ooit in zijn leven gezien of bezocht heeft. Met voldoende beheersing kunnen hele legers van het ene op het andere moment verplaatst en indien nodig weer teruggetrokken worden. Maar dat is nog niet alles. Zij die de Zonnekunst machtig zijn, kunnen alles waar de zon haar stralen op laat vallen aan het zicht onttrekken. Onzichtbaar maken. Denk hierbij aan simpele voorwerpen als zwaarden en schilden, maar ook aan oorlogsschepen of zelfs aan de Kunstenaar zelf. Andersom kan natuurlijk ook: zij kunnen objecten tonen zonder dat deze aanwezig zijn; mensen, dieren of hele bergen. Dit alles maakt ook de Zonnekunst een gevaarlijke vorm van magie.’

			Alweer was het stil. Tarú en Eroc zaten roerloos op de balen hooi, niet in staat zich te bewegen, niet in staat een woord uit te brengen. 

			‘De Levenskunst,’ fluisterde de smid. ‘Hier zit de laatste van de drie Sáyaddin bollen vol mee. In mogelijkheden is de Levenskunst misschien niet zo divers als de Hoofdkunst en de Zonnekunst, maar in zijn aard is deze gevaarlijker. Deze vorm van magie beheerst het bestaan van al het levende in deze wereld. Mensen, dieren, dingen en alles wat daar tussen in zit. Levenskunstenaars bepalen het lot van al in hun zicht. Zowel het verleden, als het heden, als de toekomst van alles wat leeft, geleefd heeft of nog tot leven kan komen, kunnen zij beïnvloeden en sturen. Ik hoef jullie vast niet uit te leggen wat deze macht betekent in de handen van kwaadwillenden?’

			De jongens schudden hun hoofd.

			‘Is de aard van de Kunsten jullie duidelijk?’

			Nu knikten de jongens.

			‘Toch hoeven jullie voor de Kunsten geen angst te hebben. Er zijn maar weinigen op Leëvion die magie kunnen hanteren en zij die hiertoe in staat zijn, worden beperkt in het gebruik hiervan. Zie, het hanteren van magie vergt een grote mate van concentratie en kost bovendien veel energie. Zelfs de meest buitengewoon geoefende Meesters hebben een moment van kalmte nodig om hun wensen in gang te zetten en dat maakt de beheersing van de Kunsten zowel begeerlijk als gevaarlijk. In een verhitte strijd kan het kortste moment van afwezigheid een Magiër fataal worden. Begrijpen jullie dat?’

			‘Ja, smid.’

			‘Ten tweede is het hanteren van magie uitputtend. Hoe meer en hoe intenser hij gebruik maakt van de Kunsten, hoe zwakker hij wordt. Verloren krachten sterken weer aan, maar het duurt enige tijd voordat de Magiër zijn vermogens weer kan aanspreken. Met andere woorden; gebruikt een Kunstenaar een deel van zijn krachten, dan moet hij hierna zijn verloren magie terugwinnen. In deze periode van opladen is hij zwak en dus kwetsbaar.

			Magie moet met zorg gehanteerd worden. Bezit een Kunstenaar – of Magiër, hoe je het wilt noemen –de benodigde beheersing, dan begrijpen jullie dat de mogelijkheden groots zijn. Maar nogmaals, voor de Kunsten zelf hoeven jullie geen angst te hebben. Er bestaat niemand die de volledige Drie Kunsten beheersen en controleren kan. Sterker nog, er is geen persoon of ander levend wezen dat zelfs maar één van de Drie Kunsten volledig meester is. Geen van de schepsels uit het Zwarte Woud en ook de Alchemisten niet, zelfs hun Grootmeester niet.’

			‘Wat is een Grootmeester, smid?’

			‘Grootmeesters zijn begaafde Kunstenaars, die delen van alle drie de Kunsten kunnen aanspreken. Zij beheersen gedeelten van zowel de Zonnekunst, als de Hoofdkunst, als de Levenskunst. Grootmeesters zijn echter zeldzaam. Op dit moment leeft er maar één op Leëvion: wijsheer Myndar, een Alchemist uit Mranji.’

			Eroc en Tarú zwegen.

			‘Grootmeesters zijn machtig, daar hun beheersing van verschillende Kunsten vrijwel onverslaanbaar is. De Sáyaddin echter beheerst deze variëteit in Kunsten, alleen in veel grotere mate. Juist dat maakt dat veel kwaadwillenden hun leven zouden geven voor het vinden van een Sáyaddin. Wanneer bekend wordt dat een met pure magie gevulde Sáyaddin bol in Eyum ligt, zal hen dat in grote getale aantrekken. Dus moet de bol hier weg.’

			‘Jaja,’ zei Eroc, ‘dat vertelde u net ook al. Maar zal het echt zo’n vaart lopen? Ik bedoel, hoe kan er ooit zoveel magie in zo’n klein bolletje gepropt worden? Dat begrijp ik niet.’

			‘En dat zal je nooit begrijpen,’ sprak de smid kortaf. ‘Dat gaat jouw verstandsvermogen simpelweg te boven. Om je toch een beeld te schetsen; het waren de Alchemisten van Mranji die in een ver verleden het idee opperden om de drie puurste vormen van Kunsten te bundelen. Zij besteedden honderden jaren van hun levens aan het verzamelen van alle mogelijke vormen van magie. Vervolgens brachten zij deze samen in drie zelfgevormde schatten. Maar hoewel hun handelen enkel gedreven werd door vredelievende intenties; al snel betaalden de Alchemisten de prijs voor hun goedbedoelde plannen. De Sáyaddin bollen bleken zo krachtig dat kwaadwillenden erdoor werden aangetrokken. Daar waar de drie Sáyaddin bollen zonder kwade gedachten waren geschapen, brachten zij het voorbestaan van niet alleen Leëvion, maar ook van de andere twee werelden in gevaar. Op dat moment besloot de toenmalige Grootmeester der Alchemisten, kort na de voltooiing ervan, de schatten te verbergen. In het belang van alle goeddenkenden op alle drie werelden verborgen de Alchemisten de Sáyaddin bollen op een plek waar niemand ze ooit zou vinden.’ 

			Radeloos bracht Eroc zijn armen omhoog. ‘Maar smid, konden zij daar niet een beschuttere plek voor uitkiezen dan de top van Neguh? De Sáyaddin lag daar gewoon in het zicht.’

			Met samengeknepen ogen keek de smid de jongen aan. 

			‘Natuurlijk is dat niet de plaats waar de Meesters hun grootste trots verstopten. De Alchemisten van Mranji, hoewel schuw en onvoorspelbaar, zijn wijzer dan jij en ik ons samen kunnen voorstellen. Zij verborgen de bollen op plaatsen waar wij het bestaan niet eens van afweten.’ De smid ging met zijn handen over zijn kalende hoofd. ‘Toch ligt hier,’ zo sprak hij tegen zichzelf, ‘op de zolder van mijn eigenste werkplaats, een onmiskenbare, zuivere Sáyaddin. Dat kan maar één ding betekenen…’

			9.

			‘Dat kan maar één ding betekenen: de Sáyaddin is bewust door de Alchemisten opgegraven. Waar zij deze en de andere schatten ook bewaarden, zij hebben deze opgezocht en terug Leëvion mee in genomen. Zij moeten de bollen ergens voor nodig hebben gehad, maar waarvoor in vredesnaam?’

			De jongens hadden geen antwoord paraat. 

			De smid stond op. ‘Of zijn de bollen gevonden? Nee, dat is onmogelijk. Wanneer de Alchemisten iets verbergen, staat dat gelijk aan onvindbaar. Niemand anders dan zijzelf kan de Sáyaddin opgegraven hebben. Maar waarom?’

			Nog steeds geen antwoord. 

			De kleine man liep langs de jongens naar het ronde raam in de gevel. Argwanend liet hij zijn blik op straat vallen.

			‘Waar zeiden jullie ook al weer dat jullie de Sáyaddin vonden?’

			‘Op Neguh. Boven op de top.’

			‘De bol lag aan de westkant van de berg. Zomaar in het zicht.’

			‘Dat klopt niet,’ mompelde de smid. ‘Zo ver weg van hun land, zo ver weg van alles wat de Alchemisten als vertrouwd beschouwen. Waarom zouden zij een Sáyaddin naar de Gevallen Rotsen leiden, zonder deze direct te bewaken, zonder deze in het zicht te houden? Waarom konden jullie hem bezichtigen en zelfs meenemen, zonder dat de drager jullie daarvan weerhield? En wanneer de Alchemisten daar om welke reden dan ook geen prioriteit aan gaven, waarom zijn jullie dan niet opgemerkt door de kwaadwillenden van Leëvion, door de wezens die al sinds de voltooiing vele eeuwen geleden jagen op de Sáyaddin bollen? Het klopt gewoon niet.’ De smid zuchtte. ‘Of…’ Hij draaide zich om en keek de jongens in hun ogen. ‘Of…’

			Eroc en Tarú keken hem vragend aan.

			‘Ja!’ riep de smid. Zijn wenkbrauwen waren opgetrokken en zijn ogen stonden wijd. ‘Ja, dat kan niet anders!’

			‘Wat, smid? Wat kan niet anders?’

			‘Dat de locatie van de Sáyaddin bij helemaal niemand bekend was. Niet bij de Alchemisten, niet bij de kwaadwillenden, bij helemaal niemand. De bol is per ongeluk op Neguh terechtgekomen.’

			‘Dat lijkt me sterk,’ zei Tarú. De Alchemisten lijken mij geen types die onzorgvuldig omgaan met dergelijke schatten. Laat staan dat zij deze verliezen op de top van Neguh.’

			Eroc snifte. ‘Dat klinkt inderdaad niet erg waarschijnlijk smid.’

			‘Nee, nee, zo is het ook niet gegaan. De Sáyaddin is kwijtgeraakt, onderweg ergens naartoe. De bol is waarschijnlijk verzonden, door iets of iemand, maar nooit aangekomen. De weg of baan van de Sáyaddin is verstoord, waardoor de bol zijn oorspronkelijke bestemming nooit bereikt heeft, maar ergens onderweg is blijven steken. Op Neguh!’ 

			Net zoals die ochtend, toen de smid Tarú vertelde over zijn eigen lijkenis en de legende van de Sáyaddin bollen, verkeerde de kleine dorpsleider tijdens zijn verhaal in een roes en was zijn dromerige blik gericht op het oneindige. 

			‘Er moet iets van een boodschap in zitten. Een verstuurd bericht of een andere vorm van bekendmaking. De Grootmeester der Alchemisten, of wie het ook was die de Sáyaddin op dat moment bewaakte, had in ieder geval belangrijk nieuws en durfde dit enkel toe te vertrouwen aan de krachten van de Sáyaddin.’ Zijn blik verplaatste zich van het dak van de zolder terug naar de bol. ‘In deze schat zit dusdanig omvangrijke en belangrijke informatie, dat met het overbrengen ervan geen enkel risico genomen is. Tenminste, dat dacht degene die het verstuurde. Maar hoewel de vlucht van de Sáyaddin verstoord is, feit blijft dat er een energieke boodschap in deze bol verscholen zit, die zo snel mogelijk bevrijd moet worden.’

			‘Daar zegt u wel wat interessants, smid,’ riep Eroc. ‘Toen Tarú en ik de bol vast hadden, zag ik beelden die ons een verhaal probeerden te vertellen. Alleen begreep ik de taal niet.’

			‘En ver weg hoorde ik klanken, lijkend op liederen. Maar ook daar kon ik niets uit opmaken.’ 

			‘Er zijn weinigen die een dergelijke boodschap vertalen kunnen, Tarú. Wat jullie zagen en hoorden is duidelijk van groot belang, wanneer zelfs onbekwame jongelingen uit Kûmada het kunnen waarnemen.’

			‘De boodschap was dringend, smid. Mijn ogen bleven ernaar kijken en mijn oren bleven ernaar luisteren.’

			De smid zuchtte en er verscheen een emotionele glimlach op zijn gezicht. ‘Precies zo spreken de legenden hierover. Jullie hebben, naar het zich laat aanzien, een klein, maar zeer machtig onderdeel van de Hoofdkunst ervaren. Deze bol is naar alle waarschijnlijkheid de eerste van de drie Sáyaddin bollen en bezit de eerste van de Drie Kunsten: de Hoofdkunst. Zonder dat jullie het zelf door hadden, probeerde de Sáyaddin jullie een verhaal te vertellen. De juiste vertaling ontbrak echter.’

			‘Maar,’ vroeg Eroc zich hardop af, ‘stel dat deze bol inderdaad ergens tussen de bron en bestemming is blijven steken, dan hebben de Alchemisten dit toch onmiddellijk ontdekt? Wie weet hoelang de Sáyaddin al op Neguh lag? Waarschijnlijk zijn de Alchemisten de bol al op het spoor en kunnen zij ieder moment hier in Eyum arriveren om deze terug te nemen.’

			‘Wellicht heb je gelijk,’ sprak de smid na een lichte aarzeling, ‘maar wanneer dat het geval was, waren zij hier al lang geweest. Zij waren hier gekomen en hadden Eyum meteen weer verlaten, met de Sáyaddin. De Alchemisten uit Mranji zijn Mensenschuw en staan niet bepaald bekend om hun vriendelijke bezoekjes. Het zijn geen kwade gedaanten, begrijp me niet verkeerd, maar contact met Mensen hebben zij niet graag. Zij hebben nog nooit een zijde gekozen in onze oorlogen en verliezen nog liever hun wijsheid, dan dat zij leven of strijden aan onze zijde. Echter met de Sáyaddin op het spel waren zij zonder twijfel gekomen, nog sneller dan de wind. Dat zij hier niet zijn, betekent dat zij de locatie van de Sáyaddin niet kennen. Wat suggereert dat zij de schat niet als vermist beschouwen.’ De smid schudde zijn hoofd. ‘Het kan haast niet, maar moet eigenlijk wel. In dat geval vrees ik dat wij ons meer zorgen moeten maken om de kwaadwillenden van Leëvion. Wie weet hebben zij weet van deze verloren Sáyaddin en hebben hun zinnen gezet op deze krachten. Wanneer één van hen ons dorp bereikt…’ De stem van de smid sloeg om van een gepaste vorm van enthousiasme, naar aan wanhoop grenzende vertwijfeling. ‘Dan ruimen zij alles wat tussen hen en hun doel staat zonder enig mededogen uit de weg.’ Zijn blik draaide naar de jongens. ‘De Sáyaddin moet weg uit Eyum. Nu meteen.’

			Voor het eerst verscheen er angst in de ogen van de jongens. ‘Waar moeten wij de bol dan heen brengen, smid?’ vroeg Tarú. ‘Moeten wij deze terug op Neguh plaatsen?’

			‘Nee, nee, dat is veel te riskant! Die locatie is vast al bij de zoekenden bekend. Nee, de Sáyaddin moet in het geheim gebracht worden naar iemand die weet wat ermee te doen. Naar iemand die de oude legenden kent en begrijpt.’

			‘Hoe vinden wij zo iemand, smid?’

			‘Geen zorgen, ik weet bij wie wij hiervoor terecht kunnen. Het is al even geleden dat ik deze persoon gesproken heb en de weg naar zijn huis is zwaar, maar ik vrees dat het de enige mogelijkheid is.’

			‘Een zware weg?’ vroeg Tarú. ‘Hoe zwaar?’

			‘Erg zwaar, voor mij in ieder geval. Maar we hebben geen andere keus. Wij moeten naar Damûn reizen.’

			‘Wat?’ riep Tarú. ‘Damûn? Zo ver kunnen wij toch nooit gaan! Is er niemand binnen de Gevallen Rotsen die weet wat met de Sáyaddin te doen?’

			‘Niemand in deze streek bezit meer kennis over de Sáyaddin dan ik. En zelfs ik heb geen idee wat met deze krachten te beginnen.’

			Eroc en Tarú keken verward. De smid was inderdaad de meest geleerde persoon die zij kenden. Wanneer hij al geen idee had wat hen te doen stond…

			‘Bovendien is het lastig bepalen welke Leiders in de nabijheid van dergelijke krachten nog te vertrouwen zijn. Bij de Leiders van Secin en het Westelijke Ringgebergte durf ik zeker niet aan te kloppen, laat staan bij de Heerser over Corban. Er rest ons geen andere keuze; wij moeten reizen naar een plek waar de Sáyaddin veilig is en waar wij ons kunnen wenden tot een betrouwbaar persoon.’

			‘Maar,’ vroeg Tarú, ‘hoe weet u zeker wie er nog te vertrouwen is met een Sáyaddin in de buurt?’

			De smid klonk zeker van zijn zaak. ‘De persoon waarheen wij reizen heeft mij in het verleden vaker dan eens overtuigd van pure oprechtheid en een grenzeloze loyaliteit aan het prinsdom Kûmada. Ik weet zeker dat hij te vertrouwen is en ons zal helpen.’ De smid keek de jongens recht in de ogen. ‘Ik spreek over prins Kûdam, Leider van ons land. Ik weet zeker dat hij ons met open armen zal verwelkomen.’

			‘De prins?’ stamelde Tarú. ‘Wat weet de prins nou van deze Uitlandse magie af?’

			De smid boog zich voorover en gebaarde de jongens dichterbij te komen. ‘Niet veel mensen weten hiervan,’ fluisterde hij, ‘dus luister goed, maar spreek er nooit een woord over, met niemand.’

			Eroc en Tarú knikten twijfelend maar gehoorzaam.

			‘Goed.’ Nog een keer keek de smid om zich heen. Toen sprak hij bijna onhoorbaar, zo zacht. ‘Prins Kûdam is de enige persoon levend binnen het Ringgebergte die een deel van de Levenskunst beheerst. Hij is één der krachtigste Magiërs van Kûmada, misschien wel van heel Leëvion. Als iemand weet wat wij met de Sáyaddin moeten doen, is het prins Kûdam wel.’
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			De Grootmeester der Alchemisten kon zijn ogen bijna niet geloven. ‘Onvoorstelbaar, wat is de wereld toch klein,’ zuchtte Myndar. ‘Ik kan je onmogelijk vertellen hoe goed het voelt jou hier na zo’n lange tijd weer te zien, mijn vriend.’

			De vriend knikte. ‘Dat gevoel is wederzijds.’

			‘Wat brengt je hier, midden in de winter, naar het westen? Welke wanhoop brengt je naar de Muur?’

			Er ontschoot de vriend een lach en even draaide hij zijn hoofd opzij. Hij was inderdaad beangstigend om te zien: de robuuste, stenen rotswand die zowel links als rechts pas voorbij de horizon uit het zicht verdween. De vriend wist dat de Muur veel verder liep dan zijn zicht reikte: in het westen tot de Zwarte Dym en in de andere richting door tot het Westwater. Hij was hoog, wist de vriend, overal. Er was slechts één punt waar hij beklommen kon worden, slechts één manier om de besneeuwde wouden die de top van de Muur vulden, te betreden. Hoe? Een touwbrug; smal, maar sterk. Olifanten konden er over gaan, met velen tegelijk. De brug zou hen moeiteloos houden. Toch zouden zij het einde nooit halen, want enkel zij die genodigd waren, bereikten de top van de Muur van Mranji. Al het andere dat de touwbrug betrad, levend, dood of daar tussenin, had geen schijn van kans. De Alchemisten bepaalden de regels hier.

			‘Moet ik wanhopig zijn om naar de Muur te komen?’ vroeg de vriend. ‘Bewoners van de Inlanden kunnen zichzelf best in leven houden hoor. Ook hier, en ook in de winter.’

			‘Dat betwijfel ik in geen geval,’ zei Myndar vluchtig. ‘Maar het is een gegeven dat de weg naar hier zelden gekozen wordt.’

			Nogmaals bestudeerde de vriend de gigantische steenpartij die in twee richtingen zijn zicht bepaalde. Daarna richtte hij zijn oog op de touwbrug die niet ver bij hem vandaan begon. De met sneeuw bedekte, in elkaar gevlochten loopplanken leidden geleidelijk omhoog tot ze ver daarboven in de wouden verdwenen. Dit was de enige manier om de Muur te passeren, de enige manier om het land der Alchemisten te betreden. Maar Mranji betreden, was allesbehalve zijn bedoeling.

			‘De Muur is slechts een passage op mijn pad,’ zei de vriend. ‘Ik ben op weg naar de kust, waar ik mee zal varen met de Dymvaarders van Degrymaha. Wij zeilen noordwaarts, dwars door het ijs van de Oude Baai en om de wateren van Erfdal. Pas bij de monding van de Schoonwell meren wij aan. Vandaar reis ik huiswaarts, terug naar Kûmada.’

			‘Een prachtige reis, zeker in dit jaargetij. Je hebt er vast lang naar uitgekeken.’

			De vriend knikte.

			Myndar zuchtte.

			‘Wat is er?’ vroeg de vriend. ‘Het lijkt alsof iets je dwars zit.’

			‘Dat klopt.’

			‘Vertel het mij. Wellicht dat ik helpen kan.’

			‘Jij mij helpen?’ Het was een optie die Myndar nog niet overwogen had. Hij sprak desondanks snel. ‘Nee, dat kan ik niet van je vragen.’

			De vriend spreidde zijn armen. ‘Jij kunt mij alles vragen, Myndar. Dat zou je moeten weten.’

			Een glimlach, geforceerd. ‘Ja, maar toch…’ 

			‘Deel op z’n minst je gedachten. Dan bepaal ik daarna zelf of ik je helpen kan.’

			Even twijfelde de wijze Alchemist, terwijl hij zijn misschien wel enige Mensenvriend bestudeerde. Toen richtte hij zijn hoofd op en sprak zachte, maar duidelijk gemeende woorden. ‘Mijn vriend. Wij kennen elkaar goed en al lang bovendien. Daarom denk ik dat je me inderdaad kan helpen. Ik realiseer me dat het bevaren van de Dym veel voor je betekent en dat je aanstaande tocht je veel zal brengen. Toch zou ik je graag aan mijn zijde hebben op mijn reis naar het zuiden.’

			‘Naar het zuiden?’ vroeg de vriend. ‘Waarheen wil je reizen dan? En voor hoelang?’

			‘Mijn reis zal mij brengen naar…’ Myndar slikte zijn woorden in en keek argwanend om zich heen. De sneeuw was verlaten. Toch nam hij geen risico. ‘Kom hier,’ fluisterde hij uiteindelijk. ‘Dan vertel ik het in je oor. Niemand mag mij horen, zo dicht bij mijn thuis.’

			De vriend trok zijn wenkbrauwen op. ‘Myndar, waar gaat dit over?’

			‘Kom hier, dan vertel ik het je.’

			De vriend haalde zijn schouders op, maar gehoorzaamde en boog naar voren. Daar fluisterde de Alchemist woorden in zijn hoofd; woorden die de vriend verwacht had, maar hem toch troffen.

			‘Weet je het zeker?’ vroeg hij toen Myndar uitgesproken was. 

			‘Wanneer ik hier niet van overtuigd was, zou ik het nooit met je delen. Nee, het is waar. Ik moet direct naar het zuiden, naar het Zwarte Woud. Je begrijpt dat ik binnen de grenzen van Mranji niemand kan vragen met mij mee te gaan. Maar jou, mijn oude vriend, zou ik graag aan mijn zijde hebben.’

			Nu was het de vriend die zuchtte. ‘Maar een voettocht naar het Zwarte Woud en weer terug, dat gaat lang duren.’

			‘Een half jaar. Minimaal.’

			‘En zij uit Degrymaha verwachten mij.’

			‘Ik zal woord brengen naar de Dymvaarders. Zij zullen begrip hebben voor het verhaal dat hen bereikt, geloof mij. Ga met me mee, alsjeblieft.’

			Een moment pretendeerde de vriend na te denken. Een moment liet hij Myndar, wijsheer der Alchemisten, Grootmeester der Kunsten, in twijfel en onzekerheid verkeren. Maar in zijn hoofd wist hij het al lang; natuurlijk ging hij mee naar het Zwarte Woud.

			‘Goed,’ sprak de vriend. ‘Ik zal mee reizen.’

			Myndar keek opgelucht. ‘Dank je, mijn vriend. Dank je voor je steun en loyaliteit. Je bent een man van je woord en dat waardeer ik oprecht.’

			‘Mij bedanken is onnodig Myndar, je weet dat mijn hulp aan jou geen grenzen kent. Dank liever het toeval, dat maakt dat ik hier in de buurt ben op het moment dat je mij nodig hebt.’

			Myndar glimlachte en klopte zijn oude Mensenvriend op de schouders. ‘Nee,’ zei hij, terwijl hij een glazen bol onder zijn gewaad vandaan pakte. ‘Ik geloof niet in toeval. Dit moet voorbestemd zijn.’

			De vriend grinnikte. ‘Voorbestemd? Dat zou zo maar kunnen.’

		

	





		
			De Schim

			De dag was bijna voorbij.

			De avondzon scheen over de Baai.

			De kustweg waarop hij stond oogde stil en verlaten.

			Hij zakte door één been en knielde op het pad.

			Het zand voelde rul en warm.

			Alsof het net bewandeld was.

			Maar de Schim wist dat hij alleen was.

			Want net als op Aca Leëo,

			en net als op de top van Neguh,

			was hij te laat geweest.

			Dus sloot de Schim zijn ogen.

			Hij legde zijn hoofd in zijn nek.

			En vertrok.

			Al snel vond hij de twee jongens.

			Hij bekeek ze.

			Hij lachte naar ze.

			Hij praatte met ze.

			Alsof ze zijn vrienden waren,

			vertelden zij hem precies wat hij wilde horen.

			Dwars door Secin zouden zij gaan.

			Via Jenza zouden zij reizen.

			Hij wist genoeg.

			Nog één blik in de glinsterende Baai.

			Toen trok hij de heuvels in.

			Op weg naar de Sáyaddin.

		

	





		
			Schaduw over Secin

			1. 

			Hun laatste middag in Eyum ging snel. Nadat Eroc, Tarú en de smid via de ladder terug naar de werkplaats geklommen waren, namen zij afscheid. De smid zou zich inlezen over de dieper gelegen eigenschappen en mogelijkheden van de Sáyaddin, terwijl de jongens huiswaarts gingen om zich voor te bereiden op hun tocht naar Damûn.

			‘Wees voorzichtig en discreet,’ had de smid hen bij het afscheid benadrukt. ‘Niemand mag weet krijgen van de schat die jullie bij je dragen.’

			‘Wij zullen zorgvuldig zijn, smid.’ 

			‘Goed. Dan zie ik jullie vanavond. Ga snel en maak je gereed. Jullie treffen mij na zonsondergang bij de schuur achter mijn werkplaats. Zorg dat jullie alle benodigdheden meenemen.’

			Na deze woorden knikte de smid de jongens toe, om vervolgens de schuifdeur van zijn werkplaats te sluiten. Een moment keken Eroc en Tarú elkaar aan, onbegrijpend en in de war. Alles was zo snel gegaan! Eerdergisteren nog was er niets aan de hand geweest en hadden zij onbezonnen en onbevreesd dwars door de ruige natuur van de Gevallen Rotsen gestruind. Nu stonden zij op het punt om hun dorp te verlaten en richting niemand minder dan de prins van Kûmada te reizen. Een intrigerende gedachte, zowel opwindend als beangstigend.

			Zwijgend waren de jongens ieder naar hun eigen huis gewandeld. De smid had hen verzekerd dat het in ieders belang zou zijn wanneer niemand te weten kwam met welke bestemming zij Eyum verlieten, dus zelfs tegenover hun familie hadden zij de waarheid enigszins verdraaid. 

			‘Waar gaan jullie naar toe?’ vroeg de moeder van Tarú op het moment dat haar zoon vertelde dat hij samen met zijn beste vriend de relatief onbekende noordelijke delen van de Gevallen Rotsen wilde verkennen. ‘Jullie zijn toch net terug van Neguh?’

			‘Dat klopt,’ antwoordde Tarú, terwijl hij een kleine rugzak dichtknoopte en over zijn schouder slingerde, ‘dus we zitten lekker in het ritme. We blijven niet te lang weg, moeder.’ 

			‘Denk je er wel aan dat wij over vier dagen het jaarfeest van je vader vieren?’

			‘Natuurlijk,’ antwoordde Tarú, vechtend tegen emoties. ‘Dan ben ik er zeker weer.’ Hij schonk zijn moeder een laatste glimlach, verliet de keuken en zocht zijn weg in de richting van de werkplaats van de smid. De zon was inmiddels achter de omringende rotspartijen verdwenen en Tarú wist dat de nacht spoedig over de straten van Eyum zou vallen. Toch liep hij rustig, want het gevoel dat hij diep van binnen had, was hem onbekend. Was dit angst of juist spanning? Of misschien iets daar tussen in? Verzonken in gedachten stapte hij verder, tot hij bij de werkplaats van de smid aankwam. Zo stil als hij kon, opende hij het houten hek en liep over het zandpad naar de wat afgelegen schuur.

			‘Hoi,’ zei Eroc, die al stond te wachten. Tarú groette hem terug. ‘Hoe reageerden ze bij jou thuis?’

			‘Ik heb beloofd over vier dagen terug te zijn. Hoe ging het bij jou?’

			‘Mijn moeder was bepaald niet blij, maar gelukkig was mijn vader nog bij oom Hayu. Ik heb beloofd latermorgen weer in Eyum te zijn.’

			‘Vroeg ze nog naar haar cadeau?’

			Eroc schudde zijn hoofd. ‘Mijn vader heeft het haar gelukkig nog niet verteld. Maar ik denk dat dat het laatste is waarover ik in hoef te zitten wanneer ik weer thuiskom.’

			Tarú lachte geforceerd.

			‘Ach, voorlopig hoef ik me daar geen zorgen om te maken. Het zal wel een tijdje duren voordat wij terug in Eyum zijn.’ 

			Tarú herkende de humor in Erocs opmerking. Hij wilde reageren, maar op dat moment draaide de achterdeur van de werkplaats open en stapte de smid naar buiten.

			‘Goedenavond,’ fluisterde Tarú hem toe. ‘Eroc en ik zijn gereed.’

			‘Mooi. Hebben jullie alles gepakt?’

			‘Jazeker, smid.’

			‘Is de Sáyaddin veilig?’

			‘Hier in mijn tas,’ zei Eroc. ‘Gerold in een stoffen doek en een leren zeem. Maar smid, waar is uw tas? Heeft u niets nodig voor onderweg?’

			‘Voor onderweg…’ De smid aarzelde. ‘Mijn tas, die is…’

			‘Wat is er smid?’ vroeg Tarú. ‘Waarom heeft u geen tas om?’

			‘Jongens, ik…’ De smid zuchtte en Eroc kneep zijn ogen samen.

			‘U gaat niet met ons mee, of wel?’

			Er leken vochtige plekken te ontstaan in de ooghoeken van de smid. ‘Sorry jongens. Ik heb nagedacht over mijn rol in deze tocht en ben tot de conclusie gekomen dat mijn aanwezigheid enkel nadelig is. Ik zal jullie tempo vertragen en het aantal stops verhogen. Ik zal niet over alle heuvels mee kunnen en niet door alle rivieren heen komen. Mijn bijzijn zal enkel als een vracht ervaren worden, als een zware belasting die een snelle aankomst in Damûn zal bemoeilijken. En dat is waar het uiteindelijk om gaat; de Sáyaddin zo snel mogelijk in Damûn krijgen. 

			Eroc, Tarú, het spijt me. Jullie zullen de Sáyaddin bol met z’n tweeën naar prins Kûdam moeten brengen.’

			2.

			‘Hoe bedoelt u: met z’n tweeën?’ vroeg Eroc ontstemd. ‘Alsof wij hierom gevraagd hebben!’

			‘Ja smid, wij hebben uw hulp nodig.’

			‘Ik weet zeker dat jullie dit zonder mij kunnen.’

			‘Natuurlijk niet. Zonder u weten wij niet eens waarheen te gaan.’

			‘Eroc, alsjeblieft, onderschat je eigen kwaliteiten niet. En ik zal jullie waar ik kan steunen op jullie weg.’

			‘De enige manier waarop u ons kunt steunen, is door met ons mee te gaan!’ riep Eroc fel. ‘Ik heb nog nooit een stap buiten de grenzen van de Gevallen Rotsen gezet en heb geen idee wat wij daar buiten aantreffen.’

			‘Voor mij geldt hetzelfde,’ mopperde Tarú. ‘Bovendien ben ik nooit langer dan vijf dagen van huis geweest. Hoe moeten wij zo lang overleven in de wildernis, zonder eten en onderdak?’

			‘Jongens, kalm alsjeblieft en luister naar mij. Ik heb er goed over nagedacht en het is verstandiger wanneer ik hier blijf, voorlopig dan. Zodra de Sáyaddin Eyum verlaten heeft, is het dorp veilig. Ik kan de situatie dan in alle rust onderzoeken en vervolgens een nuttigere bijdrage leveren aan de taak die jullie te volbrengen hebben.’

			‘Wat moet er dan onderzocht worden?’ vroeg Tarú. ‘U heeft ons alles verteld wat u weet en dus moet de Sáyaddin zo snel mogelijk naar de Grootstad toe. Ik denk echt dat wij meer aan uw kennis en ervaring hebben wanneer u bij ons bent.’

			De smid bleef even stil, terwijl hij de jongens doordringend aankeek. ‘Goed,’ zei hij toen zachtjes. ‘Er is iets dat jullie niet weten.’

			Eroc en Tarú keken de smid met samengeknepen ogen aan. 

			‘Wat dan?’ vroeg Eroc.

			De smid keek verkennend om zich heen. Er was niemand te zien. 

			‘Ik verwacht dat de woorden die ik ga spreken net zo veilig bij jullie zijn als de Sáyaddin.’

			De jongens knikten aarzelend. ‘Ga door.’

			‘Ik heb jullie verteld dat er op Leëvion Magiërs leven. Kunstenaars, zoals prins Kûdam. Wel, ook in de landgoederen behorend tot Eyum leeft een Kunstenaar. Een persoon alledaags als alle andere mannen die hier wonen, alleen bezit deze man bijzondere krachten. Hij prefereert het zijn bekwaamheden geheim te houden en deze slechts bij uitzondering aan te spreken. Het gebruik van magie wordt in ons prinsdom immers nog lang niet zo geaccepteerd als in de streken buiten het Ringgebergte. Dat is precies de reden waarom we zelden uitkomen voor de Kunsten die we bezitten.

			Even was het doodstil. 

			‘Smid?’ vroeg Tarú. ‘Waarom zegt u we?’ De vraag was overbodig, wist hij. De smid was een man die zijn woorden zorgvuldig koos en dit was geen verspreking geweest. Als de smid we zei, bedoelde hij ook we. Maar juist dat we druiste tegen alles in waar de jongens in geloofd en op vertrouwd hadden. Het kon niet waar zijn. Toch knikte de smid.

			‘Het is waar,’ zei hij. ‘Ik ben een Magiër.’

			3.

			‘Ik kon het niet eerder zeggen, werkelijk niemand in het dorp weet hiervan. Het is altijd mijn voornemen geweest mijn Kunsten verborgen te houden voor mijn omgeving.’

			‘U bent een Magiër?’ De stem van Eroc trilde. ‘Een Kunstenaar?’

			‘Een simpele, maar dat klopt.’

			‘Welke Kunst beheerst u?’ 

			‘De Zonnekunst. Wel, niet helemaal natuurlijk. Mijn krachten zijn gering en mijn bereik is beperkt. Nog elke dag ben ik bezig mij te ontwikkelen, maar het is lastig bekwamer te geraken zonder de hulp van een Meester.’

			‘Wat kunt u allemaal?’

			De smid glimlachte. ‘Kleinigheden. Maar ook die kunnen nuttig blijken op de tocht naar Damûn; de tocht die jullie zonder mij moeten aanvangen. Mijn Kunsten versterken de krachten van de Sáyaddin en maken ons zichtbaar voor allen die weten waarnaar te zoeken. Ik zou voor gevaar zorgen op de tocht, terwijl ik dat jullie juist niet wil bezorgen. Ik blijf hier en lees mij nog meer dan vanmiddag in over de mogelijkheden van de Sáyaddin. Begrijpen jullie dat?’

			Eroc en Tarú knikten, al was dat meer uit beleefdheid dan uit werkelijk begrip. Zij wisten echter dat de smid zijn beslissing had genomen en dat er niets meer was wat zij konden zeggen of doen om hem van gedachten te laten veranderen.

			‘Smid? Damûn, hoe ver is dat eigenlijk? En hoe komen wij daar?’

			‘Per paard is Damûn een paar dagen; drie, misschien vier. Maar om zo min mogelijk op te vallen, moeten jullie te voet gaan. Heb geen overdreven haast, maar reis wel zo snel mogelijk. Ik zal de Grootstad informeren over jullie komst. Wees niet bezorgd jongens, want zodra jullie de Sáyaddin in Damûn hebben afgeleverd, eindigt jullie reis, wat er in Kasteel Kûm ook besloten wordt. Ik beloof dat het niet lang duurt voordat jullie terug in Eyum zijn.’

			‘Dus wij moeten gewoon de weg volgen?’ vroeg Eroc.

			‘Ik zie op dit moment geen redenen om de weg langs de kust te mijden. Echter, het zuidelijke pad Eyum uit, het pad dat uitkomt bij de rivier Rivara, is een te grote omweg. Trek daarom vannacht noordwaarts, dwars door het noordelijke deel van de Gevallen Rotsen. Volg later de grenzen van het heuvellandschap Secin richting het oosten, tot jullie de kustweg bereiken. Vanaf daar kunnen jullie over het bestaande pad reizen, via Davèrra naar Damûn. Pretendeer dat jullie jonge handelaren zijn, om geen argwaan te wekken. Niemand mag weten met welke reden jullie naar Damûn reizen.’ 

			‘Lopen wij gevaar?’ vroeg Tarú.

			‘Niet direct. Niet zolang de Sáyaddin verscholen en onberoerd blijft. Al vermoeden de kwaadwillenden dat de schat onderweg is naar onze Grootstad, dan nog weten zij niet wie deze in handen heeft. Zij kunnen enkel gissen naar het antwoord op de vraag hoe machtig en bedreven de bezittende persoon is in het controleren van de magie in de Sáyaddin. Nooit zullen zij vermoeden dat twee jonge knapen als jullie het machtigste wapen in de historie van Leëvion bij zich dragen. En dat is precies het voordeel dat jullie nodig hebben om onopgemerkt in Damûn te komen.’

			‘Wat kunnen wij doen om zeker te weten dat wij onopgemerkt blijven?’ vroeg Eroc. ‘Wij zijn nog nooit buiten de Gevallen Rotsen geweest en dat zal men aan ons zien.’

			‘Het enige dat jullie kunnen doen, is voorzichtig en discreet blijven. Begrijp wel, nu de Sáyaddin op de top van Neguh door jullie beroerd is, is de kans aanwezig dat de zoekenden er door aangetrokken zijn. Een grove inschatting kan hen zelfs al naar de Gevallen Rotsen geleid hebben. Wees dus uiterst behoedzaam en vermijd verder contact met de Sáyaddin.’

			‘Denkt u echt dat er kwaadwillenden in de buurt zijn?’ 

			‘Er hoeft maar één bekwame rover de weg naar hier gevonden te hebben en wij zitten in de problemen. Daarom moet de bol zo snel mogelijk het dorp uit.’

			De jongens hadden aan een kort oogcontact genoeg.

			‘Goed smid, wij gaan,’ zei Tarú. ‘Wij zullen door de Rotsen trekken tot wij Secin bereiken, om vervolgens oostwaarts te reizen tot wij de kustweg in zicht krijgen. Vanaf dan zijn wij handelaren op weg naar Damûn.’

			‘Juist. Ik vertrouw op jullie.’ Na deze woorden stak de smid zijn rechterarm in de zak van zijn mantel en haalde er een flesje uit tevoorschijn. Yuva, zo herkende Tarú direct. 

			‘Hier, neem dit aan. Het kan jullie dienen op momenten die overheerst worden door duister of kou. Maar wees voorzichtig; iedere aanraking met iets anders dan dit speciale glas heeft ontbranding tot gevolg.’ De smid plaatste het flesje in de hand van Tarú. Die glimlachte en terwijl hij de flacon in zijn rugzak verstopte, bedankte hij de smid.

			‘Ga nu snel, want hoe eerder jullie vertrekken, hoe eerder jullie zullen arriveren. Ik stuur een boodschap naar Damûn, dat jullie onderweg zijn. En jongens, maak jullie geen zorgen over de te nemen weg. Ik ken jullie en weet dat er voor jullie maar één weg is.’

			Eroc en Tarú keken hem vragend aan.

			‘De juiste,’ glimlachte de smid.

			Het simpele antwoord brak de spanning en de jongens glimlachten terug.

			‘Dank u, smid,’ zei Eroc.

			‘Hopelijk tot snel,’ zei Tarú.

			4.

			Via het hof van de smid kwamen Eroc en Tarú uit op een klein zandpad. Stil als muizen slopen zij in het holst van de nacht het dorp uit. Het gebrek aan daglicht betekende voor de twee geen belemmering, al werd de maneschijn geblokkeerd door langzaam langs drijvende bewolking, de jongens kenden het eerste deel van hun weg door de Rotsen goed. Behendig maar voorzichtig begaven zij zich in noordoostelijke richting. Pas op het moment dat de eerste zonnestralen hen de volgende morgen bereikten, hielden de jongens een eerste korte stop.

			‘Bedankt nog,’ zei Eroc, terwijl hij tegen de stenen achterover leunde en een stuk van het meegenomen brood afscheurde, ‘voor je hulp van gisteren.’ De woorden leken dankbaar, maar kwamen met een duidelijke dosis ironie uit zijn mond.

			‘Hoe bedoel je? Waarvoor?’

			‘Wat moet ik nou voor cadeau aan mijn moeder geven als ik weer thuiskom?’ 

			‘Haha! Beter voor jou bedenk je een bijzonder cadeau. Je vader zal het niet leuk vinden dat je zo lang weg blijft, zonder dat hij weet waar je bent. Om nog maar te zwijgen over die notenboom.’

			Eroc stootte zijn vriend in zijn zij. ‘Inderdaad. Daar probeer ik nog maar niet over na te denken.’

			‘Kop op! Ik ben ervan overtuigd dat er in Damûn wel iets moois te vinden is voor je moeder. Volgens de verhalen is het een uitzonderlijke stad.’

			‘Je hebt vast gelijk, zoals altijd. Maar hoor eens wat je zegt, Tarú: Damûn! Kun je geloven dat we naar onze Grootstad gaan?’

			‘Geloven kan ik het wel, maar beseffen doe ik het nog niet echt,’ mompelde zijn vriend, terwijl hij het brood overpakte. ‘Het lijkt allemaal zo ver weg.’

			‘Damûn is ook ver weg en dus moeten wij zorgen dat wij snel dichterbij komen. Ben je klaar om verder te gaan?’

			‘Wat denk je zelf?’ 

			‘Oké, dan blijven we nog heel even zitten.’

			De zuidelijke heuvels van Secin, hun eerste herkenbare bestemming, lagen hemelsbreed helemaal niet ver van de Gevallen Rotsen vandaan. Toch duurde het zeker twee dagen voordat Eroc en Tarú er zouden arriveren, zo hadden zij voor hun vertrek samen met de smid berekend. Daar aangekomen, zouden zij naar het oosten trekken, tot zij enkele dagen later de kustweg zouden bereiken. Dit veredelde zandpad was lang geleden aangelegd en volgde de zuidelijke kustlijn van Leëvion vanaf het meest zuidwestelijkste punt, om de Baai van Kûmada heen, door naar het zuidoosten. Ooit was de kustweg de enige plek geweest om het prinsdom Kûmada te betreden, maar inmiddels waren er bredere en veiligere paden door het Ringgebergte uitgehakt. Gelukkig voor Eroc en Tarú hoefden zij deze bergketen niet te bedwingen. In plaats daarvan zouden zij de oevers van de Baai volgen, noordwaarts, richting Bor Davèr, het dichtstbegroeide bos van het land. Daar voorbij zou er nog maar één obstakel te overwinnen zijn: de bewaakte oversteek van de rivier de Daran, bij de stad Davèrra. Eenmaal aan de overkant, zou het niet ver meer zijn naar de Grootstad. 

			Het zou een lange reis worden, maar de smid had de jongens voorbereid. Hij had hen kookbenodigdheden meegegeven; duurzaam, maar vederlicht, zoals alleen hij die kon vervaardigen. Mede hierdoor konden de jongens hun maaltijden onderweg verzorgen, want al ontelbare keren hadden zij kampvuren gemaakt en beiden waren zij meester in de jacht. Sterker dan dat: Eroc was in de afgelopen jaren door zijn oom Hayu bijgeschoold in de kunst van het vederjagen, een door de oosterlingen uitgevonden jachttechniek die in dit deel van Leëvion nog onbekend was. Nee, verhongeren zouden zij niet tijdens hun tocht en dat was een geruststellende gedachte. 

			Kort bleven de jongens zitten en genoten van het nu nog verse brood. Het duurde echter niet lang tot ook Tarú inzag dat het moment om te vertrekken gekomen was. 

			‘Ben je nog steeds niet uitgerust?’ beet hij Eroc toe, die even verderop lui naar achteren leunde. ‘Zo komen we nooit in Damûn!’ 

			Hij lachte en deed zijn rugzak om. Nadat ook Eroc zich gereed gemaakt had, stapten zij vol vertrouwen richting het noorden. De zon stond al wat hoger boven de horizon en sierde het noordelijke deel van de Gevallen Rotsen met een speelse, oranje gloed. De jongens genoten en vonden al klimmend, afdalend, rennend en sluipend, een weg richting de grote onbekendheden van Secin.

			5.

			Naarmate zij langer onderweg waren, veranderde de rotsachtige omgeving die Eroc en Tarú al hun hele leven als vertrouwd beschouwden, enorm. De puntige rotsen liepen over in een licht glooiend landschap, versierd met kleine bos- en struikpartijen. De jongens verkenden de onbekende velden met een grenzeloze nieuwsgierigheid; zij roken aan bloemen, voelden aan bomen en onderzochten de luchtig ogende stenen en keien. Zij vonden hun weg, dwars door weilanden en bebossing, tot ze een oud maar duidelijk spoor ontdekten dat in een vrijwel rechte lijn richting het oosten liep. Na kort overleg concludeerden zij dat dit het pad moest zijn waar de smid over gesproken had en dus volgden zij het, in de hoop zo bij de kustweg uit te komen.

			De heuvels van Secin, waar zij nu duidelijk beland waren, brachten hen een volkomen andere natuur dan zij ooit hadden gezien. Hoewel de aanblik ervan niet zo sensationeel en betoverend aandeed als in de verhalen beschreven werd, genoten Eroc en Tarú van ieder moment dat zij in dit nieuwe deel van Kûmada doorbrachten. De komst van een nieuw landschap bracht, helaas voor de jongens, ook een ander weerbeeld met zich mee dan zij in Eyum gewend waren. Zeker de helft van de tijd dat zij langs de zuidelijke grens van Secin trokken, regende het hard en venijnig en daalde de temperatuur tot waardes die de extra kleding, die de jongens in hun rugzak meegenomen hadden, noodzakelijk maakten. Soms moesten zij, wanneer de hinder te groot werd, schuilen voor de buien, onder volle bomen of in ondiepe grotten. Maar al was de neerslag krachtig, het duurde nooit lang voordat de zon weer doorbrak en de jongens hun weg konden vervolgen, genietend van een felgekleurde regenboog aan de horizon. Ondanks deze gedwongen tussenstops hield het tweetal het tempo hoog en kwam na een lange, maar probleemarme trektocht langs Secin, de Baai van Kûmada in zicht. 

			Al van ver hadden zij het donkerblauwe water zien glinsteren in het licht van de opkomende zon. Kalme golven kropen als enthousiaste honden het smalle zandstrand op, om na een moment rondgesnuffeld te hebben weer met de staart tussen de benen een weg terug naar de Baai te zoeken. Het ochtendtafereel oogde betoverend en was Eroc en Tarú totaal onbekend. Er was geen overleg nodig tussen de jongens, geen woord, zelfs geen blik. Zonder met elkaar te spreken staken zij de kustweg over, lieten hun rugzak op het strand vallen en namen een duik in het verkoelende water.

			‘Wat zou daar zijn?’ droomde Eroc hardop, terwijl hij naar de zuidelijke horizon staarde.

			‘Nog meer water denk ik. Of misschien wel een onontdekt land.’

			De jongens zaten op het strand, de knieën opgetrokken en de ogen samengeknepen, want al was de ochtend halverwege, het kabbelende water reflecteerde het zonlicht in alle richtingen. 

			De duik in het water was verfrissend geweest. Nog nooit hadden de jongens een Dym gezien, laat staan erin gezwommen. Juist daarom was deze ervaring zo onvergetelijk; zwemmen in een oneindige plas met zoutproevend water. 

			‘Een onontdekt land?’ 

			‘Het zou kunnen, toch?’

			‘Nou, ik denk het niet.’

			‘Vertel, wat denk jij dan?’

			‘Niets.’

			‘Kom op, vertel!’

			‘Nee, ik bedoel niets. Alleen maar water.’

			‘Kom op zeg! Er zal toch wel iets zijn, daar ver weg aan de horizon? Kleine, wilde eilanden, met vreemde diersoorten of zo.’

			Eroc keek vastberaden voor zich uit en schudde zijn hoofd. ‘Weet je? Ik ken ontelbaar veel verhalen, over torens hoger dan de hemel en over draken zo groot als windmolens. Ik luister er graag naar en verspreid ze met plezier. Maar of ik ze geloof? Echt niet. Nee, ik moet iets eerst met mijn eigen ogen zien, om het bestaan ervan te geloven.’

			Tarú keek zijn vriend aan. ‘Dus wat jij niet kunt zien, bestaat niet voor je?’

			‘Voor mij niet nee.’

			‘Sommige dingen kun je met een reden niet zien. Die zijn simpelweg niet geschikt om gezien te worden. Of soms is de tijd er nog niet rijp voor. Maar geloof mij: wanneer je genoeg geduld hebt, wordt alles vanzelf zichtbaar voor je.’

			Eroc moest lachen. ‘Daar geloof ik dus echt niets van.’

			‘Misschien, mijn vriend, moet jij toch eens met andere ogen leren kijken.’ 

			Volgend op deze woorden bracht Tarú, terwijl hij de schoonheid van de Dym op zich liet inwerken, een minstens zo schoon vers over onzichtbare schoonheid ten gehore.

			De nacht zal immer donker lijken,

			wanneer ik het land om mij heen wil bekijken.

			Mijn ogen zien niets, ik voel mij alleen,

			er is niets dan duister rondom mij heen.

			Het leven staat stil, alle kleuren zijn dood.

			Mijn vrees voor het donker wordt enkel vergroot.

			Maar het donker gaat heen, de nacht kent een eind,

			ik merk dat het sombere duister verdwijnt.

			Maan en ster zinken, de dag maakt zich klaar.

			Terwijl ik verbijsterd de wereld bestaar.

			Bloemen slaan open, het leven begint,

			Kort word ik door een zonnestraal verblind.

			Er onthullen zich kleuren, die ik nooit eerder zag,

			maar zich nu aan mij tonen, aan het begin van de dag.

			Diep in de nacht, leek alles hier grijs,

			nu ontwaakt voor mij, een waar paradijs.

			Vliegende vogels, geurende bloemen,

			en nog veel meer moois, wat ik niet kan benoemen.

			Mijn ogen, die diep in de nacht niets konden zien,

			schenken mij beelden, die ik nooit heb voorzien.

			Geluk vult mijn lichaam, mijn ogen stralen,

			want hieruit is zoveel voldoening te halen.

			Mijn genieten houdt aan, maar wat merkt mijn zicht?

			Het leven vervaagt, in een afzwakkend licht.

			Het leven sterft uit, het grauw wint terrein,

			totdat er enkel nog duister zal zijn.

			Maar ik heb geen zorgen, want de nacht kent een eind,

			het zal niet lang duren, tot de zon hier weer schijnt.

			Dus wacht ik geduldig op een glimp van dat licht,

			en mijn ogen, die houd ik, ‘s nachts voortaan dicht.



	







Het einde van het vers luidde het begin van een durende, denkende en heerlijke stilte in. Een tijdlang zaten zij daar, genietend van het uitzicht en hun benen een rustmoment gunnend.

			De zon stond hoog boven hen aan de hemel en de aangename wind was aangesterkt tot een stevige bries op het moment dat Tarú de stilte doorbrak. 

			‘We moeten verder. Wanneer wij hier blijven zitten, komen we nooit in Damûn.’

			Eroc glimlachte en knikte bevestigend. Hij stond op en bond zijn rugzak vast. Tarú deed hetzelfde en zo zwijgend als de jongens het strand betraden, precies zo verlieten zij hun rustplaats en zetten de eerste stappen op de kustweg. 

			Het in oude dagen voor dagelijks gebruik geprepareerde zandpad deed zijn naam zonder twijfel eer aan, daar het in sommige gevallen letterlijk de grens was tussen land en Dym. Het bleek daarnaast een fijne weg, zanderig, maar recht en zonder obstakels. Voor het eerst sinds hun vertrek uit Eyum kwamen Eroc en Tarú medereizigers tegen, soms eenzame kooplieden, soms grotere groepen herders of boeren. Hoewel de jongens al vanaf het begin van hun reis een geloofwaardig excuus verzonnen hadden waarom zij hier als twee onbekende jongelingen alleen over de kustweg zwierven, kregen zij van geen van de voorbijgangers de kans dit verhaal uit te spreken. Meer dan een groet kwam er niet uit de monden van de medeweggebruikers, die duidelijk andere dingen aan hun hoofd hadden dan zich af te vragen wat deze onbekende jongens hier te zoeken hadden. 

			Dus gingen zij verder, struinend over het rulle zand en slapend in het hoge gras langs de kant. Zij vingen vissen vanaf het strand, welke zij na de vangst ter plaatse bereidden en verorberden. Voldaan liepen zij vervolgens door tot na zonsondergang; onbezorgd en onbevreesd. 

			6. 

			‘Kijk uit!’ riep Eroc.

			‘Wat?’

			‘Bukken!’

			‘Wat?’

			Krachtig grepen de handen van Eroc zijn vriend bij de schouders en trokken hem naar de grond. Stof waaide op en in een reflex probeerde Tarú zijn val te breken door zijn armen naar achter te gooien. Toch kwam de klap op de grond hard aan en voelde hij in zijn dubbelklappende polsen een vurige pijn opsteken. Hij stond op het punt Eroc boos toe te spreken, toen een klein, gloeiend voorwerp rakelings langs zijn hoofd scheerde. Met een doffe klap boorde het projectiel zich even verderop in het zand van de kustweg.

			‘Gaat het?’ vroeg Eroc, terwijl hij overeind krabbelde en het stof van zijn kleren klopte.

			‘Ik denk het,’ stamelde Tarú zonder dat hij nog aan de pijn in zijn polsen dacht. ‘Wat was dat?’

			Verkennend keek Eroc om zich heen. ‘Ik weet het niet.’

			‘Het probeerde ons te doden! Eroc, ze zitten ons op de hielen!’

			‘Wie?’

			‘Nou, je weet wel. De lieden die ons kwaad willen doen.’

			Eroc schudde zijn hoofd. ‘Dat denk ik niet. Niemand weet dat wij de Say…’

			‘Sssssst! Daar zouden wij niet over spreken.’

			‘Sorry.’

			‘Maar wat als ze het wel weten? Eroc, we moeten vluchten!’

			‘Rustig aan, niemand weet wat van ons. Geloof me maar.’

			‘Dat wil ik wel, maar… Wat was dat dan in vredesnaam?’

			‘Geen idee. Maar er is één manier om daar achter te komen…’

			‘Er op af?’

			‘Er op af!’ bevestigde Eroc. Zelfverzekerd kwam hij in beweging en stapte in de richting van het onbekende voorwerp, maar al na een paar stappen fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Er is geen inslag te zien,’ mompelde hij.

			‘Wat?’

			‘Er is geen inslag te zien. Geen krater of een andere verwoesting op de weg. Helemaal niets.’

			‘Hoe? Dat kan niet! Dat ding had de snelheid van… van… Nou, een hele hoge snelheid.’

			‘Ik weet het, maar er is niets te zien. Alleen…’

			‘Alleen wat?’

			‘Nee, dat kan niet.’ Eroc bukte voorover.

			‘Wat? Wat kan niet?’ Tarú kon zijn nieuwsgierigheid niet bedwingen. Hij klauterde overeind en stapte op zijn vriend af.

			‘Er ligt alleen een stuk papier,’ mompelde Eroc binnensmonds.

			‘Papier?’

			Eroc keek op. ‘Het is een brief.’

			‘Dat kan niet.’ Tarú kwam naast hem staan. ‘Kijk nog eens goed rond. Kwam het eigenlijk wel hier terecht?’

			‘Ja, zeker wel. Er ligt ook niets anders op de weg, zover ik kan zien. Alleen deze brief.’

			‘Eroc, denk even na. We waren bijna dood! Dit was echt geen papiertje dat langs kwam dwarrelen. Geen blaadje van een boom of een pluisje van een bloem. Dit was een moordwapen!’

			‘Tarú?’

			‘Het moet een rots zijn geweest, of een steen, met die snelheid.’

			‘Tarú?’

			‘Of een stuk metaal! Klein, maar zwaar. Met punten en hoeken. Enkel bedoeld om ons te raken.’ 

			‘Tarú!’

			De jongen keek op.

			‘Het is een brief. Geschreven aan ons. Door de smid.’

			Tarús mond viel open. ‘Maar…’ Hij kwam moeizaam uit zijn woorden. ‘Waarom probeert de smid ons te doden?’

			Eroc schudde zijn hoofd. ‘Ik denk niet dat de smid ons probeerde te doden, Tarú.’

			‘Waarom werden wij dan zo bijna geraakt door die…’

			‘Brief?’

			Tarú zuchtte. ‘Door die brief ja.’

			‘Ik denk dat wij helemaal niet bijna gedood zijn. Ik denk dat de smid ons wat te vertellen heeft.’

			Tarús gezicht klaarde op. ‘Oeh, dat zou best kunnen. Wat staat erin, Eroc? Vertel wat erin staat.’

			‘Al goed, al goed,’ zei Eroc en hij gleed met zijn ogen over de sierlijke letters op het dikke papier.

			Eroc en Tarú, een groot gevaar achtervolgt jullie. Vergeet de afgesproken weg en trek de binnenlanden van Secin in. Bij de Wachttoren van Jenza zal alles duidelijk worden, aldaar gaan jullie met een schone lei verder. Want onder de rook, naast de toren zo hoog, begint jullie pad, waar de vogel ooit vloog. Reis snel, jullie bezit is niet langer geheim. De Schim uit het Zwarte Woud jaagt op jullie. De Schim kent geen genade. Ik sta jullie bij waar ik kan. Er is maar één weg voor jullie. De juiste. 

			De jongens keken elkaar verbijsterd aan.

			‘De Schim?’ fluisterde Tarú.

			‘Geen genade?’ 

			Natuurlijk wisten zij dat de reis naar Damûn niet zonder gevaren zou zijn en de smid had hen, alvorens zij uit Eyum vertrokken, duidelijk gemaakt dat de Sáyaddin bol hen mogelijk tot een gewild doelwit zou maken. Maar de reis was tot nu toe voorspoedig verlopen en geen moment hadden zij zich onveilig gevoeld. Nu waren zij ontdekt. Nu zat de Schim, een doodswezen dat zij enkel kenden uit legenden, hen op de hielen. 

			‘Wat moeten we doen?’ jammerde Tarú.

			Even bleef het stil. ‘We hebben maar één mogelijkheid, denk ik.’

			‘De heuvels in?’

			Eroc knikte en keek opzij. ‘Wij moeten de smid vertrouwen en Secin intrekken.’

			‘Maar hoe vinden wij daar de weg? Secin is groter dan de Gevallen Rotsen!’

			‘Hier staat dat wij naar de Wachttoren van Jenza moeten,’ zei Eroc, terwijl hij met zijn hand op de boodschap van de smid wees. ‘Ik heb wel eens over de Toren gehoord, die staat aan de noordwestkant van de heuvels. Die richting moeten wij kunnen vinden, toch?’

			‘Maar wij moeten in de luwte blijven.’

			‘We moeten gewoon voorzichtig zijn.’

			Tarú leek slechts ten dele gerustgesteld. ‘En de andere woorden van de smid dan? Ik kan niet zeggen dat ik daar veel van begrijp.’ Hij pakte het papier van Eroc over en keek er nog een keer uitvoerig naar. ‘Een schone lei? Onder de rook? Het pad waar de vogel ooit vloog? Wat betekent dat allemaal?’

			‘Het zal vast minder ingewikkeld zijn dan wij nu denken. Wanneer wij bij Jenza zijn, wordt het ons zeker duidelijk.’

			‘We zullen zien,’ zei Tarú bedenkelijk en keek om zich heen. ‘Hoe heeft de smid ons hier ooit gevonden?’

			Eroc trok zijn schouders op. ‘Hij kan ons niet gevolgd zijn. Wij lopen te snel en rusten te kort.’

			Er verscheen een glinstering in Tarús ogen. ‘Heeft hij zijn Kunsten aangesproken?’ 

			‘Dat kan haast niet anders. Maar zou de smid zijn Kunsten niet enkel in noodgevallen aanspreken?’

			Tarú slikte. ‘Ja.’ 

			‘Dan denk ik dat we zijn woorden over de Schim niet te licht moeten opvatten. Misschien is hij ons al op het spoor.’

			Angstig verkende Tarú de omgeving. ‘Ik hoop het niet.’

			‘Ik ook niet. Een confrontatie met een eeuwenoude demon hoop ik zo lang mogelijk te vermijden.’ 

			Tarú moest ongewild lachen. 

			‘Kom, laten we snel de weg verlaten.’

			‘Welke kant op?’

			Eroc onderzocht de niet al te steile, met groenbruin gras begroeide heuvel naast de weg. ‘Ik denk omhoog.’

			Tarú klopte zijn vriend op de schouders. ‘Daar kun je best wel eens gelijk in hebben.’ De jongens lieten de kustweg voor wat deze was en verruilden het strakke zandpad voor de vochtige graslanden van Secin, in de hoop de Schim uit het Zwarte Woud voor te blijven.

			7.

			Nadat Eroc en Tarú de kustweg verlaten hadden en de pure wildernis van Secin ingetrokken waren, begrepen zij waarom deze streek door zo veel avonturiers als een paradijs beschreven werd. De grauwe aanblik die zij dagenlang aan de zuidelijke randen van de heuvels voorgeschoteld hadden gekregen, was enkel een slechte afleiding voor hetgeen zij verder landinwaarts aantroffen. Secin bleek een combinatie van felgroene, glooiende weilanden en dichtbeboste heuvels, hier en daar gescheiden door kabbelende beekjes en stilstaande meertjes. De lucht was er zuiver en helderblauw, terwijl het gras vochtig, maar stevig voelde. Er waren geen paden, dat was ook niet nodig. De grond was er robuust en makkelijk te bewandelen. De kleine bossen en boompartijen die zij op hun trektocht naar de Wachttoren van Jenza passeerden, boden een prima schuilplaats tegen de zon die hier midden op de dag heet en droog was. Desalniettemin oogde het landschap alsof het water in overvloed kreeg, getuige de sterk en vitaal bloeiende plant- en grassoorten. 

			Hoewel Secin dunbevolkt was, kwamen de jongens elke dag wel voorbij een afgelegen boerderij of een bewoonde watermolen. Opzettelijk verlieten zij in die gevallen hun oorspronkelijke pad in de hoop dat de bewoners hen zouden opmerken en uitnodigen voor een maaltijd of overnachting. Voorbijgangers waren zeldzaam hier in de geïsoleerde binnenlanden en de lokale bevolking stelde wat gezelschap meer dan op prijs, zo hadden de jongens geleerd. De afgelopen dagen hadden zij eten gekregen dat zij zelf nooit hadden kunnen bereiden en hadden zij op matrassen geslapen zo zacht als wolken. En hoewel de jongens avonturiers in hart en nieren waren, prefereerden zij de warme bedden boven de in de wildernis geïmproviseerde slaapplaatsen. Zelfs de grootste natuurliefhebbers waren zo nu en dan niet vies van een beetje comfort, besloten zij.

			Ook deze avond hadden de jongens geluk. Ze leunden achterover op houten, comfortabele stoelen in de boomgaard van de familie Heduï. Naast hen stond een aantal inmiddels halflege flessen eigengemaakte wijn en al wrijvend over hun buik kwamen zij bij van de vorstelijke maaltijd die Milla Heduï hen even daarvoor had voorgeschoteld. Al pratend met Milla en haar man Hink keken zij toe hoe de vier kinderen van het gezin speelden op de glooiende landgoederen van de familie. De maaltijd was ronduit goed geweest en de gespreksonderwerpen aangenaam.

			‘Nou, en daarom wil ik nooit van mijn leven meer terug naar de grote stad!’ schaterde Milla en ook Eroc en Tarú moesten lachen.

			‘Als mij zoiets gebeurde, zou ik niet eens meer bij een grote stad in de buurt willen komen,’ grapte Eroc. ‘Het is daar al druk genoeg.’

			‘Zo is dat,’ zei de vrouw kordaat. ‘Je hebt een leger nodig om mij uit Secin weg te krijgen. Ik snap niet wat al die mensen in zo’n vieze, drukke stad zo gelukkig maakt.’

			Tarú haalde zijn schouders op. ‘Soms is het fijn om onder de mensen te zijn, denk ik. In ons dorp Eyum wonen niet veel mensen, maar je hebt toch aanspraak. Misschien vind ik dat wel het beste van twee uitersten.’

			‘Nonsens!’ reageerde de vrouw. ‘Aanspraak genoeg hier. Ik praat met de kinderen of met de hond. Met de paarden of de vogels. En als echt helemaal niemand zin heeft om terug te praten, dan is Hink er nog.’ Ze knipoogde naar haar man. ‘Meer dan de liefde van je familie heb je niet nodig jongens, neem dat van mij aan.’

			Eroc en Tarú keken elkaar aan. ‘Wie moeten we dan beetnemen?’ vroeg Eroc plagend. ‘Elkaar?’

			‘Nee,’ lachte Tarú. ‘Dat zou saai worden.’

			Ook Milla moest lachen. ‘Denk er maar eens over na, jongens. Altijd rust om je heen. Niemand om rekening mee te houden. En de mooiste natuur, direct in je achtertuin.’

			‘U bent zeker nog nooit in de Gevallen Rotsen geweest?’

			‘Inderdaad,’ antwoordde Milla, ‘en ik heb er de lange reis niet voor over om het te ontdekken. Hoewel… Als het een reis door mijn mooie Secin zou zijn…’ 

			De jongens glimlachten. Milla Heduï maakte dat zij zich op hun gemak voelden en geen seconde meer aan de dreiging van de Schim dachten.

			‘Alleen al de aanblik van ons dorp zou maken dat u nooit meer terug naar huis wilt.’ 

			‘En wacht maar tot u met ons mee klimt naar Neguh. De gevallen Rotsen zijn wel even wat imposanter dan dit grasveld!’ 

			‘Steden, dorpen, groot, klein; ik heb er niks mee. Laat mij maar rustig hier leven, tussen al wat mij lief is.’

			‘Ik begrijp het wel hoor,’ gaf Eroc toe. ‘En ik denk dat de kans groot is dat…’

			Hij werd abrupt onderbroken door meneer Heduï, die uit het niets het gespreksonderwerp veranderde. ‘Zeg, vertel eens,’ sprak Hink, terwijl hij de jongens wazig aankeek, ‘waar zijn jullie precies naar onderweg?’ 

			Eroc werd door de directe vraag verrast. ‘Onze bestemming is Damûn,’ antwoordde hij, ‘maar wij reizen via de Wachttoren van Jenza.’ De glimlach op zijn gezicht gaf blijk van een oprechte openheid, maar vanuit zijn ooghoeken zag hij Tarú op zijn lippen bijten en in stilte realiseerde Eroc zich dat hij dit beter niet had kunnen zeggen. Niemand mocht weten waarheen zij reisden en al helemaal niemand mocht weten met welke reden. Nu was Hink Heduï niet bepaald een gevaarlijk persoon, maar desondanks moest hij geen argwaan wekken. Hij bleef glimlachen. ‘We hebben daar een afspraak.’

			‘Via Jenza naar Damûn?’ mompelde Hink. ‘Dat is een beste omweg. En bovendien een vreemde plek om een afspraak te hebben. De Wachttoren is al jaren verlaten. Wie ontmoeten jullie daar?’

			‘Een vriend van ons,’ antwoordde Tarú, voordat Eroc nog meer schade kon aanrichten. ‘Hij komt uit de Grootstad en samen zullen wij door Bor Davèr naar zijn thuis reizen, in Damûn.’

			‘Door Bor Davèr?’ vroeg de man opvallend geïnteresseerd. ‘Wat is daar te doen?’

			‘Niet veel. Maar dat betekent niet dat wij ons er niet zullen vermaken.’

			‘Daar twijfel ik zeker niet aan. Hoelang duurt het voordat jullie bij Jenza aankomen?’

			‘Dat is moeilijk te zeggen. Wij kennen de weg en haar obstakels niet. Maar wees gerust: onze vriend kent ons en is het gewend op ons te wachten.’ 

			Tarú produceerde een lach, maar Hink reageerde daar niet op. In plaats daarvan schudde hij zijn hoofd, alsof het door Tarú gegeven antwoord hem niet interesseerde. 

			‘Heb ik jullie al verteld,’ zo veranderde hij opnieuw abrupt van onderwerp, ‘dat er niet eens zo lang geleden een kudde van wel duizend hoornrunderen hier over ons landgoed trok?’

			Eroc en Tarú schudden hun hoofd. 

			‘Och jongens toch, dat was zo mooi!’ 

			Hink vertelde in volle overgave over de kudde hoornrunderen die naar zijn eigen zeggen op nog geen vijftig meter van zijn huis passeerde. De man ging zo op in zijn verhaal, dat de jongens door zijn enthousiaste woorden ongemerkt werden meegesleurd en geen van beide had nog angst voor de verspreking van Eroc.

			De avond duurde lang, want de temperatuur bleef aangenaam en het vuur brandde warm en fel. Milla en de kinderen gingen slapen en de drie mannen bleven achter bij het vuur. Zij dronken, onder het genot van de kostelijke verhalen van Hink, van de eigengemaakte wijn, tot alle flessen leeg waren en ook voor het drietal het moment daar was om de ogen te sluiten. Hink had halverwege de avond een aantal hangslapers uit de schuur gehaald en tussen de bomen geknoopt waardoor de drie mannen in de open lucht, met uitzicht op een wolkeloze sterrenhemel, in slaap vielen. 

			Op het moment dat Eroc en Tarú ontwaakten, was de hangslaper van meneer Heduï leeg. Blijkbaar hadden zij lang geslapen, want de zon stond een stuk hoger aan de hemel dan de afgelopen dagen bij hun ontwaken het geval was geweest. Enigszins beschaamd liepen de jongens naar de woning van de familie en klopten zachtjes op de deur.

			‘Kom maar binnen,’ klonk de stem van Milla.

			De jongens openden de deur en stapten zo slaperig als zij nog waren de eetkeuken binnen, waar hen een zoveelste verrassing wachtte. De tafel in het middel van de ruimte was volledig gevuld met eten: van warme eieren tot gegrilde vleeswaren en van gekoelde geitenmelk tot versgebakken broden. De jongens keken hun ogen uit.

			‘Kameraden! Zijn jullie uitgeslapen?’ Hink stapte vanuit een naastgelegen kamer de keuken binnen. ‘Mooi, want het zal aardig wat moeite kosten dit feestmaal te verorberen!’

			De jongens namen plaats aan de houten tafel en genoten met de familie Heduï van het beste ontbijt sinds zij Eyum verlaten hadden. Na de maaltijd fristen zij zich op bij het beekje dat langs het huis stroomde en namen vervolgens welgemeend afscheid van Hink, Milla en de kinderen. Al waren zij maar wat graag langer bij de gastvrije en bovendien lieve mensen gebleven, Eroc en Tarú moesten verder. 

			8.

			Na nog een laatste keer achterom gekeken en gezwaaid te hebben, daalden Eroc en Tarú de heuvel grenzend aan het landgoed af en verdwenen daarmee uit het zicht van de familie Heduï.

			‘Wat een fijne mensen,’ zei Eroc.

			‘Wij zoeken hen zeker nog eens op. Secin is een tweede bezoek dubbel en dwars waard.’

			Eroc grinnikte. ‘Zeg dat maar niet tegen Milla!’

			‘Beter van niet nee!’

			De daaropvolgende dagen bleef het weer aangenaam. Zon en wolken wisselden elkaar in een eerlijke verhouding af en hoewel de wind op sommige momenten krachtig blies, was het geen moment koud. Het landschap veranderde niet, en dat was maar goed ook. Elke ochtend bij hun ontwaken genoten Eroc en Tarú van de puurheid van de natuur in de heuvels. Hun eigen Gevallen Rotsen oogden krachtig, stoer en robuust en, voor de duidelijkheid, dat was precies waar de jongens van hielden. Maar de eerlijkheid gebood hen toe te geven dat dit vredige en kleurrijke landschap veel met hen deed. Het maakte dat zij zich hier op hun gemak voelden. 

			‘Toch vind ik het bijzonder,’ merkte Tarú op, terwijl hij zijn waterzak bij een snelstromend beekje vulde. ‘Dat de mensen hier zomaar wildvreemden in hun huizen uitnodigen en eten en onderdak bieden.’

			‘Ik kan me anders niet voorstellen dat hier in de binnenlanden veel kwaadwillenden rondlopen?’

			‘Dat zal wel niet, maar toch. Ik heb de inwoners van Eyum erg hoog zitten, dat weet je, maar ik betwijfel of zij ook zo warmhartig zouden zijn ten opzichte van vreemdelingen.’

			‘De familie Heduï was inderdaad erg hartelijk,’ beaamde Eroc. ‘En dat ontbijt was een geschenk uit de hemel.’

			‘Wat dacht je van die hangslaper. Vorsten slapen minder comfortabel dan ik die nacht.’

			‘Oh ja zeg! Maar misschien kwam dat ook wel door de wijn. Of door die sterke verhalen van Hink. Wat kan die man vertellen zeg.’

			‘Je voelde je erg op je gemak, is het niet Eroc?’

			Zijn vriend knikte.

			‘Misschien iets te erg?’

			‘Oh ja. Sorry daarvoor. Dat was niet erg slim van me.’

			‘Luister Eroc, ik begrijp dat je het niet expres deed. En ik heb geen angst voor de slechte bedoelingen van meneer Heduï, maar je moet voorzichtiger zijn met het kiezen van je woorden. Denk aan wat de smid gezegd heeft over de Schim.’

			‘Dat is waar, ik zal vanaf nu beter opletten. Laten we er niet te veel meer bij stil staan. Hink Heduï is een goede man.’

			‘Een goede man, met een nog betere hangslaper.’ 

			Eroc glimlachte. ‘Zullen we weer gaan?’ Hij stond op en zwaaide zijn rugzak over zijn schouders. ‘Auw!’

			‘Wat is er?’ vroeg Tarú.

			‘Er steekt iets scherps in mijn rug. Loop jij maar vast vooruit, dan haal ik het eruit.’

			‘Weet je het zeker?’

			‘Ja hoor.’ Een knipoog. ‘Ik haal je vast wel weer in.’

			‘Bla bla bla,’ blies Tarú en liep zo snel hij kon weg bij Eroc. 

			De heuvels waren best steil hier, diep in Secin, maar de droge ondergrond gaf zijn voeten de houvast die zij nodig hadden om onbezorgd boven te komen.

			‘Ik haal je vast wel weer in,’ mompelde Tarú tijdens het naar boven sjokken. ‘Ik zal jou eens inhalen! Of neerhalen. Eroc neermaaien. Eroc de grasmaaier. Lekker hè Eroc, dat gras in je mond!’ 

			Tarú moest lachen om zijn eigen hersenspinsels. Hij liep door, met brandende bovenbenen, tot hij ruim voor Eroc op de heuveltop arriveerde. Een kort moment liet hij zijn ogen verwennen, toen draaide hij zich naar zijn vriend.

			‘Eroc! Schiet op!’ 

			‘Wat zie je?’ 

			‘We zijn er!’

			‘Waar zijn we?’

			Tarú stak beide armen in de lucht. ‘De Wachttoren van Jenza! We hebben het gehaald!’

			Het duurde even voordat Eroc de woorden verwerkt had. ‘Zijn we er?’

			‘Ja, kom snel!’ Tarú stak zijn arm uit. ‘Daar schittert zij aan de horizon.’

			In volle sprint beklom Eroc het laatste stuk van de heuvel en pas op het moment dat hij naast Tarú gearriveerd was, gunde hij zichzelf de tijd om rustig adem te halen. ‘Wauw,’ hijgde hij, terwijl hij het uitzicht op zich in liet werken. ‘Zo robuust!’

			De heuvel waarop zij stonden, was één der hoogste op hun pad en al waren zij nog niet zo hoog geklommen als de top van hun vertrouwde Neguh; ook deze plek bood een geweldig uitzicht over het landschap van Secin en het begin van de Innerlanden. In het noordwesten was aan de horizon zelfs de inlandse Dym Baä Ra verschenen, terwijl in het noordoosten een in mist gehulde, donkergroene waas zichtbaar was: de bossen van Bor Davèr. Ondanks het omliggende natuurschoon, was het vooral het fabelachtige bouwwerk dat uit de grond recht voor hen verrees, wat de ademhaling van de jongens deed versnellen. Het donkere gesteente leek een zwarte inktvlek op het geelgroene schildersdoek waarop deze omgeving was vastgelegd en haar hoekige vormen en spitse punten straalden macht uit en hadden eeuwenlang eenieder die hier niets te zoeken had angst ingeboezemd. De vierkante basis van de toren was breed, maar datzelfde gold voor de top. Er zat geen punt op de toren, zelfs geen dak. De top was gewoon de top, een uitkijkplatform met kantelen en op elk van de vier hoeken een verhoging. Houten werktuigen, in vroeger jaren verdedigingswerken, maar nu niets meer dan in elkaar gespijkerd brandhout, stonden in vervallen toestand op de verhogingen. Er waren balkons en richels waarover gelopen kon worden, maar welke onbeklimbaar waren vanaf onderen. De toren had weinig ramen en de ramen die er zaten waren klein. Toch werd bij de openingen ervan zichtbaar hoe dik de muren van de Wachttoren waren. Scherp geslepen boomstammen met speerachtige punten aan alle kanten waren op meerdere plekken in de romp ingemetseld, uitstekend naar alle richtingen en een eventuele klim naar boven gegarandeerd blokkerend. Er wapperden oude, vergane vaandels aan de randen, richels en dakpannen; donkerblauw van kleur met een gouden rand, de kleuren van het prinsdom Kûmada. 

			‘Wauw. Dit is ongelooflijk.’

			‘Zo kil en zo kwaad,’ zei Tarú. ‘Ik heb zoiets nog nooit gezien.’

			‘Zelfs de verhalen hebben niets overdreven. Zij is nog hoger en beangstigender dan ik mij voorgesteld had.’

			‘Welkom, mijn vriend, bij de Wachttoren van Jenza!’ Tarú lachte breeduit, maar legde plotseling zijn vinger op zijn lippen. ‘Sssssst!’ fluisterde hij, terwijl hij naar de broek van Eroc wees. ‘Hoor je dat ook?’

			Eroc schudde zijn hoofd. ‘Wat?’

			‘Da… dat! Eroc, wat is dat daar, op de achterkant van je broek?’

			Eroc draaide zijn hoofd in paniek om en keek naar achteren, zoekend naar iets vreemds. ‘Wat bedoel je? Ik zie niets! Tarú?’

			Maar Tarú zweeg en dus zocht Eroc verder, tot onder bij zijn kuiten. Ook daar leek niets ongewoons te zitten en dus draaide hij zich terug.

			‘Tarú wat is er…’ Zijn woorden waren tevergeefs. Tarú was bij hem weggesprint en rende al ergens halverwege de afdaling.

			‘Wie er het eerst is!’ riep hij zonder achterom te kijken. ‘Hahaaa!’

			9.

			Diep van binnen had Eroc gedacht Tarú nog wel bij te halen, maar de voorsprong van zijn vriend was te groot geweest. Daarnaast waren zijn benen vermoeid na de vele dagen van wandelen, klimmen en afdalen die zij achter de rug hadden. Nadat hij de achtervolging op volle snelheid begon, moest Eroc zijn tempo noodgedwongen aanpassen. Zo kwam Tarú als eerste aan op het uitgestrekte veld voor de Wachttoren en daar was het Tarú die voor de verandering Eroc opwachtte.

			‘Dit moment ga ik zo erg koesteren,’ hijgde Tarú. ‘Hier ga ik het nog zo lang over hebben.’ Hij stond met zijn rug naar de Wachttoren gedraaid en had zijn vriend het laatste stuk met zijn ogen begeleid.

			‘Jij speelde vals,’ hijgde Eroc hoofdschuddend. ‘Zo kan een kind nog winnen.’

			‘Wie niet zo heel erg sterk is, moet slim zijn. Of kun je dat soms niet hebben?’

			‘Dan moet jij wel heel erg slim zijn.’

			Tarú keek trots en triomfantelijk.

			‘Om zo’n gebrek aan kracht te kunnen compenseren, bedoel ik.’

			‘Oh, wat kun jij slecht tegen je verlies zeg. Het is maar goed dat ik je altijd laat winnen.’

			‘Vooruit, jij hebt gewonnen. Geniet ervan, zo lang je kan.’

			‘Genieten ga ik zeker doen. En ik zal je er nog wel eens aan herinneren, maak je geen zorgen. Voor het geval je dit moment zou vergeten.’ 

			Een knipoog completeerde de vernedering, maar Eroc leek afgeleid en reageerde niet op zijn prikkelende woorden. In plaats daarvan verplaatste zijn blik opzij en keek hij over Tarús schouder naar de Wachttoren. Zijn ogen waren opengesperd.

			Even keek Tarú zijn vriend verbaasd aan, maar sloeg toen zijn handen tegen zijn voorhoofd. ‘Probeer je mij nu met mijn eigen grap terug te pakken?’

			Hij lachte, maar een reactie van Eroc bleef uit. Tarú vouwde daarom zijn handen in elkaar en liet ze op zijn achterhoofd rusten.

			‘Wat wil je hier eigenlijk mee…’

			Hij stopte halverwege zijn zin. Het werd hem duidelijk dat dit geen grap kon zijn. De aanblik van Eroc was hem onbekend en op zijn zachtst gezegd beangstigend.

			‘Daar…’ stamelde Eroc. ‘Daar…’ Meer kwam er niet uit zijn mond.

			‘Eroc, dit is niet grappig!’

			Eroc zweeg. Zijn hoofd leunde licht opzij en zijn ademhaling was zwaar, afgaande op de bewegingsuitslag van zijn borstkas. Zijn linkerarm had hij omhoog getild en met een trillende wijsvinger wees hij naar Jenza.

			‘Daar…’

			Angst vulde het lichaam van Tarú. Wat was er met Eroc aan de hand? Eroc was nooit bang. Waarom keek hij dan zo eng? Zijn hele gezicht straalde wanhoop en ontreddering uit en daar kwam bij dat zijn brede schouderpartij futloos en verslagen naar beneden hing. De gewoonlijk trotse Eroc oogde ineens onherkenbaar slap. Hij slikte, draaide zijn hoofd en volgde met zijn ogen de wijzende hand van Eroc. Hetgeen hij uiteindelijk zag, in het verlengde van de steeds heftiger trillende vingers, maakte hem ijskoud van binnen en ook zijn eigen lichaam verstijfde.

			10.

			De pure, onmetelijke angst die Eroc in zijn ledematen voelde, was hem totaal onbekend. In het verleden had hij wel eens angst gehad, maar dat was op geen enkele manier met deze situatie te vergelijken. Hij was wel eens bang geweest te vallen of zich te bezeren. Hij was wel eens bang geweest een spel of activiteit te verliezen van Tarú of van iemand anders. In zeer uitzonderlijke situaties was hij zelfs bang geweest zijn eer kwijt te raken, en daar hechtte hij veel waarde aan. Maar alles viel in het niet bij het gevoel dat hij kreeg bij het aanschouwen van de verschijning in het donkere gewaad.

			Eigenlijk stond de gedaante daar maar. Hij bewoog niet, hij sprak niet. Hij was daar gewoon, bovenop de Wachttoren van Jenza. De laarzen waarop hij stond pasten zijn griezelige verschijning naadloos en de halflange, donkere haren versterkten het beangstigende beeld nog meer. Al stonden hij en Tarú nog ver van de Wachttoren vandaan, Eroc zag de gedaante tot in detail: het brede zwaard, de valse grijns, de felle ogen vol vuur.

			Hij kon de man ruiken, horen, zelfs voelen. Een oude, onbekende geur drong zijn neus binnen en vulde zijn longen op een uiterst onprettige wijze. De vreemde, maar herkenbare klanken die de man produceerde, verplaatsten zich razendsnel door zijn oren en nestelden zich opstandig in zijn hoofd, hoe zeer zijn trommelvliezen zich hier ook tegen verzetten. De trillingen die de minimale bewegingen van de man veroorzaakten, werden door zijn huid opgevangen als duizenden kleine speldenprikken, moedwillig toegediend met maar één doel: pijnigen.

			En dan was er nog die schaduw. Die afschrikwekkende schaduw. Al was de dag halverwege en stond de zon op haar hoogste punt, toch had de man een schaduw, dun, maar gitzwart. De dood ogende, duistere afdruk van zijn gestalte was lang en reikte van zijn onherkenbaar donkere gelaat tot de voeten van Eroc. Verbijsterd keek de jongen ernaar en huiverde. Dit was geen gewone schaduw, door de zon of een vuur veroorzaakt. Deze duistere verschijning creëerde uit het niets een eigen schaduw, donkerder dan alles wat Eroc ooit gezien had en angstaanjagender dan zijn ergste nachtmerrie. 

			Toen, voor het eerst sinds hij hem had zien staan, sprak de gestalte. De zware stem drong door tot in het binnenste van Erocs lichaam en de jongen kromp ineen. 

			‘Waar is het?’

			De stem leek zo puur te klinken: beangstigend, maar onbesmet en zuiver. Alsof de stem enkel en alleen voor hen bedoeld was. 

			‘Antwoord mij!’

			De vrienden waren verlamd van angst. Deze gruwelijke gedaante bracht een vreselijke, onzichtbare indruk van wanhoop met zich mee. Nog nooit hadden Eroc en Tarú zich zo leeg gevoeld, als op dit moment, waarop de gestalte hen aankeek en toesprak. Het leek een geest, maar het had een lichaam. Het leek een demon, maar oogde als een man. Het leek een spookachtige verschijning, maar het lachte boosaardig en oprecht. Er was geen twijfel. Dit was de Schim.

		

	





		
			De Schim

			Hoog in de wind stond hij.

			Hij kon hun angst ruiken.

			Hij kon hun paniek voelen.

			Hij kon hun wanhoop zien.

			De Wachttoren was hoog, 

			maar dat deerde hem niet.

			Hij sprong. 

			Zijn val was lang.

			En met een doffe klap landde hij op de grond.

			Stof waaide op.

			Gras vloog in het rond.

			De aarde leek te trillen.

			Maar de Schim kon enkel grijnzen.

			Hij naderde de jongens.

			Hij sprak hen aan, maar zij antwoordden niet.

			Ze waren bang.

			Het moment was daar om zijn fouten te herstellen.

			Zijn naïviteit in het Zwarte Woud.

			Zijn vertwijfeling op Aca Leëo.

			Zijn traagheid op de kustweg.

			Maar hier, hier aan de voet van de Wachttoren van Jenza.

			Hier zou hij pakken wat hem toebehoorde.

			Maar toen…

			Ineens zag hij het.

			Diep in de ogen van de jongen.

			De jongen zelf had geen idee.

			Maar de Schim kon het duidelijk zien.

			Het was prachtig. Oogverblindend en adembenemend.

			Kort aarzelde hij…

		

	





		
			Waar de vogel ooit vloog

			1.

			De wind was koud en snijdend. De lucht ijl en scherp. De temperatuur ver beneden het vriespunt. Toch liepen zij door, zonder pauze, zonder rust. Verse sneeuw plakte aan hun hoeden en mantels. Dunne ijspegels hingen aan hun haren en neus. Maar de ogen van Myndar en zijn oude vriend stonden open, wijd en gericht. Hoe zuidelijker zij zouden komen, hoe warmer het zou worden. En hoe dichterbij hun reisdoel kwam: Het binnenste van het Zwarte Woud.

			Myndar ging voorop, zijn Mensenvriend volgde hem op de voet. Spreken deden zij weinig, want de energie die zij in hun lichaam hadden, was te kostbaar. Spoedig zou er een dag komen om bij te praten. Om herinneringen van vroeger op te halen en elkaar zonder druk of zorgen verhalen te vertellen. Nu moesten zij krachten sparen. De weg naar het zuiden was nog lang.

			Myndar en de vriend liepen verder, over de rotsen en heuvels die de oevers van het Westwater vormden. Voor hen in het dal was het noordelijke deel van het Zwarte Woud zichtbaar geworden. Het was besneeuwd, maar oogde desondanks beangstigend donker. Myndar wist dat het niet lang zou duren voor de duistere struiken en bossen hen zouden insluiten.

			Zij bewogen zich laag en onopvallend voort. Het Zwarte Woud had vele wachtposten, wist Myndar, ook in de noordelijke uitlopers. Zij moesten ongezien blijven, zeker hier, zo ver nog van hun eindbestemming. Niet dat Myndar bang was voor de monsters, oh nee, zeker niet. Hij voelde zich sterk en zelfverzekerd. Bovendien had hij de Sáyaddin in zijn bezit. Maar juist om die reden moesten zij voorzichtig zijn en onzichtbaar blijven. Zij hadden taken, verder zuidwaarts. Niemand mocht hun aanwezigheid ontdekken.

			Diep in zijn eigen gedachten volgde de vriend het spoor van de wijze Alchemist. Hij had de verscholen wachtposten die Myndar wilde mijden al lang opgemerkt. Hij wist waar ze stonden, hij wist wie ze normaliter bewoonden. Nu waren ze verlaten. Hij grijnsde. Het zou nog lang duren voor zij de schepsels die hier leefden, zouden treffen.

			Met samengeknepen ogen bekeek hij de rug van Myndar. Wat zou de Grootmeester op dit moment denken? Wat geloofde hij op dit moment? Vermoedde hij ergens diep van binnen iets? Ach, zoveel maakte dat ook weer niet uit. Zelfverzekerd ging hij met zijn hand over zijn glimmende, gekromde zwaard. Nee, eigenlijk maakte het helemaal niets uit wat Myndar geloofde. Ze waren immers hier, op weg naar het Zwarte Woud. Hij moest nog even geduld hebben, dan kon hij de Grootmeester voor eeuwig het zwijgen opleggen. En was zijn weg naar de macht vrij.

			2.

			Er waren geen twijfels. Dit was de Schim. Alleen al zijn houding deed recht aan de gruwelijkste verhalen. Groot, zo stond hij daar, zijn handen op de heupen en zijn schouders naar achteren getrokken, zijn brede borstkas daarmee nog verder en brutaler uit zijn gewaad stekend. Zijn benen stonden wijd en boden zijn donkere laarzen de mogelijkheid om hun ruwe contouren maximaal te benadrukken. Zijn gezicht was gehuld in duister, maar zijn grijns bleef zichtbaar, vals en doordringend. Slechts één wapen droeg hij, zo op het oog. Een gekromd, glimmend zwaard, duidelijk gebruikt.

			De klanken die de Schim produceerde, klonken rechtstreeks in de oren van Eroc en Tarú, alsof de stem van binnen kwam, alsof de stem in hun hoofd zat. Hard, maar zuiver, herhaalde hij zijn woorden.

			‘Antwoord mij.’

			De jongens waren niet in staat te reageren, laat staan te antwoorden. Angst had de controle over hun lichaam overgenomen en het was afwachten of deze angst hen kon behoeden voor de horror die de Schim met zich mee bracht.

			‘Jullie laten mij geen keuze.’

			De jongens zagen hem grijnzen, nog breder dan hij daarvoor al deed. Een kort moment boog de Schim door zijn knieën, toen sprong hij. Zijn mantel kwam bol te staan in de wind en zijn haren wapperden sierlijk terwijl hij naar beneden stortte. Zijn armen waren naar achteren gestrekt en één van zijn knieën was opgetrokken, terwijl het andere been gestrekt naar de grond reikte. Zijn kin klemde tegen zijn borst en hoewel het donker in zijn gezicht overheerste, verloor hij geen moment de controle. Deze val verliep precies zoals hij gepland had. Met een doffe klap landde hij.

			Stof waaide op.

			Gras vloog in het rond.

			De aarde leek te trillen.

			‘Oh nee,’ was het enige dat Tarú uit kon brengen.

			De Schim stond vlak voor de poort van Jenza. Zijn gloeiende ogen keken Eroc en Tarú vanuit het duister aan en een koude rilling doorboorde de ruggengraten van de twee vrienden. Zijn handen waren tot vuisten gebald. Hij was klaar voor de strijd. Zijn laarzen knarsten op het zand, terwijl hij met krachtige passen op de jongens afstapte. Zijn zware ademhaling werd geleidelijk aan hoorbaar en hij brulde de jongens toe, hard en boos. Hij schreeuwde zonder zijn onzichtbare gezicht te bewegen en zonder zijn grijnzende mond te openen. Zijn woeste woorden kwamen als donderslagen aan.

			‘Wáár is de Sáyaddin?’

			De duistere man vergrootte zijn passen en spreidde zijn armen wijd en creëerde daarmee een windvlaag die de jongens deed wankelen. Met één van zijn handen greep de man zijn zwaard. Het wapen oogde zwaar en robuust, maar hij droeg het alsof het van bamboe was, zoveel kracht bezat deze gruwel. Al even krachtig was zijn blik, de blik in zijn ogen die hij op de jongens richtte en die een grenzeloze woede en wreedheid verraadde.

			Op slechts enkele meters voor de vrienden hield de Schim halt. Hij keek hen recht aan, met een in schaduw gehuld gelaat. Eerst Tarú, toen Eroc en daarna weer terug naar Tarú. Met zijn met dansende vlammen gevulde ogen herhaalde hij kalm de woorden die hij de jongens zojuist nog toegeschreeuwd had. Nog altijd kwam er geen reactie. Hij schudde zachtjes zijn hoofd en fluisterde, zonder het oogcontact te verliezen.

			‘Ook goed.’

			Hij hief zijn armen omhoog en bracht zijn zwaard in positie. 

			3.

			De Schim was groot. Groot en sterk. Maar boven alles beangstigender dan de dood zelf. Zijn ogen brandden en zijn grijns verbreedde. Druppels zweet of ander vocht dropen via de uiteinden van zijn natte haren op de grond en terwijl zijn adem de neusharen van de jongens trachtte te verschroeien, glinsterde het omhoog geheven zwaard in de middagzon. Het stond in een perfecte positie om de jongens met een felle zwaaibeweging van het leven te beroven; snel, effectief en hopelijk pijnloos.

			Het was gedaan. De Schim had hen te pakken en op genade hopen was zinloos. De Schim was een monster, meedogenloos en gewetenloos. Hij had het op hen en de Sáyaddin voorzien en indien de gruwelijke verhalen die over de Schim de ronde deden ook maar enige kern van waarheid bevatten, was er niets meer om op te hopen. De Schim zou zijn taak afmaken en de Sáyaddin meenemen naar het Zwarte Woud. 

			‘Ook goed…’

			Na zijn spreken verscheen uit het niets een groot, goudachtige wapen voor het hoofd van de Schim. Het leek een bol, ovaal van vorm, met daar omheen een donkere gloed die leek te groeien met elke tel dat Eroc en Tarú ernaar keken. Zwarte gaten in de onderkant voedden een beweeglijke walm van donkere lucht, terwijl de verschijning ervan gepaard ging met een aanzwellend, tergend geluid dat de jongens ineen deed kruipen. Wat dit ook was, bedacht Tarú zich, de Schim zou het tegen hen gebruiken. Dit bovennatuurlijke wapen was maar met één doel opgeroepen: het doden van de vrienden uit Eyum. De Schim had zijn zinnen gezet op het afnemen van de Sáyaddin en in oude verhalen was lang geleden al beschreven dat wanneer de Schim zijn zinnen ergens op gezet had, hij het krijgen zou, hoe dan ook. Precies om die reden, wist Tarú, had dit monster zijn magie, zijn beheersing van de Kunsten, aangesproken om dit ovale wapen hier te krijgen en voorgoed af te rekenen met…

			Maar?

			De uitleg in zijn hoofd haperde.

			Waarom?

			Onbewust fronste Tarú zijn wenkbrauwen. 

			Waarom had de Schim dit bovennatuurlijke wapen nodig? Hij had een zwaard, groter dan zijn toch al reusachtige armen en scherp genoeg om in één beweging een volgroeide boom te vellen. Hij kon de jongens met een simpele beweging uitschakelen, zonder moeite, zonder risico. Tarú kon geen verklaring bedenken waarom de Schim met zijn taak zou wachten en zeker niet met de Sáyaddin in het spel. Was hier misschien toch iets anders gaande?

			Voorzichtig opende Tarú zijn ogen. Het brommende geluid zwol aan tot een bijna pijnlijk niveau en de donkere waas was gegroeid, maar vreemd genoeg alleen in de richting van de Schim. Een ogenblik liet Tarú het tafereel op zich inwerken, alvorens hij zijn vriend aanstootte.

			‘Eroc!’ fluisterde hij. ‘Dit is niet zijn werk.’

			Eroc keek op.

			‘De Schim. Hij wordt overmeesterd. Kijk dan!’

			Eroc rechtte zijn rug en aanschouwde de gouden bol die tussen hen en de Schim in zweefde. ‘Je hebt gelijk. Dat zijn…’ Toen overwon de vertwijfeling ook bij hem de angst. ‘Zijn dat…’

			‘Ja!’ riep Tarú bijna opgewonden. ‘Ze komen ons te hulp!’

			4.

			De machtige Schim sloeg wild om zich heen. Het brede zwaard, dat net nog hoog boven zijn hoofd was geheven, was op de grond gevallen. Het lag stil en liet zand en stof het glanzende lemmet bedekken. 

			Met open mond stonden Eroc en Tarú tegenover de gedaante. De uit het niets verschenen korf, geladen met de meest agressieve vliegende insecten, zweefde roerloos in de lucht, de gouden kleuren ervan fel afgetekend tegen de donkere gestalte. Bij-achtige insecten kropen uit de zwarte openingen, sloegen de vleugels uit en belaagden de Schim met angels die Eroc en Tarú van drie meter afstand konden zien. De beestjes waren afwisselend rood en zwart van kleur en produceerden een zoemend geluid dat de oren van de jongens in elke andere situatie had gepijnigd, maar hen nu als muziek in de oren klonk.

			‘Hoe kan dit?’ riep Eroc.

			‘Dit moet de smid zijn! Hij is ons te hulp geschoten.’

			‘Natuurlijk! De smid heeft ons hier zelf naartoe gestuurd.’

			‘Kom, we moeten hier weg.’

			Hij greep Eroc bij zijn mouw en trok hem weg bij de Schim. De jongens zetten het op een lopen, in de richting van de Wachttoren. Maar halverwege kreeg Eroc twijfels. 

			‘Tarú,’ riep hij tijdens het sprinten. ‘Wacht even.’ Hij minderde vaart en keek om zich heen. 

			‘Wat is er?’ Ook Tarú remde af.

			‘Wat zei de smid ook alweer? Waar wij naar toe moesten?’

			‘Onder de rook, naast de toren zo hoog,’ zo sprak Tarú een deel van de brief. 

			‘Exact. Wij moeten niet naar de Toren, maar ergens anders heen. Ergens ernaast.’

			‘Daar misschien?’ Tarús hand wees langs de Wachttoren naar een kleine, verlaten schuur die een meter of honderd van de Toren vandaan stond, aan de rand van de uitlopers van Bor Davèr. In het midden van het dak reikte een scheve steenmassa naar de hemel.

			‘Natuurlijk! Rook! Rook komt uit een schoorsteen.’

			‘Het kan niet anders. Kom mee, in de schuur zullen wij die vogel vinden.’

			‘De vogel die vloog!’ zo herhaalde ook Eroc trots een deel van de woorden van de smid. De jongens kwamen in beweging en keken nog één keer achterom. 

			Het was bijna aandoenlijk: de sterke, beangstigende gestalte, in gevecht met de kleine, gevleugelde helden. Daar waar het postuur en de aanblik van de Schim zojuist nog ultiem gezag uitstraalde, gaven zijn ongecoördineerde bewegingen enkel nog blijk van onmacht. De reus was verrast door de kleinsten. Verrast, maar zeker niet verslagen. Maar voor nu voldoende verrast om hen te laten ontkomen. 

			Met het zweet op zijn voorhoofd sloot Tarú de gammele deur van de schuur achter zich. De ruimte oogde kleiner dan hij van buiten ingeschat had en het werd direct duidelijk dat hier lang niemand geweest was. Spinraggen hingen aan de dwarsbalken en de muffe lucht herinnerde hem aan het huis van zijn grootouders. 

			Er stond een kleine tafel in het midden van de schuur; vierkant en van hout, met stoelen er omheen. De overige ruimte was gevuld met oude werkattributen die Eroc en Tarú onbekend voorkwamen. Er stonden zwarthouten kasten tegen de wanden en twee kantelramen boden zonlicht de mogelijkheid naar binnen te dringen, ware het niet dat er zoveel stof op zat dat er onmogelijk nog doorheen gekeken kon worden.

			‘Wat nu?’ hijgde Tarú.

			‘Weet jij nog wat de smid hierover zei? Iets over een schone weg?’

			‘Aldaar gaan jullie met een schone lei verder. Maar hoe? Helemaal niets is hier schoon.’

			Eroc keek om zich heen en haalde zijn schouders op. ‘Wat stond er nog meer in? Over die vogel?’

			‘Onder de rook, naast de toren zo hoog, begint jullie pad, waar de vogel ooit vloog. Ik zie ook nergens een vogel. Eroc, wat moeten we doen?’

			‘Rustig,’ sprak Eroc. Hij veegde wat stof weg en keek door het raam naar buiten. ‘De Schim is nog altijd druk met die beesten.’

			‘Wat zou de smid bedoeld hebben?’ mompelde Tarú in zichzelf. ‘Een schone lei?’

			‘Misschien moeten we schoonmaken? Stof en zand weghalen? Dan komt er misschien een boodschap tevoorschijn?’

			‘Dat betwijfel ik. Dat duurt veel te lang en de smid heeft ons juist deze weg gewezen om aan de Schim te ontkomen.’

			Eroc dacht na. ‘Misschien bedoelde hij met schoon juist wel mooi? En moeten wij zoeken naar iets moois?’

			‘Zie jij hier iets moois?’

			‘Niet echt. Daarom moeten wij er misschien naar zoeken.’ 

			Tarú glimlachte. ‘Goed bedacht, maar ik denk niet dat dat het is. Het begrip mooi is veel te relatief voor een precies man als de smid. Maar wat bedoelde hij dan? Eroc, kun jij de Schim nog zien?’

			‘Ja, gehurkt op de grond. Hij beschermt zijn hoofd met zijn armen. Hij lijkt de strijd te hebben opgegeven.’

			‘Schijn,’ mompelde Tarú, terwijl hij de ruimte verkende. ‘De Schim laat zich vast niet afschrikken door een paar steekvliegen. Kom, help me zoeken.’

			‘Vooruit.’ Eroc wilde bij het raam wegstappen, maar struikelde bij het omdraaien half over een dunstenen bak. ‘Auw, mijn scheen! Stomme wasb…’ De woorden bleven steken in zijn mond en met grote ogen keek hij naar de bak. ‘Tarú, ik denk dat… Dit is de schone lei waarnaar wij zoeken!’

			Zijn vriend keek hem vragend aan. ‘Wat?’

			‘Kijk hier, naar deze bak! Die ken je toch wel? Kleine kinderen wassen zich erin, lekker spetteren, als in een soort badkuip. Oh, weet je nog dat wij hier vroeger altijd in…’

			‘Eroc?’

			‘Voel maar eens.’ Met zijn knokkels klopte hij op de zijkant van de wasbak. ‘Dit is leisteen.’

			Tarú kwam dichterbij en voelde eigenhandig aan de bak. ‘Je hebt gelijk, dit is duidelijk leisteen, hoewel het op het eerste gezicht meer op metaal lijkt. Maar hoe kunnen wij in vredesnaam met deze wasbak ontsnappen?’

			‘Onder de rook. Waar de vogel ooit vloog,’ dacht Eroc hardop. ‘Wat moeten we daarmee?’

			‘Rook, rook. Waar vinden we hier rook?’ 

			‘En hoe komen we er onder?’ vulde Eroc hem aan. 

			Gehaast zochten de jongens de ruimte af, op zoek naar een kachel of haard, maar vonden niets. 

			‘Misschien moeten wij iets in de fik zetten?’ 

			‘Doe niet zo raar.’

			‘Is dat echt zo raar? De smid laat ons niet naar rook zoeken, wanneer er gewoon rook in het zicht is. Ik denk dat wij het zelf moeten maken.’

			‘Rook kunnen wij op elke plek maken, dat kan de smid nooit bedoeld hebben.’ Tarú verplaatste zijn blik omhoog, maar zag daar niet veel. ‘Ik zie hier echt geen hand voor ogen. Laat mij de ramen eens wat beter stofvrij maken.’

			‘Boodschap ontvangen,’ mompelde Eroc, terwijl Tarú behendig langs hem heen stapte. Zijn poging om de ramen te ontstoffen had volgens Tarú duidelijk niet het beoogde resultaat. En hij moest toegeven: Tarús inspanning had een beter effect, waardoor er direct meer licht naar binnen scheen.

			‘Zo, dat is beter. Zie je zo wat meer?’

			‘Zeker!’ Eroc liet zijn blik over het dak van de schuur gaan, dat met dikke houten balken bij elkaar gehouden werd. ‘Ja daar!’ riep hij. ‘Daar zie ik de schoorsteen, schuin boven ons! En hier!’ Eroc stapte een paar plaatsen opzij en schuifelde met zijn voeten door het zand op de grond. ‘Hieronder liggen oude houtresten. Tarú, dit moet de rook zijn waar de smid het over had. Daarboven moeten wij zoeken!’

			Maar Tarú negeerde Erocs woorden. Hij stond met zijn handen tegen het raam en speurde wanhopig de vlakte voor de Wachttoren af.

			‘Eroc?’ zei hij met trillende stem. ‘De Schim… Ik zie hem niet meer.’

			5.

			‘Ik zie hem niet meer,’ jammerde Tarú, terwijl hij met zijn ogen de velden buiten afspeurde.

			‘Hij moet daar toch ergens zijn?’ 

			‘Hij lijkt in het niets verdwenen. De korf zie ik ook niet meer. Er is helemaal niks meer buiten, ook geen insecten.’ Tarú slikte. ‘Het zwaard zie ik ook niet meer liggen.’

			Eroc keek hoopvol. ‘Zou hij verslagen zijn? Of heeft hij zich teruggetrokken?’

			‘Ik weet het niet Eroc. Misschien is dat inderdaad… Of nee, wacht… Oh nee, daar… Eroc! Hij komt hierheen! De Schim komt ons halen!’ 

			Van schrik deinsde Tarú bij het raam vandaan, maar daar stond nog steeds de leistenen wasbak in de weg. Hij struikelde bij het naar achteren bewegen en viel vlak voor Erocs voeten op de grond. ‘Auw!’

			‘Sta op!’ riep Eroc uit. ‘Sta op en help me zoeken! Daarboven moeten wij de vogel vinden, ergens bij de schoorsteen.’

			Graag had Tarú naar zijn vriend geluisterd, maar de pijn die hij in zijn stuitje voelde, deed hem anders besluiten. Hij draaide op zijn knieën en begon als een bezetene zand weg te vegen.

			‘Wat doe je?’ gilde Eroc. ‘Daarboven moeten wij zoeken!’

			‘Nee, hieronder moeten wij zoeken. Ik viel op iets hards, Eroc. Precies onder de schoorsteen. Onder de rook.’

			De ogen van Eroc verwijdden. ‘Onder de rook. Maar waar vliegt de vogel dan?’

			‘Hier,’ zei Tarú en veegde het laatste zand weg. Verwonderd keken zij naar een tweede leistenen wasbak, die ondersteboven ingegraven leek te zijn. De bak was net iets kleiner dan degene waartegen Eroc zijn schenen gestoten had, maar het materiaal was hetzelfde en op de onderkant was een fraaie afbeelding geschilderd. Twee scherpe klauwen en een opengesperde snavel. Twee donkergroene ogen en vier uitgevouwen vleugels. Onmiskenbaar een Roodvogel.

			‘Dit moet het zijn!’ hijgde Tarú. ‘De uitweg waar de smid over sprak! Kom, help mij graven!’

			Als ervaren mijnwerkers schepten de jongens het zand rond de leistenen wasbak met hun handen weg. Hun bewegingen waren krachtig, maar gecontroleerd, want zij wilden zo min mogelijk sporen achterlaten voor de Schim. De bak kwam losser te zitten en na een korte graafsessie konden zij hun vingers onder de rand wringen.

			‘Eén, twee, drie!’ telde Eroc af en samen kregen zij het gevaarte in beweging en kantelden het opzij. Met open mond aanschouwden zij het smalle hol dat op het oog al eeuwen onder de bak verscholen gezeten had en nu voor het eerst weer daglicht opving.

			‘Dit is het… Onze ontsnapping.’

			‘Ga dan!’ riep Eroc. Hij leunde opzij en brak de poten van een gammele stoel af. ‘Hier, fakkels! Ga nu!’

			Tarú pakte de stoelpoten aan en gooide ze de diepte in. Vervolgens zette hij zijn handen op de rand van het gat en liet zijn onderlichaam in het donker zakken. Even bevond hij zich in een onmogelijke, hangende positie, toen vonden zijn voeten houvast en verdween hij onder de grond. 

			‘Ik ben veilig. Kom snel!’ riep hij naar boven en reikte met zijn hand uit het gat naar Eroc. Die leek te twijfelen.

			‘Wacht even.’ 

			‘Waarop?’ gilde Tarú van beneden. ‘De Schim kan elk moment binnen komen!’

			Eroc negeerde hem, stond op en spurtte naar het raam aan de andere kant van de schuur. Een ogenblik later hoorde Tarú glas rinkelen.

			‘Wat doe je?’ gilde Tarú van beneden, maar Eroc was alweer op de terugweg. 

			‘Uit de weg!’ schreeuwde hij. ‘Naar onder!’

			Een ogenblik later versplinterde de schuurdeur.

			6.

			Het was donker hier. 

			Donker en nat. 

			En het stonk. 

			Toch was het lang geleden dat Eroc en Tarú zich zo opgelucht gevoeld hadden. Het had niet veel gescheeld: het moment dat Eroc de leistenen wasbak terug over het gat trok had en het moment dat de Schim de schuur binnenstormde. De jongens hadden vandaag geluk, ook deze tweede keer scheelde het weinig of de Schim had hen te pakken gehad. 

			Sinds de Schim in hun gezichtsveld verschenen was, hing er een beangstigend gevoel van onrust over hen. De huiveringwekkende gedaante had hen onder controle gehad en dat hadden zij gevoeld, vanaf het moment dat hij op de toren van Jenza stond tot aan het moment dat hij de deur naar de schuur met zijn brute kracht versplinterde. Maar nu, nu bevonden zij zich in een andere wereld, onder de grond. Nu voelden Eroc en Tarú zich bevrijd. Hun onrust was afgezwakt en de benauwdheid verdwenen, want zij voelden dat de Schim hier geen controle meer had. De Schim bevond zich in de wereld hierboven en zolang hij de gang niet ontdekte, was er niets aan de hand.

			Lang nog hadden zij hem gehoord, slechts een paar meter bij hen vandaan. Hij haalde de schuur overhoop, wat gepaard ging met luide kreten van woede. Wanhopig zocht hij naar een spoor van de jongens of de Sáyaddin, maar al snel werd duidelijk dat de Schim geen weet had van deze verborgen gang en de uitgegraven wasbak niet zou ontdekken.

			Intussen zaten de jongens op de natte aarde, hun benen gekruist, hun ogen gefixeerd op de zojuist aangestoken fakkel. De eerste meters in het donker waren lastig geweest en het aansteken van de stoelpoot was niet eenvoudig in deze vochtige omgeving. Ze zagen geen hand voor ogen en alles hier was nat en vies. Gelukkig had Tarú tijdig de oplossing bedacht. Slechts één druppel uit de kleine flacon Yuva had het hout als olie doen ontbranden. Nu danste het kleine vuur speels over de top van de stoelpoot heen en weer en hoewel de vlammen Eroc en Tarú ergens ver weg deden denken aan de ogen van de Schim, genoten zij van het kalme, knisperende vuurtje. Ze zwegen. 

			Kort geleden hoorden zij glas sneuvelen. Opgelucht hadden de twee elkaar aan gekeken.

			‘Het raam?’ 

			Eroc knikte. ‘Ik heb het laten lijken alsof wij erdoor gekropen zijn.’ Hij tilde zijn arm op en onthulde een afgescheurde rechtermouw. ‘Die ligt buiten.’

			Tarú glimlachte. ‘Ik had het niet beter kunnen bedenken.’

			‘Ik leer van de beste.’

			‘Ik denk niet dat er iets is wat ik jou kan leren. Hier had ik nooit aan gedacht. Tenminste, niet op zo’n moment.’

			‘En ik had deze gang nooit gevonden. Tenminste, niet met zo’n raadselachtige omschrijving.’

			Tarú grinnikte en keek Eroc aan. ‘We zijn best een goed koppel, vind je niet?’

			‘Het kan slechter.’ 

			‘Zullen we verder gaan?’ vroeg Tarú. Het dansende vuurtje had zijn ogen al langer dan bedoeld bezig gehouden.

			‘Goed plan. Waar zou deze gang uitkomen?’

			‘Ik heb werkelijk geen idee. Maar als de smid wil dat wij in Damûn aankomen, leidt hij ons wel in die richting.’

			‘Laten we dat hopen. Hoe avontuurlijk ik ook ben, deze Sáyaddin brengt meer gevaren met zich mee dan goed voor me is. Hoe eerder wij de bol in Damûn brengen, hoe eerder wij terug naar huis kunnen. Iets in mij zou graag weer de rust van Eyum en de Gevallen Rotsen proeven.’

			Tarú keek hem fronsend aan. ‘Eroc?’

			‘Ja?’

			‘Je klinkt zoals ik.’

			Eroc lachte en sloeg zijn handen tegen zijn hoofd. ‘Je hebt gelijk. Dat heb ik niet gezegd.’

			7.

			De tunnel was lang, nauw en allesbehalve recht. De modderige ondergrond liep dan weer omhoog, dan weer omlaag en slingerde van links naar rechts. De gang was al lang geleden gegraven, zo verraadden de houten steunbalken die om de zoveel meter verhinderden dat het geheel in zou storten. Aan het hout hingen ijzeren kaarsenhouders, een teken dat de tunnel in oudere dagen vermoedelijk vaker gebruikt werd. Maar de natte, bijna onbegaanbare ondergrond, de aanwezigheid van allerlei soorten ongedierte en boven alles de verrotte lucht onthulden dat hier in vele jaren geen persoon meer doorgang gezocht had. Toch waren de jongens verheugd. De Schim had hen gevonden, maar zij waren ontsnapt. En waar deze gang ook zou uitkomen, zij hadden hem voor dit moment afgeschud en dat was het struinen door deze verlaten tunnel wel waard.

			‘Weet je?’ onderbrak Tarú de stilte. ‘ Ik begrijp iets niet.’ 

			De jongens zaten gehurkt in de gang en zagen in het licht van hun vuurtje al meer dan toen zij het donker dagen geleden betraden. Hun ogen waren gewend geraakt aan het minimale licht en kregen ondanks het gebrek aan een volwaardige lichtbron een goed beeld van de weg. 

			‘Wat niet?’

			‘Het gaat over de smid. De avond dat wij vertrokken, vertelde hij ons iets opmerkelijks.’

			Eroc fronste. ‘Volgens mij zei de smid wel meer opmerkelijke dingen die avond.’

			‘Dat klopt. Maar op één punt waren zijn beweringen erg tegenstrijdig.’

			‘Tegenstrijdig waarmee?’

			‘Met zijn eigen woorden, denk ik.’ Voorzichtig haalde Tarú de flacon Yuva uit zijn zak, hield deze bij de fakkel en keek er goed naar.

			‘Voorzichtig!’ 

			‘Dat doe ik. Maar kijk er eens naar.’

			‘Wat is ermee?’

			‘Wel, de middag voordat wij uit Eyum vertrokken, vertelde de smid mij dat hij deze Yuva zelf bemachtigd had, op het eiland Covea.’

			‘Echt waar? Covea, als in: het verlaten eiland in de Baai?’

			‘Precies. De smid heeft nog geen jaar geleden op het eiland een bron ontdekt, waar niemand anders het bestaan van afweet. Nog geen jaar geleden Eroc! Diezelfde avond beweert de smid dat hij niet met ons mee naar Damûn kan reizen, omdat de weg erheen voor hem te lang en zwaar zou zijn.’

			Eroc keek bedenkelijk. ‘Dus?’

			‘Dat klopt gewoon niet. Om in Damûn aan te komen, hoef je enkel de kustweg te volgen; een zandpad met wat heuvels, meer niet. De weg naar Covea daarentegen is loodzwaar. De wateren eromheen zijn wild en bovendien is de kust rotsachtig en nagenoeg onbegaanbaar. Om nog maar te zwijgen over het overleven op dit dorre eiland zelf. Wanneer de smid deze Yuva inderdaad zelf heeft ontdekt, nog geen jaar geleden, waarom beschrijft hij de vlakke weg naar Damûn dan als zwaar?’

			‘Zei de smid niet dat de reden dat hij niet met ons meeging zijn beheersing van de Kunsten was? Zijn krachten zouden de aanwezigheid van de Sáyaddin verraden, weet je nog?’

			Tarú schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet hoor. Ik denk dat de smid iets voor ons verzwijgt.’

			‘Misschien sprak hij de waarheid. De smid wordt ook een dagje ouder. Ik denk dat je er niet zoveel aandacht aan moet schenken.’

			‘Dat doe ik dus wel. De smid is niet oud en hij verspreekt zich niet.’

			Eroc fronste. ‘De smid is ook maar een mens, Tarú.’

			‘Dat weet ik, maar er is meer. Hoe wist de smid ooit van deze geheime tunnel af? En van het gat onder de wasbak in de schuur? Op oude verhalen kan hij onmogelijk vertrouwen, zeker niet gezien de waarde van de schat die wij met ons meedragen.’

			‘Dan is de smid hier ooit zelf geweest,’ concludeerde Eroc. ‘Dat is toch niet zo schokkend?’

			‘Op zichzelf niet nee. Maar ik denk dat je het met me eens bent dat hier al zeker een eeuw niemand geweest is?’

			Eroc haalde zijn schouders op. ‘Tarú, ik ben geen historicus. Ik kan niet beoordelen hoe oud deze spinnenwebben zijn of hoelang geleden deze kaarsen voor het laatst brandden. Ja, ik denk dat hier al lang niemand geweest is, maar hoelang precies? Kom op Tarú, je maakt jezelf bang om niets.’

			Tarú schudde zijn hoofd. ‘Het is alles bij elkaar. De manier waarop de smid over dit geheel sprak, over de Sáyaddin en de Kunsten. De zenuwen die hij kreeg en de dromen waarin hij leek te verdwalen. Ik weet niet wat jouw ervaringen zijn, maar ik heb de smid nog nooit op een leugen kunnen betrappen. Toch vertelde hij ons meerdere tegenstrijdigheden.’

			‘Misschien begrepen we hem gewoon verkeerd. De komst van de Sáyaddin overviel ook hem. Misschien waren zijn woorden minder duidelijk dan we van hem gewend zijn.’

			‘Ik hoop dat je gelijk hebt, maar het zit me niet lekker. Wat als de smid de waarheid inderdaad verdraaid heeft? Hoe weten wij dan zeker dat de rest van zijn woorden wel waar zijn?’

			‘Misschien omdat hij ons inmiddels twee keer van de Schim heeft gered?’

			‘Daar zeg je wat.’

			‘Kom op, maak je over de smid geen zorgen. Wij hebben belangrijkere zaken aan ons hoofd.’

			‘Zoals?’

			‘Zoals deze tunnel zo snel mogelijk verlaten. Ik begin deze duisternis aardig beu te worden.’

			Tarú glimlachte. ‘Je hebt gelijk. En over de smid waarschijnlijk ook. Hoewel ik nog steeds het idee heb dat hij iets voor ons achterhoudt.’

			Eroc klopte hem op zijn schouder. ‘Maak je geen zorgen Tarú. De smid staat aan onze kant.’

			8.

			Dat de speculaties over de smid tot een einde gekomen waren, betekende zeker niet dat de jongens vanaf dat moment zwijgend door de gang liepen. Integendeel, zij praatten alsof zij elkaar jaren niet hadden gezien en momenten van stilte waren zeldzaam. Veel anders was er ook niet te doen, want de stilte en het donker om hen heen boden weinig ruimte voor andere bezigheden. 

			Dit had zijn voordelen. De jongens sliepen wanneer zij moe waren en aten wanneer zij honger hadden, zonder rekening te houden met de wensen van anderen. Het besef van dag en nacht was bovendien allang verdwenen en het enige dat de jongens er nog aan herinnerde dat zij zich nog enigszins in de bewoonde wereld bevonden, waren de handgemaakte kandelaars aan de houten balken. Angst hadden zij niet, want de weg die de smid hen gewezen had kon enkel de juiste zijn. Zo liepen zij verder, glooiend omhoog, schuin omlaag en slingerend van links naar rechts, tot er een smalle lichtstrook verscheen. De jongens versnelden hun pas en herkenden naarmate zij dichterbij kwamen een houten schot dat de gang blokkeerde. Een kier tussen de middelste planken liet een smalle lichtbundel op de modderige ondergrond van de tunnel vallen en hoewel de hoeveelheid licht minimaal was, de felheid ervan deed pijn aan hun ogen. 

			‘Dit moet het einde zijn!’ Eroc zette een versnelling in op het laatste, omhooghellende gedeelte van de gang en arriveerde als eerste bij de planken. Daar zakte hij door zijn knieën en terwijl het felle licht zijn ogen deed knipperen, hield hij zijn gezicht bij de kier in een poging de andere kant te verkennen. ‘Het is een schuur, maar duidelijk een andere dan bij Jenza!’ riep hij in extase toen Tarú bij hem aankwam. ‘Het lijkt wel een werkplaats. Ik zie een aambeeld, werktuigen en een grote steenoven. En een deur naar buiten. Tarú, we hebben het einde gehaald!’

			Tarú leek te twijfelen. ‘Wat moeten we doen?’ 

			‘Sowieso deze gang uit. We kunnen niks anders, toch?’

			‘Ik denk het niet. Maar is het daar veilig?’

			‘Veiliger dan aan de andere kant.’

			‘Weet je het zeker? Kan de Schim daar zijn?’

			‘De Schim zoekt naar ons spoor ergens in de bossen van Bor Davèr. Hij kan hier niet zijn. Hij weet niet van de tunnel.’

			Tarú leek gerustgesteld. ‘Nou vooruit. Dan weet je wat je te doen staat.’

			‘Dat weet ik zeker.’ Hij rechtte zijn rug en strekte met een krachtige beweging zijn been. Met een luide kraak brak de middelste plank doormidden. 

			‘Passen we daar doorheen?’ 

			‘Laat ik het zekere voor het onzekere nemen.’ Eroc beleefde duidelijk plezier aan deze vernieling en al snel volgde een tweede kraak. De hoeveelheid licht in de gang groeide en in een reflex hielden de jongens hun handen voor de ogen. De dagen die zij in het donker hadden doorgebracht had hun zicht gevoeliger gemaakt en het duurde even voordat zij aan het licht gewend waren en door het gat de schuur in kropen.

			‘Niet te geloven,’ zei Eroc, terwijl hij aarde en andere viezigheden van zijn kleren af klopte. ‘Ik dacht dat er nooit een eind aan die gang zou komen. Waar zijn we?’

			Tarú negeerde hem en keek langs zijn vriend de schuur in. 

			‘Hoi,’ zei hij op een kinderlijke toon. ‘Mijn naam is Tarú. Wie ben jij?’

			Verbaasd draaide Eroc zich om en keek prompt in de ogen van een jong meisje, hooguit tien jaar oud. Ze stond in een felle bundel zonlicht op het hooi dat de ondergrond van de schuur bedekte en hield haar hoofd schuin. ‘Wat kom je hier doen, Tarú?’ vroeg ze op een nieuwsgierige toon.

			Overrompeld keek Tarú achterom, naar de in het donker verdwijnende tunnel, met daarvoor de gebroken houten planken. Wat moest hij in vredesnaam tegen dit meisje zeggen? Hij wist het niet. Hij wist niet hoe hij hun komst aan haar kon uitleggen. Hij wist bovendien niet of hij het wel mocht. Dit was haar huis, maar zij kon onmogelijk van deze gang afweten. Hij keek terug naar het meisje. Ze staarde hem nog steeds aan, wachtend op een antwoord.

			‘Wij hebben…’ 

			‘Wie is dat?’ 

			‘Dit? Dit is mijn vriend, Eroc.’ 

			‘Waarom maken jullie ons luik kapot?’

			Nog een vraag waar Tarú geen antwoord op wist. Hij kon haar onmogelijk vertellen wat hij en Eroc hier kwamen doen, maar hoe kon hij anders deze inval verklaren? Misschien hadden zij haar bang gemaakt met hun grofheid. Gelukkig voor Tarú werd de ongemakkelijke stilte onverwachts doorbroken. Maar de stem die hiervoor verantwoordelijk was, bracht direct nieuwe zorgen.

			9.

			‘Camelia, met wie praat je?’

			‘Met Tarú, papa. En Eroc is er ook. Ze kwamen door het luik.’

			Om de hoek van de schuur kwam een grote man gelopen. Een dubbelzijdige bijl rustte in zijn hand. ‘Door het luik, zei je?’ De man trok zijn neus op.

			‘Ja, papa. Kijk maar, het is gebroken.’

			‘Dank je wel, Camelia. Ga maar even naar mama toe.’

			Het meisje knikte naar haar vader en verliet met een huppel de schuur. De man bleef in het zonlicht staan en keek de jongens één voor één aan.

			‘Dus jullie kwamen door het luik?’

			‘Ja, heer. Wij zijn…’ Eroc kreeg niet de kans zijn zin af te maken.

			‘Hoe weten jullie van de tunnel?’ Zijn stem was hard en commanderend. ‘En voor je eigen bestwil, vertel je de waarheid.’

			‘Het was de smid,’ stamelde Tarú. ‘De smid stuurde ons hierheen.’

			De man leek niet tevreden met het antwoord. ‘Praat geen onzin!’ snauwde hij, terwijl hij de bijl losjes heen en weer zwaaide in zijn hand. ‘Je krijgt nog één kans.’

			‘Het is waar,’ riep Eroc. ‘Het was de smid die ons over de tunnel vertelde. We hadden de…’ Dit keer slikte hij zijn woorden bijtijds in. ‘We zaten in een ongemakkelijke situatie en hadden een uitweg nodig. De smid wees ons de weg naar deze tunnel.’ 

			De man kneep zijn ogen samen. ‘Ik ben de smid.’

			‘Nee nee,’ schudde Tarú zijn hoofd. ‘Het was de smid uit ons eigen dorp. Uit Eyum!’

			De naam van het bergdorp kwam duidelijk onverwacht en de man deed een dreigende stap naar voren. ‘Uit Eyum? Dan zijn jullie wel erg ver van huis, vinden jullie niet?’

			‘Het is echt waar. Wij komen uit Eyum. Onze smid leidde ons naar de gang.’

			‘Bewijs dat!’

			‘Nou,’ mompelde Eroc. ‘We komen zelf uit Eyum. We kennen er de weg. En de mensen. En iedereen kent ons!’ De woorden waren allesbehalve overtuigend en de man gromde. Eroc kreeg het benauwd. ‘Er staat een fontein op het dorpsplein en er is een dorpshuis, groot en rond van vorm. En we hebben een mijn, ja, Udêh! Echt, u kunt ons alles over Eyum vragen, echt alles!’

			Nog voor de man Erocs woorden op waarheid kon testen, kwam Tarú met een betere oplossing.

			‘Hier,’ zei hij, terwijl hij de flacon Yuva tevoorschijn haalde. ‘Onze smid gaf het ons mee. Misschien herkent u het.’

			De man pakte het flesje aan en hield het een ogenblik voor zijn gezicht. ‘Onmiskenbaar Yuva,’ concludeerde hij, terwijl hij de zacht borrelende vloeistof bewonderde. ‘Beüz heeft mij niet lang geleden verteld over de bron die hij vond op Covea, maar nog nooit heb ik zijn ontdekking mogen aanschouwen.’

			Eroc en Tarú keken elkaar vragend aan. ‘Wie is Beüz?’

			De man keek plotseling streng. ‘Hoe komen jullie hieraan?’

			‘De smid gaf het ons. Echt!’

			De man schudde de Yuva zacht heen en weer.

			‘Pas op!’ riep Tarú. ‘Dat is gevaarlijk!’

			‘Wie heeft je dat verteld?’

			‘De smid natuurlijk!’ 

			‘Je bedoelt Beüz?’

			‘Wie is Beüz?’

			‘De smid uit Eyum.’

			‘De smid heeft een naam?’ Tarú klonk verbaasd en naast hem trok ook Eroc een gezicht. ‘Iedereen in ons dorp noemt hem gewoon de smid. Ik herinner me niet dat iemand hem ooit Beüz heeft genoemd.’

			De man lachte, ineens ontspannen. ‘Dat zal vast niet zonder reden zijn. Beüz is een wijs man en bovendien een beste vriend. Ik ken daarbij niemand die zo voorzichtig is op zijn bezittingen als Beüz. Ik zal er op moeten vertrouwen dat hij jullie zijn Yuva inderdaad zelf heeft gegeven.’

			De jongens knikten opgelucht.

			‘Mijn naam is Ydde. Ik ken Beüz al lang en vertrouw erop dat hij een goede reden heeft jullie door de tunnel te sturen. Mag ik jullie vragen waar jullie naar onderweg zijn?’ Ydde zette zijn bijl tegen het aambeeld aan en nam een iets gemakkelijkere houding aan. 

			‘Dat hangt er een beetje vanaf,’ sprak Eroc wantrouwend. ‘Waarom wilt u dat weten?’

			De man die zich als Ydde had voorgesteld moest lachen. ‘Ten eerste omdat jullie in mijn huis staan, door mijn tunnel zijn gegaan en mijn luik hebben gebroken. Ten tweede omdat ik jullie wil helpen. En hulp kunnen jullie gebruiken, zeker als Beüz jullie door de tunnel stuurt.’

			Eroc en Tarú keken elkaar aan en knikten.

			‘Ik vertel u waarnaar wij onderweg zijn, als u ons vertelt waar wij nu zijn,’ zei Tarú.

			Ydde moest glimlachen. ‘Dat lijkt mij een goede afspraak. Jullie zijn in mijn dorp, Dayta, gelegen in de schaduw van Bor Davèr.’ 

			Het gegeven antwoord voldeed aan de eisen die Tarú gesteld had en dus zweeg de man, terwijl hij zijn armen over elkaar vouwde. 

			‘Wij zijn op weg naar Damûn,’ zei Tarú. ‘We hebben daar een afspraak.’

			Een zorgelijke blik vulde het gezicht van Ydde. ‘Naar Damûn?’ vroeg hij, terwijl hij met zijn vingers over zijn stoppels gleed. ‘Beüz stuurt jullie daar zeker niet zonder goede reden heen.’

			Tarú knikte. ‘Maar eerst moeten wij een weg naar de stad Davèrra vinden.’

			‘Waarom, als ik vragen mag, reizen jullie langs Davèrra?’

			‘Is dat niet de enige plaats waar de rivier de Daran overgestoken kan worden?’

			‘Als je verzekerd wilt zijn van een grondige inspectie bij de oversteek, dan is Davèrra inderdaad de juiste plaats. Mij is ter ore gekomen dat de wacht bij de brug recentelijk verdubbeld is en dat de oevers van de Daran tot ver buiten de stad dag en nacht in de gaten worden gehouden. Men zoekt naar iets of iemand. Wat het ook is, het moet van grote waarde zijn.’ De man keek de jongens met samengeknepen ogen aan. ‘Dat heeft vast niets met jullie te maken, of wel?’

			Eroc en Tarú schudden hun hoofd.

			‘Jongens, ik ken Beüz langer dan vandaag. Hij heeft jullie iets meegegeven: een opdracht, een boodschap of wellicht iets van nog meer waarde. Duidelijk iets dat hij zelf niet brengen kan. Welnu, dat zijn mijn zaken niet. Maar heb geen angst; de Daran kent meer oversteekplaatsen. Smaller, maar wachtloos.’

			Eroc en Tarú keken elkaar vertwijfeld aan. De man had gelijk, de Sáyaddin mocht onder geen voorwaarde ontdekt of afgepakt worden. Maar was deze Ydde te vertrouwen? 

			‘Kunt u ons misschien de weg wijzen naar een van deze alternatieve oversteekplaatsen?’ vroeg Tarú.

			Er verscheen een glimlach op het gezicht van Ydde. ‘Ik heb denk ik goed nieuws voor jullie.’

			De jongens keken hoopvol.

			‘Sssssst!’ De man legde zijn wijsvinger op zijn lippen. ‘Horen jullie dat?’

			De jongens luisterden, maar hoorden niets.

			‘Water. Het is de Daran. Die stroomt hier vijftig meter vandaan.’

			Er verscheen een twinkeling in de ogen van Eroc en Tarú.

			‘Kom met me mee,’ zei Ydde, ‘dan help ik jullie naar de overkant.’ 

			10. 

			Smid Ydde liep voorop, over de smalle zandweggetjes van Dayta, in de richting van het water van de Daran. ‘Onze trekpont ligt iets ten noorden van hier, dus ik loop even met jullie mee.’ 

			Eroc en Tarú knikten en volgden de man, hun argwaan was afgezwakt en zij voelden zich meer op hun gemak. Ydde was een eigenaardige verschijning, wat onder meer bleek uit het feit dat geen van de dorpsgenoten die zij op hun weg door het dorp tegenkwamen hem groette of aandacht schonk. Maar aan de andere kant vertelde hij open en enthousiast over zijn dorp Dayta, dat ongeveer vijftig kilometer ten noorden van Davèrra bleek te liggen, perfect op hun route. Dayta had nog geen tweehonderd inwoners en lag ingeklemd tussen Bor Davèr aan de ene zijde en de Daran aan de andere zijde, een paar dagen wandelen ten zuiden van de inlandse Dym Dara Ra. Ydde bleek, zoals hij eerder beweerde, inderdaad de smid van het dorp te zijn en was één van de initiatiefnemers geweest om op deze afgelegen plek een trekpont aan te leggen. ‘Mijn dorp kreeg al snel toestemming van de Grootstad,’ zo vertelde hij, ‘omdat er eigenlijk geen echte weg naar ons dorp leidt en de kans dat smokkelaars deze overgang ooit gebruiken erg klein is. Bovendien bewaken wij de pont elk moment van de dag.’ Hij wees vooruit, naar een kleine, houten wachttoren die even verderop aan de rand van de rivier gebouwd was. Vlak ervoor stond een in uniform gekleed persoon. ‘Wachter zijn, is een eervolle taak in dit dorp,’ lachte de man en hij wees op de fraai versierde kledij van de wachter. Vervolgens praatte hij vrolijk verder, over zijn dorp en de omgeving. Hoewel het verhaal van de man opgewekt en geloofwaardig was, had Tarú een paar vragen voor de smid. Op een moment van stilte stelde hij ze.

			‘Heer Ydde, hoe kent u onze smid eigenlijk?’

			Er verscheen spontaan een lach op het gezicht van de man. ‘Jullie smid, Beüz dus, en ik kennen elkaar al heel lang. Wij hebben zelfs nog aan elkanders zijde gestreden tijdens de brute Slag bij Jenza.’

			De Slag bij Jenza was Eroc en Tarú niet bekend.

			‘Het was tijdens deze veldslag aan de voet van de Wachttoren dat de legers van Beüz en mij in het nauw gedreven werden. Op het moment dat wij werkelijk geen kant meer op konden, opperde één van onze mannen het idee om via een tunnel te ontsnappen. Bij gebrek aan andere opties begonnen wij met graven. Echter, onze uitvlucht alarmeerde de vijand en zij kwamen ons achterna. Veel van onze mannen sneuvelden terwijl zij de brute wezens op afstand probeerden te houden. Beüz en ik overleefden, met slechts twee anderen.’

			‘Zo weinig maar?

			‘Ja, wij zaten als ratten gevangen. Maar hoe verder wij groeven, hoe veiliger het voor ons werd. Uiteindelijk hield onze kleine groep van vier het vluchten lang genoeg vol om de vijand voldoende te verzwakken. Wij versloegen hen onder de eeuwenoude wortels van Bor Davèr.’

			‘De tunnel was toen nog niet af?’

			‘Verre van dat. Maar onze angst terug te keren naar Jenza was te groot. Dus groeven wij verder; dagen, maanden, misschien wel jaren. In ieder geval lang genoeg om voorgoed van de angst verlost te zijn. Uiteindelijk bereikten wij de bovenwereld hier aan de oever van de Daran en met zijn vieren stichtten wij dit dorp. Lang hadden wij geen contact met de buitenwereld, tot een prinselijke karavaan ons dorp ontdekte en bezocht. De Slag bij Jenza was gewonnen, hoorden wij toen pas, en de vijanden waren verslagen. Pas op dat moment zagen wij onze missie als geslaagd en konden wij elkaar verlaten. Twee van ons trokken naar de Uitlanden, terwijl Beüz terugreide naar de Gevallen Rotsen. Ik bleef hier in het dorp, ik had te veel om achter te laten. Voordat wij vieren opsplitsten, trokken wij gezamenlijk terug naar Jenza om de ingang van de tunnel te verbergen. Wij wilden de zekerheid dat niemand deze ooit nog zou vinden.’ De man glimlachte naar de jongens. ‘Niet zonder onze hulp althans.’

			De jongens lachten terug. Voor zover zij nog twijfels hadden bij de oprechtheid van de man, waren die na dit verhaal verdwenen. Ydde had zijn vertelling met zo veel beleving en emotie met hen gedeeld, dat hij niets anders dan de waarheid kon spreken. Een fijne gedachte, dat zij ook op onbekende plekken in Leëvion niet alleen stonden op hun tocht. Hun eigen smid was zijn woorden nagekomen, dat hij hen zou helpen waar hij kon. Ook al bleek uit het verhaal van deze man dat de smid duidelijk niet de hele waarheid verteld had; dat baarde zelfs Tarú geen zorgen meer. Terwijl zij bij de houten wachttoren van de veerpont aankwamen, concludeerde hij dat zij zonder de smid allang verloren geweest waren. Die gedachte gaf hem vertrouwen, in ieder geval voldoende om de reis naar Damûn door te zetten. 

			‘Hier nemen wij afscheid,’ sprak Ydde, terwijl hij de wacht toeknikte. Zijn vriendelijke gebaar was zinloos, want de man in de gekleurde kledij negeerde hem. ‘Stap hier op de pont en volg de overoever zuidwaarts. In Davèrra kunnen jullie de kustweg weer oppakken. Binnen twee dagen zullen jullie in Damûn arriveren.’

			‘Onze dank is groot, heer Ydde,’ zei Tarú. ‘Zowel voor de informatie als voor de hulp.’

			‘Bespaar mij jullie dank. Ik zal Beüz vragen of ik wellicht meer voor jullie kan betekenen.’

			De jongens, inmiddels op de pont gestapt, draaiden zich verbaasd om. ‘Hoe kunt u…?’

			De man vergrootte de lach op zijn gezicht en terwijl hij zijn handen met gespreide vingers voor zich uit stak, kwam de trekpont prompt uit zichzelf in beweging. Eroc en Tarú schrokken en grepen elkaar in een reflex vast, terwijl het touw, bedoeld om de pont naar de overzijde te trekken, uit zichzelf straktrok en bewoog. Ook de wachter schrok van de verplaatsing van de pont. Daar waar de man tot dit moment geen krimp had gegeven draaide hij zich verschrikt om en keek met open mond naar de wegdrijvende pont. Nu was het Ydde die de verbaasde man negeerde en enkel naar de jongens lachte. 

			‘Ik neem aan dat Beüz jullie kennis heeft laten maken met zijn eigen Kunsten?’ riep hij. ‘Een goede reis, Eroc en Tarú uit Eyum. Wellicht tot snel.’

			De vrienden zwaaiden naar Ydde en, na hem nog een zoveelste keer bedankt te hebben, draaiden zich om. De laatste aanblik van de opgewekte smid was echter anders dan daarvoor en liet een koude rilling over hun rug lopen. Want daar waar de ogen van Ydde eerder nog helder en blauw geweest waren, leken die nu rood.

			Donkerrood.

			De kleur van vuur.

			De kleur van vlammen.

		

	





		
			De Schim

			Zijn hoofd was naar voren gebogen.

			Zijn schouders hingen laag.

			En een grijns was wel het laatste dat zijn gezicht sierde.

			‘Laat mij hiervan geen spijt krijgen,’ sprak de stem in zijn gedachten.

			De Schim schudde zijn hoofd.

			Er volgde een stilte.

			‘Waar zal je toeslaan?’

			‘In Kasteel Kûm, Meester.’

			‘Maak je mij trots?’

			 ‘Ja.’

			De stem leek te vervagen.

			‘Je bent vervangbaar,’ klonk het als laatste.

			De Schim slikte. ‘Ja, Meester.’

			Een kort moment wachtte hij,

			 tot hij zeker wist dat hij weer alleen was.

			Toen balde hij zijn vuisten.

			Wat dacht de Meester wel niet!

			Te lang al, had de Schim de Meester van het Zwarte Woud gediend.

			Te lang al, werden zijn krachten beperkt.

			Het moment was daar om zijn eigen weg te gaan.

			Want hij, hij had iets gezien.

			Iets wat niemand anders nog had gezien.

			Iets dat hem onafhankelijk maakte, zelfs van de Meester.

			Maar de Sáyaddin dan?

			Ach, de Sáyaddin mochten ze houden.

			De Schim had nu een hoger doel.

			De brede grijns verscheen weer op zijn gezicht.

			‘Wacht maar…’ siste hij.

			Toen liep hij naar zijn paard en steeg op.

			Hij werd verwacht, in Kasteel Kûm.

		

	





		
			De gang loopt dood 

			1.

			Lachend keek Eroc zijn beste vriend aan en terwijl hij het glas met daarin een welbekende biersoort omhoogbracht, proostte hij. ‘Op dat we er bijna zijn!’ 

			Ook Tarú hief zijn glas en liet de zonnestralen het bier verwarmen. ‘Op dat we snel weer thuis zullen zijn.’

			De woorden van smid Ydde hadden niet meer waarheid kunnen bevatten. Nadat Eroc en Tarú de Daran waren overgestoken, leidde een zandstrook parallel aan de oever hen naar het zuiden. Zij doorkruisten vreemde bossen en gaarden, waarvan de boomsoorten hen onbekend voorkwamen. Ze waren niet hoog genoeg om schaduw te bieden, maar niet laag genoeg om overheen te kijken. Dikke takken groeiden uit nog dikkere stammen, die plaats boden aan naaldachtige bladen. Ze oogden scherp en dus ontweken Eroc en Tarú ze. 

			Na anderhalve dag bereikten zij Davèrra, de plek waar zij volgens het oorspronkelijke plan de Daran hadden moeten oversteken. Nadat Eroc en Tarú de stad en de brug over de Daran verkend hadden, realiseerden zij zich dat ze geluk hadden dat zij hier niet via de kustweg gearriveerd waren.

			De jongens zaten, genietend van de middagzon, op de houten bank van een drinkerij waar zij bij wijze van pauze een koude fles bier bestelden.

			‘Geen enkele reiziger trekt door Davèrra zonder er een tussenstop te maken,’ had Eroc gekscherend geopperd. ‘Het zou ons juist verdacht maken wanneer wij hier in een rechte lijn doorheen rennen, in de richting van de Grootstad nog wel.’

			‘In dat geval kunnen wij beter geen argwaan wekken,’ beaamde Tarú. ‘Daar: De Dorstige Dromedaris. Dat klinkt lang niet slecht.’

			‘Mijn idee! Ik kan wel wat extra vocht opslaan.’

			De jongens omarmden elkaar en zingend stapten zij naar de drinkerij, alwaar zij de dienstdoende waard om het meest speciale bier van de streek vroegen. Hun schik was groot op het moment dat de beste man terug kwam.

			‘Alstublieft mijne heren, een bier zoals u nog nooit heeft geproefd: Budêh, het best denkbare bier uit Leëvion. Speciaal voor u gebrouwen in de diepte van de afgelegen mijn Udêh, in het centrum van de Gevallen Rotsen, een streek ten zuidwesten van hier.’

			De jongens complimenteerden de man met zijn keuze en proostten op het laatste deel van hun reis. Het zou immers nog maar twee dagen duren voordat zij in Damûn zouden arriveren, van waaruit zij weer snel huiswaarts zouden reizen.

			Erocs idee om in Davèrra een drinkpauze in te lassen, was allesbehalve een rare suggestie geweest. Alle reizigers en andere voorbijgangers leken dat te doen. Davèrra had vele drinkerijen langs de oevers van de Daran en op een mooie dag als vandaag leefde iedereen er buiten. 

			Genietend van de zon en het bier aanschouwden de jongens de brug over de Daran. Zij hadden geluk gehad, heel veel geluk. De rij wachtende handelaren en arbeidslieden was nog langer dan zij gevreesd hadden en de bewaking nog strenger dan het toch al zorgwekkende beeld dat Ydde hen geschetst had. Het was positief dat zij de Sáyaddin daar niet langs hadden hoeven smokkelen. Een ontdekking was rampzalig geweest, voor iedereen. Maar zo druk en benauwd als het leven op en rond de brug was, zo ontspannen voelde het leven op de terrassen langs de oever. Het was heerlijk toeven in de lieflijke binnenstad van Davèrra en terwijl de zon hun lichaam verwarmde, genoten de jongens van hun vertrouwde bier. Zij wisten echter dat de reis nog niet ten einde was en hun taak nog niet volbracht. Niet veel later verlieten zij daarom hun houten zitplaats en betraden de kustweg met een glimlach op het gezicht en een koude fles Budêh voor onderweg in de hand. 

			Damûn was niet zonder reden de Grootstad van het prinsdom Kûmada. De stad was zowel qua oppervlakte als qua inwonersaantal met voorsprong de grootste stad van Leëvion. De Grootstad lag in een door glooiende heuvellandschappen en eenzame rotsformaties omringde vallei, ingesloten tussen heuvels en het water van de Baai van Kûmada. Damûn was immens. Een stenen muur ging om de stad heen, dik als huizen en hoog als torens. In het verleden was de Grootstad meer dan eens doelwit geweest van aanvallen van Uitlanders of andere kwaadwillende volkeren, maar dankzij de kolossale, was iedere aanval afgeslagen. 

			Zoals bij veel verdedigingswerken het geval was, was ook de stadsmuur van Damûn het directe gevolg van een tragedie uit het verleden. Een gevolg van een zwarte dag in de geschiedenis van Leëvion, van misschien wel de gruwelijkste veldslag uit het diepe verleden. Nog voor de stichting van het prinsdom Kûmada, ver voordat burgeroorlogen de landen van Leëvion onveilig maakten, vond op de plek waar later Damûn gesticht werd, het grootste gevecht uit de geschiedenis van Leëvion plaats: De Slag om de Delta.

			De dagen waren kort en donker geweest op het moment dat de Wildemannen uit het Oostland wilden heersen over Leëvion. Massaal vielen zij de volkeren binnen het Ringgebergte aan, maar zagen hun opmars gestopt door het ruige water van de machtige rivier de Daran. Zij trachtten daarom de brede en ondiepe wateren van de monding in de Baai te doorkruisen: de Dakun Delta. Maar de Inlandse volkeren hadden zich bij de Delta verzameld en sloegen terug. Dappere mannen verdedigden hun landgoederen met eer en dreven de Wildemannen weg van de rivier. De oorlog die hierop volgde, duurde meer dan drieduizend dagen en eindigde op de plek waar later de eerste steen van Damûn werd gelegd. Het was kapitein Kûm Dama die hier de laatste Wildeman op het slagveld uit zijn lijden verloste en daarmee de oorlog beëindigde. Groot was de euforie, maar de Inlanden waren gewaarschuwd. De Wildemannen waren niet de enige dreiging binnen Leëvion en deze slag benadrukte hoe kwetsbaar de Inlanden waren. Het was daarom dat Kûm Dama met zijn legers achterbleef in de vallei om een stad ter verdediging van de Dakun Delta te bouwen; de stad die Leëvion tegenwoordig kent als Damûn. Er werd een kasteel gebouwd, groot en sterk, met muren zo dik als woonhuizen. Hier omheen verrees een stad omringd door een verdedigingsmuur, zo hoog en beangstigend, dat geen vijand deze ooit passeren zou; de stadsmuur van Damûn.

			Eroc noch Tarú kende deze geschiedenis, maar toen het gigantische bouwwerk bij het naderen van Damûn in zicht kwam, werd hun verstandsvermogen flink beproefd. De muur leek buitenwerelds, zo imposant en robuust. Licht van kleur, maar zwaar van steen, met in het verlengde van de kustweg een eenzame, gigantische poort, geopend, maar bewaakt. 

			‘We zijn er,’ glunderde Tarú. ‘We hebben het gehaald.’

			Ook Eroc straalde. ‘Damûn, wat is zij prachtig. Groter en mooier dan ik me ooit heb voorgesteld.’

			Achter de muur zagen zij huizen. En torens. Maar het meest imposante bouwwerk stond aan de oever van de Baai; Kasteel Kûm, het prinselijk kasteel van Kûmada, genoemd naar de stichter van Damûn, kapitein Kûm Dama. 

			‘Kom!’ riep Eroc. ‘Laten we voortmaken! Het is beter om bij daglicht bij de poort aan te komen. De wachters hier zullen minstens zo strikt zijn als in Davèrra.’

			‘Maar zij weten toch dat wij komen? De smid heeft beloofd prins Kûdam in te lichten over onze komst.’

			Eroc keek opzij. ‘Prins Kûdam misschien, maar ik verwacht niet dat alle wachters in de Grootstad zijn ingelicht. Beter kunnen wij voorzichtig zijn.’

			‘Al goed, al goed. Maar laat mij nog één moment genieten van dit uitzicht. Ik vrees dat dit de laatste keer is dat ik hiervan genieten mag.’

			‘Daar kon je wel eens gelijk in hebben,’ zuchtte Eroc, terwijl hij de kustweg bekeek. ‘Bovendien: hoe kun je een reis beter afsluiten dan met deze indruk?’

			‘Niet,’ zei Tarú. En hij had gelijk.

			2.

			‘Welkom in Damûn.’ 

			De verwelkomende woorden van de bewaker klonken streng, doch gemeend. ‘Wat is jullie afkomst en reisdoel?’

			‘Goedenavond.’ Om moeilijkheden zoals eerder bij de familie Heduï te voorkomen, voerde Tarú het woord. 

			‘Wij komen van ver en zijn hier om handel te drijven. Graag betreden wij uw stad, welke onze eindbestemming is.’

			De man leek niet geïmponeerd. ‘Van waar komen jullie?’

			‘Uit Eyum heer, behorend tot de Gevallen Rotsen. Wij hebben een lange reis achter de rug.’

			‘Eyum, zeg je?’ De man keek bedenkelijk. ‘Komt me bekend voor, maar ik herinner mij niet waarvan. Hoe zijn jullie gereisd?’

			‘Wij hebben de kustweg gevolgd, van Riva tot aan Davèrra.’

			‘En daar zijn jullie de Daran overgestoken?’

			‘Juist.’ Tarú slikte.

			‘Vreemd. Mijn collega’s uit Davèrra hebben mij niets doorgegeven over de komst van handelaren uit de Gevallen Rotsen.’ De man haalde een schriftwerk onder zijn arm vandaan en begon er in te bladeren. Met zijn wijsvinger gleed hij zorgvuldig over de bladzijden van boven naar beneden. Tenslotte schudde hij zijn hoofd.

			‘Er staat niets over jullie beschreven. Dit betekent dat jullie in ieder geval niet via Davèrra gereisd zijn. Wanneer jullie verzuimen de waarheid te spreken over jullie reis hierheen, waarom zou ik jullie dan geloven betreffende jullie afkomst en reisdoel? Voor handelaren hebben jullie immers verdacht weinig handel bij jullie.’ De bewaker legde zijn schriftwerk naast zich neer en sloeg zijn armen over elkaar. 

			‘Het is waar, heer,’ zei Tarú vertwijfeld. ‘Wij komen uit Eyum en hebben de kustweg gevolgd. Overmorgen hebben wij een handelsovereenkomst in uw stad en keren daarna terug naar de Gevallen Rotsen. Dat is de waarheid.’

			‘En waar, als ik mag vragen, handelen jullie in?’

			Tarú voelde zich in het nauw gedreven. ‘Onze handelswaar wordt nagebracht, per paard en wagen. Wij kunnen het zelf niet dragen.’

			‘En die handelswaar betreft…’

			Tarú wist zich geen raad meer. Wie had kunnen voorzien dat deze bewaker alles tot in detail wilde weten? Wat moest hij doen? Wat moest hij zeggen?

			‘Bier,’ zei Eroc.

			De wachter keek verbaasd. ‘Bier?’

			‘Dat klopt. Budêh, uit de mijn Udêh. Wij vertegenwoordigen ons dorp Eyum op een bijeenkomst van drinkerijen, welke morgen plaatsvindt. Alstublieft.’ Eroc haalde zijn inmiddels lege fles Budêh tevoorschijn. ‘Kijkt u zelf maar.’

			‘Budêh?’ Terwijl de bewaker de fles aanpakte en van dichtbij bestudeerde, verscheen er een glimlach op zijn gezicht. ‘Warempel, dat is het lekkerste bier van Leëvion!’

			‘Het komt uit ons dorp. Uit Eyum.’

			‘Dus dat is waar ik jullie dorp van ken!’ De toon van de man had niets meer weg van de harde ondervraging van zojuist. ‘Hebben jullie meer bij je?’

			‘Het spijt me,’ antwoordde Eroc, terwijl hij schouderophalend zijn kameraad aankeek. ‘Wij hebben niets hier.’

			De man leek teleurgesteld.

			‘Maar ik kan onze koerier vragen iets voor u achter te houden. De hoeveelheid Budêh op de wagen is zo groot, dat een paar flessen minder geen verschil zal maken. Wat vind je daarvan, partner?’ Hij keek naar Tarú.

			‘Dat lijkt mij een prima afspraak,’ bevestigde deze. ‘Helemaal wanneer u ons de weg naar Kasteel Kûm kunt wijzen. Onze bijeenkomst vindt daar plaats.’

			‘Een bijeenkomst in Kasteel Kûm?’ zei de wachter met grote ogen, terwijl hij voor de jongens opzij stapte. ‘Dat moet om belangrijke zaken gaan.’

			De jongens knikten, terwijl de man zijn schriftwerk er weer bij pakte en er een kaart uit haalde. ‘Dit is een plattegrond van Damûn.’ Hij wees naar de rand van de kaart. ‘Hier staan wij nu en dit,’ zijn vinger over de kaart slepend, ‘is de kortste weg naar het kasteel.’

			‘Onze dank is groot. Kunnen wij de kaart meenemen?’

			De bewaker schudde zijn hoofd. ‘Dat zal niet gaan, deze plattegrond hoort hier te blijven.’ Hij glimlachte en met een gestrekte arm verleende hij de jongens doorgang tot de Grootstad. 

			‘Geen probleem. We vinden het wel.’ Samen met Tarú liep Eroc onder de poort door en betrad daarmee de stad. Halverwege keek hij naar de wachter om. ‘Heer, mag ik misschien uw naam weten? Dan kan ik onze koerier inlichten over zijn levering hier aan de poort.’

			Een ogenblik bleef het stil. ‘Pardon?’ vroeg de man beduidend harder. ‘Hoe bedoel je dat?’

			Eroc bleef verstijfd staan, geschrokken door de harde stem.

			‘Wagens met goederen komen niet via deze poort, maar via de goedereningang ten noorden van hier.’ De man balde zijn vuisten en kwam op de jongens toe lopen. ‘Ervaren handelaren zouden daar bekend mee moeten zijn, lijkt mij.’

			‘Dat is waar, maar…’ Eroc probeerde rustig te blijven. ‘Maar ik vermoed dat hij daar anders over zal denken.’ De woorden werden begeleid door zijn uitgestoken hand die terug naar de poort wees en de bewaker draaide zich in een vlaag van nieuwsgierigheid om. Dat was voor de jongens het moment om de confrontatie bij de poort te ontvluchten. Zo snel zij konden, renden zij weg bij de poort, de kronkelige straten van Damûn in.

			3.

			De oudste truc uit het oudste boek, bedacht Tarú zich tijdens het rennen. Wijzen en wegwezen. Dat die arme bewaker daarin trapte... 

			Tarú genoot, al vluchtend voor de bewaker, met volle teugen. Waarom? Om het simpele feit dat hij voorop rende, dat gebeurde immers niet zo vaak. Hij moest wel, want Eroc had de plattegrond van de Grootstad binnen die paar tellen echt niet in zijn hoofd kunnen opslaan. Dus wist alleen Tarú de juiste weg en dus liep hij voorop. 

			Hoewel zij de bewaker al lang afgeschud hadden, hield hij het tempo hoog. Niet veel later kwamen zij aan bij het plein waar het kasteel aan grensde. Kasteel Kûm oogde van dichtbij nog groter dan van veraf, toch kon er bij de jongens geen glimlach vanaf. Voor de deuren van het kasteel stonden vier gewapende wachters.

			‘Wat nu?’ mopperde Eroc, terwijl hij tegen de muur van een broodbakkerij leunde, op een steenworp afstand van de ingang van het kasteel. ‘Daar komen we nooit ongezien voorbij.’

			‘We moeten wel. We zijn zo ver gekomen.’

			‘Maar hoe dan? We kunnen niet zomaar zeggen dat wij de Sáyaddin met ons brengen. En zonder een goede reden krijgen wij prins Kûdam nooit te zien.’

			‘Misschien toch wel. Eroc, de smid zei dat hij Kasteel Kûm zou informeren. Hij wist heus wel dat wij zonder zijn hulp wel tot hier zouden komen, maar de wachters van het kasteel misleiden is een serieuze zaak met nog serieuzere gevolgen. Ik geloof dat de smid dat risico nooit zou nemen.’

			‘Je bedoelt dat de smid deze wachters op de hoogte heeft gebracht van onze komst?’

			‘Ik denk van wel.’

			Eroc keek sceptisch. ‘Als deze barbaren van onze komst op de hoogte zijn, dan komt dat doordat de wachter van de stadsmuur hen heeft ingelicht.’

			Tarú fronste zijn wenkbrauwen, maar moest van binnen lachen om Erocs omschrijving. Ze zagen er inderdaad beangstigend groot en bijna ruw uit, de vier wachters, die als een standbeeld zo stil naast de toegangsdeuren van het kasteel stonden. Maar om hen direct de titel barbaren te schenken.

			‘Zo snel kan dat nooit gegaan zijn,’ antwoordde Tarú kalm.

			‘Misschien niet, maar ik denk niet dat wij het risico moeten nemen. Wanneer wij zeggen wie wij werkelijk zijn en de bewakers blijken niet door de smid ingelicht te zijn, kunnen wij onmogelijk nog een ander verhaal verzinnen.’

			‘Zoals dat wij handelaren in Budêh zijn?’ Tarú deed zijn best niet hardop te lachen.

			‘Zeg, daar heb ik mooi wel jou en je van angst verstijfde lijf mee gered. Maar een bedankje is niet nodig hoor.’

			‘Weet ik.’ 

			‘Denk je echt dat dit de beste optie is?’ Eroc leek te twijfelen. ‘Gewoon eerlijk zijn en hopen dat de smid ons aangekondigd heeft?’

			‘Ik ben geneigd te denken van wel. Ik weet zeker dat wij linksom of rechtsom het kasteel ongezien in kunnen komen, maar het risico dat wij gesnapt worden, is te groot dit keer. Bovendien kan het even duren voordat wij een achteringang gevonden hebben.’

			‘Ik vrees dat je daarin gelijk hebt. Maar het spelen van deze enige troef benauwt mij ergens wel.’

			Tarú klopte zijn vriend op de schouders. ‘Duurt eerlijkheid niet altijd het langst?’ De woorden klonken vreemd, zelfs uit de mond van Tarú. 

			‘Misschien heb je gelijk,’ Eroc liep weg van de bakkerswinkel. ‘Op hoop van zegen dan maar.’

			Samen stapten zij uit de schaduw van de broodbakkerij en zochten een weg naar de ingang van het kasteel, alwaar zij al snel uitvonden dat hun eerlijkheid in deze situatie niet heel erg lang duurde.

			‘De prins verwacht niemand vandaag.’ De wachter sprak zonder zijn blik van de horizon af te halen. ‘Verspil geen moeite en ga heen. De poort blijft gesloten.’

			‘Maar het is waar! Wij komen voor prins Kûdam en hebben belangrijk nieuws voor hem. Hij verwacht ons.’

			‘De prins verwacht niemand vandaag.’ De wacht sprak venijnig, maar verroerde geen vin. ‘Ga heen.’

			De jongens keken elkaar ontmoedigd aan. Wat nu? leek Eroc te willen zeggen, maar Tarú had geen antwoord. Bewust hadden zij voor deze ene kans gekozen, maar zagen hun hoop in het niets verdwijnen.

			‘Maar…’

			‘Dit is geen plek voor jullie.’ De stem van de wacht was hard en zijn boodschap nog harder. ‘Ga heen, nu jullie nog zelfstandig kunnen lopen.’

			Tarú slikte. Uit de bars uitgesproken woorden kon afgeleid worden dat dit geen loos dreigement was. Nee, hun eerlijkheid had hen in dit geval weinig gebracht, maar dat was iets om zich later zorgen over te maken. Eerst moesten zij hier ongeschonden weg zien te komen. Hij trok Eroc aan zijn mouw naar achter en wilde hem net bij de deuren vandaan leiden, toen een stem klonk.

			‘Het is al goed. De jongens horen bij mij.’

			De vrienden verstijfden. Zij kenden toch niemand hier in Damûn? Toch leken zij deze stem te herkennen. Hun verbazing was groot toen de persoon hen inderdaad bekend voorkwam. Ook de wacht leek verwonderd. Daar waar hij tijdens zijn woordenwisseling met Eroc en Tarú geen millimeter bewogen had, boog hij nu licht voorover en knikte naar de persoon die sprak. 

			‘Heer Beüz, uw aanwezigheid verrast en verblijdt mij,’ zo sprak hij eerbiedig.

			‘Dat gevoel is wederzijds, mijn beste Fahis,’ antwoordde de man en lachte vervolgens naar Eroc en Tarú. ‘Hoewel het in schril contrast staat met het gevoel dat ik krijg bij het zien van deze jongens.’

			‘Smid!’ riepen Eroc en Tarú in koor. ‘Hoe?’ Meer woorden liet hun verbazing niet toe.

			‘Begrijp ik correct dat deze jongens bij u horen, heer Beüz?’ De wachter leek terughoudend met zijn woorden.

			‘Dat klopt. En wij zijn inderdaad op weg naar prins Kûdam. Kunt u hem vragen of wij hem mogen storen?’

			De wachter schoot in een korte lach. ‘Heer Beüz, in mijn hoedanigheid als bewaker van de hoofdingang van Kasteel Kûm kan het binnenlaten van onaangekondigd bezoek mij mijn hoofd kosten, dat begrijpt u als geen ander. Maar u, Beüz uit Eyum, durf ik zonder twijfel binnen te laten. Ik vermoed dat de prins nog verheugder zal zijn met uw komst dan ik.’

			‘Dat hoop ik van harte. Een goede wacht nog, Fahis.’ 

			‘Hopelijk zien wij elkaar nog eens de komende dagen.’ De wacht draaide zich om en sloeg met zijn vuist driemaal op het houtwerk. Binnen ontgrendelde ratelend een slot en even later draaiden de hoge deuren open.

			‘Daar ga ik vanuit,’ antwoordde Beüz en knikte naar de wachter. Hij legde zijn handen op de schouders van de overdonderde jongens en duwde hen zachtjes naar voren. ‘Welkom in Kasteel Kûm.’

			4.

			Kasteel Kûm oogde van buiten robuust, in een bepaald opzicht misschien wel inspiratieloos. Eenmaal binnen werden Eroc en Tarú verrast door pracht en praal van een ongeëvenaarde kwaliteit. De muren en zuilen bestonden uit ruwe steensoorten, maar de symmetrie waarmee zij gebouwd en geplaatst waren, had meer weg van een kunstwerk dan van een kasteel. De jongens keken hun ogen uit en hadden moeite de smid te volgen, de smid die hier in Kasteel Kûm bepaald geen onbekende bleek. Op hun weg door het kasteel werd de kalende man door vrijwel alle passanten eervol gegroet. 

			Het drietal liep verder het kasteel in. Lange gangen door, hoge trappen op en brede bruggen over – het kasteel leek wel een stad op zichzelf – tot zij aankwamen bij een binnenplaats en de smid de jongens toesprak. 

			‘Ik zal de prins onder vier ogen inlichten over de situatie, alvorens ik jullie aan hem voorstel.’

			De jongens knikten begrijpelijk.

			‘Ga hier zitten en praat met niemand,’ zei de smid. Hij wees naar een stenen bank. ‘Ik kom jullie halen zodra ik kan.’

			‘Smid?’ vroeg Eroc aarzelend. ‘Hoe bent u hier zo snel gekomen?’

			‘Daar spreken wij later over, ik ben minstens zo benieuwd naar jullie verhaal. Maak je geen zorgen, snel zal alles duidelijk zijn.’

			‘Kunnen wij dan weer naar huis?’ vroeg Tarú. 

			‘Het duurt niet lang meer, dat beloof ik.’

			Eroc en Tarú namen plaats op de bank en lieten zich zwijgend imponeren door de torenhoge muren die de binnenplaats omringden en de ramen en luiken die de wanden sierden. Ze zwegen, te geïmponeerd om te praten, te overweldigd om op te staan. Ze lieten de ruimte op zich inwerken, het hoofd in de nek, de armen gevouwen voor hun borst. Pas op het moment dat de smid weer in hun gezichtsveld verscheen stonden zij op.

			‘En?’ vroeg Tarú.

			De smid keek vertwijfeld. ‘Ik begrijp het niet zo goed. Prins Kûdam heeft maar weinig van dit onheil voorzien. Het enige dat hem ter ore is gekomen, is het bericht dat de Schim zich binnen de grenzen van Kûmada bevindt. Om die reden heeft hij de wachten verdubbeld en de controles verscherpt. Over de Sáyaddin wist hij niets. Graag ontmoet hij jullie in zijn werkkamer.’

			De ogen van de jongens werden groot en zij knikten. 

			‘Mooi. Volg mij.’ De man draaide zich om en de jongens liepen achter hem aan. 

			De werkkamer van prins Kûdam was niet ver van de binnenplaats vandaan en daar aangekomen klopte de smid op het hout van de deur. Er stonden geen wachters voor en het slot leek in geen jaren gebruikt. Hier diep in Kasteel Kûm kwamen vast geen kwaadwillenden.

			‘Gedraag je alsjeblieft eervol in het bijzijn van de prins,’ zei de smid. ‘Ook al voel je de neiging hem als een kameraad toe te spreken.’

			Eroc en Tarú vonden de opmerking onzinnig. Voor het eerst in hun leven zouden zij een prins ontmoeten. En niet zomaar een prins; nee, de machtigste Leider van Leëvion en bevelhebber van Kasteel Kûm. Vele tienduizenden soldaten had deze man onder zijn commando en tot in alle uithoeken van het land werden zijn bevelen opgevolgd. Eén verkeerd woord tegen deze man en je versleet de rest van je leven in de kerkers van Hua Han, de beruchtste gevangenis van het land. Natuurlijk zouden Eroc en Tarú eervol zijn in het bijzijn van de prins. En geen haar op hun hoofd die eraan dacht de prins van het land als een kameraad toe te spreken. Wat dacht de smid wel niet?

			‘Vertel de prins enkel de waarheid en houdt niets voor hem achter. Wij hebben geen geheimen voor hem.’

			Alweer zo’n loze opmerking.

			Met een zacht geluid draaide de deur open en er verscheen een jongeman in de deuropening, zo op het eerste gezicht niet veel ouder dan Eroc en Tarú. Zijn schouders zagen breed, maar zijn buik was gewoon dik. Blonde, speelse krullen sierden zijn hoofd. 

			‘Zijn dit de helden waarover je sprak, Beüz?’

			‘Jazeker, hoogheid. Dit zijn Eroc en Tarú.’

			Een ogenblik waren de jongens sprakeloos. Was dit Kûdam, prins van Kûmada? Was dit de machtigste man binnen het Ringgebergte? Ze konden het bijna niet geloven. De gestalte in de deuropening was in geen geval de statige prins zoals zij zich die voorgesteld hadden: oud, wijs en prinselijk. In plaats daarvan stond hier een man, veel jonger dan de smid. Zijn postuur was robuust en zwaar, hoewel ogenschijnlijk beweeglijk en sterk. Zijn krullende, goudblonde haren werden met behulp van een sierlijke diadeem naar achteren getrokken. Zijn kleding was op zijn zachtst gezegd niet geheel prinselijk, wat, in combinatie met zijn ontspannen houding, inderdaad weinig reden gaf deze man met prins of hoogheid aan te spreken.

			De jongeman oogde verheugd de twee vrienden uit Eyum te zien. ‘Wees welkom jongens,’ zei hij, terwijl hij hen gebaarde binnen te stappen. ‘Ik heb vernomen dat jullie een last bij jullie dragen?’

			De jongens stapten voor de smid uit naar binnen. Ook deze ruimte was imposant. Hoge muren, ondersteund door robuuste zuilen, versierd met kleurrijke wandtapijten en voorzien van grote ronde ramen. De vloer was van een blinkende, blauwachtige steensoort die de jongens nog nooit hadden gezien en hoewel de meubels van hout waren, leken deze op geen enkele manier op de houten meubelen die zij thuis in Eyum hadden. De ruimte paste naadloos bij het brute, maar chique karakter dat Kasteel Kûm uitstraalde en daarmee bij het beeld dat zij van de Grootstad Damûn hadden gekregen. Het enige dat niet echt in het plaatje paste, was de prins zelf.

			Eroc knikte, terwijl hij de prins naar binnen volgde. ‘Dat klopt, ehm… uwe prinselijkheid.’ Een ogenblik keek hij naar de smid, die lachte om de niet eens bestaande titel, maar hem knikkend aangaf dat hij hier vrijuit kon spreken. Eroc slikte.

			‘Wij brengen de Sáyaddin uit Mranji met ons. Wij vonden deze in de buurt van ons dorp, in de Gevallen Rotsen. De smid vertelde ons de geschiedenis van de bol en vroeg ons deze naar Damûn te brengen. Onderweg naar hier zijn wij aangevallen door een wezen uit het Zwarte Woud, de Schim. Wij konden ontsnappen en bereikten via een ondergrondse tunnel Dayta, het dorp van smid Ydde. Daar staken wij de Daran over en misleidden uw wachters om de Grootstad binnen te komen. Nu zijn we hier.’

			De prins bleef staan en draaide zich om. In zijn ogen glom een oprechte en geanimeerde verbazing. ‘Welnu, dat is een goed verhaal. Lekker kort.’ Hij glimlachte naar de smid. ‘Je loog geen woord over hen, beste Beüz.’ 

			‘Hun onbevangenheid is onze redding geweest, hoogheid,’ beaamde de smid. ‘Behalve de Schim heeft geen van de kwaadwillenden hen opgemerkt. Bovendien ontdekten zij de afgang bij Jenza op eigen kracht.’

			‘Op eigen kracht?’

			‘Ik kon hen de weg naar de afgang onmogelijk wijzen zonder ook de Schim in te lichten. Het risico dat hij bij een mogelijke confrontatie met zijn Hoofdkunst de te nemen weg zou ontdekken, was te groot. Dus gaf ik enkel de afgesproken beschrijving.’

			‘Het raadsel?’

			‘Juist.’

			Prins Kûdam trok zijn wenkbrauwen half omhoog. ‘Dat raadsel is bij mijn weten dusdanig opgesteld, dat enkel de meest wijzen van ons land het vertalen kunnen. Misschien dat het moment daar is een nieuwe en complexere beschrijving voor de geheime afgang te bedenken, Beüz?’

			‘Met alle respect, hoogheid, met de beschrijving is niets mis. Het is alleen zo dat ik de intelligentie van deze jongens moeiteloos tussen die van de wijzen van ons land schaar. Zij ontcijferden, zoals ik verwachtte, de code en konden ondergronds niet gevolgd worden door de Schim. Vervolgens omzeilden zij uw wachters.’

			Een vage grijns verscheen op het gezicht van de prins. ‘Daar zeg je wat.’ Hij keerde zich naar Eroc en Tarú. ‘Als ik mijn oude vriend mag geloven, heeft ons land veel aan jullie te danken. Ik wil er niet aan denken wat er gebeurd zou zijn wanneer de Schim de Sáyaddin in handen gekregen had. Maar, voordat wij het over de schat uit Mranji hebben, vertel mij dit: hebben jullie de Schim goed kunnen zien?’

			Tarú huiverde bij het terugdenken aan de verschijning op Jenza. ‘Wij stonden slechts een paar meter bij hem vandaan,’ sprak hij angstig, ‘maar zagen enkel zijn ogen. Het waren dieprode, vlammende pupillen gevuld met haat. De rest van zijn gezicht was gehuld in schaduw.’

			‘Zoals de verhalen beschrijven,’ zuchtte Kûdam. ‘Niemand herkent de Schim. Hoe ontsnapten jullie aan hem?’

			‘Wij kregen hulp, uwe hoogheid.’ Met een schuin oog keek hij naar Eroc, die zich met een platte hand op zijn voorhoofd sloeg. 

			‘De Schim werd afgeleid en Eroc en ik konden zo de ondergrondse gang vinden. Zo raakten wij in het dorp van smid Ydde.’

			‘Hulp?’ zei de prins en keek naar Beüz. 

			‘Meegaan was voor mij een te groot risico. Mijn Kunsten zouden de Sáyaddin verraden en bekendmaken bij allen in het land. Ik deed wat ik kon om de jongens uit handen van de Schim te houden, maar het was hun eigen denken dat hen naar Dayta bracht. Vervolgens misl…’

			‘Vervolgens misleidden zij mijn wachters, dat is nu wel duidelijk.’ De prins knikte naar de jongens. Toen richtte hij een serieuze blik op de smid. ‘Beüz, wees alsjeblieft eerlijk: hoe groot zijn onze zorgen, volgens jou?’

			‘Groot.’ De opgewekte toon van de smid sloeg om in ernst. ‘Ten eerste: Zeker één Sáyaddin is opgegraven en dat is niet zonder reden gebeurd. Ten tweede is de Schim terug in ons land, Hij zoekt wanhopig naar deze schat en wij weten allemaal dat de Schim bereid is te doden. Wij moeten zorgen dat de Sáyaddin in ons bezit blijft en ten koste van alles voorkomen dat de Schim, of welk kwaadwillend wezen dan ook, de bol in handen krijgt. En dat, hoogheid, lijkt een stuk makkelijker dan het in werkelijkheid is.’

			‘Dat begrijp ik. De Schim moet gestopt worden, maar ik heb geen behoefte aan een confrontatie met het Zwarte Woud.’

			‘Die zouden wij niet winnen,’ zuchtte Beüz. 

			‘Zeg dat niet!’ Kûdam verhief zijn stem. ‘Onze legers zijn groot en onze krachten gegroeid. Er is geen volk dat wij vrezen, ook hen uit het Zwarte Woud niet.’

			‘Praat niet zulke waanzin!’ beet Beüz de prins tot verbazing van de jongens toe. ‘Wij kennen nog niet de helft van de krachten van het Zwarte Woud. Bovendien beschikt ons land al eeuwen niet meer over een Grootmeester. Wij moeten elke vorm van strijd met hen voorkomen en de Sáyaddin direct terugbrengen naar de Alchemisten uit Mranji. Alleen zij uit het westen kunnen het Zwarte Woud op een vreedzame manier bedwingen, precies zoals zij dat de afgelopen eeuwen gedaan hebben.’ 

			Kûdam keek de smid hoofdschuddend aan. ‘Onder geen voorwaarde reis ik af naar Mranji. De Sáyaddin terugbrengen naar het westen is minstens zo riskant als het Zwarte Woud uitdagen. Dat is echt geen optie.’

			‘Het is een risico hoogheid, maar wie is hier in Kûmada nog te vertrouwen? De Sáyaddin brengt gevaarlijke gevoelens in mensen naar boven. Wij moeten zorgvuldig zijn met wie wij deze informatie toevertrouwen, als wij er al voor kiezen dat te doen.’

			‘Dat realiseer ik me.’ De prins liep naar het ronde raam en keek uit over de uitgestrekte Grootstad. ‘Daarom zal ik de leden van de Raad bij elkaar roepen.’

			‘De Raad?’ Beüz klonk oprecht verbaasd. ‘Maar hoogheid, veel van de Leiders hebben wij in geen jaren gezien of gesproken. Kunnen wij hen vertrouwen?’

			‘Beüz, ook jou heb ik lang niet gezien of gesproken. Toch is mijn geloof in jou geen zandkorrel geslonken. Nee mijn vriend, wanneer ik mijn vertrouwen in de Leiders van het land opgeef, kan ik beter direct de troon verlaten. Kûmada heeft eenheid nodig, zeker in situaties als deze. Bovendien hebben de leden van de Raad hun trouw in het verleden reeds bewezen. Samen winnen wij deze strijd, zoals wij al zo vaak gedaan hebben.’

			‘Denkt u niet dat het in dit geval beter is de aanwezigheid van de Sáyaddin met zo min mogelijk mensen te delen? Hoe minder er weet hebben van de schat, hoe minder risico’s wij lopen.’

			‘Ik waardeer je bezorgdheid Beüz, maar ik voorzie geen risico’s omtrent het bijeen roepen van de Raad. Ik zal de Leiders vandaag nog inlichten over het overleg. Over drie dagen treffen wij elkaar in de Rode Ronde. Daar zullen wij deze kwestie bespreken en oplossen.’

			‘Zoals u wenst. Ik zal de voorbereidingen treffen.’

			‘Heb geen angst, mijn beste Beüz. Het komt goed.’

			‘Daar twijfel ik niet aan,’ zei de smid. ‘Hoewel uw beslissing mij verbaast, zal ik deze steunen.’

			‘Dat weet ik. En als altijd respecteer ik je eerlijkheid. Ik hoop de komende dagen onder vier ogen bij te praten over minder gewichtige zaken.’

			‘Daar zorgen we voor.’ De smid knikte naar de prins en gebaarde de jongens hetzelfde te doen. Toen draaide hij zich om en verliet, met Eroc en Tarú in zijn spoor, de werkkamer van prins Kûdam.

			In de gang terug naar de binnenplaats sprak Eroc de smid aan. ‘Smid? Of moet ik Beüz zeggen?’

			‘Dat mag allebei.’ Beüz liep een stukje voor de jongens uit en bepaalde het tempo waarmee zij terug naar de binnenplaats wandelden. ‘Beüz is inderdaad mijn naam, hoewel maar weinigen deze kennen.’

			‘Nou, voor ons blijft u gewoon de smid,’ zei Eroc, terwijl hij naar Tarú knikte. ‘Bent u het er soms niet mee eens dat de Raad bijeengeroepen wordt?’

			‘Ik weet het niet jongens,’ zuchtte de kleine man, terwijl hij zijn armen omhoogbracht en zijn handen in elkaar gevouwen op zijn achterhoofd legde. ‘Prins Kûdam is een wijs man. Hij zal de juiste beslissing genomen hebben.’ De smid sprak over het overleg dat over drie dagen zou plaatsvinden en de rol die de Leiders hierin speelden. Zijn woorden gingen echter langs de jongens heen, want Tarú kreeg de schrik van zijn leven. Met paniek gevulde ogen stootte hij Eroc aan.

			‘Wat?’ 

			‘Kijk!’ Tarú wees naar voren. ‘Kijk daar!’

			Eroc volgde de hand, zoekend naar de oorzaak van Tarús ontreddering. Eenmaal gefocust sloeg ook zijn eigen hart een paar slagen over. De naar beneden gevallen mouwen van de smid onthulden twee brede, gespierde onderarmen, die normaal gesproken bij eenieder respect afdwongen. Nu zaten diezelfde onderarmen vol diepe krassen en bulten. Eroc en Tarú zagen meteen dat dit geen gewone verwondingen waren.

			5.

			In de dagen die volgden, arriveerden de leden van de Raad, afkomstig uit alle windstreken van het land, in de Grootstad. Sommigen kwamen te voet, anderen te paard. Sommigen kwamen alleen, terwijl anderen vergezeld werden door familieleden of escortes. Zij werden in het kasteel herkend en belaagd en om raad gevraagd. Er zaten mannen tussen, maar ook twee vrouwen. De vrouwen waren mooi en droegen gewaden die hun status weerspiegelden, terwijl de mannen uniformen droegen, met mantels en linten.

			Eroc en Tarú leefden op dat moment als in een roes. Ineens schudden zij de handen van de hoogste Leiders van Kûmada en praatten zij met machthebbers die zij enkel kenden uit verhalen. Bovenal verbleven zij gedurende de dagen tot het overleg aan de zijde van Kûdam, want over diens aanbod om nog een paar dagen in het gastenverblijf van zijn persoonlijke vleugel te verblijven, hadden de jongens geen moment hoeven nadenken. Het deed hen goed in de nabijheid van de prins te vertoeven en zij genoten, na de beproevende trektocht door de Gevallen Rotsen en Secin, van de rust en ontspanning die Kasteel Kûm hen bood. De prins had hen de mogelijkheid geboden al direct in veiligheid terug te reizen naar Eyum, maar had hen niet kunnen overhalen nu al terug te keren. Zij hadden het gehaald, zij hadden Damûn bereikt en de Sáyaddin veilig binnen de muren van Kasteel Kûm gebracht. Natuurlijk, latermorgen zouden zij het aanbod van de prins alsnog accepteren en onder begeleiding van een konvooi de weg naar de Gevallen Rotsen nemen. Maar nu, zo vonden de vrienden, mochten zij genieten van de luxe en weelde. Te beginnen bij de enorme bedden waar zij meer dan alleen ’s nachts in sliepen en de onovertroffen maaltijden die zij vier keer per dag voorgeschoteld kregen.

			Er werd op de deur van het gastenverblijf geklopt. Eroc stond op en opende de deur.

			‘Hallo smid.’ 

			‘Beüz!’ riep Tarú vanaf zijn bed. Hij was net begonnen in een oud boek dat hij in de kast gevonden had, maar hoewel de tekeningen op de voorkant spektakel beloofden, werd Tarú weinig wijs uit de woorden die erin stonden. Hij legde het naast zich neer en stond op.

			‘Wat brengt u hier?’ 

			‘Ik wil met jullie praten,’ zei de smid en stapte de kamer in. ‘Mijn gevoel zegt mij dat jullie iets dwars zit. Ik zag de blik in jullie ogen bij onze laatste ontmoetingen. Vertel het mij alsjeblieft, wanneer er iets is waarmee ik jullie kan helpen.’

			‘Er zijn inderdaad wel een paar dingen die ik graag van u zou willen weten,’ zei Tarú.

			‘Ik wist het wel. Voor de dag ermee!’

			‘Nou, wat mij een beetje dwars zit, zijn de onwaarheden die u verteld heeft. Ik ken u als een man die zijn woorden zorgvuldig kiest en waarde hecht aan eerlijkheid en openheid. Aan de waarheid. Maar vlak voor wij Eyum verlieten, vertelde u dat de reis naar Damûn zwaar zou worden, terwijl u onlangs nog naar Covea gereisd bent. Daarmee vergeleken is de tocht naar Damûn een peulenschil. En volgens uw eigen verhalen heeft u in het verleden het Ringgebergte en de Innerlanden getrotseerd. Hoe kunt u dan beweren dat de kustweg zwaar zou zijn, smid?’

			‘Je hebt gelijk,’ zei de smid. ‘Het klopt dat ik zei dat de weg naar Damûn zwaar zou zijn voor mij en de eerlijkheid gebiedt mij te zeggen dat dit slechts ten dele de waarheid was. Hoewel de jaren ook mijn fysieke mogelijkheden beginnen te beperken, zou het inderdaad een makkelijke weg geweest zijn. Al veel langere en zwaardere reizen heb ik gemaakt, dus mijn woorden dat ik jullie zou vertragen of ophouden, waren niet juist. Maar jullie moeten beseffen dat zowel het verblijven in, als het reizen naar de Grootstad mij in het verleden littekens bezorgd heeft. De kustweg herinnert mij aan ware vrienden die mij ontnomen zijn. Wat dat betreft zou het inderdaad een onprettige reis geworden zijn, voor mij persoonlijk dan.’

			Tarú was stil. 

			Eroc niet. ‘Waarom loog u tegen ons?’

			‘Eroc, het ligt niet zo simpel. Ik heb jullie verteld dat mijn Kunsten ons zouden tegenwerken. Ze zouden ons verraden en kwaadwillenden naar ons lokken. Het zou te gevaarlijk geweest zijn.’

			‘Dan had u dat duidelijker moeten vertellen. Waarom probeerde u ons te misleiden?’

			‘Dat was voor jullie eigen bestwil. Ik wilde niet dat jullie van mijn krachten wisten, voor jullie eigen bescherming. Hoe minder jullie wisten, hoe veiliger jullie zouden reizen. Ik hoopte, denk ik, dat jullie genoegen namen met het argument dat de reis voor mij te zwaar zou zijn, zodat ik jullie niet hoefde te vertellen over mijn Kunsten.’

			‘Daar waren wij na uw brief toch wel achter gekomen, denkt u niet?’

			‘Dat denk ik ook, maar op het moment van jullie vertrek wist ik nog niet zeker dat de Schim jullie koers zou ontdekken.’

			‘U wist al wel dat de Schim ons op het spoor was?’

			De smid knikte beschaamd. ‘Ik had een vermoeden. Het spijt me dat jullie door deze nachtmerrie moesten gaan, dat meen ik.’

			Eroc sloeg zijn vuist tegen de muur. ‘U wist het! U stuurde ons bewust naar Jenza, terwijl u wist dat hij ons daar zou opwachten!’

			De smid fronste.

			‘In uw brief waarschuwt u ons voor de Schim, maar vervolgens leidt u ons rechtstreeks naar hem toe.’

			‘Eroc Erma! Natuurlijk wist ik niet dat de Schim bij Jenza zou zijn! Ik probeerde jullie juist voor hem te beschermen.’

			‘Hoe wist de Schim dan dat wij daar naar onderweg waren? Alleen u wist dat Jenza onze bestemming was.’

			‘Ik weet niet hoe de Schim dat te weten is gekomen, maar het is en blijft een duivelswezen. Hij kon jullie als dragers van de Sáyaddin niet bereiken, maar wie weet welke anderen hij bedrogen heeft in ruil voor informatie. Ik was het niet, ik dacht juist dat dit een veilige weg was. Daarna kwam mij ter ore dat de bewaking bij de brug van Davèrra verdubbeld was en ik vermoedde dat de Schim ook hier achter zat. Ik had geen andere keuze dan jullie naar Jenza te sturen. Via de tunnel konden jullie ongezien naar Dayta reizen, om daar de Daran over te steken. Ik wist zeker dat Ydde jullie zou helpen.’

			‘Waarom heeft u hem daarover niet ingelicht? Smid Ydde leek op zijn zachtst gezegd verrast door onze komst.’

			‘Dat heb ik geprobeerd, maar ik kon zijn dorp niet bereiken. Omdat ik vertrouwde op zijn gevoel, heb ik het erbij gelaten. Ik had mijn krachten immers nog nodig.’

			‘Waarvoor?’ 

			‘De reis naar hier. Meteen al tijdens ons gesprek op de zolder van mijn werkplaats besefte ik dat ik naar Damûn moest, maar ik wist ook dat ik niet met jullie en de Sáyaddin kon meereizen. Ik moest wachten tot het moment dat jullie hier arriveerden. Dat gaf mij tijd om me voor te bereiden. Ik heb boeken gelezen en kaarten geraadpleegd. Pas toen ik alles wist wat ik wilde weten, ben ik naar hier gekomen. Niet te voet, zoals jullie. Ik heb mijn Kunsten aangesproken om snel in Damûn te arriveren.’

			Tarús mond viel open. ‘Waarom kon dat niet meteen? Waarom kon u de Sáyaddin niet met u meenemen naar hier?’

			‘Omdat ik een Magiër ben! Wie weet welke krachten er vrij zouden komen wanneer ik de Sáyaddin bij mij gedragen had op het moment dat ik zoveel Kunsten aansprak. Dat risico kon ik niet nemen, Tarú.’

			‘Dus stuurde u ons maar?’ 

			‘Het was de enige mogelijkheid. Maar ik heb jullie aldoor in de gaten gehouden, al kostte dit mij kracht en energie. En zie: jullie hebben het gehaald.’

			‘Precies,’ zei Eroc. ‘We hebben het gehaald. Dus waarom moest u nog naar Damûn komen? Enkel om ons het Kasteel in te krijgen?’ Er ontschoot hem een lach en hij stootte Tarú aan. ‘Dat hadden wij zelf ook wel voor elkaar gekregen’

			‘Daaraan twijfel ik geen moment Eroc, maar er zijn maar weinig mensen die meer weten over oude legenden dan ik. Ik vermoedde dat prins Kûdam mijn advies zou vragen, wij kennen elkaar immers al lang. Achteraf had ik hoe dan ook naar Damûn moeten komen, aangezien de prins de Raad bijeengeroepen heeft.’

			‘Bent u één van de leden van de Raad?’

			‘Al heel lang. Ydde ook. Het prinsdom Kûmada is opgedeeld in tien districten waarvan ik het zuidwesten vertegenwoordig. Een aantal van de overige Leiders hebben jullie wellicht al gezien of gesproken, de anderen ontmoeten jullie vast snel.’

			Tarú keek bedenkelijk. ‘Dus alle hoge Leiders van Kûmada zijn nu in de Grootstad?’

			‘Ja.’

			‘Dus alle hoge Leiders en de Sáyaddin zijn op dit moment in Damûn?’

			‘Ik begrijp waar je heen wilt, Tarú. Maar er is niks om je zorgen om te maken. Kasteel Kûm is ontworpen om magie van buiten buiten te houden. Hierbinnen zijn wij veilig, zelfs voor de krachten van de Schim.’

			De vrienden keken elkaar een ogenblik in de ogen. Genoeg om elkaar te begrijpen.

			‘Is er nog iets dat jullie willen weten? Over mij? Over de Sáyaddin? Of over iets anders?’

			‘Ik denk het niet, smid.’

			‘Goed dan. Ik ben blij dat jullie je twijfels uitgesproken hebben. Vertrouwen is een schaars goed op dagen als vandaag.’

			De jongens knikten.

			‘Wanneer jullie iets dwars zit, laat het me weten. Ik begrijp dat de reis die jullie gemaakt hebben indruk heeft gemaakt en dat jullie moeite hebben alles een juiste plek te geven. Maar weet dat ik er voor jullie ben en dat ik boven alles zal proberen jullie zorgen weg te nemen.’

			‘Dank u smid, dat is aardig van u.’

			‘Goed zo,’ zei de kleine man. Hij stond op en liep naar de deur. ‘Jullie zijn helden, zeker in mijn ogen.’

			‘Smid, doe nou niet alsof u daar nu pas achter komt.’

			Beüz glimlachte. Toen verliet hij de kamer. Eroc en Tarú keken elkaar zwijgend aan. Ze begrepen elkaar, zoals zij dat altijd deden. Het was de juiste beslissing geweest de smid niet te vragen naar de bulten op zijn armen. Of naar het vuur in de ogen van Ydde. Zij kwamen er zelf wel achter wat dat betekende.

			Het toeval wilde dat Eroc en Tarú de smid de dagen erna nog maar weinig zagen. Met prins Kûdam daarentegen brachten zij veel tijd door. Samen nuttigden zij maaltijden en Eroc en Tarú vertelden de prins over het leven in het zuidwesten van Kûmada. 

			Kûdam, als Leider van het land, had ook gewichtige taken te verrichten, Zo kwam het dat hij de jongens op een dag alleen in zijn persoonlijke vleugel achterliet, om de Raad toe te spreken. Hoewel Eroc en Tarú zich de afgelopen dagen gemengd hadden tussen de meest invloedrijke personen van het land, waren zij niet welkom bij het belangrijke beraad in de Rode Ronde.

			Het was de naam van de zaal waarin de tien leden van de Raad bij elkaar kwamen. Zoals de naam al suggereerde, was de ruimte gesierd met rode kleurtinten en had het een symmetrische, ovale vorm. 

			De Leiders zaten al te wachten op het moment dat prins Kûdam binnenkwam. Hij knikte naar de wachters, die de deuren naar de Ronde vergrendelden, en liep naar de troonachtige zetel aan het hoofd van de ovale tafel.

			‘Leiders van het land. Met hartelijkheid verwelkom ik u in de Ronde. Mijn verzoek naar hier te komen was kortdag en ik waardeer dat u zo snel naar Damûn af heeft kunnen reizen.’

			De leden knikten de prins toe.

			‘De reden voor dit verzoek is van een dergelijk zorgwekkende aard dat Damûn niet zonder uw hulp en kennis kan. Ons land verkeert in een dreigende situatie, want al schijnt de zon fel en lang op deze beginnende zomerdagen; er wachten ons donkere tijden.’

			Geroezemoes werd hoorbaar. 

			‘Al te lang hebben wij niets vernomen van onze vijanden en al even zo lang zijn wij arrogant genoeg om te denken dat wij hen verslagen hadden. Maar de vijand is opgestaan en op weg naar ons land.’

			Opschudding vulde de Ronde en het geroezemoes werd luider. 

			‘Het gerucht gaat dat de Schim in Kûmada is,’ riep één van de Leiders. ‘Dat hij op weg is naar Damûn.’ 

			Een golf van ongeloof ging door de zaal.

			‘Mensen, mensen!’ probeerde Kûdam de Leiders tot kalmte te manen. ‘Hoe vreemd dit ook klinkt: de Schim is niet ons grootste probleem.’ 

			Zo spontaan als de onrust in de Ronde ontstaan was, zo abrupt kwam er een einde aan. De aanwezigen keken afwachtend naar de prins. 

			‘Het klopt dat de Schim zich binnen de grenzen van ons land bevindt. Waar hij het Ringgebergte overgestoken is en waar hij zich momenteel schuil houdt, is mij onbekend, maar vast staat dat hij Kûmada binnengedrongen is.’

			‘Hoe heeft u zijn aanwezigheid ontdekt?’ vroeg één van de twee aanwezige vrouwen. Haar naam was Reghi en zij gaf leiding aan een groep Nomaden, trekkend over de Innerlanden op zoek naar wild en uitkijkend naar rovers. Haar halflange haren stonden wild op haar hoofd, maar haar diepe blik en kraakheldere stem maakten dat allen haar serieus namen.

			‘De Schim heeft zijn Kunsten reeds gebruikt. Onze Zieners hebben restanten magie aangetroffen in zowel de Gevallen Rotsen als Secin. Meer dan dat weten wij niet.’

			‘Hoe komt het dat Agran niets gezien heeft?’ 

			‘Dat weet ik niet, Reghi. Ik zal die vraag doorsturen naar de heerser der Obelisk, want ook ik ben benieuwd naar…’

			‘Kan de Schim in Damûn zijn?’ onderbrak een donkergetinte man, Zeëos genaamd, hem. Zijn oorsprong lag in het oosten van het land, in Raäshuysen, een stad aan de oever van de Raäs. Het leger waarover hij het bevel voerde was groot en hij was in het verleden een steun voor Damûn gebleken. Kûdam stelde zijn aanwezigheid hier zeer op prijs.

			‘Dat is niet uit te sluiten, mijn beste Zeëos,’ zo reageerde de prins. ‘Niemand weet immers zijn identiteit. Maar de muren van Kasteel Kûm zijn ontworpen om krachten als die van de Schim te weren. Hier binnen is het veilig, voor ons en voor wat wij bij ons dragen.’ 

			‘Maar…’ klonk het aarzelend. Een jongeman met korte, oranjerode haren wreef met zijn handen over zijn wangen. ‘Wat kan de Schim tegen ons beginnen? De legers van Kûmada bezitten ook Kunsten, toch? Hoeveel kracht heeft dit wezen precies?’ 

			De jongeman keek onzeker naar de prins. Een moment keek Kûdam onzeker terug. De tien leden van de Raad waren goede bekenden van hem, maar deze verschijning kende hij niet. Het was een invaller, een plaatsvervanger voor een ziek lid van de Raad. Kûdam wist niks van hem, maar antwoordde desondanks kalm.

			‘Een onverwachte, maar relevante vraag. De krachten van de Schim zijn groot. Het is een beheerser der Hoofdkunst en hoewel zijn krachten gecontroleerd en beperkt worden door zijn Meester uit het Zwarte Woud, kan hij magie hanteren waarvan wij het bestaan niet eens weten.’

			De jongeman keek geschokt.

			‘Ik hoop niet dat deze woorden als een verrassing voor u komen. De Schim is in veel boeken en geschriften beschreven. Dat is u vast bekend, heer…?’

			‘Dyno, hoogheid. Zoon van Dynoor, uit Wesdan, in het noordwesten. De geschiedenis van de Schim is mij bekend, hoogheid. Hoewel, enkel in grote lijnen.’

			‘Wel nu, Dyno uit Wesdan,’ sprak de prins, terwijl hij opzij keek naar een goede vriend die ook aan de tafel zat, ‘ik weet zeker dat Beüz u meer kan vertellen over de Schim.’

			‘Natuurlijk, hoogheid,’ sprak de smid uit Eyum en hij stond op. 

			‘Vooropgesteld: de Schim is een geest en geen persoon. Het is een eeuwenoude demon die wij verslagen dachten te hebben gedurende de Dagen van Dagrythâl. Maar daar waar zijn lichaam werd verwoest, overleefde zijn zieke geest. Zorgvuldig kiest hij sindsdien lichamen uit van onschuldigen in wiens vlees hij intrek neemt. Hij manipuleert de omgeving van zijn slachtoffer en maakt misbruik van diens fysieke gesteldheid, soms wel tientallen jaren. Al lang hebben wij niets van de Schim vernomen, dus weten wij op dit moment weinig van zijn identiteit. Wel weten wij dat hij banden ontwikkeld heeft met de wezens uit het Zwarte Woud. Naar verluidt leeft hij daar nu, ten westen van de hoge bergen, diep in de wildernis van de donkere bossen. Het feit dat hij na zo’n lange tijd weer een weg naar Kûmada gevonden heeft en dat, zoals Reghi terecht aangeeft, zonder opgemerkt te worden door Agran, is zorgwekkend te noemen. Echter, de vermoedelijke reden van zijn aanwezigheid is nog zorgwekkender.’

			Beüz keek de tafel rond. Er werd ademloos geluisterd. ‘De Schim is niet zomaar hier. Hij zoekt iets dat zich in Kûmada bevindt. Iets waar meer magie in schuil gaat dan het Zwarte Woud ooit zal bezitten.’ 

			Beüz aarzelde kort, maar lang genoeg voor Kûdam om het woord over te nemen. ‘De Schim is in ons land op zoek naar de Sáyaddin bol der Hoofdkunst.’

			Ongeloof in de Ronde. 

			‘Het is waar dat één der Sáyaddin bollen een weg terug naar de bovenwereld gevonden heeft,’ vervolgde de prins. ‘Wij vermoeden dat de Alchemisten uit het westen ten minste één van hun in het verleden verborgen schatten opgegraven hebben en er bestaat geen Grootmeester die mij ervan kan overtuigen dat zij hiervoor geen goede reden gehad hebben. Echter, er is meer. Wij vermoeden dat de Sáyaddin een boodschap is toevertrouwd; een bericht, verzonden door een hoge Alchemist uit Mranji. Wat deze boodschap is, of waar de Sáyaddin naar onderweg was, is ons onbekend. Wat wij wel weten is dat de Sáyaddin om nog onduidelijke redenen uit koers is geraakt. Sinds dat moment is de Schim er naar op zoek en hij is niet de enige. Wanneer één der kwaadwillenden deze schat uit Mranji vindt, heeft Leëvion een groot probleem. Dat is de reden dat ik u naar hier geroepen heb. Wij moeten zorgvuldig bedenken wat met de Sáyaddin te doen, op een zo veilig mogelijke manier.’

			Zeëos, de donkere man uit Raäshuysen, stond op uit zijn stoel en spreidde moedeloos zijn armen. ‘Hoogheid, ik steun uw ideeën, maar heb mijn twijfels. Waarom verspillen wij onze tijd hier, pratend en drinkend, terwijl wij eigenlijk met alle beschikbare legers naar deze schat moeten zoeken? Hoe kunnen wij de Sáyaddin ooit op tijd vinden, laat staan beschermen, wanneer de kwaadwillenden een niet te overbruggen voorsprong op ons hebben?’ 

			‘Dat valt mee,’ zei de prins en slikte. ‘De Sáyaddin is namelijk hier, in Kasteel Kûm.’

			6.

			De Rode Ronde ontplofte. Het bericht dat het machtigste wapen uit de geschiedenis van Leëvion zich binnen de muren van Kasteel Kûm bevond, bracht heftige reacties teweeg bij de aanwezigen. 

			‘Dat kan niet waar zijn!’ gilde Reghi. ‘De Sáyaddin behoort toe aan hen uit Mranji. Zij zullen ons straffen voor het in bezit hebben van hun schat!’

			‘Dat zal meevallen, Reghi. Wij vermoeden dat zij geen weet hebben van…’

			‘Dat is zowaar nog erger! Zij zullen ons betichten van diefstal!’

			‘Natuurlijk zullen zij dat niet,’ kwam Beüz tussenbeide. ‘De Alchemisten zijn onvoorspelbare, maar eerlijke wezens. Zij zullen de waarheid zien.’

			‘Waar is de schat?’ vroeg Reghi. ‘Kunnen wij deze zien?’

			‘De schat is niet hier,’ antwoordde Kûdam. ‘Elders in het kasteel wordt deze bewaakt.’

			‘Bewaakt?’ vroeg Ydde uit Dayta. ‘Hoe dan? De meest machtige Leiders uit het land zijn hier.’

			‘Geloof mij, Ydde. De Sáyaddin is veilig. Hier in Kasteel Kûm heeft geen enkele kwaadwillende van buitenaf macht.’

			‘Toch worden zij door de krachten naar hier getrokken. Ik vertrouw de muren van het kasteel, maar waarom zouden wij het risico nemen? Vertel mij waar de Sáyaddin is, dan zal ik deze halen. Alleen wanneer wij de schat dicht bij ons houden, kunnen wij deze veilig bewaken.’ 

			Yddes blik ging naar zijn goede vriend. ‘Beüz! Waarom vertelde je mij niet over de schat? Ik had de jongens kunnen begeleiden naar de Grootstad.’

			‘Welke jongens?’ vroeg Zeëos.

			‘Natuurlijk geprobeerde ik je in te lichten, maar ik kon je niet bereiken. Dayta was onbereikbaar voor mij.’

			‘Maar…’

			‘Ydde, wees gerust,’ sprak Kûdam. ‘De Sáyaddin is veilig, dat verzeker ik je. De vraag is: Wat moeten wij ermee? Dat is waarom ik jullie naar hier heb laten komen, voor advies over deze gecompliceerde situatie. Ik hoor graag jullie mening, zodat ik kan beslissen wat te doen met de Sáyaddin en de erin verborgen boodschap.’

			‘Weten wij al iets over de boodschap?’ vroeg Reghi.

			‘Helaas kan niemand in Damûn de Sáyaddin lezen of begrijpen. Ook ik niet.’ 

			‘Gelukkig. Hoe minder wij over deze boodschap weten, hoe minder de Alchemisten ons kunnen aanrekenen.’

			‘En hoe minder de Schim in onze hoofden kan speuren naar datgene waarnaar hij op zoek is,’ voegde Beüz daaraan toe. ‘Vergeet niet dat wij op dit moment meer van de Schim te duchten hebben, dan van de Alchemisten.’

			De zaal knikte instemmend, tot Dystra, een befaamd bouwkundige afkomstig uit Daratton, een stad in het noorden van Leëvion, zich tot de smid richtte. 

			‘Beüz, je sprak er zojuist over dat de krachten van de Schim gecontroleerd en beperkt worden door een Meester in het Zwarte Woud. Heb ik dat juist begrepen?’

			‘Dat klopt.’ 

			‘Ik vraag mij af waarom dat zo is? Wat is de reden dat de Schim niet al zijn krachten kan gebruiken in zijn zoektocht? Is daar een verklaring voor?’

			‘Hoe raar het ook klinkt, ergens is het logisch. Het Zwarte Woud is een bijzonder deel van deze wereld. De bewoners van het Woud verkrijgen diep onder de wortels van de bossen hun magie. De hoeveelheid magie in de bronnen diep onder het Woud is echter beperkt en zij moeten hier zorgvuldig mee omgaan. Hoe meer krachten de Leider van het Woud aan de Schim toekent, hoe minder er overblijft voor bijvoorbeeld de werving van nieuwe Kunsten. Daarnaast hecht het Zwarte Woud waarde aan de bewaking en isolatie van haar landen en wordt geen enkel risico genomen door de krachten van de Schim te vergroten.’

			‘Waarom neemt de Schim daar genoegen mee?’ vroeg Dystra. ‘Waarom zou een demon, die van zichzelf al zoveel krachten bezit, zich zo laten beperken?’

			‘Een terechte vraag, waar ik geen direct antwoord op heb. Was het de honger naar meer macht of toch de eenzaamheid die hem naar het Zwarte Woud leidde? Ik moet het antwoord schuldig blijven. Maar sinds de Schim zich bij de monsters uit het Zwarte Woud gevoegd heeft, is het opvallend stil. Ik weet zeker dat zij iets in hun schild voeren.’

			‘Met elke dag dat zij hun magie niet verbruiken,’ vulde Kûdam hem aan, ‘groeit de macht van het Woud. Tenminste, zo lang zij blijven werven.’

			‘Zijn zij daarom op zoek naar de Sáyaddin?’ vroeg Zeëos. ‘Omdat het een onuitputtelijke bron van magie is?’

			‘Dat is mogelijk,’ antwoordde Beüz, ‘maar ook zij uit het Zwarte Woud kunnen de in een Sáyaddin verborgen krachten niet optimaal controleren. Wij vermoeden dat het hen nog ergens anders om te doen is.’

			‘Daarom is het onze taak de Sáyaddin tegen de Schim te beschermen,’ concludeerde prins Kûdam. ‘In het belang van deze stad, dit land en onze wereld kunnen wij geen risico nemen. Graag hoor ik van u mogelijke oplossingen.’

			Vanaf dat moment raakte het overleg in een stroomversnelling. De aanwezigen droegen oplossingen aan, variërend van massaal ten strijde trekken met als doel het met de grond gelijken van het Zwarte Woud tot aan het opsluiten van de Sáyaddin in de diepste kerkers van Hua Han en de sleutel te laten verdwijnen. Er barstte een heftige discussie los en er werd fel gesproken, want zeker niet alle Leiders zaten op één lijn en dat liet men niet alleen met woorden merken. Met gebalde vuisten werd gezwaaid en op de ovale tafel geslagen. 

			Toch zag prins Kûdam dat het uitgangspunt bij allen gelijk was; de Sáyaddin uit handen van de Schim en andere kwaadwillenden houden. Met die gedachte in zijn achterhoofd liet hij de Leiders hun mening geven en gaf hij waar nodig zijn mening over voorgestelde plannen of acties. 

			Het overleg duurde lang en terwijl de kannen wijn en manden brood niet aan te slepen waren, leek een akkoord aldoor dichterbij te komen. Steeds meer plannen werden uitgesloten vanwege de onhaalbaarheid of de risico’s ervan en steeds meer Leiders gingen overstag, omdat zij de gevaren of onmogelijkheden van hun voorstel inzagen. Zo geschiedde het dat er aan het einde van de bijeenkomst nog maar één plan was, waar iedereen min of meer achter stond. Het plan van de onervaren, roodharige jongeman uit Wesdan; Dyno, zoon van Dynoor.

			‘Heren!’ Prins Kûdam was opgestaan en leunde met gestrekte armen op het stenen tafelblad voor hem. ‘De afspraken zijn voor iedereen duidelijk. Morgen breng ik de Sáyaddin met mij mee naar de Rode Ronde en dragen wij er gezamenlijk zorg voor dat niemand er bij in de buurt zal komen. Dyno, ik vertrouw erop dat u contact zoekt met Myndar, Grootmeester der Alchemisten. Deel hem mede dat de Sáyaddin hier in de Rode Ronde van Kasteel Kûm wacht op nadere bevelen uit het westen. Maak hem duidelijk dat de schat per ongeluk bij ons terecht is gekomen, dat wij deze volledig beschouwen als het bezit van de Alchemisten en deze met geen enkele bijbedoeling zullen aanraken of verplaatsen. Vraag Myndar of een vertegenwoordiger van zijn volk de Sáyaddin komt ophalen, zo snel als dat mogelijk is.’

			Dyno knikte beleefd en wekte de schijn onbewogen te zijn, maar de glans in zijn ogen verraadde trots. Trots was hij, dat juist zijn idee de oplossing bleek te zijn. Trots, dat zijn voorstel om de Alchemisten in te lichten alle andere Leiders had overtuigd. Allen waren zij bezig met aanvallen of verdedigen, terwijl Dyno zich al het hele overleg afvroeg waarom zij de Alchemisten niet zouden inschakelen. De Sáyaddin was immers hun bezit. Het was hun schat.

			Pas laat durfde hij zijn voorstel uit te spreken. In eerste instantie hadden de leden hem vreemd aangekeken, maar al snel kreeg zijn idee steun. Niemand had deze optie overwogen, want het onberekenbare, bij vlagen agressieve Alchemistenvolk leefde afgezonderd in hun land Mranji en schuwde contact met de Mensenwereld. Prins Kûdam had al vroeg in het overleg duidelijk gemaakt dat naar het westen reizen geen optie was, aangezien contact zoeken met de Alchemisten in het verleden zinloos gebleken was en eerder averechts werkte. Bovendien was een reis dwars door de bergen naar Mranji gevaarlijk, te gevaarlijk, besloot de Raad. Maar het plan om de Alchemisten enkel te benaderen om de Sáyaddin in Damûn te komen ophalen, was haalbaar. Zo zouden zij de problemen en gevaren neerleggen bij hen uit het westen. Nooit eerder was het inviteren van Alchemisten een optie geweest, maar het bezit van de Sáyaddin gaf hen het voordeel dat zij nooit eerder hadden. En alleen Dyno uit Wesdan had dat doorzien. Ondanks zijn onwetende opmerkingen over de Schim aan het begin van het overleg, zag de Raad de jongen met de oranjerode haren als de redder. 

			Zelf zag Dyno dat niet zo. Hij was nu eenmaal de enige zoon van de zieke dorpsheerser van Wesdan, een klein dorp dat tegen het Ringgebergte aangebouwd was en derhalve het dichtst bij Mranji gelegen was. Om die reden was Dyno opgegroeid met verhalen over de Alchemisten en was hij zelfs een keer in Mranji geweest. Zijn vader Dynoor had een relatief goede band met Mishâh, een aanzienhebbende Alchemist uit het oosten van Mranji, en werd door de Alchemisten als een zeldzame Mensenvriend beschouwd. Derhalve kende Dyno als één van de weinige Mensen de vriendelijke kant van de Alchemisten en hierdoor had hij minder angst bij het om hulp vragen van de bewoners van Mranji. 

			‘Ik dank u allen voor het meedenken,’ sprak de prins. ‘Het verheugt mij dat wij tot een oplossing zijn gekomen die iedereen tevreden stemt. Nogmaals dank. Ons land mag trots zijn op Leiders als u.’ Met deze woorden boog Kûdam licht voorover en sloot het overleg met de Raad af. 

			Vanaf dat moment was er van een gespannen sfeer weinig sprake meer. De Leiders wisten wat hen de volgende morgen te wachten stond en zij steunden het besproken plan. Tot het ochtendgloren namen zij de tijd om te genieten van deze hereniging, want de meeste Leiders kenden elkaar al lang. Vooral zij die in uithoeken van Kûmada leefden, hadden veel bij te praten. Dit gebeurde dan ook in stijl. Meedeinend op de klanken van de prinselijke muzikanten zaten zij, genietend van een glas wijn en gebraden vlees, bij de warmte van het grote open vuur in één van de gemeenschappelijke zalen van Kasteel Kûm en vertelden elkaar verhalen over streek en stad. 

			Niet iedereen was echter bij deze feestelijke reünie aanwezig. In het donker van een verlaten gang was een tweetal op weg naar een buitenplaats.

			‘En?’ vroeg Ydde zonder opzij te kijken.

			‘Ik weet het niet,’ antwoordde Beüz. ‘Ik weet het echt niet.’

			‘Je kunt het niet blijven negeren.’

			‘Dat weet ik. Maar dit gevoel is mij onbekend.’

			‘De Sáyaddin?’

			‘Misschien. Maar mijn verstand zegt mij iets anders.’

			‘Wat dan?’

			Beüz zuchtte. ‘Ik voel ze, deze aanwezige, maar onbekende krachten. Toch kan ik ze niet zien of plaatsen.’

			‘Het moet de Sáyaddin zijn. Heb geduld, mijn vriend. Rust zal komen.’

			Beüz keek zijn oude vriend aan. ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’

			7.

			Eroc en Tarú staarden met een beker thee in de hand naar de langzaam opkomende zon. Hun benen bungelden over de rand van het balkon en achter hen stonden de deuren naar Kûdams gastenverblijf open. De tafel in het midden van het balkon was gevuld met gebakken brood, koude melk en schalen vol vers fruit. Toch hadden de jongens het ontbijt nog even uitgesteld. Zo lang mogelijk wilden zij van het uitzicht genieten. De stijgende zon had een kleur die ergens tussen goud en oranje in zat en stond laag aan de hemel boven een glooiende horizon. Het was adembenemend.

			Heerlijk hadden Eroc en Tarú geslapen op de zachte bedden van het gastenverblijf. Omdat zij niet bij het overleg van de Raad mochten zijn, hadden de jongens de avond ervoor op ditzelfde balkon doorgebracht. Zij hadden een kaartspel gevonden in één van de kasten op hun kamer en hoewel zij de tekens erop niet kenden of herkenden, hadden zij een spel verzonnen dat zowaar nog spannend bleek. Gedronken hadden zij van verschillende soorten drank die de bedienden van het kasteel hen brachten en gegeten hadden zij van het luxe suikerbrood dat speciaal voor hen op de late avond nog gebakken was. Het leven was goed hier, in Kasteel Kûm. En hoewel de jongens de hele heenreis toegeleefd hadden naar het moment om huiswaarts te keren, wilden zij op dit moment niets liever dan in Damûn blijven.

			‘Toch klopt er niet veel van wat de smid zegt,’ zei Eroc, terwijl hij naar de gloeiende bal aan de horizon bleef staren. ‘Hoewel hij een bekend Magiër blijkt te zijn, blijven zijn woorden en daden ongeloofwaardig. Hoe kan het dat hij met zijn status en mogelijkheden het dorp van Ydde niet kon bereiken?’

			‘Ik weet niet wat ik daarvan moet denken. De smid heeft ons op verschillende punten voorgelogen, maar aan de andere kant kan ik mij niet voorstellen dat hij met opzet onze aankomst in Dayta verzweeg. Ik hoop dat het gewoon pech was.’

			‘Dat hoop ik met je mee. Maar wat moet ik denken van die insectenbeten op zijn armen? Hoe kwam de smid daaraan?’

			‘Dat weet ik ook niet. Maar Eroc, het kan de smid niet geweest zijn, daar bij Jenza.’

			‘Wie dan? Wie wist nog meer dat wij daarlangs zouden reizen?’

			‘Niemand.’ Tarú huiverde. ‘Alleen al denken aan de Schim bezorgt mij rillingen.’ Met het omhoog trekken van zijn mouw bewees Tarú dat hij niet overdreef.

			‘Kippenvel?’

			Tarú knikte. De afgelopen dagen was hij banger geweest dan ooit daarvoor en juist die gedachte maakte hem ongerust. De herinnering aan de Schim maakte hem argwanend voor iedereen om hem heen. De vlammende ogen van Ydde, de gehavende armen van Beüz. Iets zat hem niet lekker, maar meer dan een gevoel kon hij het niet noemen. In zijn hoofd probeerde hij te beredeneren wat niet klopte, maar antwoorden kwamen niet. 

			Er was toch niets mis met Beüz? Of met Ydde? Als de smid uit Dayta kwaadwillend was geweest, had hij de Sáyaddin al lang van de jongens afgepakt. In plaats daarvan had hij de jongens op weg geholpen naar Damûn. Nee, er was zeker niets mis met Ydde, net zoals er niets mis was met Beüz. Die had hen op pad gestuurd en onderweg geholpen. Hij had hen bovendien al een leven lang verblijd met kennis en vermaak. Er zat geen greintje slechtheid in de smid, daarvan was Tarú overtuigd. 

			Maar toch… hoe kwam hij dan aan die insectenbeten op zijn armen? De beesten daarvoor verantwoordelijk komen niet in de buurt van Eyum voor. Deze bulten waren duidelijk vers en dat maakte de rekensom in het hoofd van Tarú vrij simpel. Nog maar kort geleden had hij een zeker iemand met zijn armen zien slaan naar precies het soort insecten dat deze bulten…

			‘Eroc! Tarú!’ 

			De paniekerige woorden onderbraken zijn gedachten en Tarú keek achterom.

			‘Kûdam, wat is er?’ 

			De prins was de kamer in gerend en keek in het midden ervan onrustig om zich heen. 

			‘We zijn hier,’ riep Eroc. ‘Op het balkon.’

			Opgelucht begaf de prins zich in de richting van de balkondeuren en pas nu zagen de jongens dat de prins iemand aan zijn zijde had. Een jongeman met oranjerode haren. Hij oogde van dezelfde leeftijd als zijzelf en was gekleed in donkerblauwe kledij.

			‘Eroc, waar is de Sáyaddin?’

			Eroc fronste zijn wenkbrauwen, terwijl hij naar de vreemdeling naast de prins keek.

			‘Is de Sáyaddin veilig?’ Kûdam verhief zijn stem.

			‘Natuurlijk. Hij ligt nog steeds op de plek waar ik hem al dagen veilig bewaar. Ik heb het bij het ontwaken nog gecontroleerd.’

			Een opluchting overviel de prins. ‘Dat is goed om te horen.’

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Tarú. ‘Waarom ben je zo bezorgd?’

			‘Het gaat over de Alchemisten. Dyno hier bracht mij verontrustend nieuws uit Mranji.’ 

			De jongeman naast de prins knikte naar de jongens. ‘Mijn naam is Dyno uit Wesdan, een bergdorp in het noordwesten van Kûmada.’

			Tarú wist waar Wesdan gelegen was. Eroc niet.

			‘Ik heb mijn vader Dynoor gevraagd contact op te nemen met Mishâh, een bevelhebber der Alchemisten, met de boodschap dat zij hun schat, de Sáyaddin, kunnen ophalen, zoals gisteren door de Raad besloten. Mijn vader ontving echter zorgwekkend nieuws van achter de Muur vandaan. Noch Mishâh, noch één der andere Alchemisten had weet van de opgegraven Sáyaddin! Voor zover zij wisten, lag de schat nog veilig verborgen, ergens ver van onze ogen vandaan. Mishâh heeft op mijn vaders aandringen het verleden ingekeken, en wat blijkt? Myndar, de Grootmeester der Alchemisten, heeft zijn eigen land verraden! Hij heeft heel Mranji met behulp van de Hoofdkunst, die hij uit de door hem opgegraven Sáyaddin onttrok, in zijn macht gehouden. Een half jaar geleden al droeg hij de Sáyaddin Mranji uit, zonder dat iemand hier weet van had. Waarom Myndar dit deed weet niemand. Het enige dat wij weten is dat de Sáyaddin waarmee Myndar de afgelopen winter zuidwaarts reisde, nu in ons bezit is. Naar wat er in de tussentijd gebeurd is, kunnen wij enkel gissen. En…’ Dyno schraapte zijn keel, ‘…hoewel hiernaar gissen het enige is dat de Alchemisten kunnen doen, hebben zij alle reden wantrouwig te zijn. Myndar is een wijsheer met aanzien en zijn verdwijning houdt de gemoederen in het westen bezig. Het zint de Alchemisten niets dat zij hun Grootmeester kwijt zijn en dat hun verborgen geachte schat plotseling in de Grootstad van Kûmada opduikt. Zij wantrouwen ons meer dan ooit en hoewel mijn vader ervoor heeft gezorgd dat zij hun kalmte voor dit moment bewaren, moeten wij haast maken. De Alchemisten willen antwoorden.’

			Eroc en Tarú waren sprakeloos. Dit alles klonk zo onwerkelijk. Nog niet zo lang geleden waren zij twee doodgewone jongens uit Eyum en nu stonden zij in het bijzijn van prins Kûdam op het balkon van Kasteel Kûm te praten over de verdwijning van de Grootmeester der Alchemisten, terwijl het machtigste en meest gezochte wapen van Leëvion in de ruimte ernaast opgeborgen lag.

			‘Komen de Alchemisten hierheen?’ vroeg Tarú. 

			‘Dat is lastig te zeggen,’ antwoordde Dyno. ‘Dat wijsheer Myndar zijn eigen volk bedrogen heeft, lijkt voor ons een gegeven, maar de Alchemisten zijn wezens met eer. Myndar was een geliefd en bovendien buitengewoon gerespecteerd Leider. Volgens de Alchemisten moet er een verklaarbare reden zijn voor deze reeks gebeurtenissen. En verraad komt in hun eigen taal niet voor.’

			‘Maar wij willen de Sáyaddin juist teruggeven. Dat zegt toch genoeg over onze onschuld, ook voor de Alchemisten?’

			‘Vertrouwen is een schaars goed in Mranji, Tarú,’ zuchtte Kûdam. ‘Zo lang wij niet kunnen bewijzen niets met de verdwijning van Myndar te maken te hebben, verdenken de Alchemisten ons.’

			‘Als je het mij vraagt is er maar één verklaring voor het feit dat de Sáyaddin hier is, maar deze Myndar niet. En daar zijn de Alchemisten niet blij mee, vrees ik.’

			‘Eroc Erma! Bewaar je hersenloze vooroordelen voor de momenten dat je alleen bent met Tarú. Laten wij niet op de zaken vooruit lopen.’

			‘Ik vind het gewoon een merkwaardig verhaal.’

			‘Dat mag zo zijn, maar dit is geen kleinigheid. Het is duidelijk dat de belangen omtrent de Sáyaddin groot zijn en dus moeten wij deze veilig bewaren. Weten jullie absoluut zeker dat de schat veilig is?’

			Eroc en Tarú knikten. 

			‘Waar?’ vroeg Dyno. ‘Waar ligt de Sáyaddin?’

			‘Wij hoeven de schat niet te zien. Deze jongens hebben hun trouw aangaande de Sáyaddin bewezen. Wanneer zij zeggen dat de bol veilig is, dan is de bol veilig.’

			Dyno knikte, evenals Eroc en Tarú. Deze morgen, direct na hun ontwaken, hadden zij nog gecontroleerd of de bol nog op dezelfde plek lag als de dag ervoor. Zij wisten zeker dat hij veilig was. 

			‘Ik kom aanstonds met mijn wachters om de Sáyaddin mee te nemen naar de Rode Ronde, waar deze bewaakt zal worden tot het moment dat de Alchemisten hun schat komen ophalen. Meer dan hopen dat zij in vrede komen, kunnen wij op dit moment niet doen.’

			‘Kunnen wij nog iets voor je betekenen?’ vroeg Tarú.

			‘Ik denk het niet. Blijf hier, tot ik terugkom voor de bol. Geniet tot dat moment van jullie ontbijt.’ 

			‘Dat zal wel lukken. Eten jullie mee?’

			‘Dank je, maar nee dank je. Ik moet mijn wachters inlichten over de gebeurtenissen in het westen. Dyno, wil jij nogmaals contact opnemen met je vader Dynoor? Wellicht is er al meer bekend over de verdwijning van Myndar of hebben de Alchemisten uitgevonden welke mogelijke boodschap schuilgaat in de Sáyaddin.’

			‘Natuurlijk, hoogheid.’ Dyno knikte en verliet het balkon.

			‘Het spijt me dat jullie hierin verzeild geraakt zijn,’ zuchtte Kûdam toen de drie weer alleen waren. ‘Maar ik kan niet vaak genoeg zeggen hoe dankbaar ik ben dat jullie de Sáyaddin hierheen hebben gebracht. Dat was een moedige daad en zo zullen jullie ook bedankt worden.’

			De jongens straalden, feller dan de zon die achter hen stond.

			‘Vanavond tijdens het diner zal ik jullie mijn dankbaarheid tonen. Rust tot dat moment goed uit en geniet van Kasteel Kûm. Jullie taak is zo goed als volbracht.’

			8.

			Het ontbijt smaakte de jongens goed en hoewel zij de borden en schalen bij lange na niet leeg kregen, aten zij meer dan zij eigenlijk aankonden. Maar, zo hielden zij zichzelf voor, de terugreis te voet naar Eyum zou al de overtollige kilo’s als sneeuw voor de zon doen verdwijnen en dus namen zij ieder nog een portie. Het was ook allemaal zo lekker, hier in Kasteel Kûm. Zij moesten het ervan nemen, zo lang het kon.

			De ochtend was nog niet ten einde op het moment dat Kûdam opnieuw binnenstapte, dit keer rustiger dan eerder die morgen. Eroc en Tarú waren zojuist aan een nieuw spelletje Kûdam-Kaart – zoals zij het zelf verzonnen spel gekscherend noemden – begonnen, maar lieten de gedeelde kaarten voor wat ze waren en stapten door de balkondeuren naar binnen.

			‘Heeft u uw wachters al ingelicht?’ vroeg Tarú.

			‘Tarú, alsjeblieft… Wat heb ik je gezegd?’

			‘Oh ja. Geen u.’

			‘Precies! Ik ben blij dat ik eindelijk met minder gewichtige mensen om mag gaan. Ik word bijna uitsluitend omgeven door hoog in aanzien staande personen. Het is best vermoeiend om alleen met serieuze mensen te spreken, terwijl je geest nog zo jong is.’

			De jongens lachten en Tarú wilde doorvragen naar de leeftijd van de prins, toen er een klap op de houten deur klonk. Verschrikt keek het drietal in de richting van de toegangsdeuren tot het gastenverblijf. 

			‘Wachters?’ 

			Er kwam geen antwoord. Wel zagen zij dat de zilveren klink van de deur in beweging kwam en langzaam naar beneden gedrukt werd, alsof iemand moeite moest doen om de deur te openen.

			‘Wie is daar?’ sprak Kûdam hard.

			Een antwoord bleef uit, hoewel de prins meende hijgende geluiden te horen aan de andere kant van de deur. Met een snelle beweging haalde hij zijn dolk uit het holster en gebaarde Eroc en Tarú achter hem te gaan staan. De deurklink had inmiddels het laagste punt bereikt en tergend langzaam draaide het houten gevaarte open, tot er iets naar binnen viel. De prins hield zijn dolk in de richting ervan, tot hij het herkende.

			‘Dyno!’ schreeuwde hij en snelde naar de deur. Het was inderdaad de jongeman uit Wesdan die besmeurd met bloed op de stenen vloer lag. 

			‘Hoogheid…’ De woorden kwamen trillend uit zijn mond.

			‘Dyno, ik ben hier!’ 

			Meteen schoot door Kûdams gedachten dat dit niet alleen de zoon van de dorpsheerser van Wesdan was of de aandrager van de oplossing van het probleem dat de Sáyaddin heette; dit was tevens de persoon die contact had gezocht met de machtige bewoners van het westen en daarmee wellicht gevoelige snaren had geraakt. Hoe had hij deze jongeling ooit zo’n gevaarlijke taak kunnen laten uitvoeren, zonder hulp of assistentie? 

			‘Dyno, zeg wat! Wie heeft dit gedaan? Waren het de Alchemisten?’

			Dyno trachtte zijn hoofd omhoog te draaien, maar kon zonder ondersteuning enkel zijn ogen bewegen. Bloed spoot uit zijn mond bij het hoesten, terwijl hij uit diepe wonden nog meer levensvocht verloor. 

			‘Wachters…’ kreunde hij duidelijk met pijn. ‘Wachters willen…’

			‘Wat zeg je? Ik begrijp je niet, Dyno. Kom, laat mij je ondersteunen, dan zoeken wij hulp.’

			‘Nee…’ proestte Dyno. ‘Vlucht.’

			‘Waarom? Wie heeft dit gedaan?’

			‘Wachters… behekst!’

			‘Wat is er met de wachters?’

			‘Myndar…’ kreunde Dyno tussen het kuchen door. 

			Zijn gezicht werd bleker en de plas bloed die zich rond zijn gehavende lichaam gevormd had groeide. ‘Myndar vermoord. Door Schim.’

			Kûdams ogen werden groter. ‘Dat… dat kan niet!’ 

			‘Vlucht!’ Gerochel volgde en de jongeman kromp ineen. ‘Myndar is verraden… Vlucht!’ 

			Na deze woorden blies Dyno, zoon van Dynoor, zijn laatste, met bloedspetters gepaard gaande adem uit en liet zijn hoofd op de stenen vloer vallen.

			‘Nee!’ gilde Kûdam, terwijl hij met zijn handen de schouders van Dyno greep en aan hem schudde. ‘Dyno, hou vol!’ 

			Hij wist dat het zinloos was. Dyno was dood. Niet zomaar dood, hij was vermoord. Door wie? De wachters konden het niet geweest zijn, maar wat had Dyno geprobeerd duidelijk te maken?

			Eroc en Tarú stonden als versteend achter de prins en konden enkel toekijken. Zelden stierven er mensen in hun dorp Eyum en als dit al gebeurde, waren het vrijwel altijd ouderen die een natuurlijke dood stierven. Nog nooit hadden zij zoiets gruwelijks van zo dichtbij gezien.

			‘Eroc, help mij Dyno binnen te dragen. Tarú, open de deuren. Wij moeten naar de Raad, nu meteen.’

			De jongens gehoorzaamden. Terwijl Eroc Kûdam hielp het lichaam van Dyno naar binnen te dragen, wilde Tarú de deuren verder openen, toen hij door de kieren van het hout drie bewapende mannen door de gang op hem af zag rennen.

			‘Ehm Kûdam. Daar komen de wachters.’

			‘Gelukkig. Dan zijn wij in ieder geval veilig.’

			‘Daar ben ik niet zo zeker van,’ aarzelde Tarú, terwijl hij de houding van de aanstormende wachters zag. ‘Nee, integendeel!’ 

			In een reflex duwde hij de deuren dicht en draaide de sleutel in het slot tot deze niet meer verder draaide. 

			‘Wat doe je?’ riep Kûdam. ‘Zij zijn onze redding!’

			‘Geloof me, zo zien zij er niet uit.’ 

			Er klonk een klap op de deur, harder en voller dan zojuist. 

			‘Maak open!’ klonk het woest vanaf de gang. 

			‘Wat wilt u, wachter Cedram?’

			‘Maak open!’ schreeuwde de wacht zonder op de vraag van Kûdam in te gaan. Een ogenblik bleef het stil en sprak er niemand. Toen klonk de oorverdovende klank van versplinterd hout en drong het blad van een bijl tussen de planken van de deur door.

			‘Ze proberen naar binnen te komen!’ gilde Tarú. ‘Ze willen ons pakken.’

			‘Kûdam, we moeten hier weg!’ 

			‘We kunnen geen kant op!’ 

			‘Jawel,’ zei de prins. ‘De boekenkast.’

			‘Wat is er met de boekenkast? Kûdam, wij moeten vluchten. En snel!’

			‘De boekenkast.’ Kûdam kwam in beweging en liep in de richting van de oude kast aan de lange zijde van het gastenverblijf. Hij voelde met zijn hand aan de onderkant van één van de planken. ‘Hier moeten we heen.’

			‘Wat doe je? De enige uitweg die wij hebben, is naar het balkon! Wat moet je in vredesnaam met die boeken?’

			‘Achter deze kast loopt een gang.’ 

			Zijn tastende hand raakte een pal onder de boekenplank. Kûdam trok eraan en hoorde achter het hout een vergrendeling losschieten. Met al zijn kracht trok Kûdam de kast weg van de muur, waardoor er een opening ontstond. 

			‘Help me! De kast is te zwaar voor mij alleen.’

			Eroc snelde naar de prins en samen trokken zij de kast weg bij de muur, zodat de gang erachter toegankelijk werd.

			‘Waar is de Sáyaddin?’ hijgde Kûdam. 

			‘In de verborgen la onder mijn bed. In een doek.’

			‘Ik pak hem wel,’ riep Tarú, die als een volleerd atleet over het bed sprong.

			Eroc en Kûdam liepen de geheime gang in en wachtten ongeduldig op Tarú. Juist op dat moment brak de weerstand van de deur en een ogenblik stond Tarú oog in oog met een grote, grijnzende wachter.

			‘De jongen!’ riep de wacht, wijzend naar Tarú die de in een doek gerolde Sáyaddin in zijn handen hield. ‘Grijp de jongen!’

			‘Tarú! Kom!’

			Tarú sprintte, de Sáyaddin onder zijn arm, de wachters achter zich aan. Pure adrenaline deed zijn lichaam sneller rennen dan ooit en hijgend snelde hij in de richting van de kast.

			‘Schiet op Tarú! Schiet op, hierheen!’

			9.

			‘Zijn we ze kwijt?’ 

			‘Ik denk het.’

			Samen met Kûdam zaten de vrienden op hun hurken in een wat breder stuk van de gang. Lang hadden zij gerend, zonder te praten, zonder om te kijken. Alles was stil om hen heen.

			‘Wat moeten ze van ons?’ vroeg Kûdam. Zijn ademhaling klonk zwaar en hijgend. ‘Het zijn mijn wachters, mijn vrienden.’

			‘Dat meen je toch niet? Heb je gezien wat ze met Dyno gedaan hebben?’

			‘Misschien is Dyno juist de verrader. Wie zegt dat hij de waarheid sprak?’

			‘Dat risico kunnen we niet echt nemen, of wel? De wachters waren furieus, ze kwamen met getrokken zwaarden op ons af.’

			‘Kûdam, Tarú heeft gelijk. Die bewakers wilden niet met ons praten. 

			‘Waar zijn zij nu dan? Zij zitten niet meer achter ons aan, toch?’

			‘Misschien zijn we ze kwijt geraakt.’ 

			‘Ik weet het niet,’ zuchtte de prins. ‘Ik hoor en zie niets meer.’

			‘Er is maar één manier om zekerheid te krijgen,’ zei Eroc. ‘Iemand moet teruggaan. Uitzoeken of zij nog achter ons aan zitten.’ 

			‘Ik ga wel,’ zei Tarú. 

			‘Weet je het zeker?’ 

			‘Stil door een verlaten gang sluipen, moet mij nog wel lukken.’ Tarú maakte aanstalten om terug te lopen, maar werd aan zijn mouw getrokken.

			‘De Sáyaddin?’ vroeg Kûdam.

			‘Je hebt gelijk,’ zei Tarú en overhandigde de in doeken gewikkelde Sáyaddin aan Eroc, die deze in zijn rugzak verborg.

			‘Wees voorzichtig,’ zei de prins.

			‘Maak me trots,’ grapte Eroc.

			Tarú glimlachte en stond op. ‘Zoals altijd.’ Behoedzaam schuifelde hij langs de muur en geruisloos kwam hij aan bij de hoek die zij kort daarvoor nog voorbij gesneld waren. Een ogenblik haalde hij adem, om vervolgens om de stenen te buigen. 

			Een fractie later was Tarú alweer in beweging en sprintte op volle snelheid op Eroc en Kûdam af. ‘Ze komen eraan! Ze hebben hun wapens getrokken!’ 

			‘En zij komen ons niet beschermen?’

			Tarú verloor bijna zijn evenwicht op het moment dat hij bij de anderen aankwam. Hij schudde zijn hoofd. ‘Er zit bloed op hun zwaarden. Vers bloed.’

			Kûdam uitte een kreet van woede. ‘Hoe kan dit? Wat is hier aan de hand?’

			‘Met hoeveel zijn ze?’ vroeg Eroc.

			‘Met drie. Maar ze zijn groot en sterk! Die kunnen wij nooit aan, Eroc.’

			‘Wachters van Kasteel Kûm zijn dat niet zonder reden,’ bevestigde Kûdam. ‘Het zijn de beste en sterkste wachters van het land. Tegen hen maken wij geen schijn van kans.’

			‘Dan moeten we hier weg. Rennen, tot we ze kwijt zijn!’

			‘Ik… Ik ben bang dat dat niet gaat.’

			‘Hoezo gaat dat niet? We moeten deze gang zo snel mogelijk uit!’

			‘Maar…’ De prins zuchtte. ‘Deze gang loopt dood.’

			‘Wat?’

			‘Het spijt me. Deze gang komt iets verderop uit bij de kustlijn en biedt daar toegang tot een kleine overboot naar het eiland Covea. Dit is een ontsnappingsroute.’

			Dat snapten de jongens. Wat was dan het probleem?

			‘De overboot ligt op land, iets ten oosten van Damûn. Voor onderhoud. Er is besloten de uitgang af te sluiten. Deze gang loopt dood.’

			‘Dat meen je niet!’ riep Eroc. ‘Waarom zijn wij hier dan ingeslagen?’

			‘Ik dacht er niet aan. Deze gang leek mij de beste uitweg.’

			‘Waar moeten wij heen dan? De bewakers kunnen ons ieder moment inhalen!’

			‘Hier blijven staan, is hoe dan ook geen optie,’ zei Eroc, terwijl hij Kûdam bijtend aankeek. ‘We moeten wel doorlopen. Kom mee!’

			‘Nee,’ zei de prins. ‘Dan verspillen wij enkel energie. Eroc, geef mij de Sáyaddin.’ 

			‘Waarom?’

			De prins stak zijn hand naar hem uit. ‘Vertrouw me, het is de enige uitweg.’

			‘Wil je de bol nu gebruiken?’ 

			‘Dit is niet het moment om het uit te leggen,’ sprak Kûdam, terwijl hij zijn hand kort op Tarús schouder plaatste. ‘Wanneer wij levend deze gang willen verlaten, moet je mij de Sáyaddin geven, Eroc. Nu.’

			10.

			Nooit in zijn leven had Eroc in zo’n tweestrijd verkeerd. Hij wist niet of prins Kûdam daadwerkelijk aan zijn zijde stond. Anderzijds wilde hij niet dat zijn eeuwige argwaan hem en zijn beste vriend fataal zou worden. Eigenlijk had hij geen andere keuze dan Kûdam te vertrouwen. 

			Of… zou het verhaal over de doodlopende gang een leugen zijn? Zou de prins zijn wachters opdracht gegeven hebben achter hen aan te komen, om zo de Sáyaddin op een veilige manier in zijn bezit te krijgen? 

			Maar in dat geval, waarom had hij er dan niet eerder om gevraagd? En waarom was de prins gevlucht voor zijn eigen wachters, op een moment dat de jongens toch al geen kant meer op konden? 

			Aan de andere kant, waarom koos de prins bij hun ontsnapping juist voor de geheime gang achter de boekenkast, ook al was deze smal en moeilijk begaanbaar? Was dat om geen sporen van het aanstaande bloedbad achter te laten? 

			Erocs hoofd zat vol twijfels, hij had geen idee wat te doen. Aan twee kanten werd met gelijke krachten aan zijn verstand getrokken met een denkbeeldig evenwicht tussen argwaan en vertrouwen als gevolg. Met de beste intenties dwong hij zichzelf een keuze te maken. Hij reikte met zijn hand in de rugzak, greep de donkerblauwe doek met daarin de Sáyaddin en overhandigde deze aan Kûdam. Die pakte de bol zorgvuldig vast, liet de beschermende lap stof er half af glijden en keek een ogenblik in stilte naar de bol. Toen bewoog hij zijn arm langzaam naar achteren.

			‘Ik moet dit doen,’ zei de prins, terwijl hij Eroc in de ogen keek. ‘Spoedig zul je het begrijpen.’

			Kort was Eroc sprakeloos, verbaasd door de onverwachte woorden en de bijna emotionele blik waarmee de prins hem aankeek. Toen hij zag wat Kûdam met de Sáyaddin deed, besefte hij dat hij de verkeerde beslissing had genomen. 

			‘Neeeee!’ schreeuwde hij, maar wist dat het zinloos was. De prins strekte zijn arm naar achteren en bewoog deze met de snelheid van een geoefend jager over zijn schouder naar voren. 

			Vanaf dat moment verliep alles voor Eroc in vertraging. Tot in detail zag hij hoe Kûdam de Sáyaddin wegwierp, terwijl hij vanuit zijn ooghoek Tarú als versteend zag staan, zijn armen roerloos langs zijn lichaam en een bedwelmde blik in zijn ogen. Ook hij had door wat hier gebeurde. Ook hij had door wat hier verloren ging. Maar wat hier verloren ging, mocht niet verloren gaan! De Sáyaddin was een last, maar tegelijk een schat. Niet alleen zijn schat, dit was een schat van heel Kûmada, van heel Leëvion. 

			Eroc moest iets doen. In een reflex reageerde hij op de waanzinrijke actie van Kûdam. Zijn benen tilden hem op en zijn armen strekten zich uit in een ultieme poging de Sáyaddin te onderscheppen. Maar Kûdam wist wat hij deed en de bol verliet zijn hand met de snelheid van een pijl die een strak gespannen boog verliet. Vrijwel direct wist Eroc dat zijn poging tevergeefs was. Terwijl zijn vingertoppen wanhopig naar de zwevende Sáyaddin reikten, realiseerde hij zich dat hij gefaald had. 

			Kort was daar het moment dat zijn vingertoppen het gladde oppervlak van de Sáyaddin beroerden. Dat was het moment waarop de tijd stil leek te staan. Het moment waarop Eroc zich realiseerde dat er geen uitweg meer was. De Sáyaddin zou door de lucht vliegen en de muur of grond raken. Wat er dan zou gebeuren, kon Eroc enkel vrezen. De Sáyaddin zou breken en alle energie zou vrij komen. Alle denkbare krachten, in een ver verleden gecreëerd door de Alchemisten, zouden verloren gaan. Vele jaren hadden zij er over gedaan deze krachten te controleren en te bundelen en in één ogenblik zouden deze ongekende krachten ontketend worden. De gevolgen waren niet te overzien. Zelfs wanneer de bol niet direct kapot zou vallen op de stenen, dan nog moest de afloop fataal zijn. De dikke muren van Kasteel Kûm zouden de locatie van de Sáyaddin niet kunnen verbergen op het moment dat deze op de stenen zou slaan. Alle zoekenden zouden naar deze locatie in de smalle gang geleid worden.

			Alle kwaadwillenden. 

			Dus ook de wachters. 

			Dus ook de Schim.

			De sterke hand die hem bij zijn middel greep, deed hem niets meer. De tweede hand die zijn bovenarm vastpakte evenmin. Eroc had rust gevonden. Er kwam geen terugreis meer naar de Gevallen Rotsen. Geen thuiskomst in Eyum. Geen tochten naar de top van Neguh en geen avonturen meer met zijn beste vriend Tarú. Dit was het einde.

			Hij merkte hoe een zwarte waas voor zijn ogen verscheen en dat hij het koud kreeg. Zo koud, dat bewegen onmogelijk werd en zijn lichaam verstijfde. Hij stond daar, balancerend op zijn tenen, reikend naar de op zijn vingertoppen balancerende Sáyaddin. Hij zag niets anders en voelde niets meer. Het enige dat hij nog kon waarnemen, was geluid. Het steeds duidelijker wordende geluid van stemmen en voetstappen. Toebehorend aan de wachters. Ze kwamen de hoek om.

		

	





		
			De Schim

			Zijn ellebogen leunden op de ovale tafel.

			Zijn ogen keken de Ronde rond.

			Zijn oren luisterden naar de gesproken woorden.

			…kan hij magie hanteren waar wij het bestaan niet eens van af weten…

			Hij grijnsde. De Raad vleide hem.

			Natuurlijk hadden ze hem vertrouwd.

			Hij was hun vriend, hun kameraad.

			...op zoek naar de Sáyaddin...

			Zijn grijns werd breder.

			Ze dachten hem door te hebben.

			...de Sáyaddin is namelijk hier, in Kasteel Kûm...

			Het kwam allerminst als een verrassing.

			Toch was het fijn de bevestiging te krijgen.

			Als de Sáyaddin hier was, was de jongen dat ook.

			...vraag Myndar of...

			Hij moest een lach zien te bedwingen.

			Myndar was dood!

			...ons land mag trots zijn op Leiders als u...

			De Schim boog eervol naar de anderen.

			Zijn moment was aanstaande.

		

	





		
			Obelisk van het Westen

			1.

			Zijn schouders stonden fier naar achter, zijn hoofd reikte zelfverzekerd omhoog. Terwijl zijn ogen van links naar rechts door de donkere gang gingen, verstevigden zijn vingers de grip om zijn zwaard. Iedere spier in zijn lichaam was aangespannen en hij stond op het eerste gezicht zelfverzekerd en onoverwinnelijk in de gang naar de overboot. Maar de leegte in de ogen van wachter Cedram was dieper dan de diepste kloof van het Ringgebergte.

			‘Hij kan niet ver zijn.’ 

			‘Inderdaad,’ antwoordde de andere wachter. ‘Ik hoorde een moment geleden nog geluiden.’

			De bewakers stonden roerloos, hun oren luisterend naar aanwijzingen, hun ogen zoekend naar sporen. De drie mannen die zij achtervolgden waren met zekerheid deze kant op gevlucht en konden niet ver zijn. Cedram draaide zijn hoofd. De gang was op dit punt breed en bood plaats aan een merkwaardig standbeeld. Een ogenblik bekeek hij het. Hij leek er iets in te herkennen, maar dit was niet het moment om zich bezig te houden met kunst. Hij moest zich concentreren. Hij had een belangrijke taak.

			‘Kijk daar,’ sprak een derde bewaker. ‘Op de grond.’

			Cedram draaide zich terug en volgde met zijn ogen de wijzende hand, tot hij in een hoek iets kleins ontdekte. Het was donkerblauw en versierd met gouden draden; duidelijk iets dat hier niet in de gang behoorde. Hij stapte er op af.

			‘Hierin zat de schat gewikkeld,’ sprak hij, nadat hij de stoffen doek van de vloer opgepakt en bestudeerd had. ‘De Sáyaddin is ontbloot, wij moeten haast maken.’

			‘Haast maken?’ vroeg de derde wachter. ‘De weg naar Covea is afgesloten, deze gang loopt dood bij de toegang tot de overboot. De prooi kan geen kant op.’

			Cedram fronste, terwijl hij de wachter emotieloos in de ogen keek. ‘Wij moeten wel degelijk haast maken. Wij mogen de prooi in geen geval beschadigen, maar de prins zal hem verdedigen. En geloof mij; prins Kûdam is geenszins zo zwakhoofdig als zijn uiterlijk doet vermoeden. Wij moeten hem doden, voordat hij ons tegenwerken kan.’

			2.

			Eroc?

			Eroc schrok van de stem. Hij kon er niet op reageren, toch begreep hij hem.

			Eroc, ik laat nu los. Jij moet vangen. Dat kan ik zelf niet.

			Hij wist niet hoe hij de woorden moest verklaren. Wat wilde deze stem van hem, wat moest hij vangen? En waarom? Het kon de Sáyaddin niet zijn, die lag kapot op de stenen vloer van de gang. Er was niets meer te vangen.

			Drie… Twee… Eén…

			Hoewel hij geen idee had waar hij was of hoe het kwam dat hij daar was, Eroc greep de Sáyaddin met een soepele beweging uit de lucht en wikkelde de bol als vanzelf in zijn mouw. Versuft, alsof op een onprettige manier uit een droom ontwaakt, keek hij om zich heen. Hij stond weer in de gang naar de overboot en Kûdam stond naast hem. Daarachter zag hij Tarú, die er precies zo uitzag zoals hij zich voelde.

			Zoekend naar een verklaring, bekeek hij de bol in zijn mouw. Wat was er gebeurd? Hij herinnerde zich kou en donker. Ineens was alles om hem heen weggeweest, maar even ineens was alles weer teruggekomen. 

			Zelfs de Sáyaddin.

			‘Dat ging snel.’ Kûdam sprak binnensmonds, starend in de richting waarin de drie wachters verdwenen waren. ‘Ik kreeg geen kans jullie voor te bereiden.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Zodra wij de gang uit zijn, vertel ik jullie alles.’

			‘Deze gang loopt toch dood?’

			‘Ja, deze gang loopt dood en het zal niet lang duren voordat de wachters ontdekken dat wij niet aan het einde ervan zijn. Wij moeten terug, terug naar het gastenverblijf.’

			De prins kwam in beweging, maar Eroc versperde hem met een uitgestoken arm de weg.

			‘Wat heb je met ons gedaan?’

			‘Niet nu. Niet hier.’ 

			De prins begeleidde zijn woorden met een priemende blik en Eroc liet zijn hand zakken. Kûdam verdween de hoek om en Eroc en Tarú renden achter hem aan. Eenmaal in het gastenverblijf schoven zij de boekenkast weer voor de gang, al wisten zij dat dit de bewakers maar kort zou ophouden.

			Staand in het midden van het gastenverblijf tuurde Kûdam om zich heen. ‘De boekerij,’ mompelde hij in zichzelf. ‘We moeten naar de boekerij.’ 

			‘De boekerij?’ vroeg Tarú. ‘Wat moeten we daar?’

			‘Daar ben ik al zo lang niet geweest, dat is wel de laatste plaats waar iemand mij zal zoeken.’ 

			Nadat zij de arme Dyno in hun sprint nog een laatste eerbetoon gegund hadden, verliet het drietal het gastenverblijf. Het tempo dat de zwaargebouwde Kûdam al sprintend door de gangen van het kasteel aanhield, was zelfs voor Tarú goed bij te houden en samen met Eroc volgde hij de prins op de voet, tot deze bij een hoge deur stopte. Hij plaatste zijn handen op de hendels ervan en duwde. Vervolgens stapte hij opzij en liet de jongens als eerste de boekerij betreden. Nietsvermoedend stapten zij naar binnen, om na een paar meter ongelovig om zich heen te kijken. 

			Kûdam glimlachte. ‘Ik had al vernomen dat jullie een zwak hebben voor geschriften en verhalen.’ 

			De jongens waren sprakeloos. De zaal waarin zij terechtgekomen waren, was lang, smal en hoog. Dikke, houten zuilen ondersteunden de met boeken overladen balustrades aan weerszijden van de lange kant en prachtige bogen sierden het plafond. Witmarmeren standbeelden van ridders en Leiders stonden in veelvoud langs de wanden, terwijl het uiteinde van de hal met een metershoog schilderwerk van Kûm Dama, stichter van Damûn, gevuld was. Sierlijke wenteltrappen boden toegang tot de tweede verdieping waar in dwars geplaatste boekenkasten nog eens duizenden naslagwerken schitterden in het licht dat door glas-in-loodramen naar binnen drong. In het midden van de zaal stonden lange, eveneens houten leestafels afgewisseld met dunijzeren kandelaars, die de ruimte bij afwezigheid van de zon met hun kaarsen als een kampvuur bij een windstille nacht van licht voorzagen.

			‘Wauw,’ stamelde Tarú. Hij glunderde terwijl hij naar voren stapte. ‘Wat een boeken. Hoeveel zijn het er?’

			‘Ik zie er meer dan sterren!’ jubelde Eroc. ‘Waar gaan ze over?’ 

			‘Legenden, mythes, histories. Dit zijn de meest wijze boeken van Leëvion. Zelfs de wezens uit het noorden komen incidenteel naar hier om zich in te lezen in zaken uit het verleden. De boeken uit de boekerij zijn zeer waardevol.’

			Eroc en Tarú knikten sprakeloos en Kûdam sloot de deuren achter zich. ‘Kom, wij moeten ons niet laten afleiden. Er zijn serieuze zaken te bespreken.’

			3.

			In stilte beklom het drietal de wenteltrap naar één van de balkons en nam plaats op de houten vloer, aan de voet van wat een oneindig hoge opeenstapeling van boeken leek, slechts enkele malen onderbroken door planken en andere dragers. Vanuit deze hoek konden zij tussen de zuilen van de balustrade door de enige ingang van de boekerij in de gaten houden, zonder dat zij zelf ontdekt zouden worden. In rust en kalmte konden zij hier bespreken wat er in vredesnaam zojuist was gebeurd.

			‘Het spijt me, van daarnet,’ begon Kûdam. ‘Er was geen gelegenheid het uit te leggen. De wachters waren te dichtbij en de belangen waren te groot.’

			‘Wat gebeurde er?’ vroeg Eroc. ‘Wat heb je met ons gedaan?’

			De prins zuchtte. ‘Ik heb een Kunst aangesproken die al sinds eeuwen in mijn familie zit, maar waar vrijwel niemand buiten de familie weet van heeft. De Kunst biedt een ontsnapping op momenten dat er geen hoop meer lijkt te zijn. De wachters zagen ons als een vaag, stenen standbeeld, maar herkenden onze vormen gelukkig niet.’

			‘Je hebt ons versteend?’

			‘Zo kun je het zeggen. Ik heers over steen; ik kan het bewegen, vervormen, ermee spreken. Al wat ik aanraak, kan ik erin doen veranderen. Voorwerpen, mensen, dieren. Mijn mogelijkheden zijn aanzienlijk, maar ik spreek mijn krachten niet graag aan. Helemaal niet met de Sáyaddin in mijn bijzijn. Ik wist dat het aanspreken van mijn Kunsten onze redding in de gang zou betekenen, maar ik kon de schat onmogelijk rechtstreeks met mijn energie in aanraking laten komen. Zelfs via Eroc was het risico te groot. Kunsten zijn eigenwijs en een botsing tussen de Sáyaddin en mijn krachten had ons fataal kunnen worden. Ik kon het risico niet nemen en koos ervoor de bol weg te gooien. Ik versteende Eroc precies op het moment dat hij de Sáyaddin aanraakte in een poging deze te onderscheppen.’ 

			De prins glimlachte naar Eroc. ‘Het is lang geleden dat ik zo op iemands impulsiviteit vertrouwd heb. Via jouw vingertoppen kwamen mijn krachten bij de Sáyaddin, voldoende om de bol voor het oog te laten verstenen, maar beperkt genoeg om geen reactie te veroorzaken. Het was een risico, maar het was de enige mogelijkheid. En het heeft goed uitgepakt.’

			Tarú keek versuft naar zijn handen. ‘Versteend?’ mompelde hij. ‘Ik heb er niets van gemerkt. Het leek alsof ik daar stond en de bewakers mij niet wilden zien. Ik voelde mij machteloos en onsterfelijk tegelijk.’

			‘Je merkt er weinig van, behalve de kou,’ beaamde Kûdam. 

			‘Ik kon alles gewoon horen en zien. Alles wat zij deden, alles wat zij zeiden.’

			‘Dan hebben jullie ook gehoord wat ik gehoord heb,’ zuchtte Eroc.

			‘Ik ben bang van wel.’ 

			‘De bewakers zijn naar ons op zoek,’ zei Tarú. ‘Ze willen ons doden.’

			‘Nee,’ corrigeerde Kûdam hem. ‘Cedram koos zijn woorden zeer duidelijk. Hij wilde ons niet doden, hij wilde mij doden.’

			‘Dat verstond ik ook. Maar waarom jou? Zijn prins?’

			‘Ook daarin was Cedram duidelijk. Het ging hem om de prooi. Om de Sáyaddin.’

			‘Maar ze zagen nog wel dat ik de Sáyaddin pakte,’ sprak Tarú. ‘Waarom willen ze jou dan zo nodig doden?’

			‘Misschien ging het hen om beide. Om de Sáyaddin en om mij.’

			‘Hoe weten zij eigenlijk van de Sáyaddin? Heb je de aanwezigheid van de bol met hen besproken?’

			De prins schudde zijn hoofd. ‘Daarover sprak ik alleen tijdens het overleg met de Raad.’

			‘Waren deze wachters bij het overleg aanwezig?’

			‘Nee, daar waren alleen leden van de Raad. En ik zelf.’

			‘Dan hebben zij het van iemand gehoord. Iemand van de Raad moet hen ingelicht hebben over de aanwezigheid van de Sáyaddin.’ 

			‘Onmogelijk. De Raad heeft gezworen hierover te zwijgen.’ Direct herkende Kûdam de waanzin in zijn woorden. Zij die dood en verderf zaaien hechten geen waarde aan een belofte. ‘Wachter van Kasteel Kûm is het meest begeerde beroep van het land. Cedram en mijn andere wachters waren zo trots als een pauw deze taak te mogen vervullen. Bovendien zijn alle wachters vrienden van me. Ik kan onmogelijk geloven dat zij dat alles in een vlaag van emotie op het spel zetten, en al helemaal niet voor een onzekere en beangstigende toekomst. Er klopt iets niet.’

			‘Toch spraken zij duidelijke woorden, Kûdam. Zij wilden de Sáyaddin hebben en waren bereid hun prins hiervoor te doden. En wie weet wie dat nog meer wil.’

			‘Maar waarom in vredesnaam? En waarom precies nu?’ De prins hief zijn handen in de lucht. ‘Ik kan geen reden bedenken, maar toch doodden zij Dyno. In vredesnaam, zij doodden een lid van de Raad! Wat bezielde mijn wachters?’

			‘Ik zag iets in hun ogen,’ zei Tarú zacht. ‘Zagen jullie dat ook?’

			Kûdam en Eroc keken hem aan. ‘Wat dan?’

			‘Een leegte. Vertwijfeling. Ik zag het toen zij voor ons stonden en spraken over de Sáyaddin. Het was zo duidelijk als een Oerhoorn in de nacht. Daar waar hun houding woede en haat uitstraalde, verraadden hun ogen niets dan pure vertwijfeling. Zij leken in geen enkele wijze op de wachters die ik de afgelopen dagen in Kasteel Kûm heb ontmoet.’

			‘Ze waren furieus, maar afwezig,’ beaamde Kûdam. ‘Zo heb ik ze niet vaak gezien. Wat heeft hen hiertoe aangezet?’

			‘Misschien toch hebzucht?’ opperde Eroc. ‘Het verlangen naar macht kan verraderlijk zijn, zelfs voor wachters van Kasteel Kûm.’

			‘Dat kan ik niet geloven. Er zit geen geweld in mijn wachters. En ineens moorden zij er gewetenloos op los. Het klopt niet.’

			‘Ik denk…’ 

			‘Wat?’

			Tarú slikte. ‘Misschien waren zij zichzelf niet.’

			‘Hoe bedoel je?’

			De jongen draaide zijn hoofd naar Eroc. ‘Eroc, herinner je je Hink Heduï nog, bij wie wij op de heuvels van Secin de nacht hebben doorgebracht?’

			‘Natuurlijk. Waarom?’

			‘Er staat mij een beeld bij, een ongewoon moment tijdens ons verblijf bij de familie Heduï. Ik herinner het mij nog, omdat dit het enige moment was waarop ik mij enigszins ongemakkelijk voelde.’

			‘En dat was?’

			‘Het moment dat Hink ons uit het niets vroeg waarheen wij precies reisden. Zijn stem was op dat moment anders dan daarvoor en zijn houding leek te verslappen. Juist dat ene moment had hij precies dezelfde blik in zijn ogen als de wachters zojuist.’

			Erocs ogen werden groter. ‘Je hebt gelijk. Het leek al alsof het mij bekend voorkwam.’

			‘Ik hechtte er nadien niet zo veel waarde meer aan, maar nu komt alles samen. Ook meneer Heduï was zichzelf niet op dat moment. Net zoals de wachters zichzelf niet waren toen zij zeiden dat zij ons wilden doden. Iets buitengewoons heeft hier de overhand, want Eroc; hoe wist de Schim anders dat wij richting Jenza gingen?’

			Eroc schudde zijn hoofd.

			‘Zij waren letterlijk zichzelf niet op dat moment, er is geen andere verklaring. Het was de Schim die met zijn krachten in het hoofd van meneer Heduï drong, net zoals hij de gedachten van deze wachters vergiftigde. In Secin gebruikte de Schim de Hoofdkunst om ons op te sporen en zo de Sáyaddin te pakken te krijgen. Hij wachtte ons op bij Jenza, maar zijn aanval mislukte. Daarom zet hij de wachters van Kasteel Kûm tegen ons op om zijn taak alsnog te voltooien. De Schim is ons op het spoor!’

			‘De woorden die je spreekt lijken een logische verklaring,’ zuchtte Kûdam. ‘Maar wanneer de Schim mijn wachters zo sterk beheersen kan, zelfs hier binnen de muren van Kasteel Kûm…’ De prins keek Eroc en Tarú aan en voor het eerst sinds hun aankomst in Damûn zagen de jongens wanhoop in zijn ogen. ‘Dat betekent dat de Schim zich binnen de muren van mijn kasteel bevindt. We zijn hier niet langer veilig.’

			4.

			Roerloos, sprakeloos zaten zij voor de hoge boekenkast op het balkon van de boekerij. Een strook licht drong door de donkergekleurde glas-in-loodramen naar binnen, scheen langs het drietal en verlichtte een verdieping lager de oude, stenen vloer. Ergens in de hal waren voetstappen hoorbaar, begeleid door stemmen. Een groep mannen liep de boekerij voorbij, zonder de indruk te wekken op zoek te zijn naar de Sáyaddin. Het drietal hoorde de geluiden. Onzeker keken zij elkaar aan. 

			‘We moeten hier weg,’ zei Kûdam. ‘We moeten ergens heen, ergens waar het veilig is. Ergens waar de Schim ons niet vinden kan.’

			‘Waar kan dat zijn?’ vroeg Tarú. ‘Kasteel Kûm is de veiligste plek van het land. Als de Schim zelfs hier kan binnendringen, is het nergens meer veilig.’

			‘Het kasteel is veilig, maar het heeft zwakke plekken. Het is groot, te groot om volledig te bewaken. Veel mensen kennen het hier, ze hebben het kasteel van binnen gezien of hier gewoond. De Schim heeft met behulp van hun kennis de kieren van het kasteel ontdekt en zich met zijn krachten naar binnen gewurmd. En met de Schim binnen de muren van Kasteel Kûm is er geen ruimte meer voor veiligheid.’

			‘Wat nu?’ vroeg Eroc. ‘Moeten wij de confrontatie met de Schim aangaan?’

			‘Wij maken geen kans,’ zei Kûdam kordaat. 

			‘Geen kans?’ vroeg Tarú. ‘Wij hebben jou toch, Kûdam? Jij bezit de Levenskunst!’

			‘Wie vertelde jou over de Levenskunst?’

			‘De smid.’ 

			Kûdam slikte. ‘Ik weet niet wat er zou gebeuren bij een confrontatie. In Kunsten ben ik sterker, dat weet ik zeker, maar de Schim heeft de magie van het Zwarte Woud aan zijn zijde. Ik ben bang voor zijn onbekende krachten.’

			‘Wat moeten wij dan?’ vroeg Eroc.

			‘Wij moeten hier weg, zonder dat iemand ons ziet.’

			‘Hoe? En belangrijker, waarheen?’

			‘Er zijn buiten mijn kasteel slechts enkele plaatsen die ik als veilig beschouw. Na deze tegenslag twijfel ik sterk aan de veiligheid van een deel hiervan. Wel is er één plek waar niet alleen onze veiligheid gegarandeerd is, maar ook onze toekomst.’

			‘Onze toekomst?’ 

			‘Wij moeten de Sáyaddin ontcijferen. Uitvinden wat de boodschap is die Grootmeester Myndar mee gaf aan zijn schat. Achterhalen waarom hij de Sáyaddin wegstuurde en waarheen. En misschien wel belangrijker dan dat alles; hoe de Schim de machtigste Grootmeester van deze tijd kon vermoorden. Alleen als wij deze antwoorden vinden, kunnen wij de Schim stoppen.’

			‘Hoe vinden wij ooit de antwoorden op al die vragen?’ vroeg Eroc. ‘Zelfs jij kunt de Sáyaddin niet lezen, dus waar vinden wij iemand die dat wel kan? Iemand die bovendien te vertrouwen is?’

			‘Op die vraag is maar één antwoord. Mijn zus, Pyn. Zij kan de Sáyaddin lezen. En begrijpen.’

			‘Heb jij een zus?’ vroeg Tarú verbaasd.

			‘Is dat zo vreemd?’

			‘Nou, nee. Ik had er alleen niet aan gedacht.’

			Er verscheen een ondeugende blik in de ogen van Eroc. ‘Dus jouw zus is een prinses? Leuk.’

			Tarú gaf zijn vriend een stoot tegen zijn dijbeen en keek hem corrigerend aan. ‘Eroc, daar is niets leuk aan!’ 

			‘Wat?’ vroeg Eroc terwijl hij over zijn pijnlijke been wreef. ‘Prinsessen kunnen anders best leuk zijn hoor.’ 

			Een tweede stoot volgde, harder dan de vorige, op het onderbeen dit keer. Eroc bleef wrijven.

			‘Hé, daar kan ik toch niks aan doen!’

			‘Mijn zus is inderdaad een prinses, maar ze wil van jongs af aan niets met het regeren van het land te maken hebben. Zij verliet Kasteel Kûm toen zij vrijwel alle boeken uit de boekerij gelezen had. Zij verhuisde naar een afgelegen plek en woont daar al jaren alleen. Wij hebben regelmatig contact, hoewel ik haar al lang niet meer gezien heb.’

			‘Waar is dat dan, waar je zus woont? Hoe kan deze plek onze veiligheid garanderen?’

			‘Pyn leeft op misschien wel de meest magische plek van heel Leëvion. Een plek, gebouwd door de grootsten der aarde, waar Kunsten voor iedereen toegankelijk zijn.’

			De ogen van de jongens puilden uit. 

			‘Hoe komen wij daar?’ 

			‘Te paard, rijdend naar het westen. Langs Bor Davèr zullen wij trekken, om uit te komen bij het huis van mijn zus, Agran. Pyn zal ons daar verwelkomen.’

			‘Wat zeg je?’ Eroc geloofde zijn oren niet. ‘Agran? Als in: de Obelisk?’

			‘Dat klopt. Het is de enige plaats op deze wereld waar wij geen angst hoeven te hebben voor de Schim of welk kwaadwillend leven dan ook. Bovendien vertrouw ik Pyn onvoorwaardelijk. Kom, de prinselijke stallen zijn niet ver van hier. Op paarden zijn wij daar binnen vijf dagen.’

			Eroc knikte en wilde opstaan, maar Tarú trok hem aan zijn hemd naar beneden. ‘Wacht eens even! Eroc, jij snapt toch ook dat wij niet zomaar naar Agran kunnen reizen? Onze taak zit erop. Wij hebben de Sáyaddin naar de Grootstad gebracht, precies zoals de smid van ons gevraagd heeft. Meer dan dit kunnen wij niet doen. We moeten terug naar Eyum, naar onze families.’

			‘Dat kan wel zo zijn, maar… Agran!’

			‘Ik hoor het, ja. En geloof me, ook ik zou graag de fabuleuze Obelisk van het Westen aanschouwen. Maar Eroc, wij hebben daar helemaal niets te zoeken. Wij beheersen geen magie en zijn geen Meesters. Wij weten niets van het wapen dat wij bij ons dragen of van de krachten die wij verplaatsen, om nog maar te zwijgen over de vijanden tegen wie wij strijden. Dit is veel te ver van ons terrein. Het is onbekend en gevaarlijk. Er zit voor ons maar één ding op Eroc. Terug naar huis gaan, terug naar Eyum.’

			Eroc wist dat Tarú gelijk had. Altijd was zijn vriend in dit soort situaties de rationele, de denker, de verstandige. Vaak moest Eroc achteraf inzien dat Tarú het inderdaad bij het juiste eind had gehad. Maar in dit geval, in dit uitzonderlijke geval, waarbij zij een meer dan unieke kans kregen om één der oudste en meest tot de verbeelding sprekende bouwwerken van Leëvion te betreden, kon Eroc onmogelijk naar zijn vriend luisteren. Er moest een manier zijn om Tarú te overtuigen. Een reden, een argument, wat dan ook. In gedachten overwoog Eroc allerlei weerwoorden, het zweet op zijn voorhoofd, zijn handen zenuwachtig over zijn knieën wrijvend. Maar voordat hij zelf kon antwoorden, sprak Kûdam met een zachte stem.

			‘Ik weet niet wie ik buiten jullie nog vertrouwen kan.’

			De woorden leverden een aandoenlijke aanblik op. De grote prins met zijn halflange, blonde krullen en te dikke buik. Met op zijn knieën rustende handen keek hij op de jongens neer.

			‘Hoe bedoel je dat? Ik weet niet wie ik buiten jullie nog vertrouwen kan? Je bent een prins en de hele Raad is bij elkaar, hier in Kasteel Kûm.’

			‘De Raad?’ Kûdam bedwong een sarcastisch lachje. ‘Welke Raad? De Raad die mij bedrogen heeft? De Raad die de aanwezigheid van de Sáyaddin doorgegeven heeft aan de Schim? De Raad waar de Schim misschien wel lid van is?’ De prins schudde zijn hoofd. ‘De Raad is niet meer te vertrouwen. Niemand is meer te vertrouwen. Behalve jullie.’

			‘Maar de smid dan? De smid is te vertrouwen.’

			‘Beüz? Ik denk het wel, maar ik weet het niet zeker. Ik vertrouwde alle Leiders die bij het overleg waren.’

			‘Laten we de smid zoeken,’ opperde Eroc. ‘Tarú en ik zien hem elke dag. Wij zien het direct wanneer er iets met hem aan de hand is.’

			‘Je snapt het niet, of wel? Het moment dat wij merken dat Beüz kwaadwillende gedachten heeft, is het te laat. Ik kan dat risico niet nemen. Jullie moeten mij helpen. Alsjeblieft.’

			Hoofdschuddend keek Tarú Eroc aan. ‘We kunnen echt niet…’

			‘Wat moet hij dan? Wij kunnen hem toch niet alleen laten gaan.’

			Tarú keek radeloos. ‘Er zijn zoveel legers hier, met honderden wachters en duizenden soldaten. Zij zijn hiervoor getraind, zij zijn hierop voorbereid. Wij niet. Het is niet aan ons, Eroc, om de held uit te hangen.’

			‘Waarom niet?’

			‘Wel, omdat…’ Er viel een stilte. ‘Nou, daarom niet! Wij moeten terug naar Eyum, onze families hebben ons nodig.’

			‘Waarvoor?’

			‘Nou, voor allerlei dingen. Op het land of in de mijn.’

			‘Kom op Tarú, Eyum redt het echt wel zonder ons. Er is maar één iemand die ons echt nodig heeft en dat is Kûdam.’

			Tarú zuchtte en sloot zijn ogen. Hij wilde gewoon naar huis. De tocht naar Damûn was geweldig geweest; voor zijn eigen begrippen veel te gevaarlijk natuurlijk, maar het was een prachtige ervaring. Hij had de Gevallen Rotsen verlaten, samen met zijn beste vriend. Hij was dwars door onbekende landen getrokken en had bij wildvreemde mensen gegeten en geslapen. Hij had de meest adembenemende natuur mogen aanschouwen, zoals de Baai van Kûmada en de groene graslanderijen van Secin. Bovendien had hij Kasteel Kûm betreden en was hij bevriend geraakt met niemand minder dan de prins van Kûmada. Maar nu, nu was het genoeg. Hij wilde terug naar Eyum en daar boeken lezen en met Eroc de top van Neguh beklimmen. Niet om de wereld te redden, nee, gewoon voor de lol.

			‘Ik realiseer me wat ik van jullie vraag,’ doorbrak Kûdam de stilte. ‘En ik zou het echt niet vragen wanneer het niet nodig was. Maar alleen kan ik dit niet. Ik heb hulp nodig van personen die ik kan vertrouwen. Jullie oren en ogen helpen mij alert te zijn en jullie aanspraak en afleiding maakt dat ik de moed niet verlies. Alsjeblieft, laten wij samen per paard naar Agran reizen. Daar zullen wij horen wat mijn zuster Pyn te weten kan komen. Vanaf de Obelisk kunnen jullie huiswaarts keren, per paard, want dat zullen vanzelfsprekend giften zijn. Ik zou jullie eeuwig dankbaar zijn.’

			Tarú aarzelde. ‘Ik weet het niet hoor.’

			‘Kom op,’ stootte Eroc hem in de zij. ‘Wij zijn toch Eroc en Tarú? Wij deinzen toch nergens voor terug?’

			Een gemaakte glimlach.

			‘Wij zijn toch niet te stoppen? En bovendien niet van elkaar te scheiden. Kom op makker, op naar Agran!’

			‘Goed dan. Maar daarna gaan we echt naar huis.’

			‘Zeker weten.’

			Afwachtend keken de jongens naar de prins, op wiens gezicht langzaam een glimlach verscheen.

			5.

			De stallen waren niet ver en vanuit de boekerij liep het drietal in looppas door het kasteel. Daar waar zij stemmen hoorden, hielden zij zich schuil achter gordijnen of zuilen, maar niemand merkte hen op of wekte zelfs maar de minste indruk naar hen op zoek te zijn. Zo kwamen zij na een korte weg door het kasteel bij het prinselijk paardenverblijf. Zij stapten binnen en, nadat Kûdam de toegangsdeur met een dikke balk gebarricadeerd had, liepen zij naar een ruimte aan de zijkant van de centrale hal. 

			‘Alsjeblieft,’ sprak de prins terwijl hij de jongens ieder een zwaard aanreikte. ‘Jullie reizen vast en zeker fijner met deze aan je zijde.’

			Tarú was niet overtuigd. ‘Dat weet ik zo net nog niet,’ antwoordde hij, het zwaard nader bestuderend. Toch pakte hij het aan.

			‘Waarschijnlijk hebben we ze niet nodig. We reizen niet over de weg, maar dwars over de Innerlanden. Niemand zal ons daar opmerken. Dit zwaard is puur voor de zekerheid. Het is vederlicht, maar vlijmscherp. Bovendien is het qua vertoning zeker geen wapen om je voor te schamen.’

			Tarú bestudeerde het steekwapen. ‘Het is inderdaad vakmanschap. Heeft de smid dit gemaakt?’

			‘Je bedoelt Beüz? Nee, dat niet. Ook hier in Damûn hebben wij een aantal toegewijde smeden. Zij kunnen misschien niet tippen aan het niveau van Beüz, maar maken ook mooie wapens.’

			Tarú liet zijn hand langs het lemmet glijden. ‘Ik waardeer de moeite die de smeden uit Damûn gedaan hebben om het vakmanschap dat wij in Eyum als standaard beschouwen te evenaren. Bedankt, ik draag dit wapen met genoegen. Maar gebruiken doe ik het niet.’

			‘Afgesproken. Hier, neem wat extra wol mee. Onze zadels zijn gemaakt voor ervaren ruiters, wat extra comfort zal geen overbodige luxe zijn.’

			Dankbaar namen de jongens de kluwen aan. ‘Welke paarden nemen wij?’

			‘Mijn eigen paarden. Ze staan daar, aan de achterkant van de stal.’ Even bleef de prins stil. ‘Vanaf daar hebben zij het mooiste uitzicht.’

			De jongens liepen achter de prins aan in de richting van zijn paarden. De stallen waren, net als elke andere ruimte van Kasteel Kûm, indrukwekkend gebouwd en ingericht. Zelfs hier waren de muren gesierd door wandkleden en was het plafond voorzien van een duizelingwekkend balkenstelsel, dat op diens beurt gesteund werd door een immense zuil die in het midden van de centrale hal stond.

			Kûdam liep door tot hij bij een met zilverwerk versierde deur aankwam. In zijn zak zocht hij naar een sleutel. Eenmaal gevonden draaide hij het roestig ogende slotwerk gemakkelijk rond en opende zo de deur. Drie paarden draaiden hun hoofden en stapten naar de prins toe.

			‘Deze schone dame heet Aldá,’ zei de prins terwijl hij met zijn vingers door de manen van een donkerbruin ros ging en het beest zachtjes over haar nek streelde. ‘Ik rijd op haar. Kiezen jullie er ook één, ze zijn allen even sterk en snel. Betere paarden zijn er niet.’

			Eroc liep naar een witgrijs beest, terwijl Tarú met zijn handen naar een donker ros reikte en het beest zachtjes over de neus wreef. 

			‘Aan de wand hangen zadels. Ze zijn licht, maar sterk. Ik neem aan dat jullie weten hoe een zadel aan te brengen?’

			De jongens knikten.

			‘Tarú, jouw paard heet Roök. Eroc de jouwe luistert naar de naam Rych. Heb hen lief en koester hun gevoelens, dan blijven zij je trouw tot het einde.’

			Tarú slikte. ‘Tot het einde?’

			Kûdam en Eroc lachten. ‘Zadel Roök maar op, dan vertrekken wij direct. De dag is al bijna halverwege en de Raad zal spoedig bijeenkomen en merken dat wij weg zijn.’

			‘Hoe komen wij ongezien de stad uit? Het is midden op de dag.’

			‘Ongezien Damûn verlaten gaat niet lukken, er is maar één weg de stad uit. Wij moeten brutaal zijn en via de poort vertrekken. Maar wij moeten ervoor zorgen dat niemand onze bestemming opmerkt. Woorden gaan snel hier in Damûn, maar…’ hij klopte Aldá op haar nek, ‘…deze schoonheid gaan sneller.’ Hij steeg op en bracht haar in beweging. ‘Kom!’

			‘Ik neem aan dat u de stad verlaten wilt,’ sprak de bewapende wachter van de stadsmuur zijn standaardpraatje tegen Eroc, die als eerste bij de poort aankwam. Achter hem zat Tarú op Roök, met een half in een deken verhulde Kûdam daar weer achter.

			‘Dat klopt. Wij zijn op weg naar Davèrra maar keren spoedig weder in Damûn.’

			De wacht keek bedenkelijk en tikte met zijn lans tegen zijn schild. Toen verscheen er een glimlach op zijn gelaat. Hij stak zijn hand uit en aaide Rych door de manen. 

			‘Daar hoop ik op,’ sprak hij zachter van toon. ‘Ik herken uw paard, evenals de anderen, Roök en Aldá.’ Zijn blik verschoof van de paarden naar de persoon op het achterste dier. ‘Het is een eer u te mogen laten passeren, hoogheid.’ 

			De wacht boog licht zijn hoofd en Kûdam kwam naast hem staan.

			‘Ik hoop dat u mijn vertrek discreet kunt houden. Zoals u begrijpt is het van belang dat ik in rust mijn werk in Davèrra kan doen?’

			‘Maar natuurlijk, hoogheid. Niemand zal iets van mij horen.’

			‘Dank voor uw loyaliteit. Een goede wacht nog.’

			‘Dank u voor deze woorden.’ De wacht opende de poort en ging er in de houding naast staan. ‘Een goede reis, mijn prins.’

			De drie paarden werden aangespoord en passeerden één voor één de poort. 

			‘Denk je dat hij zijn mond zal houden?’ vroeg Eroc Kûdam toen zij de stad verlaten hadden. ‘Over onze passage?’

			‘Mijn wachters vertrouw ik onvoorwaardelijk, maar de Schim zal hem met zijn Kunsten uithoren. Juist daarom wekken wij de schijn richting Davèrra te reizen. Maar zodra wij uit het zicht zijn, buigen wij af naar het noorden, richting Dara Ra. Vanaf daar kunnen wij de Lage Innerlanden gemakkelijk bereiken. Bovendien verwacht niemand dat wij noordwaarts reizen. Kom mee!’ 

			Met deze woorden spoorde prins Kûdam zijn Aldá aan en stoof weg over de kustweg, in de richting van Davèrra.

			6.

			Bêhno keek nagenietend voor zich uit. In zijn ene hand hield hij een schild met daarop het wapen van Kûmada, in zijn andere hand een lans, wederom met het wapen van zijn prinsdom pronkend op de wapperende vaandel die de top ervan sierde. Achter hem stond een rek gevuld met wapentuig, variërend van zwaarden tot spijkerknotsen en van bijlen tot werphoeken. Bêhno kon zich onmogelijk onveilig voelen.

			Maar veiligheid was wel het laatste wat de gedachten van de wachter op dit moment vulde. Trots keek hij voor zich uit, daar zich vandaag een memorabele gebeurtenis voltrokken had. Want hij, Bêhno Kur, had vandaag doorgang verleend aan niemand minder dan de Leider van het land. Nooit eerder had hij de prins persoonlijk ontmoet, maar de beschrijvingen van de vorst waren detailrijk geweest en Bêhno herkende de golvende haren en de toch wel omvangrijke buik direct. Goed dan, het herkennen van de paarden had hem een handje geholpen. Met enige regelmaat werden Aldá, Roök en Rych door zijn poort geleid, op weg naar de prinselijke velden waar zij getraind en in vorm gehouden werden. De herkenning van de drie paarden had hem een zetje in de rug gegeven, maar dan nog was Bêhno verheugd dat hij zijn vorst herkend had. Niet alleen had hij hem herkend, hij had prins Kûdam zelfs gegroet en toegesproken. Hij, Bêhno Kur, had met de prins gesproken en, beter dan dat, de prins had zijn woorden beantwoord. Om het geheel nog smeuïger te maken, had de prins hem om een gunst gevraagd. 

			Natuurlijk zou Bêhno als het graf zwijgen over het vertrek van prins Kûdam uit de Grootstad. Misschien zou hij daar wel voor beloond worden en zou hij binnenkort zijn opwachting mogen maken als wachter van Kasteel Kûm.

			In extase stond Bêhno naast de poort en staarde in het oneindige. Zijn lans en schild hield hij uit gewenning nog vast, maar zijn gedachten waren ergens anders. Wie waren de andere reizigers geweest? Vast en zeker vorsten uit andere delen van het land. Zijn ogen glommen en een lach verscheen op zijn gezicht. Wat als ze terugkwamen? Zouden ze Bêhno dan nog herkennen? Ja natuurlijk. Misschien zou prins Kûdam hem vragen hen te begeleiden naar Kasteel Kûm. De lach op zijn gezicht werd breder en zijn ogen sloten zich. In gedachten leidde Bêhno de drie Leiders door de straten van Damûn naar Kasteel Kûm. Veilig maar snel, zoals het een goede wachter betaamt. 

			Een extreme pijnscheut in zijn rug bracht Bêhno in een flits terug naar het heden. Hij wilde zich omdraaien, maar was hier niet toe in staat. Zijn lichaam verstijfde en zijn ledematen negeerden de aansturingen vanuit zijn hoofd. De pijn breidde zich uit door zijn romp en hij voelde dat hij bloedde. Wat was er aan de hand? Had hij zich gestoten of was hij soms gevallen? Zijn benen trilden, het leek alsof ze het gingen begeven. Hij leunde richting de muur, maar ook in deze beweging zat geen controle. Met een klap sloeg zijn hoofd op het zand voor de poort en nu pas zag hij de vier gedaanten die naast hem stonden. Hij herkende er drie, wachters van de prins. Waarom hielpen ze hem niet? 

			Gelukkig, één van de wachters boog naar voren. Bêhno herkende hem direct; dit was Cedram, de hoogste wachter van Kasteel Kûm. Bêhno had wel eens met Cedram gesurveilleerd en wist dat het een wijs man was. Cedram zou hem zeker helpen en verzorgen, want Cedr... Auw! Een ongelooflijke pijn gierde door Bêhnos lichaam en hij voelde hoe een scherp voorwerp zijn rug openhaalde.

			‘Cedram…’ kreunde hij met moeite, maar zag tot zijn schrik dat zijn spreken gepaard ging met het verlies van bloed. ‘Wat…’ Verder kwam hij niet. Hij liet zijn hoofd terug op het zand vallen. Zijn zicht werd vager, maar toch zag hij dat de wachter weer opstond, een met bloed besmeurde bijl in zijn hand.

			‘Het is goed zo,’ hoorde hij Cedram zeggen. ‘Hij zal spoedig sterven.’

			Wat? Waarom wilden ze hem dood hebben? Wat had hij misdaan? Wat was er in vredesnaam met Cedram aan de hand? 

			‘Laten wij gaan,’ sprak een donker geklede man die hij niet kende. ‘De prins vertelde hem dat zij naar Davèrra zouden reizen en dat hij hun reisbestemming geheim moest houden. Meer dan dat weet hij niet.’

			‘Dus Davèrra is onze bestemming?’ vroeg Cedram.

			‘Nee,’ antwoordde de man. Bêhno kon zijn gezicht niet zien. ‘De prins kennende zal hij proberen ons te misleiden. Davèrra is vast niet hun eindbestemming en ook bij de Dakun Delta hebben zij niets te zoeken. Daarom zullen wij een noordelijke koers aanhouden en de Daran volgen tot aan Dara Ra. In de weides rond de inlandse Dym zullen wij hun spoor zeker oppikken.’

			Bêhno zag de vier mannen naar elkaar knikken en aanstalten maken om te vertrekken. Nadat Cedram hem nog een laatste keer in de ogen keek, verdween de grote wachter van Kasteel Kûm als laatste van het viertal uit zijn zicht.

			Langzaam voelde Bêhno het leven uit zich vloeien. De met zijn eigen bloed besmeurde bijl lag nog geen twee meter bij hem vandaan in het zand en was het laatste dat Bêhno zag. 

			7.

			De stofwolken die Roök, Rych en Aldá veroorzaakten waren wervelend, maar hun snelheid was ook hoog. In volle vaart stoven zij over zanderige bospaden en drassige, moerasachtige landschappen. Geconcentreerd in het zadel, met de zon recht boven hen aan de hemel.

			Kort hadden zij richting Davèrra gedraafd, maar meteen op het moment dat de stadsmuur achter hen uit het zicht verdwenen was, had Kûdam aan Aldás teugels getrokken en haar noordwaarts geleid. Dwars door het heuvelachtige landschap dat de Grootstad omringde reden zij, om in een zo recht mogelijke lijn de inlandse Dym Dara Ra te bereiken. 

			Pas toen de nacht viel over de landen van Kûmada kwam het drietal aan bij de overgang van Dara Ra naar de Daran. Het maanlicht toonde hen dat het water kalm stroomde, maar de overoever lag onbereikbaar ver bij hen vandaan en zij zagen nergens een oversteekplaats.

			‘Blijven wij aan deze kant overnachten?’ vroeg Tarú daarom.

			De prins schudde zijn hoofd. ‘Wie weet wie ons op de hielen zit en hoe dicht. Onze paarden zijn snel, maar een stop op deze plaats geeft hen de mogelijkheid ons in te halen. Wij zullen een rustmoment houden aan de overkant.’

			‘Waar moeten wij het water oversteken? Ik zie geen brug en het water is te diep om te doorkruisen.’

			‘Geen zorgen Tarú. Ik koos deze weg niet zonder na te denken.’

			‘Dat suggereer ik ook niet. Alleen zie ik niet hoe wij droog aan de overkant kunnen komen.’

			‘Wacht maar af.’ 

			Kûdam stapte van Aldá en ging aan de waterkant staan. Vanaf de oever keek hij over de brede waterweg. ‘Een brug zou wel erg gemakkelijk zijn voor onze achtervolgers, vind je niet?’ 

			Hij knielde, reikte met zijn arm naar het wateroppervlak en doorbrak met zijn vingers de stroming. Het water rond zijn hand leek te bevriezen. Er vormden zich keien, rond als een ton en net boven de stroming uit stekend. Vol verbazing aanschouwden de vrienden hoe zich een rij stenen vormde, als een verhard pad naar de overkant.

			‘Hoe…’ stamelde Eroc.

			‘Het voelt best goed mijn Kunsten weer eens in de praktijk te brengen. Lang heb ik er niets mee gedaan en dat terwijl ik er toch vrij handig in blijk.’ Hij knipoogde. ‘Kom, laten wij snel oversteken. En wees niet bang voor de stenen. Als ze mij al houden…’

			De jongens lachten en reden de prins achterna. De stenen boden inderdaad voldoende houvast en de paarden stapten er zonder aarzeling overheen. Aan de overkant van de Daran aangekomen hield Kûdam zijn hand opnieuw in het water en deed daarmee de keien in het water zinken.

			‘Zo! Laat ze daar maar eens overheen komen!’ De prins sprong weer op zijn Aldá en spoorde haar aan. ‘Volg mij!’

			Kûdam reed enkele kilometers door naar het noorden, alwaar zij hun kamp aan de westelijke oever van Dara Ra opzetten. Eroc zocht in de struiken rondom het kamp naar droog hout om een vlugge maaltijd op te koken, terwijl Kûdam van gras en mos slaapplaatsen maakte. Tarú zat in het donker bij de waterkant, een mes in zijn ene hand, een gelegenheidshengel in zijn andere. Eroc had de geïmproviseerde visvanger ironisch toegelachen. Ondanks dit wantrouwen hadden Tarús aan elkaar geknoopte takken al twee dikke vette vissen uit Dara Ra getrokken. 

			Lekker voor je Eroc! dacht Tarú grijnzend, terwijl hij rustig achterover leunde en het water bekeek. Sprokkel jij maar lekker hersenloos hout met die sterke spieren van je en laat het denkwerk maar aan mij over. Tarú probeerde zijn lach in te houden, maar kon niet voorkomen dat een proestend lachje zijn mond verliet. Ach, de anderen hoorden hem hier toch niet. Bovendien wisten zij niet eens waar hij om lachte. Eroc de houtsprokkelaar. Eroc de houten sprokkelaar. Eroc de Houten Klaas. Haha. Er was niets grappigs aan en toch werd Tarús lach onbedoeld luider. Die Eroc toch. Eroc de houten vloer. Tarú veegt de houten vloer aan met Eroc. Voor hij het wist lag Tarú op de grond van het lachen. Tarú vloert Eroc met een houten vis.

			Wel, in dat opzicht was dit met voorsprong de best smakende houten vis die hij ooit geproefd had, concludeerde Tarú, terwijl hij met volle mond het knisperende kampvuur bekeek. De vissen die hij gevangen had, waren boven ditzelfde vuurtje gegaard en smaakten verrukkelijk. Eroc en Kûdam hadden hem bedankt voor zijn vangst, maar met geen woord gerept over de geïmproviseerde visvanger die daaraan ten grondslag lag. Tarú vond het niet nodig zijn vriend hieraan te herinneren. Erocs geforceerde zwijgen sprak boekdelen.

			De slaapplekken die de prins in het gras gecreëerd had, bevielen goed. Natuurlijk lag het niet zo zacht als de matrassen van Kasteel Kûm, maar hun slaap zou er na de vermoeiende tocht vanuit Damûn niet minder om zijn. 

			Slapen deden zij nooit op hetzelfde moment. Eén voor één hielden zij de wacht, in stilte zittend bij de smeulende houtblokken, hun oren open voor vreemde geluiden die hopelijk niet zouden komen. De angst zat er goed in, vooral nu de zon verdwenen was, het zicht belemmerd werd door het duister en de afschrikwekkende beelden van de afgelopen dagen terugkwamen. Tot in detail zag Tarú hoe wachter Cedram op hem af stormde, zijn ogen vol leegte en een met bloed besmeurd wapen in zijn hand. Precies nog zag hij Dyno, de jonge knaap uit het westen, wiens romp leek te zijn opengereten door een wild beest. Maar vooral zag hij die ogen; die met vuur en vlammen gevulde ogen van de meest duivelse gedaante die hij ooit gezien had. Waar zou hij zijn, de Schim? Nog in Kasteel Kûm? Had hij al weet van hun ontsnapping en zat hij hen op de hielen? Tarú wilde er niet aan denken. Hij slaakte een zucht, stond op en keek om zich heen. Niets te zien, niets te horen. Hij veegde zijn met zweet bedekte voorhoofd met zijn mouw af en ging weer zitten bij het vuur. Zo lang als zijn wacht duurde, bonsde zijn hart in zijn keel.

			De volgende ochtend aten zij de restanten van de vis en dronken zij het verfrissende water uit Dara Ra. De nacht was zonder bijzonderheden verlopen en ook Tarú had een gezonde hoeveelheid slaap kunnen pakken. Uitgerust werd hij wakker en nadat de vis hem extra had aangesterkt, wandelde hij naar Roök en aaide en omarmde het dier. Helemaal klaar was hij om de weg naar Agran te vervolgen.

			Ook Rych en Aldá waren aangesterkt. Nadat Kûdam en Eroc hen bestegen, betrad het drietal de beboste Lage Innerlanden van Leëvion, net ten noorden van Bor Davèr. De rijders zaten stevig in het zadel, de zon stond achter hen aan de hemel en een grote, wervelende stofwolk krulde achter hen aan.

			8.

			De temperatuur steeg met elke dag dat Myndar en zijn vriend zuidelijker kwamen. De lagen sneeuw werden dunner tot ze uiteindelijk verdwenen. Plassen water en modder vulden nu het pad, afgewisseld door stenen en verdwaalde brokken ijs. Om hen heen was de wereld tot leven gekomen. Heuvels zagen groen en levendig, in plaats van grauw en dor. Bossen zagen helder en kleurrijk, in plaats van donker en stoffig. De zon werd met de dag feller. En de lucht blauwer.

			Het uitzicht was niet de enige reden waarom Myndar blij was met de verbeterde weersomstandigheden. Zo lieten zij, nu de sneeuw verdwenen was, geen spoor meer achter op het bewandelde pad. Natuurlijk; schepsels uit het Zwarte Woud hadden reukvermogens als bloedberen en wanneer zij hun sporen oppikten, waren Myndar en zijn vriend zo gevonden. Toch was het een geruststellend idee niet iedere stap zichtbaar op het pad achter te laten. Daarnaast maakte de temperatuur het bewegen makkelijker en dus voerden zij het tempo op. Praten deden zij meer dan eerder, hoewel de gespreksonderwerpen oppervlakkig bleven. 

			Zuidwaarts liepen zij verder, langs de rotsachtige oevers van het Westwater, dagen achter elkaar. De rivier kroop vanaf dit punt langzaam richting het Ringgebergte, waar zij door kloven met steile wanden stroomde en zich een kronkelende weg baande door de met lianen begroeide grenzen van het Zwarte Woud. Meer dan eens staken zij het water over, vaak omdat de doorgang aan één kant bemoeilijkt werd door obstakels en versperringen, maar soms ook om aan het priemende zicht van het Woud te ontsnappen. Zo liepen zij verder richting het zuiden, tot Myndar op een middag stopte. Hij stak zijn kin in de lucht en snoof de door de zon opgewarmde lucht op.

			‘We zijn er.’

			‘We zijn er?’ vroeg de vriend. ‘Waar?’

			‘Waar wij moeten zijn.’ Myndar wees in oostelijke richting naar een zijtak van de rivier. ‘Dat is Baä Yana, een smeltwater uit het hooggebergte. Nu dit water in ons zicht is, moet aan de andere kant van de grote bergen Baä Ra liggen. Dat is goed nieuws, mijn vriend, want dat betekent dat wij ons zuidelijkste punt hebben bereikt. Op deze plaats trekken wij de diepte van het Woud in.’

			De vriend leek oprecht verrast. ‘Myndar, ben je daar zeker van? Mijn vermoeden zegt mij dat wij nog verder langs het water moeten trekken.’

			‘Jouw vermoeden? Gebaseerd waarop?’

			‘Op een herinnering. Lang geleden volgde ik de weg naar Corban, om de bergen heen, via het Westwater. Het was een zware tocht die mij vlak langs het Woud bracht.’

			‘Wat heeft die herinnering met onze bestemming te maken?’

			‘Myndar, ik weet waarheen wij reizen. En ik herinner mij dat het zuidelijker ligt dan waar wij ons nu bevinden.’

			‘Meen je dat?’ Myndar keek verkennend om zich heen. ‘De beschrijvingen beschrijven precies deze plaats als het zuidelijkste punt van onze weg.’

			‘Zijn dat beschrijvingen die wij kunnen vertrouwen? Hoeveel welwillenden hebben ooit het Woud verkend, goed genoeg om het in kaart te brengen?’

			‘Ik weet het niet. Maar hoe zuidelijker wij gaan, hoe dichter het Woud wordt. Ik denk niet dat het slim is verder te gaan.’

			‘Ik denk niet dat het slim is hier het Westwater de rug toe te keren.’

			De Alchemist zuchtte. 

			‘Myndar?’ De vriend plaatste zijn hand op de schouder van de Grootmeester. ‘Je vroeg mij mee op deze tocht om je te steunen, is het niet? Om je advies te geven en je bij te staan op momenten van twijfel?’

			‘Dat is waar, maar om eerlijk te zijn voel ik helemaal geen twijfel. Dit is precies de plaats waarnaar ik op zoek was.’

			De vriend beet op zijn lip. ‘In dat geval is het zeker een goed besluit geweest je te vergezellen op je tocht. Ik kan je met zekerheid vertellen dat dit niet de juiste plek is. Wanneer wij hier het Woud betreden, verspelen wij onze troef, namelijk het element van de verrassing. Dan is alles voor niets geweest.’

			‘Wat zegt jouw gevoel dan?’

			‘Mijn gevoel zegt dat wij geen onnodige risico’s moeten nemen en verder moeten trekken, tot aan de voet van Aca Leëo. Wanneer wij daar het Zwarte Woud betreden, zitten wij exact in het hart van hun wereld.’

			‘Dat is waar, maar hoe zuidelijker wij komen, hoe dichter het Woud wordt. En hoe dichter het Woud wordt, hoe groter de kans is dat zij ons opmerken.’

			‘Myndar, op weg naar hier zijn wij niet ontdekt en ook op het vervolg van onze tocht zullen wij ongezien blijven.’

			‘Ik weet het niet. Wij kennen de krachten van het Zwarte Woud niet. Wie weet hoe sterk zij geworden zijn in de loop der eeuwen.’

			‘Nooit sterker dan wij,’ loog de vriend. ‘Kom, vertrouw me.’

			‘Denk je echt dat het de juiste beslissing is?’

			De vriend knikte. ‘Dat denk ik niet alleen, dat weet ik zeker.’

			‘Goed. Dan vertrouw ik op jouw gevoel. Bedankt, mijn vriend, voor je advies.’

			‘Mij bedanken is niet nodig,’ veinsde de vriend, inmiddels omgedraaid. ‘Ik weet waarvoor ik het doe.’

			9.

			Eroc wist dat Kûmada groot was. Alle grond binnen het Ringgebergte behoorde tot het prinsdom en maakte Kûmada tot het grootste land van Leëvion, wist hij. Bovendien was hij kort geleden met Tarú vanuit de Gevallen Rotsen naar Damûn gereisd; een reis waarop hij de meest uiteenlopende landschappen gezien had. Maar pas sinds hij Dara Ra had verlaten en per paard over de Innerlanden stoof, realiseerde Eroc zich hoe uitgestrekt het prinsdom was. Om zich heen zag hij niets anders dan glooiende zandvlakten en heuvels gevuld met lichtgroen struikgewas. 

			Eerdergisteren hadden zij Dara Ra verlaten en al snel hadden zij de bebossing groeiend langs de inlandse Dym achter zich gelaten en was er niets anders meer zichtbaar dan gras, zand en struiken.

			De paarden liepen hard, want de ondergrond was egaal en grote obstakels in de vorm van kloven of afgronden waren er nauwelijks. De grenzen van Bor Davèr lagen inmiddels achter hen en ergens ten zuiden moest de Wachttoren van Jenza staan, met Secin en de Gevallen Rotsen in het verlengde daarvan. Een glimp hiervan konden zij niet opvangen, maar het gaf de jongens een idee hoe ver zij waren. Nog ruim een dag en zij zouden Agran bereiken.

			Diezelfde dag werden aan de horizon de hoogste toppen van het Ringgebergte zichtbaar, wit van kleur en omringd door mist. Zij staken recht voor het drietal uit de grond en groeiden met iedere stap die de paarden zetten. 

			‘Sneller!’ riep Eroc euforisch bij het in zicht komen van hun reisdoel. ‘Wie er het eerste is!’ 

			Maar Kûdam riep hem terug. ‘Al kunnen wij haar toppen reeds zien, de voet ervan is nog ver. Vandaag halen wij dat niet meer. Laten wij hier overnachten en morgenvroeg de resterende kilometers afleggen.’

			Teleurgesteld knikte Eroc naar de prins. Onnodig, vond hij, deze vertraging. Hun paarden waren sterk en zij hadden bewezen dat zij zelfs in het donker met grote snelheid over de Innerlanden konden galopperen. Mokkend trok Eroc aan Rychs teugels en bracht zijn ros tot stilstand bij de struiken waar ook Kûdam en Tarú van hun paard afstapten. Eroc bleef nog even zitten en staarde in stilte naar het westen. De schoonheid van de bergen was overweldigend, bijna angstaanjagend. Tot zijn eigen verbazing voelde hij een traan in zijn ooghoek. Haastig veegde hij het vocht weg en keek om zich heen. Gelukkig, niemand had het opgemerkt. Misschien was een stop met dit uitzicht niet eens zo vervelend. Hij sprong van zijn paard.

			‘Kûdam?’ vroeg Tarú. ‘Wat is Agran eigenlijk?’ 

			De zon had hen inmiddels verlaten en de drie zaten in het donker van de nacht rond een klein vuurtje.

			De ogen van de prins glinsterden. ‘Agran is oogverblindend. Wat weet je er van?’ 

			‘Niet veel. Ik weet dat het ook wel de Obelisk van het Westen genoemd wordt, maar waarom is mij niet bekend. Ik weet eigenlijk niet eens of het een kasteel is, of meer een burcht.’

			‘Geen van beide. Het is een Obelisk, een soort toren. Agran is te vergelijken met de Wachttoren van Jenza; hoog en statig. Maar groter.’

			Tarús wenkbrauwen trokken omhoog. ‘Agran is nog groter dan de Wachttoren van Jenza?’

			‘Veel groter. Maar de Obelisk is meer dan alleen een hoge toren. Het is een strategisch bouwwerk, gebouwd ter nagedachtenis aan De Slag om de Delta. Agran is gebouwd in de tumultueuze eeuwen na de Slag en heeft inmiddels een belangrijke en onmisbare functie voor het land.’

			‘Wat dan?’ vroeg Eroc. ‘Wat is de functie van de Obelisk?’

			‘Dat,’ zei Kûdam, terwijl hij zijn hoofd in zijn nek legde en naar de sterren keek, ‘kan ik jullie het beste vertellen in een vers.’

			De wereld was prachtig, het leven er fijn.

			Ons volk meende machtig, maar vreedzaam te zijn.

			Mens en dier namen, geluk bij de hand,

			en leefden tezamen, in het midden der land.

			Tot aanbrak de dag, die de onrusten bracht.

			Een duister gezag, deed een greep naar de macht.

			Het Oostland viel aan, de wereld werd grauw.

			Een angstig bestaan, dreef ons volk in het nauw.

			De oorlog die kwam, duurde lang en was zwaar,

			de Uitlandse stam, bracht ons leed en gevaar.

			Maar de wens van de slechten, de wil van het kwaad,

			werd in de gevechten, hardhandig geschaad.

			Dama’s idealen, verweerden zich taai

			en velden haar rivalen, aan de kust langs de Baai.

			Het wild van het Oostland, deze wezens vol haat,

			stierven op het zand, voor hun laffe verraad.

			De strijd was beslist, het kwaad was gestrand,

			en nevel en mist, trokken weg uit het land.

			Na dagen van haat, na jaren van strijd,

			werd Kûmada van kwaad en barbaren bevrijd.

			Nieuw blad in de bomen, nieuw gras op het land.

			Nieuw blauw in de stromen, nieuw goud op het strand.

			Ons volk kon weer dromen, het kwaad was verdreven.

			En wat ook mocht komen, men vierde het leven.

			Toch bleef bestaan, een heersende onrust.

			Men was zich voortaan, van groot onheil bewust.

			Men wenste een wacht, die met één oogopslag,

			bij dag en bij nacht, het land overzag.

			Voor ons overleven, vormde men een Oog,

			dat kennis zou geven, van al dat bedroog.

			Het Oog zou verraden, wie Kûmada bestal,

			en wie duistere daden, ontwikkelen zal.

			Het Zicht van Agran, zo werd zij genoemd,

			genoemd naar een mythe, al sinds eeuwen geroemd.

			Agran werd gesticht in de bergen van west,

			want daar is het zicht naar Kûmada het best.

			Een toren zo hoog als de bergen ernaast,

			en al dat bewoog, door haar omvang verbaasd.

			Nog steeds ziet Agran, al wat beweegt,

			zodat zich geen man, hier ongezien begeeft.

			Van bergen tot Dym en van zuid tot aan noord,

			is zij het regime, dat de kwaden verhoort.

			Zo zal het Oog kijken, naar al dat passeert,

			en datgeen bereiken, bij de Delta geleerd:

			Kûmada, een landgoed om trots op te wezen,

			waar vrede en voorspoed, hoog worden geprezen.

			Het Zicht van Agran, Obelisk van het Westen,

			ziet al dat zij kan en beschermt als de besten.

			Aan angst komt een eind, het kwaad zal bezwijken,

			zolang de zon schijnt en de dagen verstrijken.

			Het vuurtje brandde kalm en het vers klonk hypnotiserend. Niet veel later sliepen zij alle drie.

			10.

			De volgende ochtend bracht precies waarop Eroc hoopte. De hemel was donkerblauw en wolkeloos en de opkomende zon deed de pieken van het Ringgebergte rood oplichten, nog ver voor haar zonnestralen rechtstreeks zichtbaar waren. Geen moment meer had Eroc gerouwd om het feit dat zij hier gestopt waren, want deze zonsopkomst maakte alles goed. 

			Niet veel later vertrokken zij en reden richting de bergen, die bleven groeien naarmate zij dichterbij kwamen. Het landschap om hen heen veranderde niet meer en hun weg bleef vlak en overzichtelijk. Zodoende hadden zij een goed zicht naar voren en kregen zij de Obelisk van het Westen in het zicht.

			‘Zie daar, mijn vrienden, Agran.’

			Eroc en Tarú keken op en hadden niet lang nodig om het bouwwerk te herkennen. Groot en hoog stond zij daar, precies zoals in het vers van de prins, tussen de puntige toppen van het Ringgebergte, uitkijkend over de Innerlanden van Kûmada. 

			‘Wauw.’ 

			‘Zo hoog. Kûdam, weet jij hoe hoog precies?’

			‘Ruim drieduizend meter. Eén meter voor elke dag dat de Slag om de Delta heeft geduurd.’

			‘De toren is even hoog als de bergen!’ 

			‘Het Ringgebergte heeft in het zuiden wel hogere pieken hoor. Kom, het is niet ver meer.’

			Het laatste deel van hun weg liep omhoog, maar de paarden toonden geen spoor van vermoeidheid. Zij namen de hellingen, bochten en obstakels alsof zij in Damûn nooit anders deden.

			‘Zie daar!’ riep Kûdam. ‘Mijn zuster Pyn! Zij heeft de poort al voor ons geopend.’

			Eroc oogde verbaasd. ‘Zij wist van onze komst?’

			‘Eroc, heb jij niet naar mijn verhaal geluisterd? Vanuit Agran zie je alles. Natuurlijk zag zij ons aankomen. Wie weet volgt zij ons al vanaf de grenzen van de Daran.’

			Tarús ogen werden groter. ‘Kun je zo ver zien?’

			De prins knikte. ‘Toch blij dat je meegereisd bent, Tarú?’

			‘Meer dan blij.’

			‘Goed zo.’ Vervolgens trok hij aan de teugels en riep in een taal die de jongens niet kenden:

			‘Maä Yia, Aldá! Duweno sa promé!’

			Hoewel de jongens geen idee hadden wat de prins zojuist gezegd had, spoorden ook zij hun paarden aan en stoven achter hem aan.

			De vrouw die hen voor de poort van Agran op stond te wachten, was niet zo oud, zo op het oog even oud als Kûdam. Ze had kort, blond haar, maar miste de voor de prins zo karakteristieke krullen. 

			Daar waar Kûdam verheugd leek over het komende weerzien, verraadde de houding van Pyn een emotie die zij bij de prins nog niet hadden gezien. Het leek een combinatie van woede en wanhoop, waar tevens nieuwsgierigheid vanaf straalde. In afwachting legden zij het laatste stuk af en zagen toe hoe de prins van Aldá afsprong en op de vrouw toeliep.

			‘Pyn, mijn zuster! Te lang is het geleden dat ik je schoonheid heb mogen aanschouwen. Hoe gaat het met je?’

			De vrouw beantwoordde zijn begroeting met een formele knik, terwijl zij haar ogen van Kûdam naar de twee jongens draaide. Haar uitstraling gaf weinig blijk van vreugde, evenals haar woorden. ‘Wie zijn dat?’ 

			‘Vrienden van Kasteel Kûm, mijn zus. Zij vergezelden mij op mijn tocht vanuit Damûn.’

			De vrouw trok haar neus op. ‘Wat is hier gaande, Kûdam?’

			‘Hoe bedoel je? Pyn, wat is er? Wat weet je?’

			‘Wat ik weet?’ De stem van de vrouw groeide in volume alsmede in toon. ‘Alles! Ik heb alles gezien!’

			‘Wat heb je gezien, Pyn?’

			Wanhoop groeide in de ogen van de vrouw. Ze sloeg een arm om haar broer en leidde hem weg van de ingang, naar een stenen plaats met uitzicht over de Innerlanden. Hier konden de twee onbekende jongens haar woorden niet verstaan en Pyn sprak vrijuit over wat zij vanuit Agran gezien had.

			‘Ik zie het al zo lang. Een gloed, een aura. Donker als de nacht en verraderlijk als een slang. Het verspreidde zich vanuit het zuiden en trok richting Damûn. Daar verdween het binnen de muren van het kasteel. Ik zag niets meer, tot vijf dagen geleden. Het Oog zag het direct, Kûdam, de zwarte waas vol ongeluk. En jij brengt het mee. Wat is het?’

			Kûdam wist waarover zijn zus sprak. De beelden die zij beschreef, had ook hij gezien. Lang had hij ze genegeerd, maar nu kon hij niets anders doen dan ze erkennen. Hij wist op welk ongeluk Pyn doelde. 

			‘Een Sáyaddin,’ antwoordde hij zacht. ‘Maar zus, het is een lang verhaal. We kunnen beter…’

			‘Alsjeblieft!’ Pyn onderbrak hem met trillende stem. ‘Broer, zeg dat dit één van je slechte grappen is.’

			‘Het spijt me, dat is het niet.’

			‘Dan is het waar…’ Wanhoop verscheen opnieuw in haar ogen. ‘Maar dat kan helemaal niet.’

			‘Dat dacht ik eerst ook, Pyn, maar het kan dus wel. De Sáyaddin is hier, mijn vriend Eroc heeft hem bij zich. We zijn Damûn ontvlucht en komen naar hier voor hulp. Jij moet het voor ons vertalen.’

			‘Wat? Wat moet ik vertalen?’

			‘De Sáyaddin. Wij vermoeden dat er een boodschap in zit, een boodschap die ik niet kan lezen of begrijpen. Maar jij misschien wel.’

			Pyn schudde haar hoofd en er verschenen tranen in haar ooghoeken. ‘Kûdam, er is niets meer te vertalen.’

			‘Hoe bedoel je? De boodschap die wijsheer Myndar aan de Sáyaddin toevertrouwde; het geheim dat hij vlak voor zijn dood aan de bol meegaf. Wij moeten er achter komen wat hij wist.’

			‘Broer!’ Haar stem werd harder. ‘Er is niets meer te vertalen. De duistere gloed schreeuwt het uit, al sinds de dag dat ik het opmerkte. De boodschap is zo duidelijk als een rode wijnvlek op een witte sluier. Hoe heb jij dit niet kunnen zien?’

			‘Ik zie het gewoon niet. Het is een taal die ik niet meester ben, een tongval die mij onbekend voorkomt. Wat is de boodschap, Pyn? Heb je die kunnen ontcijferen?’

			‘Ja, dat heb ik. Al sinds jullie vertrek uit Damûn hangt de boodschap als een luide stem om jullie heen. Maar broer, de boodschap is gruwelijk, niet te bevatten zo verschrikkelijk.’ Een eerste traan rolde over haar wang en haar bovenlip trilde.

			‘Wat dan, zus?’ In Kûdams gezicht werd paniek zichtbaar. 

			‘Er zal een oorlog komen. Een oorlog die de hemel donker zal kleuren en het leven zoals wij dat kennen, zal vernietigen. De hele wereld zal ten onder gaan.’

			‘Maar dat kan niet… Wie kunnen zo’n brute oorlog voeren? De wildemannen uit het Oostland zijn verslagen en mijn contact met de Dwelven uit het noorden wordt steeds beter. De Alchemisten dan? Waarom zouden zij ons eerst hun Sáyaddin brengen, om vervolgens tot een oorlog over te gaan?’ Kûdam schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat kan het niet zijn. Dan moeten het de wezens uit het Zwarte Woud zijn! Met de Schim aan hun zijde. Oh Pyn, de Schim is in ons land! Hij bedroog Kasteel Kûm en verraadde mijn wachters. Kûmada moet zich gereedmaken, Pyn. Wij moeten de Grootstad waarschuwen en ons verdedigen.’

			‘Vergeet het, broer.’ Pyn zuchtte. ‘De boodschap laat geen ruimte voor een andere afloop. Om die reden was zelfs ik wantrouwend en had ook ik tot zojuist nog twijfels bij de betrouwbaarheid van dit verhaal. Vol argwaan was ik over de bron ervan, maar Kûdam; de bron is een Sáyaddin! Een Sáyaddin liegt niet. Pas nu valt alles op zijn plaats. Er is niets meer dat wij kunnen doen, het verloop van de oorlog is reeds beschreven. Er is geen uitweg meer, er is niets meer tegen te beginnen. Deze oorlog is onafwendbaar. Wij kunnen enkel wachten op de toekomst en op het begin van de aanval.’

			‘Wat bedoel je, Pyn?’

			‘Deze vijand is te sterk, Kûdam. Zij zullen ons verslaan.’

			‘Ons verslaan? Maar dan…’

			‘Er zullen weinig overlevenden zijn. De wereld die wij kennen, zal sterven en de dood zal overheersen op de landen waar wij ooit leefden.’

			‘Maar…’ Paniek overmeesterde de prins. ‘Maar wie is deze vijand dan? Zij uit het Zwarte Woud?’

			‘Ik zie geen vijand, enkel de oorlog. Enkel dood en verderf.’

			‘Ik… ik…’ 

			‘Maar wie voor de oorlog komen of waarom, dat doet er niet toe. Het enige dat telt, is wanneer.’

			‘En wanneer is dat? Wanneer zal Leëvion aangevallen worden?’

			‘Daarover laat de Sáyaddin geen twijfel.’ Tranen stroomden nu over haar wangen. ‘Over veertig dagen zal de aanval beginnen. Binnen vijftig dagen zal het donker overheersen.’

		

	





		
			De Schim

			Tevreden keek hij omlaag.

			Zijn hand rustend tegen de rotswand.

			Zijn benen gespreid op de grond.

			De kleine plas smeltwater voor zijn voeten

			weerspiegelde zijn gestalte tot in detail.

			De grijns op zijn gezicht.

			De natte haren langs zijn hoofd.

			De met bloed besmeurde mantel om zijn schouders.

			Ze hadden hem naar behoren geholpen.

			Ze hadden de tocht naar de bergen serieus genomen.

			Dat had hem moeite en kracht gescheeld.

			Maar hij moest ook eerlijk zijn.

			Ze hadden hun taak in Damûn niet volbracht.

			Daarom lagen ze nu naast hem op de rotsen.

			Bloed gutste uit opengereten kelen.

			Gorgelende geluiden waren hoorbaar.

			Maar hun roep om hulp was onherkenbaar.

			Ze zouden dood gaan. Alle drie.

			Hij rechtte zijn rug en sloot zijn ogen.

			In gedachten ging hij naar het viertal.

			Hij wist dat zij praatten aan de voet van de Obelisk.

			Horen kon hij hen niet.

			Toch wist hij precies waarover zij spraken.

			De vrouw wist van de oorlog.

			Niet alles.

			Wel veel.

			Het moment was daar.

			Hij moest het pad van zijn Meester verlaten.

			Hij moest de wil van het Zwarte Woud negeren.

			Voor zichzelf kiezen.

			Het spel ging beginnen.

			Het spel dat aanvankelijk maar één doel had: de Sáyaddin.

			Maar inmiddels om zo veel meer ging.

			Opgewonden liet hij de drie wachters van Kasteel Kûm achter.

			Soepel bewoog hij over de rotsen naar beneden.

			Zo zocht hij een weg naar de Innerlanden.

			Een weg naar Agran.

		

	





		
			Keala, Vilina en Rokko

			1. 

			De wenteltrap die de romp van Agran vulde was lang, maar zeker niet zo lang als Tarú verwacht had. Bij zijn bovenkomst kon hij moeilijk geloven dat hij ruim drieduizend hoogtemeters overbrugd had. Natuurlijk had hij geklommen, zwijgend en hijgend, maar hij had gemerkt dat de hoogte sneller toenam dan zijn voeten hem droegen, want de uitzichten door de ramen hadden zich te snel uitgebreid. 

			Nu stond hij hier, bovenop de top van de Obelisk, uitkijkend over de Innerlanden van Kûmada. Sprakeloos was hij, net als Eroc. Het uitzicht was niet te bevatten en dat terwijl de jongens wel wat gewend waren. De top van hun vertrouwde Neguh bood een uitzicht dat hen na iedere klim weer kippenvel bezorgde. Toch stond het uitzicht vanaf de piek in de Gevallen Rotsen in schril contrast met het beeld dat Agran hen schonk. Het voelde alsof de kracht van hun ogen versterkt was en zij zagen scherper en verder dan ooit daarvoor. Precies zoals Kûdam had beschreven zagen zij Bor Davèr, dat per paard meerdere reisdagen hier vandaan lag, tot in detail; de boomstammen waren te tellen en de hazen en vogels te volgen. Ook de Innerlanden hielden geen details verborgen. Elke waterstroom, elke omgevallen boom, elk pad dat in de loop der jaren door nachtdieren was uitgesleten, wanneer zij hun ogen erop scherpstelden zagen zij alles. In het zuiden waren de contouren van de Gevallen Rotsen zichtbaar en zij herkenden zelfs Neguh. Het weerzien van dit bekende terrein gaf hen een rustgevend gevoel.

			Aan weerszijden van de Obelisk liep zij het Ringgebergte met een lichte kromming van de toren weg; rechts van hen, richting het zuiden, werden de pieken hoger en spitser. Links van hen, naar het noorden, groeiden de bergen niet meer in hoogte, maar het beeld was niet minder indrukwekkend. Het was adembenemend en de jongens genoten er intens van. Tot het moment Kûdam gebaarde dat zij mee naar binnen moesten komen. Er was veel te bespreken.

			De prins en zijn zuster Pyn waren Eroc en Tarú eerder die dag voor gegaan, over de neergelaten poort en door de hoge hal die daar achter gelegen was. Binnen had Kûdam de jongens ingelicht over hetgeen Pyn hem verteld had.

			‘Een oorlog?’ antwoordde Tarú bevreesd. ‘Met wie?’

			‘Dat weet ik niet. Maar dat de oorlog komt, staat vast.’

			De jongens oogden verslagen. Natuurlijk vermoedden zij dat de boodschap in de Sáyaddin geen verheugende was, maar met een allesvernietigende oorlog waaraan geen ontsnapping mogelijk was, hadden zij geen rekening gehouden. 

			‘Eroc? Tarú?’ Vrouwe Pyn sprak hen doordringend toe. ‘Ik zie de waas die jullie omringt al sinds jullie vertrek uit het zuiden. De waas is beangstigend, maar bovenal mysterieus. Jullie tocht en het bezit van jullie last roept vragen bij mij op. Hoe bleven jullie zo lang ongezien op jullie tocht naar Damûn, zonder dat de kwaadwillenden jullie achterhaalden? Hoe konden jullie, eenmaal ontdekt, ontsnappen aan één der machtigste wezens van Leëvion?’ 

			Ze draaide haar hoofd naar haar broer. ‘Ook jouw handelen, roept vragen op. Wat doen deze jongelingen nog hier? Wat kunnen zij nog voor ons betekenen nu de Sáyaddin Agran bereikt heeft? Kûdam, je kunt niet van mij verwachten dat…’

			‘Eroc en Tarú zijn geen onwetelingen. Zij hebben zich als helden zo groot gehouden en beschikken over waardevolle informatie. Zij blijven aan mijn zijde, nog zeker zo lang als ik de waarde van hun aanwezigheid inzie. Zij gaan mee naar boven.’

			Pyn keek de jongens onderzoekend aan. ‘Goed,’ sprak zij uiteindelijk. ‘Als mijn broer jullie vertrouwt, probeer ik dat ook. Volg mij naar boven. Daar zullen wij overleggen wat ons te doen staat.’

			2.

			Ze stonden in de koele, imposante ruimte die de bovenste verdieping van de Obelisk vormde. Dikke, glazen raamwerken werden van elkaar gescheiden door robuuste, rotsachtige muren en stenen bogen ondersteunden het plafond dat in een spitse punt omhoog liep. In het midden van de ruimte stond een tafel.

			‘Eroc, kun je de schat hier op plaatsen?’ vroeg Kûdam.

			De jongen aarzelde.

			‘Het is goed. De muren van Agran zijn sterker dan die van Kasteel Kûm. Veiliger dan hier zijn we nergens.’

			‘Ik zal maar doen alsof ik dat nog niet eerder gehoord heb,’ mompelde Eroc. Hij haalde de in doeken gewikkelde bol tevoorschijn en legde deze op tafel. 

			‘Prachtig,’ zuchtte de blonde vrouw, terwijl zij steunend op de rand van de tafel dichterbij schoof. ‘Maar zo dodelijk.’ Ze rechtte haar rug en keek haar broer aan. ‘Wie heeft deze bol nog meer gezien?’

			‘Niemand. Alleen wij drieën.’ 

			‘Gelukkig. Het zien van een Sáyaddin kan een zwak persoon al zijn verstand doen verliezen.’

			‘Ehm…’ Tarú stootte de prins aan. ‘Kûdam? De smid?’

			De prins keek hem aan.

			‘De smid. Hij heeft de bol ook gezien.’

			‘Oh ja, natuurlijk,’ aarzelde Kûdam. ‘Nog één iemand heeft de Sáyaddin gezien. Mijn oude vriend Beüz, smid uit het dorp waar Eroc en Tarú van komen. Je herinnert je hem toch wel? Het is een goede en oude vriend. Hij staat aan onze kant.’ De prins klonk zelfverzekerd, maar Pyn keek verder dan zijn woorden. 

			‘Je vertrouwt hem niet?’

			‘Jawel. Het is Beüz, ik vertrouw hem met mijn leven. Alleen…’ Hij zuchtte. ‘Alleen vertrouwde ik alle leden van de Raad.’

			‘Niemand is te vertrouwen. Niet met de Sáyaddin in het spel.’ Ze keek haar broer priemend aan. ‘Vind jij het niet toevallig? Dat de Sáyaddin gevonden wordt nabij een dorp waar een begaafd Kunstenaar verblijft?’

			‘Dat is toeval Pyn. Beüz is anders.’

			‘Iedereen is anders in de nabijheid van een Sáyaddin.’ 

			‘Misschien. Wat doet het er toe? Beüz is hier niet, alleen wij zijn hier, met de Sáyaddin. Dat is het enige dat telt, de Sáyaddin. En de oorlog.’

			Pyn knikte. ‘Wat las jij in de Sáyaddin?’

			‘Niet veel.’

			Zijn zus trok haar wenkbrauwen omhoog.

			‘Oké, helemaal niets.’

			‘Je geest is traag geworden. Naïef bovendien. Ik zou me bijna afvragen wat jij op een dag zoal uitspookt, daar binnen de muren van het kasteel.’

			De prins negeerde de sarcastische woorden van zijn zus. ‘Ik heb de gelegenheid nog niet gekregen, dat is alles.’

			‘Dan ga ik zelf op zoek naar de waarheid. De Sáyaddin is een doolhof van onbekende raadsels en spreuken. Ik moet mij maximaal concentreren.’ 

			‘Natuurlijk. Wij zullen je alleen laten. Kom jongens, naar buiten.’ 

			De prins opende de deuren en nadat de jongens hem naar buiten waren gevolgd, sloot hij ze achter zich. Daar wachtten de drie, zittend op de stenen van het balkon, in stilte uitkijkend over de Innerlanden van Leëvion. 

			De dag ging langzaam over in de nacht. Het donker hypnotiseerde de jongens met fonkelende sterformaties en donderende sneeuwlawines tot de volgende morgen ontwaakte. 

			‘Kûdam?’ Tarús woorden waren aarzelend. Hij was net wakker geworden en op de rand van de stenen gaan zitten, zijn benen bungelend over rand. ‘Kûdam, kan het zijn dat meer mensen op weg zijn naar hier?’

			De prins schudde zijn hoofd. ‘Agran is geen bestemming waarheen veel mensen reizen. Mijn zuster ontvangt zelden bezoekers, want enkel zij die welkom zijn, kunnen hier binnentreden. Wees gerust, wij zijn hier veilig.’

			‘Daar ben ik niet zeker van.’ Tarú wees naar beneden. ‘Daaronder, aan de voet van de Obelisk, zien mijn ogen vier ruiters. Zij dragen zwaarden en schilden uit Damûn en zijn gekleed in donkere mantels.’

			‘Vier mannen uit Damûn? Dat lijkt mij onwaarschijnlijk. Dan hebben zij onze reisbestemming wel heel snel ontdekt. Bovendien zou Pyn ons waarschuwen bij dreigend gevaar.’

			Tarú draaide zich om naar de prins. ‘Het is echt waar. Kijk zelf maar, daar beneden.’

			Kûdam stapte langs Tarú en keek over de rand naar beneden. ‘Is dit een grap?’

			‘Natuurlijk niet.’

			‘Ik zie geen ruiters. Geen paarden en geen mannen in donkere mantels. Het is een stilleven, daar beneden.’

			‘Een stilleven? Maar zie je die ruiters dan ni…’ 

			Tarú slikte zijn woorden in. Nergens waren de vreemdelingen op paarden te zien. Niet bij de deuren van Agran en niet in de omgeving van de toren.

			‘Ik weet zeker dat ik ruiters zag.’

			‘Misschien heb je te kort geslapen vannacht. Misschien dat je…’

			‘Nee, ik zag ze echt! Eroc, ik vergis mij toch nooit?’

			Eroc kwam aan de rand van de stenen staan en richtte zijn blik omlaag. ‘Niet vaak nee, maar om eerlijk te zijn, ik zie ook niets.’

			‘Dan zijn ze al binnen! Ze komen ons halen!’

			‘Onmogelijk,’ zei de prins resoluut. ‘Tarú, wind je niet zo op. Niemand komt Agran binnen zonder de wil van Pyn. Kunsten en magie, hoe sterk ontwikkeld ook, zijn hier nutteloos. Enkel Pyn heeft hier zeggenschap.’

			‘Dat zei je ook over Kasteel Kûm. En daar vond de Schim ons ook. En hij viel ons aan!’

			Kûdam liet zijn hoofd zakken. ‘Kasteel Kûm had onze veiligheid moeten garanderen en toch heeft de Schim ons daar verrast. Maar Agran is anders, geloof me. Geen Kunst kan hier gedijen. Geniet van het uitzicht en heb geen angst dat de Schim, of welke kwaadwillende dan ook, door de poorten van Agran komt. Het is angst voor niets.’ De prins keek Tarú aan en klopte hem op de schouders. ‘Zolang wij hier zijn, zijn wij veilig.’ 

			‘Ik zag echt vier mannen. Als zij de Obelisk niet in kunnen, waar zijn zij dan heen?’

			‘Misschien waren het gewoon reizigers,’ zei Eroc. ‘Reizigers die in de nacht vanuit het zuiden langs Baä Ra naar hier getrokken zijn, met het plan om in het licht van de zon de bergpaden naar de Uitlanden te trotseren. Zij zijn vast de bergen al in, onderweg naar de hoogste passen.’

			‘Zou dat kunnen?’ vroeg Tarú de prins.

			‘Natuurlijk. Ik denk dat dat precies is wat hier is gebeurd. Het is toeval dat jij ze net zag en wij net niet.’

			Tarú leek ten dele gerustgesteld. ‘Dus ik zag het wel goed!’

			Kûdam grinnikte. ‘Natuurlijk,’ zei hij en draaide zich om, precies op het moment dat de deuren achter hem opensloegen.

			‘Zus! Wij spraken net over…’ Kûdam slikte zijn woorden in. De persoon in de deuropening was niet zijn zus Pyn. In plaats van de blonde vrouw stond daar een grote man, gekleed in een donker gewaad. Kûdam herkende hem direct. Het was Ydde, de smid uit Dayta. Een blinkend zwaard rustte in zijn hand en een blauw, met bloed besmeurd uniform uit Kasteel Kûm hing over zijn schouder. Langzaam draaide hij zijn hoofd van Eroc, naar Tarú en door naar Kûdam. 

			‘Hoogheid, wat goed dat ik u hier tref.’

			3.

			In een reflex – hij realiseerde zich dat het volkomen zinloos was met de oersterke man tegenover hem – spreidde Kûdam zijn armen en ging als beschermheer voor de jongens staan. Met een harde maar beheerste stem sprak hij de smid uit Dayta toe.

			‘Ydde! Wat brengt jou naar deze voor jou zeer ongepaste locatie?’ 

			‘Wat denkt u zelf, hoogheid?’ De man boog zijn hoofd. ‘De Sáyaddin natuurlijk. Wij zijn hier om de Sáyaddin te beschermen.’

			Prompt verschenen er drie mannen in de deuropening, allen gekleed in eenzelfde, donker gewaad. Ook hen herkende de prins.

			‘Dystra! Zeëos! Beüz! Wat? Waarom?’

			‘Wat Ydde zegt,’ antwoordde Beüz, terwijl hij Eroc en Tarú een warme blik toewierp. ‘Wij komen voor de Sáyaddin. Eerdergisteren ontvluchtten wij Damûn met gevaar voor eigen leven. Wij misten u en uw paarden en vermoedden dat u naar hier gereisd was. Gelukkig blijkt onze intuïtie nog even sterk als in oude dagen.’ 

			‘Bovendien was het betreden van de Obelisk een levenslange wens van mij,’ sprak Dystra, de bouwkundige uit Daratton. ‘Zelden heb ik haar uitzonderlijke schoonheid van dichtbij mogen aanschouwen, laat staan haar betreden. Haar vorm is een voorbeeld voor alles wat de komende duizend jaar gebouwd wordt.’

			Kûdam glimlachte, voornamelijk uit opluchting. ‘Het is je meer dan gegund, mijn beste Dystra. Maar waarom zijn jullie Damûn ontvlucht? Wat is er gebeurd? Waar is de rest van de Raad?’

			‘De Raad?’ antwoordde Zeëos. ‘De Raad is gevallen, hoogheid.’

			‘Gevallen? Hoe?’

			‘Het was afgrijselijk,’ zuchtte Ydde. ‘Het gebeurde nog voor het overleg begon. Zij vielen ons aan, zonder enig voorteken. Ik spreek over de wachters van Kasteel Kûm, hoogheid. Ze leken behekst of bezeten door een duivel.’

			‘Ze verrasten ons met zwaarden en bijlen,’ vervolgde Zeëos. ‘Zonder een enkele emotie vielen ze zowel de Raadsleden als ieder ander die in hun weg stond, aan. Wij wilden vluchten, maar sommigen van ons werden achterhaald en vermoord. Ikzelf kon maar net ontsnappen en verliet Damûn in paniek. Ik dacht dat ik de enige overlevende was en vreesde voor een achtervolging. In het holst van de nacht vluchtte ik de Daran over en zocht een weg dwars door de beschutting van Bor Davèr. Eenmaal aangekomen op de Lage Innerlanden ontmoette ik Dystra, Beüz en Ydde.’

			‘Ternauwernood wisten ook wij aan de razernij van de wachters te ontkomen en ontvluchtten het kasteel via de stallen,’ sprak Ydde. ‘Wij misten Aldá, Roök en Rych en hielden daardoor de hoop dat u ontkomen was. De veiligheid van Agran leek ons voor u een logische bestemming en dus zochten wij een weg naar de Obelisk. Onze hoop groeide naarmate wij dichterbij kwamen, maar slonk toen wij dit vonden.’ Hij tikte op het bebloede uniform dat hij over zijn schouder droeg. ‘Het is de kledij van uw hoofdwachter, Cedram. Wij vonden hem samen met twee andere wachters, niet ver van hier. Dood, als beesten afgeslacht.’

			‘Hoogheid, wij vrezen dat de Schim in onze nabijheid verkeert. Hier in Agran is zijn Hoofdkunst misschien machteloos, maar hij zal ons opwachten, ergens in de bergen of op de Innerlanden.’

			‘Daarom moeten wij hier en nu bespreken wat ons te doen staat,’ zei Zeëos. ‘Met de Sáyaddin, bedoel ik. Ik neem aan dat u de schat heeft meegenomen?’

			De prins knikte.

			‘Wij moeten zo snel mogelijk uitvinden wat er schuilgaat in de bol en wat de kwaadwillenden daarmee willen.’

			‘Dat, mijn beste Zeëos, is precies waarom ik naar hier gevlucht ben. Mijn zus Pyn is in staat de Sáyaddin te lezen, maar zij zal hier lang voor nodig hebben.’

			‘Broertje toch… Heb ik je na al die jaren nog steeds niet van mijn snelheid overtuigd?’ 

			‘Pyn!’

			De blonde vrouw liep uit de kamer het balkon op. ‘Het lezen van de Sáyaddin viel mee. Het grootste deel begreep ik, maar het duister op de plekken die ik niet kon vertalen, is zo doordringend dat ik hier ook nooit toe in staat zal zijn. Toch ben ik wijzer geworden over de naderende oorlog en de oorzaak hiervan. Ik stond op het punt je in te lichten, toen mijn oog viel op de vier naderende reizigers. Ik merkte ze niet eerder op, omdat mijn hoofd bij de Sáyaddin was. Ondanks hun donkere gewaden, herkende ik hen als leden van de Raad. Ik liet hen binnen, want broer, wij kunnen alle hulp gebruiken.’

			‘Onze dank is groot voor de toelating tot Agran,’ sprak Dystra. ‘Maar nu, is er wellicht een plek waar wij vrijuit kunnen spreken over de te bespreken zaken?’ De man uit Daratton knikte met opgetrokken wenkbrauwen naar de jongelingen uit Eyum. 

			Kûdam weersprak hem resoluut. ‘Dit zijn Eroc en Tarú, vrienden van ons land. Zij droegen de Sáyaddin in stilte het halve land door, ontweken tot tweemaal toe de wachters van de Grootstad en hielpen mij te ontsnappen uit zowel Kasteel Kûm als uit Damûn. Zij hebben zich betrouwbaar en heldhaftig bewezen en blijven aan mijn zijde, waarheen ik ook ga en met wie ik ook spreek.’

			Dystra knikte. ‘Vergeef mij, hoogheid. Ik herkende hen niet.’

			‘Het is goed. Pyn, wat kun je ons vertellen?’

			‘Veel.’ Ze gebaarde de mannen naar binnen te gaan. ‘Kom mee en ga zitten, dan deel ik alles met jullie, alles wat ik gezien heb. De Sáyaddin is ontcijferd en de boodschap is nog zorgelijker dan ik al vreesde.’

			4.

			De deuren naar de uitkijkplaats werden gesloten, de gordijnen voor het glas geschoven. Omdat wat besproken werd binnen deze muren moest blijven, werden ook de overige ramen van de ruimte verduisterd. Het enige licht kwam van de kandelaars die de kopse kant van de kamer vulden. 

			Geïntimideerd door de combinatie van duister en dansend kaarslicht bekeek Eroc de mannen die bij hem aan tafel zaten. Schuin tegenover hem zat Dystra, de bouwkundige uit Daratton, met naast hem de donkere Zeëos uit Raäshuysen. Recht tegenover hem zat zijn eigen smid Beüz, met Ydde aan zijn andere zijde. Zelf zat Eroc ingesloten tussen Tarú en Kûdam, terwijl Pyn aan het hoofd van de tafel stond. Haar handen rustten op het stenen blad. Terwijl haar ogen gefixeerd waren op de glanzende Sáyaddin, kwamen woorden als een waterval uit haar mond. Al was haar stem direct, de rust erin zorgde ervoor dat de aanwezigen er geboeid naar luisterden. Allen namen haar verhaal tot zich, niemand viel haar in de rede. Immers, de vertaling van de Sáyaddin was hun enige hoop.

			‘Nooit heb ik gevraagd,’ zo was Pyn begonnen, ‘betrokken te raken bij of in aanraking te komen met de magie die schuilgaat in de schat die voor mij ligt. Nooit heb ik verlangd dat deze schat een weg zou vinden naar Agran en nooit heb ik de rechtmatige eigenaars ervan, de Alchemisten levend achter de Muur, in twijfel getrokken. Enkel in het belang van de toekomst van Leëvion zocht ik naar de boodschap in de schat.’

			Haar zevenkoppige publiek knikte begripvol. Pyn kon over dit gedeelte beter duidelijk zijn, wisten zij.

			Pyn gleed met haar vingers over de bol. ‘Heren van de Raad, jongens uit Eyum. De Sáyaddin voorspelt een oorlog, een angstaanjagend korte en allesvernietigende oorlog.’ Aan duidelijkheid liet de vrouw niets te wensen over. ‘De bol heeft mij dit duidelijk gemaakt, zowel met woorden als met beelden. In minder dan veertig dagen zal de aanval beginnen. Wie er komen, met welke reden en op welke plaats zij zullen toeslaan, is mij onbekend. De realiteit is dat ons land weinig vijanden kent. Van de volken levend in de Uitlanden buiten het Ringgebergte hebben wij weinig te vrezen, daar hun dorpen en steden ver uit elkaar liggen en zij nooit een onopvallende, gecoördineerde aanval kunnen voorbereiden. De Wildemannen uit het Oostland zijn volgens de verhalen lang geleden al verslagen. Elk weldenkend Mens weet dat er overlevenden zijn geweest; vluchtelingen en lafaards die hun lot ontliepen en in de schaduw van het Oostelijke Ringgebergte een nieuw bestaan opbouwden. Maar het is ondenkbaar dat zij buiten ons zichtveld een leger gecreëerd hebben waar geen tegenstand tegen te bieden is. Dan misschien de Dwelven uit Erfdal? Dit is het enige volk, als ik kijk naar het verleden, dat in haar recht staat een oorlog tegen ons te beginnen. Maar de Dwelven leven al zo lang in rust en vrede en, hoewel zij niet aan onze zijde staan, zie ik hen ook niet als vijanden. De Alchemisten zelf dan? Dat is hoogst onwaarschijnlijk. Toegegeven, de Leiders van Mranji geven niets om ons Mensen, maar wanneer zij kwade bedoelingen zouden hebben, hadden zij Kûmada, na het opgraven van de Sáyaddin bollen, in één oogwenk kunnen vernietigen. Bovendien willen zij de Sáyaddin terug, dus ook zij zullen niet voor een oorlog komen. Logischerwijs reduceert dat onze mogelijke vijanden tot maar één volk; de wezens uit het Zwarte Woud, met de Schim aan hun zijde. Toch,’ zo zuchtte Pyn, ‘betwijfel ik of dit het volk is waarop wij onze aandacht moeten vestigen. Er is namelijk meer dat de Sáyaddin liet zien betreffende onze vijand.’ Kort keek de blonde vrouw naar haar luisteraars, waarna zij haar blik weer op de bol richtte. ‘Wie er voor oorlog komen en waar zij ons zullen aanvallen, kan ik niet zien. Wel begrijp ik hoe de nu nog vredige situatie escaleert. Door verraad. De Sáyaddin is meer dan duidelijk bij de formulering hiervan: 

			De wereld zal verraden worden op een manier

			die de definitie van verraad naar nieuwe hoogten brengt.

			Juist dat beangstigt mij. Wij kennen het Zwarte Woud en weten dat onze verstandhouding met de monsters op scherp staat. Wanneer er een op Kûmada gerichte aanval komt, zijn zij de eerste die wij daarvan verdenken. De Sáyaddin spreekt dit tegen. Wij worden verraden door een volk of stam van wie wij dat niet verwachten. Wij zullen worden aangevallen door bondgenoten.’

			5.

			‘Pyn, hoe zeker ben je hiervan?’ Kûdam klonk geschokt. ‘Is het mogelijk dat je de Sáyaddin verkeerd begrepen hebt?’

			‘Ik weet het zeker.’

			Kûdam trok zijn schouders op. 

			‘Natuurlijk ben ik niet alle spraken die de Alchemisten beheersen machtig. De taal uit Mranji kent ontelbare uitdrukkingen waarvan ik slechts een beperkt deel ken. Dus enkele details uit de Sáyaddin komen ook mij onbekend voor. Maar de delen die ik kon vertalen, waren meer dan duidelijk. Er komt een oorlog, wat wij ook doen. Deze oorlog zal het einde van de westerse wereld betekenen, staat ook vast. En de Sáyaddin…’

			‘Maar dat kan toch niet!’ onderbrak Dystra haar. ‘Er moet toch iets zijn dat wij kunnen doen? Kûmada geeft zich toch niet zomaar over?’ 

			‘Gitzwarte wolken zullen levenloos hangen

			boven het uitgestorven landschap

			dat ooit het bruisende middelpunt van de wereld was.’

			Pyn zuchtte. ‘Precies zo beschreef de Sáyaddin het mij. 

			De wereld is gevallen,

			de Leiders onttroond

			en de levens genomen.

			Dystra, er is geen ontkomen aan deze naderende nederlaag. De westerse wereld zal vallen en maar weinigen zullen de paar dagen dat de oorlog duurt, overleven. De overmacht zal te groot zijn.’

			‘Dat kan toch niet, Pyn?’ zei Kûdam. ‘Is er niet één sprankje hoop? Geen strohalm waaraan wij ons kunnen vastgrijpen?’

			‘Ik ben bang van niet.’

			Ongeloof in de ogen van de prins en de anderen. 

			‘Hoewel…’ fluisterde de vrouw. Alle ogen richtten zich op haar gezicht. ‘Ja, hoe kan ik dat gemist hebben?’ Gehaast draaide Pyn zich om en snelde naar een boekenkast aan de zijkant van de ruimte. Wild ging zij met haar handen langs de boekwerken en kaarten die erin lagen.

			‘Wat Pyn? Wat heb je gemist?’

			‘Wacht even!’

			‘Waar ben je naar op zoek? Kunnen wij ergens mee helpen?’

			‘Hebbes!’ riep Pyn, terwijl zij een oude, van perkament lijkende kaart uit de kast griste. Zij spreidde hem uit op tafel en ging met haar vingers langs de namen die erop stonden. ‘De namen!’ 

			‘Namen? Welke namen?’

			‘De namen die de Sáyaddin mij gaf. 

			Personen die van cruciale waarde zullen blijken

			voor het overleven van de Mensheid.

			Het waren er drie, maar ik herkende ze niet. Ze moeten hierop staan.’ Pyn haalde haar ogen geen moment van de kaart.

			‘Wat is dat voor kaart?’ vroeg Ydde. ‘Waarom staan de namen erop?’

			‘Alle Leiders van Leëvion en de Leiders waarvan zij afstammen, staan hierop. En Leiders moeten deze personen wel zijn, wanneer alleen zij ons voortbestaan kunnen redden.’ 

			Voor het eerst sinds de betreding van Agran, werd een fonkeling zichtbaar in de ogen van de blonde vrouw.

			‘Snel dan!’ riep Zeëos. ‘Vertel ons aan wie deze namen toebehoren en waar wij hen kunnen vinden.’

			‘Ja, ja!’ 

			De mannen keken haar vol verwachting aan, maar het duurde even voordat Pyn sprak.

			‘Hmmm, dat is vreemd.’ Haar vingers gingen over de gehele kaart weer naar boven en geconcentreerd liet zij deze opnieuw naar beneden glijden.

			‘Wat is er Pyn?’ vroeg Kûdam. ‘Kun je de namen niet vinden?’

			‘Sssssst!’

			Kûdam deinsde terug, zich realiserend wat Pyns reactie veroorzaakte. De namen stonden niet op de kaart. Het kennen van de namen was nutteloos. Leiders die niet bestaan, kunnen niet gevonden worden.

			‘Ik zie de namen niet op deze kaart,’ bevestigde Pyn de angst van haar broer. ‘Niet eens namen die er op lijken.’

			De teleurstelling in de ruimte was voelbaar.

			‘Maar wat dan?’ vroeg Zeëos. ‘Wat hebben wij aan de namen van deze Leiders, wanneer wij hen niet kunnen vinden?’

			Pyn schudde haar hoofd. ‘Niets. Wanneer wij willen overleven, moeten wij er achter komen wie het zijn.’

			‘Vertel ons de namen,’ zei Dystra. ‘Misschien dat één van ons ze herkent.’

			‘Goed. De eerste naam die mij bekend werd gemaakt, was Keala. Geen idee of dit een jongensnaam of een familienaam betreft, want dit was alles dat ik hoorde: Keala.’

			Geen van de mannen leek de naam iets te zeggen.

			‘De tweede persoon werd beschreven als een groot Leider, maar deze kaart hier bewijst het tegendeel. Vilina is zijn naam, maar hoe ik ook graaf in mijn kennis, ik zie geen teken van herkenning.’

			Ook de naam Vilina kwam geen van de aanwezigen bekend voor.

			‘En de derde naam?’ vroeg Ydde. ‘Wat is de naam van de derde persoon?’

			‘Van de derde Leider kreeg ik zowel een voornaam als een familienaam: Rokko Warya. Ook dit zegt mij niks.’

			Opnieuw schudden de aanwezigen hun hoofd. Op één na.

			‘Ik ken die naam,’ mompelde Tarú.

			‘Je kent deze naam? Je kent Rokko Warya?’

			‘Niet persoonlijk, denk ik. Maar ik lijk de naam te herkennen.’

			‘De naam lijk je te herkennen?’ Dystra klonk spottend. ‘Daar hebben wij niet echt veel aan, vind je wel?’

			‘Dat zeg ik toch ook niet? Ik herken de naam, dat is alles.’

			‘Wie weet verwar je de naam Rokko met een andere naam uit je omgeving. En Warya is een kort, simpel woord. Die naam kan met alles te verwisselen zijn.’

			‘Nee, het is meer dan alleen herkennen. De naam Rokko Warya herinnert mij aan een oude bekende, die ik al lang niet meer gezien heb en van wie de herinneringen vervaagd zijn tot een door de golven overspoeld zandkasteel. Ik kan zien dat er ooit iets was, maar de details zijn onherkenbaar.’

			De bouwkundige trok zijn neus op.

			‘Ik heb in mijn leven nog nooit een Leider ontmoet,’ zei Tarú, ‘dus het lijkt me sterk dat ik deze Rokko eerder ontmoet of gezien heb. Toch zie ik een beeld van hem in mijn hoofd. Hij heeft donkere krullen en een brede lach, blauwe ogen en is bovendien slim. Hij houdt van schaken, net als ik. Ik zie hem duidelijk, maar heb geen idee waar hij te vinden is.’

			De mannen keken hem geïntrigeerd aan.

			‘Ik vind het maar een wazig verhaal,’ zei Dystra. ‘Dit is een belangrijke kwestie. Wij hebben niets aan vage vermoedens en opspelende gevoelens.’

			‘Probeer je argwaan jegens deze jonge knapen te onderdrukken, Dystra,’ viel Kûdam zijn jonge vriend bij. ‘Eroc en Tarú zijn slimme jongens met sterke en welwetende persoonlijkheden. Wij hebben veel aan hen te danken.’

			Dystra knikte de prins nors toe. 

			‘Pfff!’ mopperde Eroc. ‘Jonge knapen. Alsof jij zoveel ouder bent, Kûdam.’

			Even was het stil. Toen viel hem een spontaan gelach ten deel. Het was een oprechte vlaag van vermaak, die aan de gespannen situatie een tijdelijk einde maakte. 

			‘Wat zeg je?’ vroeg Beüz. ‘Eroc toch, net wanneer men je serieus begint te nemen.’ De smid knipoogde naar zijn vrienden Ydde en Zeëos. ‘Nee zeg, prins Kûdam is veel ouder dan wij allemaal.’

			De ogen van de jongen werden groter. ‘Maar…’

			‘Het weten van mijn leeftijd voegt weinig toe aan de taak die ons wacht,’ antwoordde Kûdam. ‘Laten we het erop houden dat ik er goed uitzie voor mijn leeftijd.’ 

			‘Kom op zeg. Vertel tenminste hoelang je al Leider van Kûmada bent.’

			De prins zuchtte. ‘Vooruit. De dag dat ik werd aangesteld als hoofd van het prinsdom is meer dan honderdvijftig jaar geleden.’

			6.

			Zelfs Tarú moest, ondanks zijn eigen verbazing, hardop lachen om Erocs ontsteltenis. Diens blik van ongeloof was onbetaalbaar. De ontspannen dialoog over de leeftijd van de prins maakte echter alweer snel plaats voor zaken waarover de aanwezigen beslissingen moesten nemen. Dat de boodschap van de Sáyaddin grotendeels ontcijferd was, betekende niet dat het achttal het eens was over hoe nu verder te handelen.

			‘Hoe vinden wij deze Rokko?’ vroeg Zeëos resoluut. ‘En belangrijker: waar vinden wij hem?’

			‘Agran weet niet wie hij is of waar hij woont,’ antwoordde Pyn, terwijl zij haar ogen naar Tarú draaide. ‘Het enige aanknopingspunt dat wij hebben, is het gevoel van deze jongeman. Dat is onvoldoende om ook maar een vermoeden te hebben waar te zoeken.’

			‘En het aantal dagen tot de oorlog begint, is niet in ons voordeel,’ sprak Ydde. ‘Dus wat wij ook beslissen, er moet snel worden gehandeld.’

			‘Ik weet het. Maar zoeken naar personen van wie wij geen uiterlijke kenmerken, geen verblijfplaats en geen verleden kennen, is onmogelijk, zelfs voor het Zicht van Agran. Wij hebben hulp nodig, wij kunnen dit niet alleen. Je weet wie wij moeten benaderen, broer.’

			Kûdam zuchtte. ‘Het noorden?’

			‘Alleen met de bijstand van het vervreemde volk uit Erfdal hebben wij een kans.’ Ze richtte haar blik op de anderen. ‘De Dwelven uit het noorden bezitten kennis waarvan wij het bestaan niet eens weten. Hun ogen zien beter dan het Zicht van Agran, in het verleden en de toekomst. Wijzer dan zij, is niemand. Meer kennis dan zij, heeft niemand. Wij moeten naar het noorden reizen, in de hoop dat zij ons kunnen leiden naar Rokko Warya. En naar Vilina en Keala. Als ik de Sáyaddin goed begrijp, zijn dit de enige drie personen die invloed op de loop van de toekomst kunnen hebben.’

			‘Wacht eens even!’ Haastig stond Ydde op uit zijn stoel. ‘Vertel mij alstublieft, vrouwe Pyn: hoeveel hoop wacht ons in het noorden, bij deze Dwelven? Voor zover hun geschiedenis mij bekend is, wantrouwen zij iedereen op hun pad en worden Inlanders zonder uitzondering geweerd uit hun land. Het zal een smeekbede om hulp worden, al op voorhand gedoemd te mislukken.’

			‘Ydde, de Dwelven zijn onze enige hoop.’ Pyns woorden klonken misschien geloofwaardig, maar vulden de ruimte zonder overtuiging.

			‘Hoe kun je dat zeggen? Daar op tafel! Daar ligt onze enige hoop!’

			‘De Sáyaddin?’

			‘Natuurlijk! Mits in de handen van een kundig persoon. Daarom moeten wij naar het westen reizen, naar de Alchemisten van Mranji. Zij zijn ons hulp verschuldigd, wij hebben hun schat uit de handen van kwaadwillenden gehouden. Met de krachten van de Sáyaddin vinden wij elk persoon op de gronden van Leëvion. De Alchemisten zullen ons met de beheersing van hun Kunsten bijstaan in de opsporing van Rokko, Vilina en Keala. Wellicht is dat zelfs de reden dat de Alchemisten de bollen hebben opgegraven; om deze oorlog te voorkomen.’

			De aanwezigen keken de smid uit Dayta verdeeld aan.

			‘Als de Alchemisten iets niet zijn, is het ons hulp verschuldigd, beste Ydde,’ antwoordde Kûdam kalm. ‘Ik begrijp dat jij dat anders ziet, maar je laat je in dit opzicht leiden door naïviteit. Alchemisten zijn onvoorspelbaar. Onvoorspelbaar en Menshatend. Ik waardeer je meedenken, maar verzeker je dat naar het westen reizen geen optie is. Ik ken de Leiders van Mranji nauwelijks en dat is niet zonder reden. Het spijt me, maar de kans dat wij in het noorden hulp vinden, is aanzienlijk groter.’

			‘Met respect, hoogheid, hoe kunt u dat zeggen?’ Ydde liep rond de tafel, zijn handen omhoog geheven. ‘Ik vraag u oprecht: wanneer de Alchemisten volgens u al onvoorspelbaar zijn, wat zijn de Dwelven dan? De gevaren die wij in Erfdal tegemoet gaan, zijn talrijker dan wanneer wij westwaarts trekken. Hoe wilt u bijvoorbeeld langs de Syrenten komen?’

			De prins bleef stil.

			‘Precies, daar komen wij nooit voorbij. Laat staan tot aan de mysterieuze Grootstad Dalarim, want wie heeft die ooit met eigen ogen gezien? Juist, niemand! Richting het noorden reizen is een kansloze missie. Mensen, geloof me.’

			‘Ik praat met veel respect, hoogheid,’ ging Dystra hier verder op in, ‘wanneer ik zeg dat de woorden van Ydde een kern van waarheid bevatten. Het Dwelvenvolk is een vreemd ras, dat wij nooit zullen begrijpen. Laten we eerlijk zijn, zij komen niet van deze wereld. Zij horen hier niet thuis.’

			‘Dat is een fabel!’ viel Beüz hem geërgerd in de rede. ‘De voorvaders van de Dwelven waren één der eerste bewoners van Leëvion! Uitgerekend ons machtsbeluste Mensenras heeft hen in vroegere dagen afgeslacht en verdrongen uit de Innerlanden. Zij hebben het recht hier te leven, meer dan wij allen bij elkaar.’

			Dystra leek verrast door de verdedigende woorden van de smid en knikte kort naar hem, om vervolgens door te spreken. ‘Over de herkomst van de Dwelven bestaan verschillende opvattingen, laten wij elkaar daar niet over aanvallen. Voor nu moeten wij beslissingen nemen en wanneer wij slim zijn, kiezen wij ervoor richting Mranji te trekken. Het bezit van de Sáyaddin geeft ons een voordeel bij de Alchemisten, het voordeel dat wij nodig hebben om de personen die wij zoeken, te vinden.’

			‘Bovendien,’ vulde Ydde hem aan, ‘is de weg naar Mranji korter dan de weg naar Erfdal. En zoals bekend hebben wij niet veel tijd meer.’ 

			Ydde ging achter Dystra staan en samen keken de mannen in de richting van de prins van Kûmada. Die keek op zijn beurt van zijn zuster Pyn naar zijn oude vriend Beüz. Hun ogen leken in stilte te overleggen. Het was Beüz die vervolgens sprak.

			‘Ydde, een reis naar de Alchemistenlanden is inderdaad korter dan naar het noorden, maar brengt grote risico’s met zich mee. Wij zouden het Ringgebergte hier bij Agran moeten passeren, een barre tocht die weliswaar korter, maar beduidend gevaarlijker is dan in het noorden. Daarnaast leidt de weg naar Mranji ons vanuit hier vlak langs het Zwarte Woud en met de Sáyaddin in ons bezit lijkt mij dat meer dan onverantwoord.’

			‘Maar Beüz, ik ken de weg door de bergen als geen ander en kan ons leiden. Wanneer wij de Alchemisten inlichten over onze komst en onze bezittingen, zullen zij ons beschermen op ons pad. Al zijn zij onpartijdig en zelfs haatdragend, de Sáyaddin zullen zij ten koste van alles beschermen. Zeker tegen het Zwarte Woud.’

			‘Ik hoor je argumenten, maar ben niet overtuigd. Ben je misschien de Schim vergeten? Zelfs de Alchemisten kunnen hem niet herkennen. Is het niet, vrouwe Pyn?’

			‘Dat klopt. Niemand kan de Schim herkennen, zolang hij zijn krachten bezit. Zijn Hoofdkunst misleidt niet alleen de Dwelven en Alchemisten, maar ook het Zicht van Agran. Zelfs wanneer hij open en bloot over de Innerlanden struinde, zou ik hem niet als de Schim kunnen identificeren. Al zou hij in de kamer hiernaast verblijven, dan nog zou ik hem niet opmerken. Juist dat maakt deze gedaante zo verraderlijk. De Schim is sterk en laten wij niet vergeten, hij zit jullie op de hielen. Het is duidelijk dat de Sáyaddin hem veel waard is. Hier in de Obelisk zijn wij veilig voor zijn Kunsten, maar vanaf het moment dat de poort van Agran sluit, kan hij aanvallen.’

			Pyn keek de zeven mannen aan. 

			‘Het is niet aannemelijk dat de Schim de drager van de Sáyaddin in dit sterke en getalenteerde gezelschap rechtstreeks zal aanvallen, maar deze duivelszoon is als een vlijm zo scherp en zal zijn Kunsten tot het uiterste drijven om de Sáyaddin in handen te krijgen. Zijn Hoofdkunst is van een ongekend niveau en dus moeten wij uitkijken, waarheen wij ook gaan. Als de Schim het voor het zeggen heeft, zouden wij het begin van de naderende oorlog niet eens meer meemaken.’

			7.

			De dreigende woorden over de Schim brachten nare herinneringen als brandend maagzuur naar boven, niet in de minste zin bij Eroc en Tarú.

			‘Het ontwijken van de Schim is van belang,’ vervolgde Pyn, ‘maar dit wezen is niet de enige kwaadwillende die het op ons gemunt heeft. De Sáyaddin toonde mij naast deze duivel uit het Zwarte Woud ontelbare donkere vlekken die op het punt staan een aanval te plaatsen. Waarheen wij ook gaan, wij moeten op onze hoede zijn.’

			‘Dat begrijpen we,’ zei Zeëos resoluut. Hij stond op en pas nu zagen Eroc en Tarú hoe sterk de man uit Raäshuysen gebouwd was. ‘Juist daarom moeten we snel beslissen. Hoe langer wij aarzelen, hoe een makkelijker doelwit wij worden.’

			‘Ik blijf van mening dat wij naar het westen moeten reizen,’ zei Ydde stellig. ‘Dat is veiliger en korter.’

			‘In dat geval verschillen wij van mening,’ reageerde Zeëos koel. ‘De weg naar Dalarim is makkelijker te bereizen en lang niet zo verraderlijk als wordt beweerd.’

			‘Dat betwijfel ik.’ 

			‘Wellicht is er een derde mogelijkheid,’ opperde Beüz. ‘Wij kunnen opsplitsen.’

			‘Opsplitsen?’ De toon van Dystra liet aan spot niets te wensen over.

			‘Jazeker, opsplitsen. Zodat een aantal van ons naar Mranji kan reizen en de anderen naar Erfdal.’

			‘Het is een optie,’ beaamde Zeëos. ‘Ik bedoel, wij weten de namen van de personen die wij zoeken. Wanneer wij opsplitsen en zowel naar het noorden als naar het westen afreizen, vergroten wij de kans dat wij hen vinden aanzienlijk.’

			‘Dat is misschien zo,’ zei Ydde, ‘maar je vergeet dat onze verdediging dan maar half zo sterk is. Nu zijn wij vrijwel onverslaanbaar; vijf ervaren volwassenen, van wie drie Kunstenaars. Splitsen wij op, dan moeten wij ineens de veiligheid van niet één, maar twee groepen waarborgen.’

			‘Dat is juist een voordeel van dit plan,’ sprak Beüz vol overgave. ‘De Schim is tot veel in staat, maar hij kan niet op twee plaatsen tegelijk zijn. Hij zal moeten kiezen tussen de twee groepen, wat betekent dat één groep haar bestemming hoe dan ook zal bereiken.’

			‘En de andere groep?’ vroeg Ydde.

			Beüz zuchtte. ‘Er vallen hoe dan ook slachtoffers. Ook wanneer wij bij elkaar blijven.’

			‘Dit kun je niet serieus menen! We kunnen toch niet de helft van ons een zekere dood in jagen?’

			‘Een zekere dood is precies wat ons wacht wanneer wij niet snel handelen! We staan aan de rand van een vernietigende oorlog. We moeten er alles aan doen om deze te voorkomen, ook wanneer dit levens zal eisen.’

			‘Maar wat als de Schim de groep die de Sáyaddin in haar bezit heeft overmeestert? In zijn handen is deze bol een gevaar voor alles wat leeft! Zelfs de Alchemisten zouden hem niet meer kunnen stoppen.’

			‘Dat is een risico dat wij moeten nemen,’ meende Zeëos. ‘Bovendien beheerst de Schim de krachten van een Sáyaddin niet. De schat zal in zijn handen lang niet zo krachtig zijn als je vreest.’ 

			‘Hoe kunnen wij dat met zekerheid zeggen?’ riep Dystra. ‘Hoelang al hebben wij niets van de Schim vernomen? Hoe weten wij zeker dat hij niet in het geheim bekwaam geraakt is in de Alchemistentaal?’ De man uit Daratton keek van Zeëos naar Beüz en door naar Kûdam. ‘Hoe denkt u hierover, hoogheid? Waar moeten wij heen met de Sáyaddin?’

			De prins observeerde de leden van zijn Raad een moment, zoals hij dat het hele gesprek al deed. Toen antwoordde hij stellig. 

			‘Ten eerste: de Sáyaddin blijft gedurende de reis in mijn bezit en wordt door mij persoonlijk gedragen worden. Als Leider van het land is dat mijn taak, mijn last. Ten tweede: Beüz, bedankt voor je meedenken, maar wij splitsen niet op. Daarmee verzwakken wij onze verdediging te drastisch. En met respect voor de aangedragen alternatieven; wij zullen noordwaarts reizen, naar Erfdal. De Dwelven uit het noorden bezitten meer kennis van de geschiedenis van Leëvion dan wie dan ook. Bovendien geloof ik erin een goede verstandhouding met hen te hebben en vertrouw ik erop dat zij ons helpen. De weg langs Spelonc, door de Stenen Kier is inderdaad lang, maar in mijn ogen veiliger dan de weg naar Mranji. Bovendien bezitten wij paarden, sterk en trouw. Zij zullen ons tijdig in Dalarim doen arriveren.’ 

			De prins keek de mannen aan en knikte. De anderen knikten terug. De beslissing was genomen, wisten zij en vanaf dit moment waren weerwoorden zinloos. 

			De blond gekrulde Leider draaide zich om en richtte zich tot zijn twee jonge vrienden uit Eyum. ‘Nogmaals een woord van dank voor jullie moed en inzet. Zonder jullie moed hadden wij hier niet gestaan en hadden wij geen weet van de naderende oorlog. Mijn dank, en daarmee die van het hele land, is oneindig.’

			Kûdams woorden werden gevolgd door een zacht handgeklap van de leden van de Raad. Eroc en Tarú glunderden.

			‘Zoals jullie begrijpen is er geen dag te verliezen. Mijn Raadsheren en ik vertrekken vandaag nog, bij het vallen van de avond. Ik kan Agran echter niet verlaten zonder jullie nog…’

			‘Zeg wacht eens even!’ onderbrak Tarú hem. ‘Stelt dit een afscheid voor?’

			‘Tarú, je begrijpt toch wel dat wij zo snel mogelijk richting Erfdal moeten vertrekken?’

			‘Natuurlijk begrijp ik dat. Waarom dan dit afscheid?’

			‘Wij verlaten Agran vandaag. Het moment om afscheid te nemen is gekomen, mijn jonge vriend.’

			‘Echt niet. Eroc en ik gaan met jullie mee.’

			8.

			Eroc was niet de enige die verbaasd naar zijn vriend keek. Kûdam, Pyn, Ydde, Zeëos en Dystra; allemaal trokken zij de wenkbrauwen omhoog naar de jongeling aan het uiteinde van de tafel. De enige met een glimlach op zijn gelaat, was Beüz. 

			‘Ik wist het wel!’ riep hij trots. ‘Mannen uit Eyum kennen geen angst! Ik zag het al lang in je ogen!’

			‘Tarú!’ fluisterde Eroc. ‘Waar ben je mee bezig?’

			‘Wij gaan mee,’ zei Tarú, hoorbaar voor allen. ‘Natuurlijk gaan wij mee.’

			 Hij keek de tafel rond. ‘Wij zijn toch al zo ver gekomen. Wij gaan mee Kûdam, waarheen je ons ook vraagt te gaan.’

			‘Tarú, denk aan onze ouders. Wil je die nooit meer zien?’

			‘Natuurlijk wel. Maar ik wil ze niet alleen nu zien, ik wil ze ook over tien jaar nog zien.’

			‘Ja maar: hoe? Je wilt toch niet echt meereizen naar de Dwelven? Dat is waanzin!’

			‘Eroc, kijk naar wat wij al bereikt hebben. Had je dat ooit voor mogelijk gehouden?’ Op een antwoord wachtte Tarú niet. ‘En wat als wij inderdaad naar huis teruggaan? Wachten wij dan verslagen op het begin van de oorlog? Wij zouden onze families laatste dagen van vertwijfeling en angst bezorgen. Dat kan ik niet, Eroc. Juist nu moeten wij doorzetten.’

			Eroc wist niet wat hij hoorde. Normaal gesproken was hij de avonturier, de volhouder, maar nu maakte zijn rustige vriend plannen waarvan hij nooit had durven dromen. Op kruistocht met de prins van het land en reizen naar het noorden van Leëvion om daar het Dwelvenvolk te ontmoeten; het was te bizar voor woorden! Het voorstel van zijn vriend verraste hem compleet en hij had twijfels bij de invulling ervan. 

			Aan de andere kant, de argumenten van Tarú stonden als een huis. Wat hadden zij eraan terug te gaan naar Eyum, als oorlog hen niet veel later zou overvallen? 

			‘Natuurlijk gaan wij mee!’ riep hij dan ook en stak zijn vuist in de lucht. ‘Wij zijn inderdaad mannen uit Eyum en wij kennen inderdaad geen angst!’

			Zijn in de lucht geheven vuist werd blij beantwoord door Kûdam.

			‘Is dit een weloverwogen besluit? Jullie hulp en aanwezigheid zal ons versterken, maar jullie hebben het volste recht naar huis te gaan.’

			‘Nee, Tarú heeft gelijk. We moeten er alles aan doen deze oorlog te voorkomen, anders heeft terugreizen naar Eyum geen enkele zin. En als wij op wat voor manier dan ook kunnen bijdragen aan deze reis naar het noorden, dan doen wij dat. Als de Raad dat toestaat, natuurlijk.’

			Dystra twijfelde duidelijk, maar kreeg van Beüz geen kans om te protesteren. 

			‘Jullie hebben je kwaliteiten al eerder bewezen, dus ik heb geen zorgen,’ sprak de smid glunderend. ‘Ik ben ervan overtuigd dat jullie een meerwaarde zijn tijdens onze tocht, al was het maar om de vier wakende ogen die wij extra meekrijgen.’

			Kûdam knikte. ‘Goed dan. Wij trekken met twee man extra noordwaarts. Bij het vallen van de avond verlaten wij Agran, hopelijk kunnen wij de Schim in het schemer ontlopen. Pyn, jij blijft hier, neem ik aan?’

			‘Ja. Mijn taak is hier.’

			‘Waarschuw je ons bij dreigend gevaar?’

			‘Natuurlijk. Ik zal niets anders doen dan uitkijken naar duistere vlekken op jullie pad. Echter, buiten het Ringgebergte is ook mijn zicht beperkt.’

			‘Geen zorgen, ik weet dat je er alles aan zal doen ons te beschermen.’

			‘Onthoud dat zo lang de Schim zich voor de wereld verschuilt, ik hem niet kan zien.’

			‘Meer dan het beste kun je niet doen, Pyn. Nu wij als groep bij elkaar blijven, beschikken ook wij over veel Kunsten. De Schim moet van goede huize komen om ons te verrassen. Heb geen angst, zus. Wij zullen het noorden halen.’

			‘Ik hoop het,’ zei Pyn. ‘Ik hoop het meer dan wat dan ook.’

			9.

			Nadat Kûdam de mannen een laatste taak had opgedragen, stond iedereen van tafel op. Ydde en Zeëos zochten hun weg naar beneden, want de paarden dienden verzorgd en voor de lange reis geprepareerd te worden. Dystra sprak met Pyn de mogelijkheden van de Obelisk door en bepaalde hoe te communiceren bij nood of behoefte. Kûdam liep met Beüz naar een oude boekenkast waar zij samen zochten naar een geschikte landkaart waarop zij de tocht naar het noorden konden uitstippelen. Weinig landgenoten waren de grenzen van Erfdal ooit gepasseerd en daar waar Kûmada en de meeste omliggende Uitlanden tot in detail op papier waren vastgelegd, was er over de gronden boven het Dalmassief weinig bekend. Toch vonden Beüz en de prins een kaart die hen nuttig leek en nadat zij het perkamenten doek op de tafel uitgespreid hadden, namen zij de tekens en tekeningen erop aandachtig door. De signatuur van het getekende landschap was vervaagd, maar Kûdam herkende de stijl van lijnen en letters. Deze kaart was in een ver verleden getekend door Pandis, geboren in Daratton en één der voorvaders van Dystra. Kûdam had in zijn leven al meer door Pandis getekende kaarten gevolgd en was geïntrigeerd geweest door diens opmerkelijke oog voor detail en voor het feit dat hij op eenvoudige, maar heldere wijze de werkelijkheid naar het doek wist over te brengen. Deze kaart was zeker bruikbaar en in overleg met de smid uit Eyum bepaalde hij de beste route naar Erfdal.

			‘Tot Spelonc is alles helder,’ zei Beüz, ‘en tot aan de Stenen Kier verwacht ik geen verrassingen. Maar dan? Hoe doorkruisen wij de Uitlanden en komen wij voorbij het Massief en de Syrenten?’

			Kûdam bekeek de kaart aandachtig. ‘Weinigen hebben een tocht door de hoogtes van het Dalmassief overleefd. Daarom zullen wij ook daar door de kloof moeten reizen.’

			‘De Noorderkier?’

			‘Juist. Nadat wij de Uitlanden bereikt hebben en de Schoonwell overgestoken zijn, is de tocht naar de Noorderkier niet lang meer. Daar moeten wij dapper zijn.’ De prins keek zijn oude vriend in de ogen. ‘Daar moeten wij heel dapper zijn.’

			Eroc en Tarú deden op dat moment helemaal niets. Kûdam had hen opgedragen uit te rusten en zich in stilte voor te bereiden op het vertrek van die avond. Derhalve waren de jongens door de glazen deuren naar buiten geslopen, naar het balkon van de Obelisk. En net zoals zij die morgen gedaan hadden, gingen zij op de stenen rand zitten, de benen bungelend in de diepte en de ogen gefixeerd op het uitzicht dat de namiddag hen bood.

			‘Nu voel ik het pas,’ zei Tarú.

			‘Wat?’ 

			‘Die drang van jou. Die drang naar avontuur en spanning. Zelfs naar gevaar.’

			‘Wat bedoel je?’

			‘Ik realiseer me dat ik altijd afwachtend en behoedzaam ben, misschien wel bij alles wat ik doe. Ik denk te veel na over de eventuele gevolgen op de korte termijn, terwijl de gevolgen op de lange termijn er pas toe doen. Zo ook zojuist. Ik geef eerlijk toe, mijn eerste ingeving bij het horen over de oorlog was: we moeten naar huis, terug naar onze families! Maar hoe langer ik erover nadacht, des te meer dit idee me tegen ging staan. Het gevoel dat ik kreeg, bracht me in tweestrijd. Mijn hart wilde dolgraag terug naar Eyum, maar mijn hoofd vertelde mij dat het zinloos was. Ik zag in dat terug naar huis reizen een verspilling van kracht en gevoelens zou zijn. Natuurlijk, ik zou mijn familie zien en ja, ik zou hen graag duidelijk maken hoe belangrijk zij voor mij zijn. Maar weet je? Dat weten zij al. Bovendien zou ik hen weerzien in de wetenschap dat het onze laatste dagen samen zouden zijn. Ik zou hen moeten voorliegen over de toekomst, want laatste dagen in angst is het laatste dat zij verdienen. Maar zij zouden aan mij merken dat er iets mis was, dat er iets komen ging. Mijn kennis zou onbedoeld voor onrust en verdriet zorgen, juist bij de personen die mij dierbaar zijn. Dat is het simpelweg niet waard, Eroc.’

			Eroc keek opzij en zag tranen in de ogen van Tarú. Liefdevol sloeg hij een arm om zijn schouders, maar de juiste woorden om hem te troosten, vond hij niet.

			‘Maar jij,’ ging Tarú verder, ‘jij ziet dat soort dingen veel eerder. Jij overziet de situatie altijd objectiever dan ik. Jij laat je niet leiden door zwakke gevoelens, maar handelt naar de ernst van de situatie.’

			‘Dat valt wel mee hoor.’ 

			‘Nee, dat valt dus echt niet mee! Als iets gevaarlijk is, dan zie jij dat. En wanneer er drastische beslissingen genomen moeten worden, dan kun jij dat ook. Jij neemt geen onverantwoordelijke risico’s, je weet precies tot hoe ver je kunt gaan. Daar waar ik allang opgegeven zou hebben, ga jij door en daarom ben jij zoveel verder.’

			‘Verder? In wat?’

			‘In het leven. Jouw ervaring helpt je door het leven op die momenten. Eroc, denk aan het misleiden van de Schim in de schuur bij Jenza. Ik was doodsbang en dacht alleen maar aan vluchten. Jij vond de helderheid in je geest en bovendien de moed om de Schim op dat moment nog te misleiden. Dat was simpelweg briljant.’

			‘Ja, maar…’

			‘Om nog maar te zwijgen over je doorzettingsvermogen en je gebrek aan angst.’

			‘Je overdrijft. Ook ik heb angst, heel vaak zelfs.’

			‘Dat zeg je alleen maar om mij te troosten en ook dat waardeer ik in je. Je laat mij me beter voelen, terwijl we allebei weten hoe de realiteit is.’

			‘Tarú, dat is niet waar. Ik meen de dingen die ik tegen je zeg en bovendien ben ik zeker wel eens bang. Zo bang zelfs, dat ook ik niet meer weet welke beslissing de juiste is.’

			‘O ja? Wanneer dan?’

			Eroc zuchtte. ‘Zojuist nog.’

			‘Hoe bedoel je dat?’

			‘Gewoon zoals ik het zeg. Zojuist nog was ik bang, toen ik hoorde over de oorlog.’

			‘Natuurlijk was je toen bang. Wie op zo’n moment niet bang is, heeft zijn bovenkamer niet op orde. Of is levensmoe, dat kan ook.’

			‘Nee Tarú, dat bedoel ik niet. Ik was bang en wilde naar huis, terug naar Eyum. Ik ging ervan uit dat jij er net zo over dacht en verlangde in stilte naar onze thuiskomst en het weerzien met onze families. Totdat jij sprak over het meereizen naar het noorden. Pas toen zag ik de lichtpunten die jij al veel eerder zag. Tarú, het waren jouw woorden die mij overhaalden.’

			Er volgde een korte stilte, waarin Tarús mond trilde en hij zijn vriend met vochtige ogen aankeek. ‘Dus ik…’

			‘Jij helpt mij net zo vaak als ik jou, Tarú. Misschien zelfs wel vaker. En precies zoals jij naar mij kijkt, kijk ik naar jou. Hoe vaak hebben we het al gezegd? We zijn een goed koppel samen.’

			Acuut maakte de verslagen uitdrukking op het gezicht van Tarú plaats voor een glimlach. ‘Je hebt gelijk. Dat was ik even vergeten.’

			Er ontschoot Eroc een lach en hij stootte zijn vriend in de zij. ‘Vergeten? We hebben het hier over mijn gevoelens hoor. Die vergeet je niet zomaar even.’

			‘Sorry. Maar het zijn er ook zo weinig.’

			‘Pas op jij! Pas maar op dat ik je niet naar beneden duw!’

			De lach op het gezicht van Tarú werd breder. ‘Als ik jou was, zou ik zelf maar oppassen. Agran brengt onbekende krachten in mij naar boven. Dus voor je het weet, lig je zelf beneden!’

			10.

			Het was fris en het waaide.

			De zon was achter de bergen gezakt.

			De Innerlanden aan de voet van Agran oogden verlaten.

			Een perfect moment om te vertrekken.

			Nog een laatste keer controleerde Dystra de banden van zijn zadel. Toen richtte hij zich tot Kûdam. ‘Ik ben gereed, hoogheid.’

			‘Goed,’ zei de prins, terwijl hij Aldá over haar manen streek. ‘Mannen, dit is het plan: te voet gaan wij naar beneden. Pas op het zand van de Innerlanden bestijgen wij onze paarden. In de schaduw van de bergen trekken wij naar het noorden. Zeker de eerste dag rijden wij geruisloos en zonder sporen achter te laten. Wij moeten de kwaadwillenden zo min mogelijk tekenen van onze aanwezigheid geven.’

			Iedereen knikte instemmend.

			‘Pyn, sluit na ons vertrek de deuren van de Obelisk en open deze voor niemand meer. Vertrouw niemand, behalve de personen hier aanwezig. Wacht met elke vorm van contact met andere Leiders, tot je iets van ons gehoord hebt.’

			Pyn knikte. ‘Goed, broer.’

			‘Hebben jij en Dystra besproken hoe in contact te blijven?’

			‘Wij kunnen elkaar op elk gegeven moment om raad vragen.’

			‘Goed. Ydde, alle paarden zijn bepakt en de rugzakken gevuld?’

			‘Jazeker, hoogheid. Alles is gereed voor vertrek.’

			‘Goed. Dan vertrekken wij.’

			Dat de prins geen man van geaarzel was, bleek uit het feit dat hij direct na deze woorden zijn Aldá fluisterend toesprak, om vervolgens samen met het paard in beweging te komen. Hij liep voorop en stapte als eerste de brede trap af, met Eroc en Tarú direct achter hem aan. Daar achter liepen de vier mannen die daags ervoor, gehuld in hun donkere mantels, bij de Obelisk van het Westen gearriveerd waren. Niemand sprak, want niemand had iets te zeggen. Al wat het waard was gezegd te worden, was in Agran reeds besproken. Het moment was daar om in stilte de bewoonde wereld te verlaten en het uitgestorven grondgebied ingeklemd tussen de Daran en het Westelijke Ringgebergte, te betreden.

			De schaduw van de Obelisk bleef nog lang zichtbaar, want hoewel de zon op de Lage Innerlanden al niet meer te zien was, sierde een zacht, oranje licht nog steeds de drieduizend meter hoge top van Agran. Het zevental was de Obelisk inmiddels afgedaald en reed zwijgend richting het noorden. 

			De Innerlanden waarover zij reisden voorzagen hun omgeving van voldoende variëteit. Halfhoog gras groeide op een glooiend landschap dat afgewisseld werd door moerassen en verwilderde bospartijen. Grote kuddes grazers zagen zij op hun weg door de graslanden, maar tijdens de beklimmingen van rotsformaties of de afdalingen in ravijnen kwamen zij geen enkel levend wezen tegen. De grote zwermen vogels die zij passeerden, vlogen op om een veiliger plek te zoeken in de bomen langs het pad of vlogen gewoon weg tot voorbij de horizon. Het gevarieerde uitzicht aan hun rechterhand oogde kalm en vredig. Dat kon niet gezegd worden van het uitzicht aan de andere kant. Woeste bergen en spitse pieken torenden daar hoog boven hen, steil en gevuld met geweld. De rotswanden schoten als verse, jonge struiken uit de grond omhoog, de benauwdheid van het binnenste van Leëvion ontvluchtend, reikend naar de frisse lucht die de buitenwereld hen bood. Zij stonden als een ondoordringbare grens tussen Kûmada en de Uitlanden, als een stenen gordijn tussen beschaving en wildernis. Maar vooral als een constante herinnering aan de beproeving die de mannen later wachtte. 

			Eén ding stond vast; spoedig zouden zij Kûmada verlaten en het Ringgebergte betreden. De plaats die zij daarvoor in gedachten hadden, was Spelonc, een vissersdorp vierhonderd kilometer ten zuidwesten van Daratton en driehonderd kilometer ten noordoosten van Wesdan. Bij Spelonc kwamen het Noordelijke en het Westelijke Ringgebergte samen en op deze plaats was het te overbruggen hoogteverschil minder groot dan elders in de bergen. Wel was de weg bij Spelonc langer dan welk ander pad ook, maar het uithoudingsvermogen van de paarden zou hen hulp bieden. Desondanks, wist Kûdam, zou de weg door het Ringgebergte zwaar zijn.

			Gelukkig voor hem en zijn reisgenoten, had de prins op dat moment nog geen idee hoe zwaar precies. En gelukkig voor allen hadden zij nog geen weet van de werkelijke beproeving die voorbij Spelonc op hen wachtte.
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			Het was fris en het waaide.

			De zon was achter de bergen gezakt.

			De Innerlanden voor hem oogden verlaten.

			Een perfect moment om te vertrekken.

			Tevreden stapte hij de trap af.

			En keerde de Obelisk daarmee de rug toe.

			Op zoek naar Keala, Vilina en Rokko.

			Een kansloze missie, wist hij.

			Zij zouden hen nooit vinden.

			Naar Erfdal zouden zij reizen.

			Een prima besluit.

			Waarheen zij ook zouden gaan,

			niet iedereen zou daar aankomen.

			Voldaan deed hij een stap naar voren.

			En klopte de twee jongens uit Eyum op de schouders.

			‘Laten we Leëvion redden!’ fluisterde hij.

			De jongens glimlachten.

			Ze vertrouwden hem.
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			De Stenen Kier

			1.

			‘Nog maar zo weinig dagen,’ fluisterde Beüz.

			‘En nog zoveel af te leggen kilometers,’ zuchtte Ydde. ‘Zal het goed komen?’

			‘Het zal erom spannen.’ 

			‘We hebben wel voor hetere vuren gestaan, toch?’

			Beüz glimlachte, zonder overtuiging.

			‘Je had gelijk,’ zei Ydde.

			‘In het kasteel?’

			‘Ik voel het nu ook. Is het de Sáyaddin?’

			‘Nee. Het is geen iets. Het is een iemand.’

			‘Een iemand?’

			‘Ja. Maar wie…’

			‘Eén van ons?’

			‘Ik hoop met heel mijn hart van niet.’

			Ydde keek hem begrijpend aan. ‘Dat hoop ik met je mee.’

			‘Hoop geeft leven.’

			‘En het leven geeft hoop.’

			Beüz glimlachte, nu overtuigender. ‘Laten we zo lang het nog kan genieten van deze omgeving. Het is lang geleden dat ik in deze verlaten gewesten heb vertoefd.’

			Ydde begreep hem en liet zich op zijn rug rollen. Terwijl hij de wolken boven hem met zijn blik probeerde te breken, mompelde hij iets onverstaanbaars terug.

			De twee mannen waren kort daarvoor naar een rotsblok gewandeld. Het gesteente bood hen een uitgestrekt uitzicht over het noordelijke deel van de Lage Innerlanden, een landschap gedomineerd door droogte en dorheid. De stop die hun groep had ingelast om de benen te strekken en de paarden te laten drinken duurde niet lang meer, wisten zij. Derhalve lieten Beüz en Ydde het restant van de rustpauze zwijgend voorbij gaan, in rust genietend van de puurheid van dit deel van Kûmada. Gepraat hadden zij al genoeg; onderweg, maar ook in de jaren daarvoor. Beüz en Ydde kenden elkaar al lang en hadden samen al zoveel dingen meegemaakt. Mooie, unieke gebeurtenissen die zij als fijne herinneringen koesterden, maar ook vreselijke tragedies die onuitwisbare littekens op lichaam en geest hadden achtergelaten. 

			‘Ydde! Beüz! Kom!’ Kûdam riep van beneden. ‘Wij vertrekken.’

			De mannen sprongen overeind en daalden af van hun verhoging. 

			‘De zon lijkt sneller te dalen dan zij normaal gesproken doet,’ zei Dystra, terwijl hij de horizon bestudeerde. ‘De dagen worden korter.’

			‘We komen ook steeds noordelijker,’ merkte Zeëos op. ‘De dagen zijn hier korter dan in Damûn.’

			Dystra richtte zijn ogen op de man uit Raäshuysen. ‘Mijn stad Daratton ligt noordelijker dan het land waar wij ons nu begeven, beste Zeëos. Ik ben mij bewust van de baan van de zon. Juist daarom zie ik dat zij sneller daalt dan ik ooit eerder heb gezien.’

			‘Sorry hoor,’ grinnikte Zeëos. ‘Zo vaak kom ik niet in deze noordelijke streken. Ik dacht dat het te maken had met onze reis.’

			‘Niet alleen dat,’ zei Dystra. ‘Zo snel als zij nu zakt, is nieuw voor mij. Ik vrees voor de reden ervan.’

			‘De wereld maakt zich gereed voor de oorlog,’ zei Beüz. ‘Pyn zei het nog: 

			Op de wereld zal enkel duister overheersen

			en een schaduw zal over het land hangen.

			We moeten opschieten.’	

			De mannen pakten hun spullen bijeen en doofden het vuur. Zij bestegen hun paarden en in galop verlieten zij de rustplek. De behoedzaamheid waarmee zij het eerste deel van het traject hadden afgelegd, had hun snelheid beperkt en vele meters gescheeld. Nu was de dreiging van de Schim en andere kwaadwillenden niet zo aanwezig als zij van te voren vreesden. Sinds zij Agran verlaten hadden, was geen enkel teken van gevaar vernomen. De prins besloot daarom de paarden sneller te laten draven om eerder in Spelonc aan te komen. 

			Halverwege de weg naar Spelonc passeerden zij Wesdan, het meest noordwestelijk gelegen dorp van Kûmada. Hoewel de haast van de groep groot was, stond de prins erop hier kort te stoppen om levensmiddelen in te slaan en de naasten van Dyno te informeren over de tragische dood van hun dorpsgenoot. Kûdam wilde zijn persoonlijke medeleven betuigen en de familie een prinselijke begrafenis beloven, direct op het moment dat hij zou terugkomen van deze zogenaamde handelstocht. Niemand mocht immers weten met welke reden hij werkelijk in dit deel van zijn prinsdom verbleef.

			Zeëos had Kûdam afgeraden een stop te houden in het dorp van de jonge Dyno. Hoe meer mensen wisten van de prinselijke aanwezigheid op de Innerlanden, hoe groter het risico dat de Schim of andere kwaadwillenden deze kennis overnamen. Maar Kûdam legde de zorgzame woorden van Zeëos naast zich neer.

			‘Jij was er niet bij toen hij stierf. Jij hebt de laatste blik in zijn ogen niet gezien, jij hebt zijn laatste woorden niet gehoord. Hoe hij met zijn laatste adem niet om hulp of medelijden vroeg, maar zijn land diende en daarmee niet alleen mijn leven redde, maar tevens onze wereld een kans op overleven bood. Zijn loyaliteit is de reden dat wij hier zijn en ik kan onmogelijk zijn dorp en familie voorbij rijden zonder respect te tonen voor een moedig man als Dyno.’

			Zeëos had begrijpend geantwoord. Hij wist dat de prins zijn handelingen goed overwoog en zelden overhaaste beslissingen nam. Toch was Zeëos van mening dat prins Kûdam zijn beslissingen te vaak door emoties liet beïnvloeden; een tekortkoming die hem weliswaar zelden in problemen bracht, maar welke in de ogen van Zeëos niet passend was voor iemand met de status en verantwoordelijkheden van Kûdam. 

			Zeëos zelf zou als Leider dit land anders regeren. Hij zou dit land leiding bieden, precies zoals zijn vader Zidoro, zoon van Miorr, zijn eigen stad regeerde en groot gemaakt had. Ambitieus en volhardend. Respect tonend voor de grootmachten uit de omgeving, maar waardering uitsprekend naar de minderheden uit stad en streek. Precies zo had Zidoro geheerst over Raäshuysen aan de Raäs en precies zo zou zijn zoon heersen over Kûmada. Niet zo terughoudend als Kûdam, maar vooruitstrevend en grensverleggend. De donkergekleurde man zou de legers versterken en bovendien beter positioneren; niet om de aanval te kiezen, maar om gezag uit te stralen. Hij zou het land uitbreiden, niet in de richting van de onschuldige Uitlanden, maar richting het zuiden, richting de onbewoonde en onontdekte eilanden in de Kûmdym. Tenslotte zou hij de minderheden uit het oosten van Kûmada, de minst fortuinrijke regio van het land, betrekken bij de nationale handelsverdragen. Uit eigen ervaring wist hij dat het oosten veel onbekende, maar waardevolle handelswaar te bieden had. Handelswaar waarmee hij was opgegroeid, handelswaar die zijn familie groot had gemaakt. Lang geleden had ook de familie van Zeëos tot de oostelijke minderheid behoord. Maar zijn grootvader Miorr had de familienaam voortgetrokken als een op hol geslagen paard. En nu, na een armoedige jeugd en een meeslepend eerste deel van zijn leven, was Zeëos de Leider van Raäshuysen en lid van de prinselijke Raad. 

			Hij had het getroffen, bedacht Zeëos, terwijl hij met een glimlach op zijn gezicht voortdraafde op zijn paard. Hij had hard gewerkt in zijn leven en hij had geknokt voor zijn geluk. Voor veel foute beslissingen had hij moeten boeten, maar nog meer goede besluiten had hij mogen vieren. En nu reed hij hier, aan de zijde van prins Kûdam, op misschien wel de belangrijkste tocht die ooit op Leëvion gemaakt was. Zeëos keek opzij, naar de prins. Ach, het land was toch wel in goede handen. Voor nu tenminste. Al zou hij de dingen anders aanpakken, prins Kûdam had wel degelijk het beste met zijn land voor. En dat, bedacht Zeëos, gold zeker niet voor alle ruiters waarmee zij in galop naar Spelonc onderweg waren.

			2.

			Het korte bezoek aan Wesdan maakte meer indruk op de mannen dan ze van te voren hadden vermoed. Zelfs op de sceptische Zeëos.

			Wesdan bleek klein te zijn, kleiner nog dan Eyum. Het dorp was gesticht op een vlakke heuvel die de overgang vormde van de Innerlanden naar het Ringgebergte. Goudbruin gras bedekte de kanten ervan, hoewel uitgesleten wandelpaden de toegang tot het dorp meer op een chaotisch schilderwerk deden lijken dan op een natuurlijk verschijnsel. 

			Monden vielen open en landbouwgereedschappen waren juichend de lucht in gestoken op het moment dat de inwoners van het dorp prins Kûdam en zijn konvooi herkenden. Zonder aarzeling lieten zij hun werkzaamheden voor wat die waren en in een stoet liepen zij achter de paarden aan, tot deze midden op het dorpsplein een halt werden toegeroepen. Zonder dralen sprongen de zeven van hun paard en namen plaats naast hun viervoeter. Kûdam stapte naar voren en sprak de menigte, die zich inmiddels in een kring rond de bezoekers had opgesteld, toe.

			‘Inwoners van Wesdan! Een warmer welkom heb ik zelden gehad.’

			Gejuich viel hem ten deel.

			‘Lang is het geleden dat ik de gronden van Wesdan bereisd heb en nu ik hier ben, vraag ik mij af waarom ik mijn terugkeer naar hier zo lang heb uitgesteld. Het land ligt er werkelijk prachtig bij en uw velden en wegen zijn tot in perfectie verzorgd. Dat vervult mij met trots.’

			Opnieuw gejuich. Vuisten werden in de lucht gestoken en mensen klapten nog harder in hun handen.

			‘Voor nu zou ik graag spreken met mijn oude vriend, de dorpsheerser. Wie kan mij vertellen waar ik heer Dynoor kan vinden?’

			‘Daar!’ werd er geroepen en de mensen wezen naar een statig gebouw aan de rand van het plein. ‘Heer Dynoor is daar!’ Als vanzelf creëerden de inwoners een pad door de mensenmassa en gebaarden de prins dat pad te volgen. Kûdam knikte bedankend en maakte aanstalten naar het bouwwerk te lopen, toen een grote, donkerblauwe deur openzwaaide en een oudere man naar buiten kwam. Zijn rug was licht gebogen en hij kwam moeizaam vooruit, mede doordat een houten wandelstok, een op het oog noodzakelijk derde steunpunt, zijn bewegingsvrijheid beperkte. Zijn hoofd echter hield hij rechtop geheven en hoewel de rimpels op zijn gezicht blijk gaven van ouderdom, fonkelden zijn ogen en straalde zijn hij energie uit.

			‘Mijn leven lang heb ik naar dit moment uitgekeken,’ sprak de man met een nette, beheerste stem. ‘Prins Kûdam, Leider van het land en bovendien een oude en waardevol gebleken vriend, die mij in mijn eigen Wesdan met een onaangekondigd bezoek vereert.’ Hij zuchtte en liet zijn hoofd zakken. ‘Ja, heel lang keek ik uit naar dit moment, maar nu het moment dan eindelijk daar is, voelt mijn hart niets anders dan pijn.’ 

			De man kneep zijn ogen samen en bekeek de ruiters die op zijn dorpsplein stonden. 

			‘Hoewel ik u allen welkom heet,’ ging hij verder, terwijl de prins op hem afliep, ‘mis ik een bijzonder iemand in uw midden. Mijn zoon Dyno zou volgens de laatste berichten in uw nabijheid moeten verkeren, heer Kûdam. Uw aanwezigheid en zijn afwezigheid kunnen enkel slecht nieuws betekenen.’ Tranen verschenen in de ooghoeken van de man. ‘Praat mij bij, hoogheid. Alstublieft.’

			‘Dynoor, mijn goede vriend,’ sprak de prins, terwijl hij een hand op de schouder van de dorpsleider plaatste. ‘Inderdaad heb ik bedroevend nieuws over uw enige zoon, Dyno. Hij heeft de dood gevonden, bij mij in Kasteel Kûm. Een oneerlijke vijand misbruikte zijn vertrouwen en verraste hem. Het spijt me.’

			De man trachtte zijn tranen te bedwingen. ‘Hij was nog zo jong.’ 

			‘Maar reeds zo wijs en gezegend met eer en inzicht.’

			Dynoor keek hem vragend aan.

			‘Mijn vriend, geloof mij: Dyno kwam naar Damûn om de Raad te versterken, maar deed veel meer dan dat. Hij droeg de oplossing aan die ons land zal redden, want zijn realisme overtrof dat van allen in de Raad.’ 

			De prins opende zijn armen en wees naar de mannen achter hem. Die knikten.

			‘Dyno bracht redding, maar werd verraden door een vijand die hij onbedoeld tegen zich had opgezet. De Schim uit het Zwarte Woud achterhaalde hem, viel hem aan en verwonde hem. Alsnog kon Dyno ontsnappen en met zijn laatste krachten kwam hij naar mij. Hij redde mijn leven en daarmee de toekomst van het land. Uw zoon, beste Dynoor, is een held.’

			De dorpsheerser kon zijn tranen niet meer bedwingen. ‘Nog maar kort geleden kwam hij tot mij, vanuit het Kasteel in Damûn. Hij vroeg mij voor hem contact te krijgen met Mranji en ik vroeg waarom. Hij antwoordde…’ De oude man slikte en hapte naar adem. 

			‘Hij antwoordde: “Heb geen zorgen vader, ik heb Damûn aan mijn zijde. Ik vertel u alles, wanneer ik wederkeer in Wesdan. Vurig hoop ik dat dat moment spoedig komen zal.”’ Snikkend legde heer Dynoor zijn hoofd in zijn handen en huilde. 

			Kûdam kreeg het zwaar. Geen gelegenheid had hij gehad te rouwen om het verlies van Dyno uit Wesdan. Nu werd duidelijk dat dat moment vandaag kwam. 

			De prins stond erop de in allerijl georganiseerde ceremonie waarin Dyno herdacht werd bij te wonen. Het was emotioneel, voor alle aanwezigen. Men kwam bij elkaar op een helder veld ten oosten van het dorp, waar een groep mannen een gat gegraven had. Op de bodem ervan werd een vlag met het wapen van Wesdan gelegd, tezamen met een portret van een jonge Dyno. Inwoners van het dorp huilden en schreeuwden, terwijl vrienden en familie treffende woorden spraken over zijn te korte leven. Het was duidelijk dat Dyno een geliefde knaap was; nog jong, maar een Leider in potentie. 

			Tijdens het moment van stilte waarmee de ceremonie werd afgesloten, hield niemand de ogen droog. Ook de leden van de Raad leefden mee met Dyno, de jongeling die zij in de Rode Ronde kort hadden ontmoet, maar na vandaag een leven lang gekend leken te hebben.

			Niet lang na de ceremonie verlieten zij het dorp. Prins Kûdam was door Dynoor bijgepraat over diens eerdere contact met de Alchemisten en de prins had hem toegezegd zo snel mogelijk terug te keren in Wesdan, om Dyno de herdenking te geven die hij verdiende, maar tevens om te genieten van dorp en land. 

			Nu was een vertrek echter genoodzaakt en nadat het dorp de zeven ruiters ingetogen had uitgezwaaid, vertrok het genootschap in noordoostelijke richting, op weg naar het dorp Spelonc. 

			Spelonc lag aan een groot water, Huyta Ra. Het dorp had wegens deze ligging een groot havengebied, dat net buiten de houten dorpsmuur lag en zeker twintig aanlegsteigers kende. Vanaf hier vertrokken dagelijks boten om op Huyta Ra te zoeken naar Raaivissen, de grootste zoetwatervis van Leëvion. Gevangen Raaivissen werden vaak dezelfde avond nog gebakken en in één van de eeterijen van de stad als avondeten geserveerd. Zo ook in de eeterij waar de zeven reisgenoten plaatsnamen, op de avond dat zij in Spelonc aankwamen.

			Eethuys Endersom was niet groot, maar knus en gemoedelijk. Er hing een ongedwongen sfeer en het eten was formidabel. Eroc en Tarú smulden van hun Raaivis, waarvan de smaak nog lang in hun geheugen gegrift zou blijven. Ook het lokale bier dat zij dronken, proefde goed. Natuurlijk niet zo goed als hun eigen Budêh, maar het kwam in de richting. De tafel waaraan zij zaten was, net als alle tafels in Endersom, klein en bood slechts plek aan drie enigszins gammele stoelen en dus aan drie personen. De volgorde van binnenkomst bepaalde daarom dat de jongens met Dystra uit Daratton aan één tafel terechtkwamen; een samenloop van omstandigheden die hen, gezien de terughoudendheid die de bouwkundige eerder richting de twee jongens getoond had, niet echt verblijd had. Maar naarmate de avond in Eethuys Endersom verstreek, bleek Dystra als tafelgast bepaald niet zo ongemakkelijk als zij gevreesd hadden. Natuurlijk, zijn stem klonk zwaar en zijn ogen lagen beangstigend diep in hun kassen, maar buiten dat bleek de man, die net als prins Kûdam in de ogen van de jongens onnatuurlijk oud leek te zijn, bij vlagen een rijk gevoel voor humor te bezitten en vermaakte hij Eroc en Tarú met komische verhalen en kostelijke vertellingen.

			‘Nou, pas toen ik in Daratton terugkwam, vroegen mensen mij: Dystra, wat heb je daar aan je mantel hangen?’ De man bulderde van het lachen en Eroc en Tarú vielen bijna van hun gammele stoelen.

			‘Het kan toch niet zo zijn dat u dat vanaf Dara Ra al meedroeg?’ schaterde Eroc.

			‘Dat dacht ik natuurlijk ook, maar hoe kan het anders gegaan zijn?’

			‘En u heeft er niets van gemerkt?’

			‘Erewoord!’ De man nam een slok van zijn bier. ‘Maar mijn dorp was er blij mee. Er is een beeldhouwwerk van gemaakt, dat nog steeds op het plein midden in de stad staat.’ 

			‘Niet te geloven,’ zei Tarú. ‘Hoelang is dat geleden?’

			‘Hoelang geleden? Ik denk al zeker twintig jaar. Maar ik herinner het mij nog als de dag van eerdergisteren!’

			‘Dat hoor ik. Zeg Dystra, ben je wel eens in de Gevallen Rotsen geweest?’

			‘In het verre zuiden? Poeh, daar vraag je me wat! Met enige regelmaat kom ik in Damûn, wanneer ik prins Kûdam bezoek of een andere ontmoeting heb. Maar verder zuidwaarts kom ik zelden.’

			‘Zelden? Dus niet nooit?’

			Dystra lachte. ‘Ik heb al door dat ik de woorden die ik tegen jullie spreek zorgvuldig moet uitkiezen. Maar inderdaad, in een ver verleden ben ik er geweest. Ik was op doorreis naar Corban en was benieuwd naar de gangen en stelsels van Udêh. Ik ben zelfs in jullie dorp geweest, in Eyum. Beüz heeft mij rondgeleid in de mijn, waarna ik verder ben getrokken. Van het dorp zelf kan ik mij niet zo veel meer heugen.’

			‘Er is ook niet zo veel in ons dorp om te onthouden,’ mompelde Tarú. ‘Laat staan om goede herinneringen aan over te houden.’

			‘Wacht maar jongens. Na deze reis zijn jullie helden en zal iedereen in het land Eyum kennen. Een standbeeld van jullie zal onthuld worden, huizenhoog en midden op het dorpsplein. Net als mijn standbeeld, alleen dan zonder de…’

			Alweer moesten de jongens lachen. Zij hadden het standbeeld op het plein van Daratton natuurlijk niet gezien, maar in hun hoofd hadden zij een perfect beeld geschetst van hoe het er uit zou zien.

			‘Zeg Dystra, hoelang ben je eigenlijk al Stadshoofd van Daratton?’ 

			‘Al vele jaren. Mijn vader Dystho, moge hij rusten in vrede, was de Leider van Daratton, maar vond de dood toen ik nog jong was. Ik zag het gebeuren: hoe het huis instortte terwijl hij mij, staand in de deuropening, toezwaaide. Hij verdween onder het puin en ik heb hem nooit meer gezien.’ Dystra slikte. ‘De grond waarop ons huis gebouwd was, bleek verzwakt en deed ons huis zonder waarschuwing instorten. Op die dag nam ik me voor bouwkundige te worden en zorg te dragen voor sterke en veilige huizen en gebouwen. Niemand hoeft ooit nog mee te maken, wat ik die dag meegemaakt heb.’

			De jongens wisten niet wat ze moesten zeggen en keken stil voor zich uit.

			‘Maar die dagen liggen inmiddels achter mij. Ik volgde mijn vader op, eerst met het toeziend oog van mijn oom, daarna alleen. Ik bouwde Daratton uit op de manier waarop ik dat graag wilde; sterk en veilig. Er is geen leger of monster dat mijn stad kan platleggen. Niets is zo sterk als mijn Daratton!’

			‘Behalve Agran.’

			‘Daar heb je misschien gelijk in. Maar geloof me, Daratton komt in de buurt!’

			‘Dus wanneer wij Dalarim niet tijdig bereiken,’ vroeg Eroc, ‘kunnen wij de oorlog het beste in uw stad afwachten?’

			‘Ik zou willen dat je daarin gelijk had, maar ook ik hoorde hoe Pyn sprak over de oorlog. Daarom vrees ik dat zelfs de muren en gebouwen van Daratton ons geen redding kunnen bieden.’ Kort pauzeerde Dystra, om daarna toe te voegen: ‘Waar je natuurlijk gelijk in hebt, is dat als wij dan toch moeten sterven, door deze oorlog of door welke andere oorzaak dan ook, Daratton zonder twijfel de mooiste plaats is om heen te gaan. Geloof dat maar!’

			De jongens lachten, want zij geloofden de man uit het noorden. Zij namen een slok van het lokale bier dat hun tong deed tintelen. Het was een mooie avond hier in Spelonc, die de gedachten van het zevental even afleidde van de ernst van hun tocht. Zij dronken nog lang door, tot de nacht over de stad gevallen was en zij de op de eerste verdieping gelegen slaapvertrekken opzochten. Daar wachtte hen zachte en comfortabele matrassen, waar zij alle zeven de beste nacht sinds hun vertrek uit Damûn beleefden.

			3.

			Het was Dystra die prins Kûdam tegen het einde van de nacht uit diens droomrijke slaap deed ontwaken. 

			‘Kûdam!’ fluisterde hij, terwijl hij de prins aan zijn schouders schudde. ‘Heer Kûdam, word wakker!’

			‘Wat is er?’ 

			‘Het is Pyn. Ze sprak mij toe vanuit de Obelisk.’

			‘Waarover?’ Kûdam streek slaperig met zijn hand door zijn krullen.

			‘Over de zwarte gloed die zij ziet hangen op ons pad door de bergen. Pyn heeft angst voor wat ons te wachten staat.’

			De prins ging half overeind zitten. ‘Dystra, het zicht van de Obelisk heeft nooit ver het Ringgebergte in kunnen kijken. Het is niet vreemd dat zij de grens van ons land als een zwarte waas ziet.’

			‘Nee Kûdam, het is alleen ons pad. Ons pad door de Stenen kier oogt donkerder dan elders, althans, volgens Pyn.’

			‘Zei ze dat?’

			‘Ze vroeg mij of wij onze weg kunnen heroverwegen.’

			‘En dan? Welke weg moeten wij dan nemen?’

			‘Dat weet ik niet. Maar er zijn meer paden de bergen door. Ten noorden van Daratton ken ik er één. Het is een zwaar pad, maar we kunnen het in ieder geval met de anderen overleggen.’

			De prins schudde zijn hoofd. ‘Het was mijn beslissing richting Erfdal te reizen, wetende dat dit pad ons naar gevaar zou leiden. Ik kan niet zomaar anders beslissen. Wat verwacht je van mij?’

			De bouwkundige haalde zijn schouders op.

			‘Dystra, ik kan niets doen. De tijd die wij hebben is beperkt dus een omweg is geen optie. Ik wil je vragen deze informatie met niemand te delen en er ook met mij niet meer over te spreken. Niemand heeft baat bij angst voor iets waarvan wij niet eens weten of het komen gaat. De Stenen Kier blijft onze weg, goed?’

			De bouwkundige knikte, al was het twijfelend. ‘Jazeker. Niemand zal iets van mij horen.’

			‘Bedankt Dystra. Probeer nog wat slaap te krijgen.’

			‘Zal ik doen. Sorry, dat ik u gestoord heb.’

			‘Zeg geen sorry, je deed het juiste. Wij kunnen er alleen niets mee op dit moment. Een goede nacht.’

			‘Een goede nacht, prins.’

			Zo geschiedde het dat het zevental al in het eerste schemerlicht van de dag uit Spelonc vertrok, zonder dat de woorden van vrouwe Pyn verspreid waren. Kûdam en Dystra hielden hun mond en volgden het plan om de stad zo vroeg mogelijk te verlaten. Het vertrek viel sommigen zwaar en niet zonder reden. Vandaag verlieten zij de Innerlanden en daarmee het prinsdom en betraden zij de bergen. Een zware overgang, zowel mentaal als fysiek. Derhalve vertrokken zij vroeg, nog voordat de zon ontwaakte. Zij wisten dat de komende dagen cruciaal waren met het oog op het tijdig bereiken van Dalarim, de Grootstad van Erfdal.

			In het ochtendschemer passeerden zij de dorpsmuur en zij leidden hun paarden het noordelijke pad richting de bergen op. De zon, die niet veel later aan de oostelijke horizon verscheen, zagen zij maar kort, want al snel blokkeerden rotswanden en boompartijen de zonnestralen waarmee de dag zo vrolijk en kleurrijk begonnen was. Vanaf dit moment resteerde de reisgenoten een versleten pad door een groengrijze wereld van rots en bos; zonder zon, zonder uitzicht. Precies zoals de verhalen de weg door de bergen beschreven, precies zo oogde het hier. Dor, koud en verlaten. 

			Al snel draaide de weg omhoog. Scherpe bochten volgden elkaar op terwijl de lucht ijler werd en de temperatuur daalde. Eeuwige ijsvlaktes en gletsjers werden zichtbaar in het hooggebergte en ook op hun eigen pad bleef de sneeuw niet lang weg. Al na twee dagen moesten zij een eerste omweg zoeken omdat een laag ijs het pad blokkeerde. Zij overnachtten in ondiepe grotten, waar zij vuur stookten en warm bleven. Overdag beschermde de in Spelonc aangeschafte kleding hen tegen wind en neerslag. De paarden uit Damûn leken geen moeite te hebben met de weersomstandigheden. Zij stapten onvermoeid verder, sneller dan wandeltempo, maar beduidend langzamer dan op de Innerlanden. 

			Zacht fluisterend klopte Tarú zijn Roök in de nek. Eroc, zittend op Rych, en hij liepen voornamelijk in het midden van de stoet. Zonder hier hardop over te spreken, hadden de meer ervaren mannen besloten de jongens in hun midden te houden. Hoewel Tarú hier weinig problemen mee had, ontging hem het nut ervan. De baan van het pad was moeilijk te missen, dus konden zij onmogelijk verdwalen en daarnaast waren hij en Eroc fysiek absoluut niet de minsten uit de groep. 

			Zelfs hij niet. 

			Natuurlijk waren smid Ydde en de grote Zeëos uit Raäshuysen sterker dan hij en Eroc, maar dat gold zeker niet voor prins Kûdam en in iets mindere mate voor Dystra uit Daratton. Wel moest Tarú toegeven dat zijn ervaring nihil was en zijn kennis beperkt, vergeleken met de anderen. Daarom en bleef hij, aan de zijde van Eroc, rustig in het midden van de groep.

			De sfeer tijdens de tocht werd geleidelijk aan gemoedelijker. Op de Innerlanden was de snelheid van de zeven hoog geweest; te hoog om tijdens het rijden gesprekken met elkaar te voeren. Hier in de bergen ging dat makkelijker. Met Beüz en Kûdam konden de jongens al goed overweg en Dystra hadden zij in Eethuys Endersom beter leren kennen. Tijdens de eerste dagen in de bergen maakten zij ook Ydde en Zeëos van een andere kant mee. De smid uit Dayta verblijdde hen met prachtige vertellingen over zijn vroegere veldslagen; verhalen die gepaard gingen met theatrale gebaren en wilde bewegingen. Zeëos daarentegen vermaakte de jongens met zijn sceptische en vaak dubbelzinnige uitspraken, waarmee hij de reis en haar kleine tegenslagen van kostelijk commentaar voorzag.

			Maar veruit het meest spraken Eroc en Tarú met elkaar. Soms hardop, soms fluisterend en soms in de bijzondere gebarentaal die zij in hun jonge jaren samen bedacht en geperfectioneerd hadden. Door de uiteinden van twee of meerdere vingers van één hand tegen elkaar aan te tikken, konden zij elke letter uit het schrift waarmee zij schreven uitbeelden. Lang geleden waren de jongens hier bij wijze van grap mee begonnen, maar inmiddels hadden zij zich al meer dan eens uit een hachelijke situatie gered door het gebruik van hun geheime gebaren. Het uitbeelden en begrijpen van deze taal ging minstens zo snel als het uitspreken van letters, maar helaas voor de jongens konden zij hun handen niet altijd van de teugels halen op de steile en gladde paden. Op dat soort momenten fluisterden zij.

			‘Eroc?’ vroeg Tarú zo zacht dat de anderen hem niet konden verstaan. ‘Denk je nog wel eens aan het afscheid met Ydde, onderweg naar Damûn?’

			‘In mijn hoofd heb ik dat moment vaak herhaald. Je bedoelt de vlammen?’

			‘Soms, wanneer ik in Yddes ogen kijk, lijk ik diezelfde, donkerrode gloed te zien. Maar als ik dan beter kijk, zijn ze gewoon blauw. Denk je dat dit wat betekent?’

			‘Ik weet het niet. Maar wanneer Ydde ons wat aan wilde doen, had hij daar in zijn dorp alle kans toe. Ik maak me dan nog meer zorgen om die bulten op de armen van onze eigen smid.’

			‘Ik weet het niet. Sinds ons gesprek in Kasteel Kûm doet de smid vriendelijk tegen ons en hij lijkt oprecht te zijn. Hoewel hij sinds die dag enkel nog strakke, lange mouwen draagt. Denk je dat we hem ernaar moeten vragen?’

			‘Ik weet niet of dat een goed idee is. Die beten kunnen haast niet van andere beesten geweest zijn dan die wij bij Jenza zagen. En daar was alleen…’

			‘Nee, Eroc. Ik heb erover nagedacht en kan onmogelijk geloven dat onze smid iets met de Schim te maken heeft. Hij heeft ons juist gered.’ 

			‘Ik weet het Tarú. Maar ik heb een gevoel. Ik weet niet wat het is, maar iets in mij zegt mij dat de Schim dichtbij ons is.’

			‘Wat zeg je? Denk je dat de Schim hier is?’

			‘Dichtbij,’ fluisterde Eroc, terwijl hij controleerde of niemand meeluisterde. ‘Het is een gevoel, maar toch. Al sinds wij de Sáyaddin vonden, heb ik het gevoel dat wij gevolgd worden. De confrontatie bij Jenza, de gruweldaden in Damûn en de dode wachters nabij Agran. Iemand houdt ons in de gaten.’

			‘Wachter Cedram en de anderen. Maar geen van ons genootschap kan hen gedood hebben. Kûdam was bij ons in Agran en de andere vier reisden samen.’

			‘Is dat wel zo? Sloot Zeëos niet pas op de Innerlanden aan bij de andere drie?’

			‘Misschien. Maar hij was juist op de vlucht voor de Schim.’

			‘Hoe weten wij of dat de waarheid is?’

			Tarú schudde zijn hoofd. ‘Dat weten we niet.’ 

			‘Precies. Wij weten alleen dat de Schim in de Raad geïnfiltreerd is. Het kan iedereen zijn.’

			‘Maar Eroc, toch niemand in ons gezelschap? Ze zijn allemaal even aardig. En allen hier streven hetzelfde doel na. Wie zou andere bedoelingen kunnen hebben?’

			‘Dystra?’ 

			‘Dat geloof ik niet.’

			‘Hij had al een mening over ons, nog voor hij ons gezien had.’

			‘Eroc, dat kan echt niet. Zag je hoe hij vertelde over zijn dorp en zijn vader?’

			‘Dat kan schijn zijn. Misschien ben ik te argwanend. Maar de onrust die ik al sinds Neguh in mij voel, laat mij niet met rust.’

			‘Probeer er niet aan te denken, Eroc. Sinds wij Agran verlieten, hebben wij niets meer van de Schim vernomen. Geen aanval, zelfs geen dreiging.’

			‘Hij wacht af Tarú, alleen kan ik niet bedenken waarom.’

			‘Rustig maar, we komen er wel achter. Maar wat moeten we met de Sáyaddin? Is de bol veilig in de handen van Kûdam?’

			‘Die is bij niemand veilig. Maar misschien zou het beter zijn als…’

			‘Wie is niet veilig?’ mengde een mannenstem zich in het gesprek. ‘Jullie niet?’ 

			Geschrokken keken de jongens achterom en zagen dat Ydde vlak achter hen reed, op het midden van het pad. 

			‘Nou?’ vroeg de grote man glimlachend. ‘Vertel maar!’

			‘Oh nee hoor, wij zijn wel veilig,’ zei Tarú terwijl hij kort oogcontact zocht met zijn vriend. Hun vingers tikten razendsnel maar onopvallend tegen elkaar. ‘Wij maken ons meer zorgen om de toestand van iemand anders.’ Buiten het zicht van de smid pakten de jongens elkaars teugels over.

			‘Van iemand anders? Van wie dan?’

			‘Van jou!’ riep Tarú en als op commando trokken hij en Eroc aan elkaars teugels, de twee paarden daarmee hinnikend rechtsomkeert dwingend. De strakgetrokken teugels kwamen te snel voor Ydde om nog te reageren. Met een smak werd hij erdoor van zijn paard getrokken.

			Lachende geluiden van de anderen werden hoorbaar en moeizaam klauterde de grote man overeind. Met zijn handen veegde hij modder van zijn kleren. ‘Mijn complimenten, vrienden. Die zag ik niet aankomen.’ 

			Eroc en Tarú glunderden. ‘Dat krijg je ervan als je je met onze zaken bemoeit!’

			Ydde klom terug op zijn paard en de ruiters trokken verder door het Ringgebergte. Al zeven dagen waren zij onderweg sinds het verlaten van Spelonc en de omstandigheden werden aldoor zwaarder. Het pad werd ruiger en vaker onderbroken door sneeuw of puin. Steeds meer omwegen moesten zij zoeken; soms kort, soms langer dan een halve dag. Leven was er vrijwel niet, hier in de hoge bergen, maar dat verbaasde niemand. Er was geen voedsel, geen struiken of bomen, zelfs geen gras. Bovendien werd het steeds kouder en sterkte de wind naarmate de dagen verstreken aan tot stormkracht. Het voelde als een enorme voldoening toen de reisgenoten eindelijk het hoogste punt van hun tocht naar Erfdal bereikten. 

			4.

			‘Weet je het zeker?’ vroeg Myndar. ‘Weet je zeker dat wij op de goede weg zijn?’

			De vriend knikte instemmend. ‘Ja,’ was het enige dat hij zei.

			Zoals de vriend geopperd had, waren de twee mannen doorgelopen tot de plek waar het Westwater in de schaduw van Aca Leëo de grijze wereld van het Ringgebergte indraaide. Het smeltwater zag hier, gevoed door mineralen afkomstig van duizelingwekkende hoogtes, fel en lichtblauw en het stroomde hard; beduidend harder dan daar waar het Westwater uitmondde in de Oude Baai. Het was een prachtig punt om een kamp op te zetten en een ideale plek om te overnachten. Maar na een korte, functionele stop verlieten Myndar en zijn vriend de rivier en betraden het eeuwige duister. Dwars door de duistere bebossing die de benaming Het Zwarte Woud niet zonder reden verworven had, liepen zij. De ondergrond was bezaaid met onbekende, bruine plantsoorten en donker vocht druppelde zonder herkenbaar ritme van de grauwe lianen op de grond. Een pad was er nauwelijks, maar de vriend bleek een uitstekende navigator en volgde iets wat in ver vergane dagen mogelijk als pad dienst gedaan had. Myndar volgde hem op de voet. Hij was blij met de aanwezigheid van zijn vriend. Alleen had hij dit ook gekund, maar nu voelde hij zich sterker. Sterker en zekerder. Hij had er goed aan gedaan zijn oude vriend mee te vragen en hij wist zeker dat zij de juiste beslissing genomen hadden door verder naar het zuiden te trekken. Hij wist zeker dat zij hun doel zouden bereiken. 

			Na ongeveer een halve dag hield de vriend halt. Met zijn kin omhoog snoof hij de muffe lucht van het woud naar binnen. Hier was het, wist hij, precies hier. Hier had hij afgesproken. En dus wachtte hij.

			‘Wat is er?’ vroeg Myndar na een tijdje. ‘Waarom stoppen we?’

			‘Ssst! We zijn hier niet alleen.’

			‘Wat?’

			‘Ik hoor ze, de schepsels uit het Woud. Ze zijn ons op het spoor.’

			‘Wat? Maar dan moeten wij voortmaken!’ Myndar kwam in beweging en wilde zijn vriend voorbij stappen, maar diens arm hield hem tegen.

			‘Het is te laat. Ze zijn hier.’

			‘Hier? Maar dan…’ In paniek sloot Myndar zijn ogen en draaide zijn hoofd van links naar rechts. Een schok flitste door zijn lichaam, van zijn hoofd, door zijn ruggengraat naar zijn tenen en dezelfde weg weer terug. Zijn vriend had gelijk. Hij zag ze ook. Als een vos in de nacht bekeek Myndar zijn omgeving en zag hen die op hem wachtten. Met veel waren ze, maar ze bewogen niet. Ze stonden en lagen daar, achter de bomen, in de bossen. Wachtend, kijkend, grommend. Als schimmen in de nacht. 

			‘Denk jij wat ik denk?’ vroeg Myndar zijn vriend, zonder hem aan te kijken.

			De vriend keek opzij en knikte. ‘Ons overgeven?’

			‘Overgeven?’ De Alchemist schudde zijn hoofd. ‘Wat zeg je?’

			‘Kijk om je heen, ze zijn met te veel. Wanneer wij ons overgeven, kunnen wij de Sáyaddin mogelijk nog redden.’

			‘Nee… Wij kunnen ons niet overgeven. Dit is het Zwarte Woud!’

			‘Dat weet ik, maar we zijn omsingeld. We kunnen geen kant op.’

			Myndar keek bedenkelijk. Ze waren inderdaad met veel. Met uitzonderlijk veel. Met opvallend veel. ‘Hoe kunnen hier in vredesnaam zoveel vijanden zijn?’ vroeg hij zichzelf hardop af.

			‘Ze zijn vast naar hier geroepen door hun Leider Crádto. Zij hebben onze aanwezigheid opgemerkt en hebben zich hier verzameld om ons te stoppen. Myndar, mijn vriend, laten wij onze wapens neerleggen. Alleen dan maken wij een kans. Vertrouw me.’

			Door één specifiek woord van de vriend smolt Myndars vertrouwen als verse sneeuw voor een felle zon. Met samengeknepen ogen keek Myndar zijn vriend aan. 

			‘Hoe ken jij de naam Crádto?’

			‘Wat bedoel je?’ 

			‘De naam die je noemde. Crádto. Nog nooit in de geschiedenis van Leëvion heeft een Mens van het bestaan van een Zwarte Grootmeester geweten. Jij kent zelfs zijn naam. Hoe bezit jij deze kennis?’

			Kort aarzelde de vriend. Moest hij zijn spel nog verder spelen? Het was een goed spel, dat wist hij. Geloofwaardig bovendien. Maar Myndar was een buitengewoon slim Alchemist en deze ongelukkige verspreking was hem niet ontgaan. Hij leek het spel door te hebben en in dat geval had pretenderen geen zin meer. Dan kon hij beter open kaart spelen en zijn werkelijke gevoelens tonen. 

			Hij liet de medelevende blik op zijn gezicht langzaam vervagen en verving deze door een brede grijns.

			‘Crádto is niet zomaar een Grootmeester,’ sprak hij zacht. ‘Crádto is mijn Grootmeester. En spoedig zal hij ook jouw Grootmeester zijn. En van iedereen die leeft op Leëvion.’

			Een onbeschrijflijk gevoel verspreidde zich door Myndars lichaam en onhandig zette hij een paar stappen naar achteren. ‘Jij… jij…’ De woorden van zijn vriend galmden als een gezongen kasteellied in zijn hoofd. Crádto is mijn Grootmeester. Hoe was hij hier ooit ingetrapt? Pas toen zag hij het. In het hoofd van zijn vriend. Maar nee, dit was geen vriend. Dit was niet eens een Mens. Dit was een Demon. Dit was de Schim.

			‘Jij verrader!’ riep Myndar met ogen vol vuur. ‘Jij duivelse verrader!’

			Al sinds het begin van de wereld stonden Alchemisten bekend als een schuw, onbereikbaar ras. Zij leefden op zichzelf in Mranji en behoefden geen contact met andere volkeren. Maar er was één eigenschap die hen kenmerkte, erkend door zelfs hun grootste vijanden: wijsheid. Alchemisten handelden altijd met de wijsheid in pacht. Maar op dit moment was wijsheid het laatste waaraan Myndar dacht. Hij was woest, hij was hels. Nog nooit had hij zoveel haat gevoeld als op dit moment, waarop hij in de ogen van de Schim keek.

			Gevuld met ruwe gevoelens die hem volstrekt onbekend voorkwamen, balde Myndar zijn vuisten. Er verschenen schepsels om hem heen, monsters, demonen en andere gedrochten. Ze kwamen voor hem, voor zijn schat, voor zijn krachten. Maar die zouden zij niet krijgen. Met de snelheid van een slang trok hij de Sáyaddin uit zijn gewaad en liet zijn stem bulderen door het Zwarte Woud. 

			5.

			Het gebeurde aan het begin van de avond. 

			En was binnen een paar tellen voorbij.

			Beüz was die middag nog in volle moed voorop gegaan en hield het tempo hoog. De paarden hadden het zwaar, want het gezelschap zat al hoog en werd omringd door sneeuw en ijs. Enkel daar waar de wanden steiler dan bomen uit de rotsgrond staken, was een andere kleur dan wit te zien, want ook de lucht was grauw en kleurloos vandaag. Bergtoppen zagen zij rond hen heen genoeg; hoewel zij lang en hoog geklommen waren, bleven aan alle kanten spitse pieken in de hoger gelegen, grijsgrauwe wolkenlaag verdwijnen.

			Eroc schatte tot hoe hoog de toppen reikten. Met afgrijzen aanschouwde hij het massief dat hem omringde en vurig hoopte hij dat zij al ver vorderden op hun tocht. Vurig, maar eigenlijk tegen beter weten in, want hij was gewaarschuwd over de lengte van hun tocht. Het kwam daarom als een verrassing toen Beüz, die iets voor de anderen uitging, welkome woorden sprak. 

			‘Zie daar: de Stenen Kier. De Barst in de Bergen. Voor ons de snelste weg naar Erfdal.’

			De anderen reden door tot naast de smid en volgden de wijzende hand. 

			‘Oogstrelend,’ stamelde Dystra, die met zijn bouwkundig oog de waarde van dit aangelegde wonder wellicht beter kon inschatten dan de anderen.

			‘Perfect!’ riep Zeëos opgelucht. ‘Een strakkere weg naar Erfdal is ondenkbaar.’

			Ydde daarentegen keek bezorgder. ‘De Stenen Kier. We hebben het gehaald, maar of dat een verheugende ontwikkeling te noemen is…’ 

			‘Kom op Ydde!’ riep Beüz hem toe. ‘Vertrouwen is de bouwsteen van ons moraal. Probeer alsjeblieft positief te blijven.’

			‘Smid?’ vroeg Eroc, terwijl ook hij en Tarú naar het noordoosten keken. Een rechte, zwarte potloodlijn leek dwars door het berglandschap te gaan. ‘Wat is de Stenen Kier? En kun je ons misschien vertellen hoe ver wij ongeveer zijn?’

			‘Ongeveer? Maar Eroc, ik kan je exact vertellen waar wij ons bevinden. Wij staan op Driezicht, op een hoogte van bijna vijfduizend meter. Kijk!’ Beüz wees met zijn hand de andere kant op. ‘Daar gaat het pad door de bergen nog verder de hoogte in, richting het westen. Eenmaal uit de bergen loopt zij verder door het Bruiynbos, langs de Muur van Mranji, tot ze eindigt bij de Zwarte Dym. Wij hebben echter het hoogste punt van deze reis bereikt, want onze weg leidt vanaf Driezicht enkel bergafwaarts.’ De smid wees naar beneden, in de richting van de donkere streep die oneindig ver weg leek te lopen.

			‘De Stenen Kier is een door de Dwelven uitgehakte kloof,’ vervolgde Kûdam, ‘door het hart van de bergen. Het is lang, heel lang geleden dat de Dwelven tezamen met de Mensen op de Innerlanden leefden. Maar het zelfbewuste Mensenras kreeg haat en verdreef de Dwelven van hun landen. Zij vluchtten de bergen in, waar het leven zwaar en koud was. De Dwelven wilden deze grijze wereld verlaten, maar een weg naar het westen bestond nog niet, dus creëerden zij hun eigen weg, recht door steen en rots. Jaren groeven zij hun eigen vrijheid tegemoet, tot zij vele kilometers verder de Uitlanden ten noorden van het Ringgebergte bereikten. Hun uitzonderlijke graafeigenschappen maakten hun vlucht uit de bergen tot een succes, maar de Dwelven waren nog niet verzadigd. Zij doorkruisten het Dalmassief op precies eenzelfde manier; door eigenhandig een kloof te graven. De Noorderkier is de enige nog enigszins veilige mogelijkheid om Erfdal over land te bereiken. En dat is ook de weg die wij nemen.’

			‘Wauw,’ zuchtte Tarú terwijl hij naast Kûdam kwam staan. Hij sloeg zijn arm om diens middel en liet zijn hand over het gewaad van de prins glijden. ‘Hebben de Dwelven dat zelf gegraven?’

			De prins knikte. ‘Het gaat ook mijn begripsvermogen te boven, hoe zij deze bergen getrotseerd hebben. Hoe konden zij hier doorheen komen? Waar lieten zij het steen dat zij weghakten? En hoe groeven zij een kaarsrechte weg door zo’n woest landschap, over zoveel kilometers? Het zijn vragen waarop alleen zij uit het noorden antwoorden hebben.’ 

			‘Wauw,’ herhaalde Tarú en liet het uitzicht op zich inwerken. Het was met recht onbeschrijfelijk te noemen. Vanaf Driezicht liep een duidelijk pad omlaag, de eerste meters nog zichtbaar, maar al snel in de donkere diepte verdwijnend. Toch bleef de Kier zichtbaar, voor zover het oog kon reiken, als een zwart lint, uitgerold over de grijze bergen. Tarú haalde zijn arm onder de mantel van de prins vandaan en richtte zich tot Beüz. 

			‘Hoe diep is het daar, smid?’ 

			‘Precies kan ik je dat niet zeggen, maar op het diepste punt zeker tweehonderd meter. Terwijl de kloof nog geen tien meter breed is.’

			Tarú slikte. ‘Zijn er uitwegen?’

			‘Er is maar één uitweg en die wacht ons honderd kilometer van hier, op de Uitlanden.’

			‘Dit is precies wat ik vreesde,’ zuchtte Ydde, die al vanaf het moment dat hij de Kier in zicht kreeg, angst in zijn lichaam voelde. ‘Hoogheid, we kunnen onze plannen nog bijstellen en het pad volgen. Door naar het westen.’

			Kûdam schudde zijn hoofd. ‘Nee, Ydde, dat is geen optie. Het pad naar het westen is lang en belangrijker dan dat, vanaf hier leidt de weg ons door het Bruiynbos. Nog niet in de hoogste nood betreed ik dat afschuwelijke bos. Wij volgen ons oorspronkelijke plan en dalen af door de Stenen Kier. Het pad loopt enkel naar beneden en al is de ondergrond ruw, de paarden zullen ons steunen. Aan het einde van de nacht zullen wij een heel eind zijn.’

			‘Ben je daarvan overtuigd? Beüz zegt het net zelf: er is geen andere weg uit de kloof. Wat als wij beneden opgewacht worden? Dan zitten wij als ratten in een val.’ 

			‘Dat risico moeten wij nemen. Wij splitsen niet op en de weg naar Mranji is vanaf hier te zwaar en te gevaarlijk. Kom, wij hebben geen moment te verliezen.’

			Wederom was het Kûdam die zijn eigen commando als eerste opvolgde. Hij stuurde zijn Aldá naar rechts en stapte het pad op. De rest volgde hem, al dan niet aarzelend.

			‘Beüz?’ vroeg Tarú, terwijl hij achter de smid aan stapte. ‘Wat is het Bruiynbos?’

			De smid antwoordde zonder om te kijken. ‘Het Bruiynbos is een bos, groot en donker. Het ligt ingesloten tussen het Westwater en de bergen. Er leven rovers en bandieten. Het is een gevaarlijke plek.’

			‘Dus is het maar beter dat wij daar niet heen gaan?’ 

			‘De plek waar wij heen gaan mag dan misschien niet zo gevaarlijk zijn als het Bruiynbos, het wordt geen plezierreis. De Stenen Kier is geen plek waar reizigers komen. Het wordt een beproeving voor onze geest, geloof mij.’

			De Kier was meteen in het begin al smal. Zo smal dat de zeven ruiters er enkel doorgang vonden door achter elkaar te rijden. De ruwe weg waarop hun paarden stapten, daalde langzaam maar zeker de diepte in, terwijl de rotswanden aan weerszijden bleven groeien. Een benauwd gevoel besloop de mannen en hun tempo vertraagde. Bovendien slonk de hoeveelheid licht hier beneden en dus ontstaken zij fakkels. In hun eigen licht stapten zij verder, het donker van de Kier door. Langzaam ging de middag over in de namiddag, die op haar beurt weer overging in het begin van de avond. 

			‘Halt!’ riep Kûdam naar achteren. Hij stopte zijn paard en draaide zijn hoofd. ‘Beüz, kom vlug. Jouw ogen zijn beter dan de mijne.’

			De smid uit Eyum passeerde de anderen en arriveerde bij de prins. ‘Wat kan ik doen?’

			‘Daar.’ De prins gebaarde het donker in. Ergens ver in de diepte brandden vier vage, rode lichten. ‘Zijn dat…’

			‘Ja, hoogheid. Ik merkte hen al op bij Driezicht. Ik verwachtte ze pas in het Dalmassief te ontmoeten, maar zij verkennen hun omgeving ruimer dan ik heb voorzien.’

			‘Lopen wij gevaar?’

			Beüz trok zijn schouders op. ‘Het zijn Syrenten. Niemand is veilig voor ze.’

			‘Moeten wij terug?’

			‘Nee. Ik vermoed dat het kleine wachten zijn; verkenners die hun ontdekkingen doorgeven aan grotere soortgenoten in het Dalmassief. Voorlopig hebben wij weinig te vrezen. Laten wij rustig blijven en geen agressieve gedachten hebben. De woede van Syrenten voedt zich met de onrust in onze hoofden. Denk niet te veel aan oorlog, maar juist aan hoe mooi de wereld kan zijn. Dan halen wij de Uitlanden zeker.’

			Kûdam keek begrijpend. ‘Heeft iedereen het gehoord?’ 

			De anderen knikten. 

			‘Goed, dan gaan wij verder. Spreek of pauzeer niet, wanneer dat niet noodzakelijk is. De volgende stop is op de veilige Uitlanden.’

			Zeëos boog zich naar de prins. ‘Hoogheid, laat mij nog wat eten pakken voor tijdens de nacht. Ik houd het in mijn zakken voor wanneer ik honger krijg.’

			‘Natuurlijk, Zeëos. Wij gaan vast vooruit, maar ik vermoed dat je de weg naar ons wel vindt.’ 

			De donkere man glimlachte om het sprankje humor. ‘Voor je het weet, rijd ik weer bij jullie.’ Zeëos sprong van zijn paard en terwijl Kûdam in beweging kwam, opende hij de tas aan de zijkant van zijn zadel.

			‘Willen jullie ook?’ vroeg hij aan Tarú en Ydde, die beide nog bij hem stonden. 

			‘Waaruit kan ik kiezen?’ vroeg Tarú gretig, terwijl hij Roök dichterbij stuurde. ‘Eroc, wil jij niets?’

			Maar zijn vriend reed al achter Kûdam en Beüz aan en schudde afwezig zijn hoofd.

			‘Weet je het wel zeker?’

			Eroc keek om en haalde zijn schouders op. ‘Ja hoor.’ 

			‘Goed dan,’ mompelde Tarú en richtte zich weer tot Zeëos. ‘Waar kan ik ook alweer uit kiezen?’

			‘Ik heb gedroogd vlees en Laubollen, beide nog uit Agran. Maar in Spelonc heb ik mijn voorraad aangevuld met Bumba. Dus de keuze is aan jou.’

			Verlekkerd keek Tarú in de tas en greep er na even nadenken een handvol Bumba uit. ‘Dat vlees is morgen ook nog droog.’ 

			Ydde stond iets naar achteren en keek geanimeerd naar de twee in bouw zo verschillende personen. ‘Verberg het snel, Tarú, dan gaan wij verder. Wij zijn veiliger, wanneer wij in één groep reizen.’

			‘Wil jij niets, Ydde?’ 

			‘Je zult met wat beters moeten komen om mij enthousiast te krijgen. Op avonden als deze rooster ik normaal gesproken het wild dat mijn zoon in Bor Davèr gevangen heeft. Daar kan geen Bumba of Laubol tegenop!’

			‘Zeg dat dan meteen!’ riep Zeëos. ‘Laat mij even zoeken, dan zal je verrast zijn!’ De donkere man boog voorover en graaide met zijn handen in de tas, maar Ydde wilde hier niet op wachten.

			‘Ik laat mij later graag verrassen, maar nu kunnen wij beter aansluiting bij de anderen vinden. Zij zijn al een flink eind weg. Ben je klaar, Tarú?’

			‘Natuurlijk! Zo klaar als…’

			Zijn woorden werden onhoorbaar door een oorverdovende donderslag die de Stenen Kier deed trillen. Het geluid was hard, harder dan iemand ooit gehoord had en ging gepaard met een allesverblindende lichtschicht. De drie paarden steigerden en Ydde en Tarú moesten hun best doen er niet vanaf te vallen, terwijl Zeëos al zijn krachten moest aanspreken om zijn paard niet te laten ontsnappen. Verschrikt richtten zij hun blik omhoog, het donker van de kloof in, maar zagen enkel duisternis en hoorden enkel schrapende rotsen en een gierende wind.

			Tot dat moment. 

			Het moment dat Tarú zich realiseerde wat er gebeurde. Het moment dat hij inzag dat alles voor niets was geweest. Het moment dat hij zijn handen voor zijn ogen sloeg en schreeuwde. 

			‘Neeeeee!’

			6.

			‘Neeeeee!’

			Eroc schreeuwde het uit, want ook hij hoorde hoe de bliksemschicht de rotsen ver boven zijn hoofd verpulverde en met een oorverdovend, krassend geluid naar beneden liet storten. Ook hij voelde hoe de immense rotswanden van de Stenen Kier naar elkaar bewogen, al wat zich in hun midden begaf opslokkend als een hongerig beest. Ook hij zag hoe uit de onvruchtbare bodem van de kloof een berg groeide; massief, hoog en dodelijk. En ook hij besefte dat alles voor niets was geweest.

			Het enige verschil was dat Eroc op een veilige afstand stond. Daar waar Tarú was blijven staan om eten te pakken, had Eroc zijn paard aangespoord en was achter Kûdam en de smid aan gereden. Alleen daarom stond hij verder weg van de plaats waar de rotsen van alle kanten uit land en lucht groeiden en de Stenen Kier tot een hel maakten. Alleen daarom stond hij verder weg van de stofwolken die zich razendsnel in alle richtingen verplaatsten. Juist daarom stond hij machteloos.

			Eroc zette zich schrap op het moment dat de vlaag puin en gruis hem bereikte. Hij voelde hoe het zand hard tegen zijn gezicht sloeg en hoe kleine steentjes langs zijn wangen schraapten en ondiepe sneetjes veroorzaakten. Even bleef hij versuft staan, terwijl hij dunne straaltjes warm bloed langs zijn gezicht voelde lopen. Toen opende hij zijn ogen. 

			Aangedaan staarde hij de kloof in. Hij zag weinig, want het rondzwevende stof hield het merendeel van het fakkellicht gevangen. Toch probeerde hij zijn omgeving te verkennen. Waar was Tarú? Hadden de rotsen hem verrast en verbrijzeld of had hij tijdig weten te ontkomen? Gruwelijke beelden passeerden zijn gedachten en hij sprong van Rych af. 

			‘Tarú!’ schreeuwde hij en wilde in de richting van zijn vriend rennen, maar een stevige hand pakte hem bij zijn schouder.

			‘Nee,’ zei Beüz. ‘Het heeft geen zin.’

			‘Dat kan niet!’ schreeuwde Eroc terug en wist met wilde bewegingen aan de greep van de smid te ontkomen. ‘Tarú!’ Hij rende terug de kloof in en riep uit alle macht Tarús naam. Wanhopig keek hij om zich heen, maar zag al snel geen hand voor ogen meer. Er hing teveel stof in de lucht en hij moest hoesten. ‘Tarú, ben je daar ergens?’ wist hij nog uit te brengen, maar voelde hoe zijn zware ademhaling zijn longen op een uiterst onprettige manier vulde met het rondhangende gruis. Opnieuw moest hij hoesten en hij voelde zijn lichaam verzwakken. ‘Tarú!’ Kuchend zakte hij op handen en knieën en legde de fakkel naast zich neer. Hij vouwde zijn handen om zijn mond en probeerde rustig te ademen, maar zijn hart klopte als een specht in zijn keel en hij vond niet de rust die zijn longen van hem verlangden. In gedachten was hij bij Tarú. Waar zou zijn beste vriend zijn? Hadden de rotsen hem verrast of was hij eraan ontsnapt? Misschien lag hij wel precies zoals Eroc nu zelf lag; machteloos en wachtend op redding. De tranen die over zijn bebloede wangen biggelden, vulden zich meteen nadat ze zijn oog verlaten hadden met stof en lieten een modderig spoor achter op zijn gezicht. Opnieuw moest hij hoesten en hij voelde hoe zijn luchtpijp met spijkers doorboord leek te worden. De pijn was ondraaglijk en hij wilde hier weg. Met zijn laatste krachten probeerde hij op te staan om terug naar de anderen te lopen en daar te wachten tot het gruis was neergedaald, maar hij had zijn lichaam niet meer onder controle en liet zich op zijn rug vallen. De stofwolk verlamde zijn lichaam als een gif en hij kon enkel nog liggen. Nog nooit in zijn leven had hij zoveel pijn in zijn lichaam gevoeld en hij voelde zich zweverig worden. Met moeite opende hij zijn ogen en keek omhoog, naar daar waar hij de hele voorgaande dag een lichtgrauwe hemel gezien had, hoog boven de kloof. Nu was er enkel duister waar hij keek. Bruine tranen vielen naast zijn hoofd op de grond, maar snikken kon hij niet meer. Het enige waar hij aan kon denken, was Tarú. 

			Op dat moment verblindde een tweede felle lichtbundel zijn ogen. Verschrikt hief hij zijn armen omhoog en plaatste ze ter bescherming voor zijn gezicht. Er bekroop hem een gevoel van angst, angst voor een nieuwe aardschok of meer vallende rotsen, maar al snel werd zijn angst verdreven door een gevoel van verbazing, verbazing over het gemak waarmee hij zijn armen had opgetild. Nog maar net had alle energie in zijn lichaam plaats gemaakt voor een verscheurende pijn, nu was de kracht in zijn armen helemaal terug. Buiten dat; ook de rest van zijn lijf voelde sterker en zijn longen leken weer te leven, waardoor hij pijnloos kon ademhalen. Verbaasd opende hij zijn ogen en keek recht in het licht dat hem verblind had. Het was een fakkel, zijn eigen fakkel. Alle stof was uit de lucht verdwenen en het gruis dat rond hem gedwarreld had, was weg. Ook uit zijn lijf, ook uit zijn longen. Verward rechtte Eroc zijn rug en keek om zich heen. Pas toen zag hij de drie mannen die rond hem stonden.

			‘Dwaas!’ sprak Dystra hem sissend toe. 

			Beschaamd liet Eroc zijn hoofd zakken.

			‘Dat was niet slim,’ zei Beüz. ‘Wanneer de bergen niet willen dat je dichterbij komt, kom dan vooral niet dichterbij.’

			‘Het spijt me. Ik wilde naar Tarú.’

			‘Dat begrijp ik, maar het was te gevaarlijk. Je had wel dood kunnen zijn.’

			‘Is het voorbij? Waar is het stof?’

			‘Ja, het is voorbij,’ zei de smid en wenkte naar Kûdam. ‘Voor het stof moet je bij onze prins zijn.’

			Kûdam glimlachte, maar zag er vermoeid uit. ‘Stof bestaat niet. Wat jullie zagen waren rotsen en stenen, kleiner nog dan zandkorrels en lichter nog dan lucht. Zij belemmerden mijn zicht, dus ik nam ze weg.’ 

			Eroc keek hem ongelovig aan. ‘Net als… in de gang van Kasteel Kûm?’ 

			Kûdam knikte.

			‘Maar wat is er…’ Langzaam draaide Eroc zijn hoofd de andere kant op en schrok. De twee wanden van de Stenen Kier waren naar elkaar gebogen, terwijl nieuwe, donkerdere rotsen uit de grond geschoten waren. Bovendien had de grove bliksemschicht het machtige gesteente hoog boven hen gebroken en als bros zandsteen naar beneden geholpen. Het pad was versperd. De Kier was geblokkeerd. Nergens een spoor van Tarú, Ydde of Zeëos. Eroc draaide naar de smid.

			‘Waar zijn de anderen?’ 

			‘Zij zijn uit mijn zicht verdwenen. Ik kan niet zeggen of zij nog in de Kier zijn of niet.’

			‘Ga dan kijken! Gebruik uw Zonnekunst om naar de andere kant te gaan! Misschien heeft Tarú hulp nodig!’

			‘Het spijt me Eroc, dat gaat niet.’ Beüz wees omhoog. ‘Ik heb je verteld dat de Zonnekunst enkel in direct licht van de zon te gebruiken is. Mijn Kunsten zijn nutteloos hier, net als die van Ydde. Ik heb geprobeerd hem te bereiken of alleen maar met hem te spreken, maar daarvoor is het schemer te zwak.’

			‘En Kûdam dan! Kûdam kon zijn Kunsten wel aanspreken!’

			‘Kûdam beheerst de Levenskunst. Daar is geen zon voor nodig.’

			Eroc keek om zich heen. ‘Maar wat dan? Hoe komen wij daar dan? Klimmen?’

			‘Dat lijkt mij onverstandig,’ zei Dystra terwijl hij om zich heen keek. ‘Je hebt inmiddels ondervonden dat de rotsen hier in de Kier een eigen wil hebben. Ik vermoed dat zij geen behoefte hebben om beklommen te worden.’

			‘Bovendien is de klim steil en gevaarlijk, terwijl wij juist nu onze veiligheid moeten waarborgen.’

			‘Maar wij moeten naar de andere kant! Ik moet naar Tarú toe!’

			‘Dat snap ik jongen, dat snap ik. Maar dat is onmogelijk.’

			‘Dystra! Jij kunt Pyn om hulp vragen. Vanuit de Obelisk ziet zij toch alles?’

			De man uit Daratton schudde zijn hoofd. ‘In de Kier gelden de regels van de Innerlanden niet. Ik kan Pyn hier niet bereiken, net zoals zij ons hier niet kan helpen.’ Een moment had de bouwkundige oogcontact met de prins en onzichtbaar voor de anderen balde hij zijn vuisten. ‘Ik vrees dat er tot de Uitlanden niets is dat vrouwe Pyn voor ons kan doen,’ besloot hij.

			‘Wat? De Uitlanden? Maar wij kunnen niet naar de Uitlanden. Wij moeten terug!’

			‘Rustig Eroc, rustig maar,’ zei Beüz. De smid richtte zijn blik tot Kûdam. ‘Wellicht dat jij hiermee kunt helpen? Zeëos en Ydde kunnen daar ook nog zijn, mogelijk wachten ze op onze hulp.’

			De prins fronste. ‘Ach, ik moet het wel proberen. Maar koester niet te veel hoop; ik heb al een groot deel van mijn krachten verbruikt.’

			‘Dat besef ik, maar het is de enige manier om er achter te komen of de anderen nog in leven zijn. Neem alle tijd die je nodig hebt.’

			Kûdam knikte instemmend en liep in stilte weg bij de anderen. Even verderop kwam hij tot stilstand, spreidde zijn armen en sloot zijn ogen. 

			7.

			Lang gebeurde er niets. De hemel boven de kloof verduisterde en sterren werden zichtbaar. Samen met het avondlicht verdween ook de wind uit de kloof en het enige geluid dat de Stenen Kier vulde, was het krijsen van wilde roofvliegers, ver daarboven zwevend op de kille nachtlucht. Prins Kûdam kreeg hier niks van mee. Hij stond in het midden van het pad, zijn ogen gesloten, zijn armen gespreid. Zwijgend en roerloos. In volle concentratie.

			Dystra, Beüz en Eroc zaten achter de prins. Zij zwegen, want niemand wilde Kûdam storen in zijn gesprek met het steen. De drie zaten op de grond, de benen gevouwen en de hoofden gebogen. Ze waren moe, maar konden niet slapen. Te veel ging door hun hoofd om rust te kunnen vinden.

			Aan het eind van de koude en vooral stille nacht ontdekte Eroc dat een vaag zonlicht de bovenste rotsen van de Kier verlichtte, op het moment dat Kûdam voor het eerst sinds de avond daarvoor sprak.

			‘Achteruit,’ fluisterde hij in zichzelf, maar de heersende stilte maakte zijn woorden voor de anderen verstaanbaar. De drie mannen stonden op en deinsden terug. 

			‘Is het gelukt?’ vroeg Beüz, terwijl hij in het fakkellicht zocht naar veranderingen in het aanzicht.

			‘Het komt. Bescherm je gezicht. Ik weet niet hoe heftig de inslag zal zijn.’

			De mannen gehoorzaamden en plaatsten hun handen voor hun ogen. Tussen hun vingers door zagen zij hoe Kûdam zijn armen liet zakken en zijn borst vooruit stak. Een diep, roffelend geluid werd hoorbaar en de drie deden uit angst een paar stappen terug. Kûdam daarentegen bewoog zelfverzekerd naar voren en confronteerde de rotsen met zijn priemende blik.

			‘Una le vlame. Meva vu Lada!’

			‘Una le vlame. Meva vu welo Lada!’

			Het roffelende geluid werd luider en steentjes rolden naar beneden. Nieuwsgierig liet Eroc zijn handen voor zijn gezicht vandaan glijden en kneep zijn ogen samen. Het licht van de fakkel beperkte zijn zicht, toch zag hij dat het aantal steentjes dat naar beneden viel, groeide. Tot er een doffe klap klonk. 

			Eroc kroop ineen, bang voor een volgende aanval. Toen die uitbleef, rechtte hij zijn rug en zag tot zijn verbazing dat de rotsen waren verdwenen. De kloof was weer vrij.

			‘Dat viel mee,’ zei Kûdam, terwijl hij hoestend op de grond neerknielde. ‘De inslag dan.’

			‘Gaat het?’ Beüz kwam dichterbij.

			‘Ik ben leeg. Laat me maar even.’

			‘Kan ik iets…’

			‘Ga snel kijken. Vind de anderen, ik red me wel.’

			Beüz knikte en draaide zich om. ‘Kom mee!’ riep hij naar Eroc en Dystra.

			De smid stapte voorwaarts in de richting vanwaar zojuist nog een deel van de bergen pronkte. Nu lag er slechts een laag verpulverd gesteente. Niets herinnerde nog aan de verschrikking van de avond ervoor. Alleen de stilte. 

			Eroc en Dystra liepen achter de smid aan en samen riepen zij de namen van hun verdwenen vrienden, maar een reactie bleef uit. Er was geen spoor van Zeëos, Ydde of Tarú. Geen teken van hun overleven. De Stenen Kier was verlaten, zo ver zijn konden kijken. Niet veel later voegden Beüz en Dystra zich verslagen bij Kûdam. De kloof bood op dit punt weinig plaatsen om te schuilen en bedroefd trokken zij de conclusie dat zij hun vrienden niet meer zouden vinden. 

			Maar Eroc zocht onvermoeid door, naar Tarú, of in ieder geval naar sporen van hem. Dit kon niet het einde zijn, dat mocht niet! Hun vriendschap kon hier niet eindigen, hun vertelling mocht hier niet stoppen. En hun geheim mocht hier niet uitkomen. Eroc zocht daarom lang en grondig, laag bij de grond en hoog tegen de rotsen. Hij klom en kroop en voelde en rook. Maar hij vond niets. Het leek alsof Tarú in het niets verdwenen was, alsof hij hier zelfs helemaal nooit geweest was. 

			Eroc wist beter. Tarú was hier wel degelijk geweest, aan zijn zijde nota bene. Maar meteen het eerste moment dat hij en zijn vriend sinds hun vertrek uit Eyum van elkaar werden gescheiden, sloeg het noodlot toe. Bedroefd keek hij naar zijn voeten en naar de ondergrond waarop die stonden. Was hij maar bij zijn vriend gebleven. Was hij maar niet zo graag naar de heldhaftige Beüz gegaan. Had hij maar heel eventjes op Tarú gewacht, zoals hij in zijn leven al ontelbare keren had gedaan. Dan waren ze nu nog samen geweest, waar dat dan ook mocht zijn. Nu stond hij hier, alleen en onzeker. Eroc vreesde het ergste. Verder reizen zonder Tarú had weinig zin. Zijn blik bleef gericht op de ontelbare steentjes op de grond. Lag Tarú daar ergens onder? Eroc kon het niet geloven. Hij balde zijn vuisten en begon aan een tweede tevergeefse zoektocht naar zijn vriend.

			Het moment dat hij zich bij zijn drie reisgenoten voegde, was zwaar. Het was het moment waarop Eroc de laatste hoop op het overleven van Tarú had opgegeven. Lang had hij gezocht naar sporen of aanwijzingen, maar de kloof had hem niets meer te vertellen. Hij had gehuild, tijdens het zoeken al, maar pas in het bijzijn van de mannen kwam het besef echt. Hij treurde zoals hij dat nog nooit had gedaan. Hier had hij geen reputatie hoog te houden en hij kende geen schaamte temidden van deze heldhaftige mannen. Zij steunden en begrepen hem. Behalve dan met zijn geheim. Over zijn geheim met Tarú zou Eroc zwijgen. Dat zouden de anderen niet begrijpen, zij zouden het hem verwijten. Dus huilde hij als een klein kind dat zijn moeder miste; zacht snikkend, maar zonder onderbreking. De anderen hadden een arm om de jongen geslagen en probeerden hem met warme woorden bij te staan. Ook zij waren in gedachten bij hun vrienden. Ook zij hadden pijn. Maar, zo realiseerden zij zich, ook zonder de drie gesneuvelden hadden zij een taak te verrichten. Hoe moeilijk het ook was en hoeveel pijn zij ook voelden, zij waren aan een reis begonnen die zij moesten afmaken. 

			‘Kom,’ had Kûdam, alweer wat aangesterkt, gezegd. ‘Spoedig komt er een dag waarop wij vandaag zullen herbeleven en afsluiten. Maar nu moeten wij verder. De weg naar Erfdal is nog lang.’

			Beüz, Dystra en Eroc hadden geknikt. Zij waren opgestaan, zonder achterom te kijken. Bedroefd bestegen zij hun paarden, die verderop in de kloof stonden te wachten en vervolgden hun weg door het donker van de Stenen Kier. Tranen in hun ogen, een gat in hun hart.

			Tijdens het vervolg van hun weg lag het tempo laag. De hoofden van de mannen hingen naar beneden. De Kier leek na het drama van de dag ervoor langer en hoger. Bovendien oogde het duister donkerder. Niemand sprak, want de weg was iedereen duidelijk en elke poging om een afleidend gesprek aan te gaan was zinloos.

			Dystra ging voorop, op de voet gevolgd door Kûdam. Daarachter volgde Eroc, zacht snikkend op de rug van Rych. De hand van de half naast hem rijdende Beüz rustte meelevend op zijn schouder. De smid had het in de jonge ogen gezien; de niet te verzachten pijn. Het verlies van zijn beste vriend liet nu al littekens achter op zijn gladde gezicht.

			Ook Beüz had het moeilijk, want ook zijn beste vriend was gesneuveld. Hij zou zijn oude kameraad Ydde, aan wiens zijde hij al gestreden had tijdens de Slag bij Jenza, nooit meer terug zien. Een deel van hem was binnenin gestorven op het moment dat de rotsen hen verrasten en daarmee het leven van zijn vriend genomen hadden. Beüz wist dat er later een moment zou komen om te rouwen. Een moment voor verdriet. Een moment voor wraak. Nu moest hij zich sterk tonen, hij had een taak. Daarnaast was hij een belangrijke steun voor Eroc en een houvast voor Kûdam. Hij moest doorzetten, tot zij in Erfdal aan zouden komen. Daar zou alles anders worden, hoe dan ook. 

			Kwam de oorlog, dan was Leëvion verloren. Konden zij de drie onbekenden nog vinden, wie weet wat er dan nog mogelijk was. Beüz wist het niet. Zacht kneep hij in de schouder van Eroc en knikte de jongen toe. Hij kreeg er een gemaakte glimlach voor terug.

			Zij stapten verder, de dag door, de nacht in, de ochtend tegemoet, tot Dystra aan het eind van de volgende morgen welkome woorden sprak. ‘We zijn er bijna. Zie daar, recht voor ons, de verlaten velden van de Uitlanden.’

			De anderen kwamen naast hem staan. Zij hadden al gemerkt dat de weg door de kloof breder geworden was en haar wanden minder hoog. Pas nu zagen zij in de verte graslanden, voorzien van kleuren die zij na hun vertrek uit Spelonc niet meer hadden aanschouwd.

			‘Laten wij verder gaan dan,’ sprak Beüz kalm. ‘Ik merk dat de Kier mij geen ruimte biedt om na te denken. Mijn bedroefde emoties worden alleen maar versterkt en ik krijg geen kans deze uit mijn hoofd te bannen.’ Hij keek bedenkelijk om zich heen. ‘Deze rotsen blokkeren meer dan alleen mijn zicht.’

			‘Het is een nare plek,’ bevestigde Dystra. ‘Kil en onaangenaam. Zelden heb ik zulke beangstigende gesteenten gezien.’

			‘Zij spreken mij aan,’ zei Kûdam, terwijl hij rondkeek, ‘maar ik antwoord niet. Wij hebben hun rust verstoord en al gebeurde dit onbedoeld, zij vrezen nu ook voor de rust in de Uitlanden en voor Erfdal in het bijzonder. Zij willen niet dat wij verder reizen.’

			‘We hebben geen keuze.’

			‘Is het niet beter de rotsen aan onze zijde te houden?’ vroeg Dystra terwijl hij in de verte staarde. ‘Met het oog op de Syrenten, bedoel ik.’

			‘Na de rotsverschuiving heb ik geen teken meer opgemerkt van hun aanwezigheid,’ zei Beüz. ‘Geen vlammen, geen lichten. Ik vermoed dat zij het Ringgebergte verlaten hebben. Maar hun boodschap weerklinkt in het donker van de kloof: blijf hier weg.’

			‘Beüz?’ vroeg Eroc. ‘De Syrenten, wie zij ook mogen zijn, zijn zij verantwoordelijk voor wat er in de Stenen Kier gebeurde?’

			‘Dat kan ik niet zeggen, mijn jongen. De Syrenten zijn de bewakers van Erfdal en hoewel zij doorgaans leven in het Massief grenzend aan hun land, verkennen zij blijkbaar ook dit deel van de bergen. Toch vallen zij zelden reizigers aan en zeker degenen zonder kwade bedoelingen niet. Ik vind het moeilijk te geloven.’

			‘Het moet wel,’ blies Eroc. ‘Zij misplaatsten onze gedachten over de oorlog en vielen ons aan. Laf en zonder voorteken.’

			‘Ik denk dat je op de zaken vooruitloopt, Eroc. Bovendien is er niets dat wij tegen hen kunnen beginnen.’

			‘Oh nee?’ Eroc kneep zijn ogen samen en balde zijn vuisten. ‘Als blijkt dat zij Tarú hebben gedood, zal ik niet rusten tot ik hem gewroken heb!’

			‘Mijn jongen, heb geen illusies. Syrenten zijn wezens, vele malen sterker dan wijzelf. Oeroud, groot en angstloos. Hun huid is niet te doorboren zo dik en bovendien harder dan steen. Hun tanden zijn scherper dan het scherpste zwaard en zij ruiken en zien hun prooi al van ver. Eroc, ik begrijp je woede, maar probeer jezelf te beheersen. Wij moeten zonder strijd langs het Dalmassief geraken, want in de confrontatie zijn wij kansloos. Juist daarom moeten wij snel doorgaan. De Stenen Kier versterkt onze wanhoop en verkleint ons geloof in een goede afloop. Hoelanger wij hier blijven, hoe meer duisternis wij met ons meedragen. En daarmee groeit de woede van de Syrenten.’

			Kûdam knikte. ‘Beüz heeft gelijk. Wij moeten verder. De moeizame passage van de Stenen Kier heeft ons een dag langer beziggehouden; een kostbare dag. Nog maar twintig dagen scheiden ons van de oorlog en nog altijd hebben wij geen idee wie Keala, Rokko en Vilina zijn. Bovendien wacht ons met de Noorderkier een tweede beproeving.’

			De prins spoorde zijn Aldá aan en de anderen volgden hem. Hun paarden liepen alweer sneller dan de dag ervoor, want het pad was breder en beter begaanbaar. Het duurde niet lang tot de vier ruiters achter elkaar in galop door de uitlopers van de kloof stoven, de vlakke Uitlanden van Leëvion tegemoet.

			8.

			Het meertje waarbij zij hun kamp opzetten was niet groot, maar bleek desondanks veel vis te bevatten. Beüz ging na hun aankomst aan de rand van het ondiepe water staan, waar hij geduldig wachtte op een onoplettende vis, die hij vervolgens met zijn blote handen uit het water greep. Kûdam en Eroc maakten een vuur van hout uit de omliggende bosjes en Dystra stond op een wat hoger gelegen punt op de uitkijk om vanaf daar de weg naar hun eindbestemming Erfdal te bepalen.

			‘De weg over de Uitlanden tot het Massief zal niet meevallen,’ zei hij bij zijn terugkomst in het kamp. ‘Ik schat nog zeker drie dagen tot de voet ervan. Zelf heb ik de Noorderkier nooit bereden, maar naar verluid is het pad recht en egaal. De doorgang kost ons met deze paarden maximaal een dag.’

			‘En dan?’ vroeg Beüz, die één van zijn gevangen vissen boven het vuur gaarde. ‘Als wij het halen tot de landen van Erfdal? Wat is dan het plan?’

			‘Dystra kent deze noordelijke landen beter dan wij,’ zei Kûdam, terwijl hij zich tot de bouwkundige richtte. ‘Hoelang is het nog naar Dalarim?’

			Dystra ontviel een cynische lach. ‘In een ver verleden struinde ik wel eens over de velden van Erfdal, maar meer dan een vage herinnering hebben deze bezoeken niet achtergelaten. Dalarim heb ik nog nooit mogen aanschouwen, maar volgens de kaart van Pandis ligt de Grootstad in het midden van het land. Naar hoe begaanbaar de wegen binnen Erfdal dezer dagen zijn, kan ik enkel gissen.’

			‘Je bent al vaker in Erfdal geweest?’ vroeg Beüz.

			Dystra knikte.

			De smid keek bedenkelijk. ‘Je bent al meer dan eens in Erfdal geweest, maar beschrijft het Dwelvenvolk als een vreemd ras dat hier niet thuis hoort?’

			‘Ik vraag je niet mijn ideeën te steunen Beüz, maar mijn mening over de Dwelven is onveranderd. Het volk is op z’n zachtst gezegd bijzonder. Bovendien namen zij onze landen zonder vraag of overleg in en bleven zij ook nadat zij naar het noorden verkasten een gevaar voor onze vrijheid. Je kunt het mijn voorvaderen niet kwalijk nemen dat zij zichzelf en hun families probeerden te verdedigen.’

			‘De Dwelven zijn nooit een gevaar voor ons geweest, jouw vaderen wisten dat al te goed. Wanneer was dit?’

			‘Ik was nog jong, nog lang geen Leider. Ik kan mij maar weinig van deze dagen heugen.’

			‘Vast niet, nee.’

			‘Voor zover mij bekend, zijn de hoofdwegen in Erfdal zacht en recht,’ kwam Kûdam tussen beide. ‘Tenminste, zo is mij dat verteld door bezoekers uit het noorden, welke ik sporadisch in Damûn mag ontvangen.’

			‘Dus de Dwelven uit Erfdal kwamen echt naar jou toe?’ vroeg Eroc.

			‘Dat heb ik je al verteld, toch?’ 

			‘In de boekerij ja, dat herinner ik me. Maar ik dacht dat dat grootspraak was.’

			De prins lachte spontaan. ‘In dit geval sprak ik de waarheid. Alweer twintig jaar geleden bezochten zij mij voor het laatst. Maar ik vermoed dat er sindsdien weinig aan de staat van de wegen veranderd is. De enigen die in het noorden reizen, zijn de Dwelven zelf.’

			‘Zelfs al zijn de wegen goed en strak,’ merkte Dystra op, ‘dan nog arriveren wij, als alles meezit, pas over zeven of acht dagen op de plek waar Dalarim volgens de kaart moet liggen. En de oorlog begint al over achttien dagen. Dat is krap hoogheid. Misschien… is het toch niet zo’n goed idee om naar Dalarim te reizen?’

			‘Ook al is het krap, wij hebben geen alternatief. Wij zijn al zo ver gekomen, nu zullen wij de tocht afmaken.’

			‘Maar de Dwelven zijn zo anders dan wij. Zij zullen ons niet begrijpen.’

			‘Zij zullen jou niet begrijpen, bedoel je?’ vroeg Beüz.

			Dystra keek hem vals aan.

			‘Je krijgt angst, is het niet? Bij het naderen van Erfdal? Omdat je in het verleden meegestreden hebt in een aanval op Dalarim?’

			‘Het was geen aanval!’ riep Dystra. Hij liet zijn hoofd zakken. ‘Of misschien was het dat ook wel. Ik weet het niet meer. Ik was jong en begreep niet wat goed of slecht was.’

			‘En daar weet je nu wel onderscheid tussen te maken?’

			‘Ja, natuurlijk! Dat ik de Dwelven als ongewenste indringers beschouw, betekent niet dat ik hen dood wil hebben.’

			‘Is dat zo? Hoe weten wij dat zeker?’

			Dystra spreidde zijn armen. ‘Beüz, ik ben een man van mijn woord, dat weet je.’

			‘Dat weet ik ja, maar enkel omdat je zoveel tegenstrijdige woorden spreekt.’

			‘Dat neem je terug!’ 

			‘Het waren jouw gedachten die de Syrenten deden ontwaken,’ riep Beüz. ‘Jouw gedachten lieten hen een aanval doen op ons gezelschap. Jouw herinneringen doodden mijn beste vrienden!’

			‘Beüz!’ onderbrak Kûdam hem. ‘Beheers je. Ook jij Dystra, ga zitten.’

			De man uit Daratton mompelde iets onverstaanbaars en liet zich daarna op de grond zakken.

			‘Deze discussie levert ons niets op. Dystra, het spijt me, maar er is geen alternatief. Wij zullen doorreizen, via de Noorderkier naar Erfdal. En niet anders. Eenmaal binnen de grenzen verwacht ik geen problemen meer. Ik ken vele Dwelven en velen kennen mij.’

			‘Is dat een garantie voor een veilig onthaal? Onze eerste kennismaking met het noorden was niet al te hoopgevend.’

			‘Daar zijn jouw gedachten de oorzaak van,’ snauwde Beüz hem toe. 

			Dystra negeerde hem.

			‘Dat is waar,’ zei Kûdam. ‘Maar ondanks hun afgunst jegens het Mensenvolk houd ik geloof in een veilig onthaal. Mij en mijn vrienden zullen zij vertrouwen. Ook jou Dystra. Ongeacht je verleden.’

			Dystra knikte, maar zijn ogen verraadden dat hij niet overtuigd was. 

			‘Kûdam?’ vroeg Eroc. ‘Hoe kunnen de Dwelven het Mensenvolk zo verafschuwen? Zij zijn toch ook Mensen, net als de Alchemisten?’

			‘De Dwelven zijn Mensen? Maar nee Eroc, de Dwelven zijn Dwelven.’

			‘Ja, maar wat zijn Dwelven dan precies? Ik dacht dat het de naam van een stam of groepering was, maar zoals ik het nu begrijp is het een heel ander ras?’

			‘Ja, een heel ander ras,’ beaamde de prins. Met een schuin oog keek hij naar Beüz. De smid uit Eyum knikte. 

			‘Goed. Eroc, laat mij je de geschiedenis van de Dwelven vertellen.’

			‘Graag smid. Ik luister.’

			9.

			Dit is de vertelling van de Elf Maäldi en de Dwerg Bogan; hoe zij bij elkaar kwamen en op een onbekende wereld een nieuw leven begonnen.

			Maäldi was een Elvenprinses die leefde op de wolken boven de Derde Wereld, een wereld Vodym genaamd. Maäldi was een schoonheid; een parel onder de Elven. Haar getinte huid liet de ogen van andere Elven staren en haar lange, donkere haren hingen als een oneindig ingevlochten labyrint over haar schouders. Haar ogen waren diep en haar glimlach verblindend. Allen die haar kenden, aanbeden haar. 

			Het leven van Maäldi was zorgeloos. De wolken waarop zij en haar familie leefden zagen witter dan de witste sneeuw en boden plaats aan paleizen waar zij op de vaste grond enkel van konden dromen. Maäldi’s ouders regeerden rechtvaardig over Elja, het wolkenrijk dat een groot deel van de oppervlakte van Vodym besloeg. 

			De Elven van Elja waren vele talen meester en kenden vele legenden. Zij waren wijs en vooruitstrevend. Bovendien bezaten zij bijzondere fysieke eigenschappen. Hun ogen zagen scherp en hun oren hoorden al wat geluid maakte. Hun snelheid was ongeëvenaard en de precisie waarmee zij hun ledematen konden bewegen bijna beangstigend. 

			Het merendeel van hun tijd brachten de Elven door in hun luchtkastelen, om zo nu en dan naar beneden af te dalen, naar de velden en heuvels van Vodym. Daar haalden zij voedsel en verspreidden zij wijsheid, om vervolgens terug te keren naar de hoogste luchtlagen van Elja. Daar vlogen zij zonder vleugels en spraken zij zonder woorden. Daar leefden zij in vol geluk, zo ook Maäldi.

			Ver daar beneden leefde Bogan. Bogan was een Dwerg behorend tot de Loör-stam; een stam bekend om haar harde werkers. De Loör-stam had de bossen van Wodlys haar thuis gemaakt. Hoog in de boomtoppen hadden zij uitkijkpunten en diep in de stammen en wortels hadden zij huizen en hallen. De Dwergen van Wodlys waren niet groot, maar breed gebouwd en sterk. Baarden in allerlei vormen sierden hun gezichten. Hun ogen waren groot, waardoor zij goed in het donker konden zien. Zij droegen kruisbogen en schilden in hun met tien vingers gevulde handen. Deze vingers maakten dat de Dwergen van Wodlys konden graven als geen ander en dieper en vooral sneller hun weg door steen en grond vonden dan welk ander Dwergenvolk dan ook.

			Dus groeven de Loörs. Dagenlang, zonder pauze of rust. Zij groeven met toewijding, want dit was de levensstijl die zij kenden en vertrouwden. Zij zochten naar juwelen en kostbaarheden. Naar grondstoffen en onontdekte gesteenten. Naar edelmetalen en diamanten. Het harde werken zat de Loörs in het bloed en zij genoten ervan zichzelf moe te maken. Maar van één ding genoten zij nog meer: van de feestelijke bijeenkomsten die zij na vijf dagen ploeteren door modder en rotsen hielden. Grote vuren ontstaken zij dan en een overvloed aan vlees en bier werd gebracht. Feesten zoals alleen Wodlys die kende.

			De Dwergenzoon Bogan genoot van zijn leven als graver. Toegegeven; zijn baard had een vervaalde, donkerrode kleur en zijn gevlochten haren waren onverzorgd. Toch straalde de jonge Dwerg geluk uit. Hij was tevreden met zijn thuis en zijn bezigheden. Wat hem betreft bleef dit zijn hele leven zo.

			Een grotere tegenstelling is ondenkbaar: de prachtige Elvenprinses Maäldi, met haar houtbruine haren en haar zachtfluwelen huid en de verwilderde dwergenzoon Bogan, met zijn vaalrode baard en zijn twintig graaftentakels. Het was dan ook meer dan alleen de impulsiviteit van Bogan en de nieuwsgierigheid van Maäldi dat hen bijeen bracht. Het was het lot. Het lot dat ingeluid werd door een aanval.

			De Derde Wereld was namelijk meer dan mintgroene bossen en zwevende luchtpaleizen. Er waren in schaduw gehulde baaien, bewoond door Pyraten en ander tuig. Er waren dorre, modderige heuvels, bezaaid met gruwels en monsters. En er waren grotten; dampende, stinkende, rottende grotten, waarin Draken leefden. Vodym was een gevaarlijke plek, waar alle vormen van leven elkaar troffen en belaagden. Al eeuwen zochten de Draken naar manieren om de zwaartekracht voldoende te trotseren en Elja te veroveren. Al minstens zo lang probeerden de Pyraten van buiten de Vaart de schatten en voedselrijke bossen van de Dwergen te stelen. 

			Lang bleven de aanvallen zonder resultaat. Lang leefden de Dwergen en Elven zonder zorgen. Tot de dag van de gezamenlijke aanval. De dag waarop Draken en Pyraten als broeders aanvielen. De touwen en zeilen van de Pyraten deden de Draken hoger vliegen dan ooit, waardoor Elja binnen hun bereik lag. Ver daar beneden werden de bossen van Wodlys met behulp van Drakenvuur door de Pyraten in brand gestoken. Elfen en Dwergen werden verrast en hoewel zij zich weerden, waren zij kansloos tegen deze samenzwering. 

			Maäldi was die dag afgedaald naar de bossen van Wodlys, om de Dwergen daar te laten genieten van haar Elvenkledij en te zingen over de kleurrijke landen die zij hier op Vodym mocht bewandelen, toen zij niet ver bij haar vandaan woeste stemmen hoorde spreken. Hoewel haar gevoel haar beval te vluchten, vroeg haar nieuwsgierigheid haar dichterbij te sluipen. Zo geschiedde het dat Maäldi oog in oog kwam te staan met een verborgen kamp der Pyraten. De Elvenprinses verstijfde en stond op het punt ten prooi te vallen aan de Pyraten, toen haar lichaam werd vastgegrepen en het bladerdak ingetrokken werd. Bogan, de Dwergenzoon van de Loörs, had de aanwezigheid van de prachtige Maäldi opgemerkt en hij was haar, kruipend en sluipend door de boomtoppen van Wodlys, gevolgd. Geen moment had hij getwijfeld toen hij het kamp ontdekte en twee Pyraten op de Elvenprinses had zien toesluipen. Met Maäldi aan zijn hand vluchtte Bogan weg van het kamp, dieper de onontdekte bebossing van Wodlys in. Eenmaal ontvlucht aan de Pyraten, keken zij vanaf een hoger punt uit over het bos. Ontreddering sloeg toe. 

			Grote delen van Wodlys brandden als kampvuren op een zomeravond en de Elvenkastelen hoog in de lucht brokkelden af en stortten in. Paniek sloeg toe bij de twee wezens. Nog nooit hadden zij elkaar gezien en maar zelden hadden zij één op één tijd doorgebracht met de andere soort. Nu waren zij op elkaar aangewezen en hingen hun levens van elkaar af. Zij vluchtten de hogere bergen die de bossen van Wodlys omringden in. Hoe hoger zij stegen, hoe duidelijker de gevolgen van de aanval werden. Wodlys was verwoest. Elja was verslagen. Er was geen hoop meer, beseften Maäldi en Bogan. Zij moesten Vodym, al sinds het begin der Tijden hun thuis, verlaten en elders hun veiligheid zoeken. 

			Zij vluchtten, weg van Vodym, weg van deze verschrikking. Zij vonden een weg via waar zij de Derde Wereld konden verlaten, maar raakten verdwaald in de Ruimte; de weidsheid die de overgang tussen de Drie Werelden vormt. Zij dwaalden en dwaalden, zonder besef van tijd en plaats. De uitweg die zij uiteindelijk vonden was heb onbekend, maar alles was beter dan de leegte van de Ruimte. 

			Zo betraden Maäldi en Bogan de Eerste Wereld, Leëvion genaamd. Het geluk dat zij voelden was onbeschrijfelijk, want hun vlucht was geëindigd en hier, op deze ogenschijnlijk vredelievende landen, konden zij een nieuw bestaan opbouwen. Op de gronden die vandaag tot het prinsdom Kûmada behoren, begonnen zij hun tweede leven. Hoewel van liefde tussen een Elf en een Dwerg geen sprake kan zijn, bracht het vluchten hen dichter bij elkaar en waren zij vastberaden een toekomst te creëren. In het noordoosten van de landen binnen de Ronde Bergen begonnen zij hun nieuwe leven. Zij bouwden huizen en steden zoals Leëvion nog nooit had gezien, want Bogan groef dieper dan welk ander wezen ook en Maäldi bezat meer kennis over bouwkunde dan alle Mensen op Leëvion bij elkaar. De unieke familie die voortkwam uit deze pure gevoelens van hoop en vriendschap kennen wij nu als de Dwelven. Het Dwelvenvolk is groot gebouwd, doch elegant. Hun ogen zien scherp, zoals enkel de Elven van Elja zagen en hun vingerrijke handen graven moeiteloos door steen en staal, precies zoals de Dwergen van Wodlys konden graven. Zij bezitten de intelligentie van de Elven en het overlevingsinstinct van de Dwergen. 

			Wijs en sterk, zo leefden de Dwelven vredig in de noordoostelijke hoek van wat nu Kûmada heet, met de wens het gruwel dat hen op Vodym was aangedaan voorgoed achter zich te laten. Helaas voor de Dwelven werd ook Leëvion bewoond door een hebzuchtig, zelfvoldaan ras, dat enkel uit was op macht.

			De Mensen kwamen onverwacht en met maar één doel; de verbanning van dit vreemde volk uit de landen binnen het Ringgebergte. Hun legers waren groot, maar hadden in een confrontatie machteloos gestaan. Toch trokken Maäldi en Bogan zich terug. Zij waren juist naar Leëvion gekomen om de oorlog te ontvluchten, niet om er één te voeren. Zij vluchtten westwaarts langs het Noordelijke Ringgebergte, maar mochten daar niet blijven van de Inlanders. In de noordwesthoek van het land werd hun volk in het nauw gedreven en vluchtte de bergen in. Daar leefde het Dwelvenvolk een ongelukkig bestaan. Het was koud en guur tussen de rotsen en de schaduwen van de hoge toppen maakten hen wanhopig. Zij moesten deze plek ontvluchten, maar er was geen weg. Daarom begonnen de Dwelven te graven. Jarenlang groeven hun handen recht en precies, met de Stenen Kier als resultaat. Maar zelfs op de Uitlanden buiten het Ringgebergte voelden zij zich onveilig en zij besteedden minstens zo lang aan het graven van een tweede kloof; de Noorderkier, die door het Dalmassief naar Erfdal leidde. Pas op deze onbewoonde en onbekende landen vonden de Dwelven rust. Hun haat voor het Mensenras was immens, maar wraak bleef uit. In plaats daarvan stichtten de Dwelven een Grootstad, een naar verluid bouwkundig meesterwerk, welke nooit door een Mens aanschouwd mocht worden. Niemand zou hen hier vinden, niemand zou hen verjagen. Dit dal was de erfenis van de oorlogen die zij overleefd hadden en zo werd de naam van het noorden geboren.

			Nu leven de Dwelven geïsoleerd. Zij kennen hun eigen geluk en komen maar zelden buiten de grenzen van Erfdal. Tijdens hun tocht door de bergen van wat nu het Dalmassief genoemd wordt, bevrijdden zij de Stenen Syrenten. Deze kolossale, slangachtige beesten bewaken nu hun grenzen. Zij zorgen ervoor dat de Dwelven nooit meer mee hoeven maken wat hun voorvaderen lang geleden op Vodym meemaakten. 

			10.

			De vertelling streelde hun oren en de vis vulde hun maag. Voldaan genoten zij na, zittend bij het vuurtje en hun ogen verwennend met de aanblik van het meertje en de omliggende bomen en bossen. Van merkbare vijandigheid tussen Beüz en Dystra was geen sprake meer, zelfs de bouwkundige had geïnteresseerd geluisterd naar het verhaal van de smid. 

			Zij genoten van de opkomende maan, die de nacht aardig verlichtte en tot ver aan de horizon de contouren van de omringende heuvels zichtbaar maakte. De fel schijnende maan deed Beüz met een voorstel komen.

			‘Laten wij nu al vertrekken. Het is helder vannacht en windstil. Hoewel de weg door de vallei glooiend is, kunnen wij haar gemakkelijk begaan, ook in de nacht.’

			De anderen keken hem aan. 

			‘Moeten wij niet rusten?’ vroeg Eroc. ‘Mijn hoofd voelt alsof het honderd boeken heeft gelezen, zonder mijn ogen er een tel vandaan gehaald te hebben. Ik kan eerlijk gezegd wel wat slaap gebruiken.’

			De smid keek bedenkelijk. ‘En jullie?’

			‘Ik zou wel verder kunnen gaan,’ zei Dystra. ‘Ik sta niet te springen Erfdal te betreden, maar het is waar dat wij niet lang meer hebben. Wij zouden waardevolle meters afleggen.’ 

			Kûdam schudde zijn hoofd. ‘Mijn conditie is niet meer wat die geweest is. Ook ik heb rust nodig, niet lang, maar wel wat. Eroc, laten wij de rest van de avond onze ogen sluiten. Beüz en Dystra, bewaak ons kamp en de paarden. Nu wij ons in de Uitlanden bevinden, moeten wij oppassen voor roversbendes. Wek ons wanneer het vuur is opgebrand. Eer het zover is, zijn onze krachten zeker opgeladen.’ 

			‘Goed,’ antwoordde Beüz. ‘Ik hoop dat jullie de rust daarvoor kunnen vinden. Een goede nacht.’ 

			‘Een goede wacht,’ zei Kûdam en wilde zich omdraaien, toen een aarzeling hem overviel. Bedenkelijk keek hij van het kampvuur naar Beüz en weer terug naar het kampvuur. Toen zakte hij door zijn knieën, pakte een houtblok van de grond en rolde dit voorzichtig in de vlammen. 

			‘Ik voel me toch wel moe…’ knipoogde hij.

			Kûdam liep met Eroc bij het vuur vandaan en samen zochten zij een geschikte plaats om de nacht door te brengen. Hoog, maar enigszins vochtig gras won het uiteindelijk van een droog zandbed, want boven alles wilden zij vanavond zacht liggen. 

			Het gras kriebelde Erocs gezicht en zijn armen en benen. Het voelde lekker. Hij lag op zijn rug, zijn handen achter zijn hoofd gevouwen en zijn knieën opgetrokken. Hij voelde zich moe, maar twijfelde of hij de rust kon vinden om te slapen. Een traan rolde over zijn wang tot voorbij zijn oor. Daar bleef de druppel kort hangen, om vervolgens naast zijn hoofd op het toch al vochtige gras te vallen. Eroc staarde naar boven, naar de heldere sterrenhemel. Lang geleden had hij een boek gelezen, waarin beweerd werd dat alle sterren aan de hemel overleden mensen waren. En dat iedereen op Leëvion, of op welke wereld dan ook, eenmaal gestorven een ster aan de hemel werd. Eroc had er nooit echt op gelet of er over nagedacht, maar op dit moment was het een rustgevende gedachte. Tarú stond daar ergens, ver weg aan de hemel. Waarschijnlijk scheen zijn ster nog niet zo fel, maar dat zou vast snel komen. Zonder Tarú was er immers geen hoop meer voor Leëvion. Zonder de moed en kracht van Tarú had niemand van de oorlog geweten. Tarú verdiende een blinkende ster, die hoog stond en alle dagen van het jaar zichtbaar was. Eroc glimlachte. Een volgende traan drupte in het gras. Zo viel hij uiteindelijk in slaap.

			Het was Beüz die hem voor zijn gevoel al snel weer wekte. ‘Eroc!’

			Versuft wreef Eroc in zijn ogen. Hoewel het gras lekker lag, had hij niet het idee dat hij goed uitgerust was. Zijn mondhoeken plakten half aan elkaar en zijn ogen voelden zwaar.

			‘Eroc! Kûdam!’

			Wat raar. De smid schreeuwde naar hem. Eroc krabbelde overeind en keek naar de plek waar de smid aan het begin van de avond gezeten had, samen met Dystra. Hij zag niemand.

			‘Wat is er, smid? Ik ben hier.’

			‘Eroc!’ De stem kwam van achter hem. ‘Eroc, verschuil je!’ 

			Verbaasd draaide Eroc zich om. Hij hoorde angst in de stem van de smid, maar de smid kende toch geen angst? Onhandig stond hij op. ‘Smid, waar bent u?’

			‘Eroc!’ De stem van Beüz was hard en gevuld met paniek. ‘Het water in! Ze houden niet van water!’

			Maar Eroc kon zich niet meer verroeren. Wat hij zag, verstijfde hem. Zijn adem schokte en zijn handen trilden. Daar waar zijn benen hadden moeten rennen om hem in veiligheid te krijgen, stonden zij roerloos in het gras. 

			Hij zag rode lichten flikkeren. Ze bewogen. Ze kwamen dichterbij. 

			‘Beüz!’ Het was de stem van Dystra. ‘Beüz, ik hou het niet meer! Ik kan…’ Zijn woorden stopten abrupt en angstig zocht Eroc in het donker naar een spoor van de man uit Daratton. Tevergeefs. Wel zag hij hoe de lichten hem naderden, van alle kanten.

			‘Smid! Wat zijn dat?’ 

			Het was een onnodige vraag, Eroc wist wat dit waren. Het waren vlammen, gedragen door ogen. Beangstigende haarden van vuur, opgesloten in een katachtige glazen bol die leek te groeien met iedere tel dat hij ernaar keek. 

			Syrenten.

			Toch was niet dat wat hij zag, wat Eroc het meest beangstigde. Nee, het was de herkenning. Hij herkende deze monsters. Want precies deze vlammen had hij in de ogen van de Schim gezien, tijdens hun confrontatie bij Jenza. Precies deze vlammen had hij gezien in de ogen van Ydde, op het moment dat hij en Tarú met de trekpont de Daran overstaken. Precies deze kleur en precies deze speelsheid. Alleen waren deze ogen niet van smid Ydde en niet van de Schim. 

			Hij had Beüz en Kûdam erover horen spreken, vlak voordat het noodlot toesloeg in de Stenen Kier. Over de rode lichten, die hen al vanaf Driezicht volgden. De prins had gevraagd of zij gevaar liepen. De smid had dat bevestigd. 

			Dit waren de bewakers van Erfdal en het was duidelijk dat de mannen daar niet welkom waren. In de kloof al waren zij gewaarschuwd en toch waren zij doorgereisd naar de Uitlanden. Een vergissing.

			Hard werd Eroc vastgegrepen en tegen de grond gesmeten. Zijn hoofd sloeg achterover op het gras en miste de grote kei die daar lag maar net. Hij voelde hoe de grip om zijn middel verslapte en probeerde te ontkomen.

			‘Ssstt!’ siste Kûdam hem toe. ‘Verroer je niet!’

			‘Wat… Wie…’

			‘Stil! Misschien zien ze ons zo niet!’

			‘Wat? Maar Beüz…’

			‘Ze hebben Beüz al te pakken. Dystra ook. Maar ons krijgen ze niet!’ 

			‘Maar die ogen. Die zien alles.’

			Overal om hem heen zag Eroc rode vlammen. Ze slingerden door het hoge gras en verkenden het kamp dat zij eerder die avond hadden opgezet. 

			‘Kûdam, we moeten hier weg. Anders vinden ze ons!’

			‘Dat kan niet! Ze zijn overal. Er is geen uitweg meer.’

			‘Maar wat dan? Ze zullen ons pakken.’

			‘Het enige dat wij kunnen doen is hopen dat…’

			De prins kreeg geen kans zijn hoop uit te spreken. Twee grote, donkerrode vlammen richtten zich vlak naast hem op uit het gras. Een kort moment was het stil, doodstil. Ademen durfden Eroc en Kûdam niet en kort gaf ook het grijze gezicht achter de gevuurde ogen geen blijk van leven. Toen slaakte het een afschuwelijke brul; schel en pijnlijk. Er verschenen meer rode ogen en in volle angst deinsden Eroc en Kûdam naar elkaar toe. Blinkende tanden schitterden in het licht van de dansende vlammen en hapten gretig naar de twee. 

			Tot er een zware, maar zuivere stem klonk.

			‘Ala beluhn. Ala meún beluhn.’

			De stem klonk niet ver bij hen vandaan. 

			‘Meenemen. Allebei.’

		

	





		
			De Schim

			Was het echt zo makkelijk gegaan?

			Hij kon het bijna niet geloven.

			Wat een perfect moment had hij gecreëerd.

			Een perfect moment om ze van elkaar te scheiden.

			De schat en de prooi.

			De rotsen in de Kier waren hem trouw geweest.

			De rotsen en de bliksem.

			Hun gedachten waren de zijne geweest.

			Zij hadden geen andere keuze dan hem te gehoorzamen.

			Nu was de weg vrij.

			De weg naar eeuwige vrijheid.

			De weg naar absolute macht.

			Onopvallend grijnzend keek hij opzij.

			De jongen rouwde om zijn beste vriend.

			Het deed de Schim niets.

			Nog maar even en zij zouden er zijn.

			En dan?

			Dan zou hij de jongen doden.

			En zijn oneindige krachten overnemen.

		

	





		
			Rovers en Wakers

			1.

			‘Schiet eens op!’

			Eroc schoot in de lach. ‘Ja ja ja.’ 

			Geanimeerd keek Tarú hoe zijn vriend de akker overstak en richting de omgevallen boom aan de rand van de akker liep; de boom waar Tarú al een tijdje op hem wachtte. 

			‘Waarom duurde het zo lang?’ vroeg Tarú.

			‘Ik werd onderbroken.’

			‘Lici?’

			‘Nee! Natuurlijk niet.’

			Tarú wist wel beter. Eroc was eerder die ochtend bij hem weggelopen om brood te halen, bij de bakker in Eyum. De jongens hadden honger, maar dat was niet de enige reden voor het bezoek aan de ambachtsman. Eroc wist maar al te goed dat Lici, de dochter van de bakker, vandaag in de bakkerij stond. Tegen beter weten in had Tarú voorgesteld het brood samen te gaan halen, maar Eroc had gezegd dat hij liever alleen ging. In mijn eentje ben ik sneller terug, durfde hij zelfs te beweren. Daar had Tarú anders vrij weinig van gemerkt, wachtend op de boomstronk aan de rand van de akker.

			‘Het valt me mee dat je het brood niet bent vergeten.’

			Eroc stak zijn tong uit. ‘Het is zelfs nog warm, omdat ik zo hard gerend heb.’ 

			‘Vast ja,’ zei Tarú en hij verplaatste zijn blik naar de overkant van de akker. ‘Volgens mij is iemand je gevolgd.’

			‘Hoe bedoel je? Wie dan? Lici? Waar?’

			‘Nee, dat niet. Kijk daar, met die rode lantaarn. Je gaat me toch niet vertellen dat je alweer vergeten bent te betalen?’

			‘Nee hoor, echt niet! Hoewel…’ In gedachten ging Eroc terug naar het moment dat hij de bakkerszaak verlaten had. ‘Nee, dit keer heb ik volgens mij afgerekend.’

			‘In dat geval is er vast een andere reden waarom ze je achterna komen. Kijk, ze zijn met z’n tweeën.’

			Eroc draaide zich om en zag inderdaad twee rode lichten op hem af komen. ‘Misschien ben ik toch wat vergeten. Wacht maar, dan vraag ik het.’

			Hij gooide het brood in de handen van Tarú en liep terug het veld op. 

			‘Hallo! Zoeken jullie mij?’

			Vermaakt zag Tarú hoe de rode lantaarns stil bleven staan, nog net in de schaduw van de bomen aan de overkant. Ze kwamen niet meer dichterbij en leken alleen nog maar te kijken. Nu Tarú er op lette, zag hij steeds meer lichten. Ze deinden op en neer, langs de randen van de akker. Plotseling bekroop hem een angstig gevoel, alsof de lichten hem in de gaten hielden. Hij sprong van de stronk.

			‘Eroc! Weet je het wel zeker?’ Hij wist niet waarom hij dit vroeg, hij wist niet eens wat Eroc zeker moest weten. Toch vroeg hij het.

			Eroc keek om en haalde zijn schouders op. ‘Ja hoor.’

			Op dat moment klonk een donderslag en de grond scheurde open. De hemel kleurde zwart met donkere wolken en de zojuist nog zo vredig ogende akker werd ingesloten door boze bergen en gesteenten. Met een klap smakte Tarú tegen de grond. 

			‘Eroc!’

			In paniek krabbelde hij overeind, maar eenmaal op zijn voeten, zag hij zijn vriend niet meer. Wel zag hij scherpe rotsen, die uit de akker geschoten waren en als messen uit de grond omhoog staken. Vanuit de omliggende bossen groeiden stenen en ze sloten de jongens in.

			‘Eroc! Eroc, waar ben je?’ Hij zag en hoorde niets. De rode lichten leken te groeien. Het waren vlammen, herkende hij. Ze kwamen van alle kanten, zelfs van achter hem. Verstijfd van angst draaide hij zich om en keek recht in de ogen van…

			Met een schok werd Tarú wakker en badend in het zweet keek hij om zich heen. Het was stil. De wind bewoog de bladeren van de boom waaronder hij lag zachtjes heen en weer en ergens hoorde hij water stromen; een beekje of waterval. 

			Hij kwam overeind. Naast hem lag Ydde op het zachte gras van de boomgaard, terwijl Zeëos verderop tegen een stam aan zat. Een pijp in zijn mond, zijn zwaard balancerend op zijn handpalm. 

			‘Alles goed, Tarú?’ vroeg de donkere man uit Raäshuysen.

			‘Jawel. Ik had alleen een nare droom.’

			‘Dat verbaast mij niet. Ook mijn gedachten zijn onrustig na wat er in de Stenen Kier gebeurde.’ 

			Tarú knikte.

			‘Probeer nog wat rust te vinden, net als Ydde. Ik houd de wacht, heb geen zorgen. In de morgen trekken wij verder naar het westen.

			‘Dank je, Zeëos. Ik zal het proberen.’

			Hij glimlachte en ging weer liggen, maar slapen lukte niet meer. 

			2.

			Het had weinig gescheeld. De rotswanden in de Stenen Kier hadden Tarú en de twee mannen bijna te pakken gehad. Bijna, maar niet helemaal. Nog net konden zij ontsnappen aan het bulderende massief.

			Het ging allemaal zo snel. In een reflex spurtte Zeëos weg bij het geweld dat hen opschrikte en trok Roök, het paard waarop Tarú zat, met zich mee. Ydde kwam uit zichzelf in beweging en leidde zijn paard weg van de rotsen die hen insloten. Zeëos’ eigen paarde reageerde te traag en werd bedolven onder het gesteente. Na jaren van trouwe dienst vond het dier de dood in de Barst in de Bergen. 

			Stenen vlogen het drietal om de oren. De grond trilde en het donderende geluid hield aan. De Kier kwam tot leven en wilde hen insluiten, maar zij gaven zich niet gewonnen. Behendig sprong Zeëos bij Tarú achterop en nam de teugels van Roök over. Hij spoorde het paard aan en volgde Ydde, die voor hen uit vluchtte. De weg door de Kier liep licht omhoog, wat aan de snelheid van de paarden niet te merken was. Zij stoven weg uit hun benarde situatie, zonder om te kijken, zonder af te remmen.

			Tarú huilde en schreeuwde, terwijl Zeëos zijn paard terug naar Driezicht leidde. In tranen riep hij de naam van zijn vriend, maar wist dat die hem niet kon horen. Zou Eroc ontsnapt zijn? Was de aanval juist op zijn beste vriend of op degenen om hem heen gericht? Op Beüz of Dystra? Op prins Kûdam? Tarú wist het niet en wilde het ook niet weten. Hij wilde alleen maar terug naar Eroc.

			De stofwolken afkomstig van de rotsverschuiving waren zij ontvlucht, desondanks bleef hun snelheid hoog. Onverantwoord snel stoven de paarden door het avonddonker van de Kier, voortgejakkerd door hun berijders die deze grijze, beangstigende wereld zo snel mogelijk wilden verlaten en er nooit meer terug wilden keren. 

			Rond het midden van de nacht arriveerden zij bij Driezicht, het punt vanwaar zij daags eerder de Stenen Kier in kalmte overzien hadden. De nacht beperkte hun zicht, maar de fakkels die zij droegen, boden voldoende licht om hun situatie te begrijpen.

			‘De Schim!’ siste Ydde. ‘Ik wist wel dat hij hier zou toeslaan!’

			‘Denk je dat?’ vroeg Zeëos. ‘Is de Schim hiertoe in staat?’

			‘De Schim is een Meester in de Hoofdkunst. Hij kan de bergen zijn wil opleggen.’

			‘Waarom heeft hij dan gewacht tot in de Kier? Kon hij ons niet eerder aanvallen?’

			Ydde schudde zijn hoofd. ‘Zijn Hoofdkunst is misschien krachtig, rechtstreeks aanvallen zal een te groot risico geweest zijn. Hij wist dat wij de Sáyaddin in ons bezit hadden. Bovendien weet de Schim wie wij zijn en welke Kunsten wij bij ons dragen. Misschien durfde hij ons niet eerder te pakken dan hier.’

			‘Wie zal het zeggen. Maar heeft de Schim wat hij wil? Of zal hij ons nog een tweede keer opwachten?’ 

			‘Dat weet ik niet. De Schim wil maar één ding: de Sáyaddin. Wanneer hij kennis heeft van het feit dat Kûdam de schat bezit, zal hij de anderen volgen.’ Ydde slikte. ‘Tenzij hij hen al te pakken heeft.’

			‘Nee, dat kan niet!’ riep Tarú. ‘Eroc is daar nog! We moeten terug!’

			‘Onbespreekbaar,’ zei Zeëos. ‘Wij zouden onze eigen dood tegemoet gaan.’

			‘Maar wat dan? Wat kunnen wij voor hen doen?’

			‘Niets. Wij zijn verrast en verslagen. Wij kunnen niets tegen dit kwaad beginnen.’

			Tarú wist niet wat hij moest zeggen. Hoe kon hij zich gewonnen geven, terwijl zijn beste vriend Eroc ergens in de diepte van de Stenen Kier op zijn hulp wachtte? Wat moest hij beginnen? Hij had de Schim al eens in de ogen gekeken en wist hoe machtig de verschrikking uit het Zwarte Woud was. Hij wist dat Zeëos gelijk had; teruggaan betekende inderdaad een zekere dood.

			‘Wij hadden hier nooit moeten komen,’ siste Ydde. ‘De weg was te lang en te gevaarlijk.’

			‘Doe niet alsof wij dit onheil over onszelf hebben afgeroepen. Wij hadden geen keuze. Wanneer wij naar Mranji waren getrokken, hadden onze vijanden ons op de weg langs het Zwarte Woud wel verrast, als zij dit in de bergen al niet hadden gedaan. Deze hele tocht was gedoemd te mislukken, op voorhand al, ongeacht de gekozen weg.’

			Ydde liet zijn hoofd zakken. ‘Dat is niet waar, maar ik voel al vanaf het vertrek uit Agran dat de weg naar het noorden ons onheil zou brengen. En zo geschiedde. Nota bene op een moment dat wij bij gebrek aan zonlicht de Zonnekunst niet konden aanspreken. Onze verdediging was op z’n zwakst in de Kier. De Schim heeft op het juiste moment gewacht.’

			‘Het moment dat wij enkel uitkeken naar Syrenten en Dwelven.’ 

			‘Maar zijn aanval heeft ons niet gebroken. Wij staan nog hier en wij geven niet op. Wij vechten door tot het einde, precies zoals bij Jenza!’ Ydde keek de twee anderen aan. ‘Het duurt misschien niet lang meer tot de oorlog begint, maar lang genoeg voor ons om hulp te vragen.’

			‘Wat bedoel je?’ vroeg Tarú. ‘Wie moeten wij om hulp vragen dan?’

			Zelfverzekerd wees Ydde opzij, naar het pad dat vanaf Driezicht verder het Ringgebergte inliep. ‘Nu de Schim ervoor gekozen heeft de Sáyaddin te begeren, is ons een vrije doortocht door de bergen gegeven. Wij volgen de hoge bergweg, door naar het westen. Dwars door het Bruiynbos zullen wij reizen en recht over het Westwater zullen wij steken, tot wij bij de Muur van Mranji aankomen. Hopelijk is onze aankomst niet te laat zijn en kunnen wij de Alchemisten nog om hulp vragen.’

			‘Wat? ‘vroeg Zeëos. ‘Denk jij dat zij ons hulp bieden? Geloof jij echt dat de Alchemisten van Mranji ons tot hun land toelaten en ons helpen in deze strijd?’

			Ydde keek resoluut richting het westen. ‘Behoudens dat hebben wij niets meer om in te geloven, Zeëos. De Alchemisten zijn onze laatste hoop.’

			3. 

			De nacht in de boomgaard ging zonder bijzonderheden over in de volgende dag. Tarú had niet meer kunnen slapen. Zijn gedachten waren te wild en zijn verdriet om Eroc was te vers. 

			Desalniettemin hield hij zich groot. Hij lachte om de cynische opmerkingen van Zeëos en genoot van het ontbijt waar Ydde voor had gezorgd.

			‘Smaakt het?’ 

			‘Het is erg lekker. Wat is het?’

			‘Een gebraden Roodvogel. Ik vond een nest. Daar, aan de rand van de gaard.’

			‘Was hij makkelijk te vangen?’

			‘Het was een zij. Ze verdedigde haar nest met moed.’

			‘Ze had een nest?’ 

			‘Vier eieren, groot en vol. Ik heb ze ingepakt. Wanneer wij honger krijgen en geen eten kunnen vinden, zullen deze eieren ons kracht geven. Roodvogeleieren zijn voedzaam en vullend.’

			Tarú hield het stuk vlees voor zijn gezicht en pruilde zijn lip. ‘Arme moeder vogel.’

			‘Het leven is hard,’ zei Ydde. ‘Voor ons, maar voor deze vogel zeker.’

			Tarú glimlachte. ‘Gaan we het halen?’ 

			‘Met iedere stap die wij dichter bij Mranji komen, groeit mijn hoop. Dus ja, ik denk dat wij het gaan halen.’

			‘Maar wij moeten afwachten of de Alchemisten ons willen helpen. Als zij dat doen, is het nog maar de vraag of wij Rokko kunnen vinden. En Vilina en Keala. Ydde, heb je enig idee waar zij leven?’

			‘Geen idee. Niet in Kûmada, dat geloof ik gewoon niet. Als dat zo was, had ik hen gekend of in ieder geval hun namen eerder gehoord. Ik vermoed dat zij ver bij ons vandaan wonen, op de Uitlanden ten oosten van het Ringgebergte, of anders aan het Westwater, tussen het Woud en de bergen. Misschien wel in Erfdal of Mranji.’

			‘Maar smid, zelfs al komen wij te weten waar zij leven, hoe komen wij daar dan, nog voor de oorlog begint? Ik bedoel: stel dat zij inderdaad ten oosten van het Ringgebergte leven. Dan bereiken wij hen nooit op tijd.’

			‘Daar heb je gelijk in, Tarú. Daarom moeten wij vertrouwen op de Kunsten van de Alchemisten. Zij zullen Keala, Vilina en Rokko vinden en waarschuwen. Zodra wij in Mranji aankomen en onze kennis aan de Alchemisten overdragen, is er niet veel meer dat wij kunnen doen.’

			‘Is het nog ver naar Mranji?’

			‘Het zwaarste deel ligt achter ons,’ zei Ydde, terwijl hij naar de hoge, met sneeuw bezaaide bergtoppen knikte. ‘Het duurt niet lang meer voordat wij het Bruiynbos betreden. De tocht onder de bomen door is grauw en benauwd, maar dat zal ons niet afschrikken. Eenmaal over het Westwater zullen wij snel bij de Muur van Mranji arriveren.’

			Tarú beet een stuk van de Roodvogel. Het vlees smaakte vol en voedzaam, maar hij voelde zich schuldig toen hij het doorslikte. Arme moeder vogel. Toch nam hij nog een hap, een grote. De smaak was te goed. 

			‘Beüz vertelde mij over het Bruiynbos,’ zei hij met een volle mond. ‘Hij zei dat er roversbendes leven en dat het een gevaarlijke plek is. Wat is daar van waar?’

			‘Ieder woord. Het Bruiynbos is met recht een ongure plek, hoewel ik moet toegeven er zelf nog nooit geweest te zijn. Ik reis nooit via deze weg naar Mranji; ik ga via het zuiden of over de Dym. Dus uit eigen ervaring weet ik niets. Wat ik wel weet, is dat er een hele grote roversbende moet verschijnen, om ons te stoppen. Zeëos en ik hebben in het verleden voor hetere vuren gestaan dan een paar afwachtende overvallers.’

			Er ontschoot Tarú een lach. ‘Fijn. Ik voel me meteen een stuk veiliger.’

			En daarvan was geen woord gelogen. Tarú voelde zich inderdaad veilig aan de zijde van de twee sterke mannen. Ze zorgden voor eten en waakten om beurten bij het vuur, wanneer de anderen sliepen. Tijdens de reis zat Tarú voorop Roök, met Zeëos uit Raäshuysen achter zich. De donkere man liet hem onderweg van de natuur en de frisse wind genieten, terwijl hij zelf de teugels vasthield en de weg bepaalde. De mannen ontnamen Tarú een flinke last, vooral in zijn hoofd. Bovendien, wist hij, was de Schim niet meer bij hen in de buurt. De Schim had ervoor gekozen de anderen aan te vallen en was nu ver bij hen vandaan. Dit maakte het hoofd van Tarú lichter, want hij wist dat de tocht die zij ondernamen een laatste, wanhopige poging tot vrede was. Toch besefte hij dit niet helemaal. Ergens leek dit gewoon een uitje, zoals hij zo vaak met Eroc had gemaakt. Een paar dagen de natuur van de Gevallen Rotsen in. Eten van het wild dat zij onderweg schoten en drinken uit heldere beekjes. Slapen onder een sterrenhemel en, zittend op de top van een berg of heuvel, genieten van de prachtigste zonsopkomsten. Alleen, maar daar probeerde Tarú zo min mogelijk aan te denken, was zijn beste vriend Eroc er nu niet bij.

			‘Het Bruiynbos is niet ver meer,’ sprak Ydde, terwijl hij het vuur uittrapte. ‘Een dag, misschien nog niet eens.’

			‘Laten we voortmaken dan,’ riep Zeëos. 

			Zij verlieten de vredige boomgaard en achtervolgd door wilde stofwolken snelden zij over het pad richting het Bruiynbos. Het landschap waarin de drie mannen zich begaven oogde totaal anders dan de Lage Innerlanden waarover zij eerder reisden. Hier waren minder kleuren, bijna alles was groen of groenachtig. De boomsoorten en dieren die zij onderweg passeerden, leken in geen geval op soorten die zij op hun tocht door Kûmada hadden gezien. Wel logisch, bedacht Tarú. Deze landen werden van elkaar gescheiden door een immense bergketen. Waar hij het mooier vond? Hij kon het niet zeggen. Kûmada was prachtig divers, maar deze groene landen waren rustgevend en deden hem onbewust genieten. Langzaam fantaserend over onbekende landen viel Tarú in zijn gedachten weg. Zijn hoofd gleed op de arm van Zeëos. De man achter hem hield de teugels vast en keek aandachtig naar voren, maar glimlachte toen hij merkte dat zijn jonge vriend tegen hem aan in slaap viel.

			‘Pssst!’ wenkte hij naar Ydde. ‘Kijk deze held.’

			De smid glimlachte. ‘Wat niet is, kan nog komen.’

			‘Ik wacht,’ zei Zeëos met een knipoog. Toen richtte hij zijn blik weer naar voren.

			Het Bruiynbos kende geen echte grens, in ieder geval geen duidelijke overgang van open veld naar bos. In plaats daarvan breidde de begroeiing zich langzaam uit naarmate het drietal verder naar het westen kwam. Planten en bomen groeiden in dichtheid en omvang, terwijl de horizon geblokkeerd werd door een donker gordijn. 

			‘De bossen waardoor wij trekken, zijn dicht en laten weinig licht en leven door,’ merkte Ydde op, terwijl het Bruiynbos hen insloot. ‘Nu wij hier zijn besef ik dat ik deze weg liever niet gekozen had, maar onze mogelijkheden zijn beperkt. Blijf op het pad en wek geen argwaan in het donker, dan verlaten wij deze gure plek snel weer.’

			De smid ging voorop en gaf het tempo aan. Dat zijn woorden over het donker niets dan waarheid bevatten, ervoer het drietal al snel. De zon verdween achter het bladerdak en de mistachtige lucht die tussen de bomen hing, was dik en rook oud. In het donker stapten de paarden verder richting het Westwater. Tot het bos hen tegenhield. Een pijl schoot rakelings langs Yddes hoofd en boorde zich naast het pad in de stam van een boom. Verschrikt keek de smid opzij. 

			‘Wie is daar?’

			Een tweede pijl volgde en Ydde moest bukken om niet aan het spies geregen te worden. Kalm stak hij zijn armen in de lucht. 

			‘Heb geen angst. Wij komen in vrede.’

			Het bleef stil. De smid keek naar Zeëos en Tarú, achter elkaar zittend op Roök. Ook zij staken de armen in de lucht.

			‘Toon u,’ sprak Ydde tegen de bomen. ‘Toon u en vertel ons wie u bent. Dan spreken ook wij over wie wij zijn en wat wij hier doen.’

			Maar al snel werd duidelijk dat slechts in één richting gesproken werd. ‘Wie zijn jullie?’ klonk een zware stem vanuit het donker. ‘Wie zijn jullie en wat doen jullie in ons Bruiynbos?’

			4.

			Moeizaam opende hij zijn ogen. Opgedroogd bloed deed zijn oogleden aan elkaar plakken. Schrammen zaten op zijn wangen en voorhoofd. Zijn handen zagen rood en ruw. En hij had pijn, overal.

			In zijn herinnering zocht hij naar een verklaring voor zijn toestand, maar lang vond hij er geen. Er leek een zwart gat in zijn hoofd te zitten, dat zijn geheugen verlamd en zijn gedachten verbannen had. Toen kwam er licht in de duisternis. Rood licht. Speels licht. 

			Vlammen.

			Als een donderslag kwam alles bij hem terug. Er waren vlammen geweest; grote, dansende vlammen. Ze sloten hem en zijn vrienden in op de Uitlanden. Het waren de ogen van de Syrenten. Maar nu, nu leken ze verdwenen. Het was stil om hem heen. Het enige dat hij hoorde was een zware, rustige ademhaling.

			Hsssssh...

			Hsssh...

			Hij lag op iets hards en werd gedragen door twee merkwaardige figuren. Hij kon ze maar moeizaam zien, want zijn zicht was wazig en zijn hoofd deed pijn. Bovendien was het donker, de avond moest al gevallen zijn. In het vage licht zag hij dat de personen die hem droegen groot van postuur waren en lange haren hadden. Wie waren dit? Ze zwegen en keken vooruit, terwijl hun in doeken gewikkelde armen de plank waarop hij lag beethielden. Wie het ook mochten zijn, ze hielden hem gevangen. Ze droegen hem mee tussen hoge bergen door. Waar brachten ze hem naartoe? Terug naar het Ringgebergte? Of juist naar het noorden, naar de Dwelven? Het zou hoe dan ook een plaats zijn waar hij niet op deze manier wilde komen. Hij moest weg, weg van deze houten plank of wat het ook was waar hij op lag. Hij moest ontsnappen en Beüz, Kûdam en Dystra zoeken. Geruisloos schoof hij zijn heupen opzij en bewoog zijn benen hier zo onopvallend mogelijk achteraan.

			‘Bespaar je de moeite,’ sprak één van de mannen monotoon. ‘Ontsnappen uit de Kier is onmogelijk.’

			Eroc verstijfde. Hij was terug in de Stenen Kier! Deze kwaadwillenden hadden hem overvallen en mee teruggenomen naar het duister van de kloof. Daar zouden zij afmaken wat zij eerdergisteren begonnen waren.

			In een reflex sprong Eroc overeind en duwde zich weg van de plank. Hij wilde wegrennen, maar zijn vermoeide ogen zagen weinig in het donker. Toch sprintte hij, zo hard hij kon, weg van zijn twee dragers.

			‘Hierrr!’ brulde één van hen hem na, maar Eroc was al buiten zijn bereik. Zo hard hij kon, sprintte hij door de Kier, tot uit het niets een vuur verscheen. Dikke, donkerrode vlammen vulden de kloof, groter dan hij ooit had gezien, doordringender dan hij ooit had gevoeld. Verlamd van angst viel hij achterover en in paniek krabbelde hij terug. De priemende ogen groeiden en eronder zag Eroc een bek vol enorme tanden. Hij gilde en probeerde weg te komen, maar kon zijn armen en benen niet meer controleren en spartelde maar wat in het rond. 

			‘Yeta uhon. Whuna.’

			‘Laat hem. Ga.’

			Zo plotseling als de ogen verschenen waren verdwenen zij weer. Versuft bleef Eroc liggen, zijn ogen verblind en zijn kleren onder het stof. Toen werd zijn schouder vastgepakt door een beangstigende hand, die als een tentakel aanvoelde. Geschrokken keek Eroc opzij en zag één van zijn dragers. 

			‘Ontsnappen is onmogelijk.’ 

			Hij trok Eroc omhoog en sleurde hem terug. Daar sprak hij onbekende woorden tegen zijn kameraad en gebaarde Eroc op de plank te gaan liggen. Verslagen gehoorzaamde de jongen.

			Daar lag hij weer, op zijn rug. Vermoeid sloot hij zijn ogen. Er zat stof in zijn ooghoeken en in de opgedroogde wonden op zijn gezicht. Het deed hem niets. Langzaam zakte hij weg in een oppervlakkige en onrustige slaap.

			Toen hij wakker werd, was het stil om hem heen. Bovendien lag hij niet meer op de harde plank. Hij voelde gras onder zijn rug en nergens meer zag hij de hoge rotswanden. Waar was hij?

			Eroc krabbelde overeind. Zijn dragers waren verdwenen en hij was alleen. Het grasveld waarop hij lag was bijna oranje van kleur en zijdezacht. Aan de horizon was de zon nog maar net ontwaakt. De ovaalachtige bomen niet ver bij hem vandaan vormden een klein bos. Ze waren perfect van kleur en vorm en ook de struiken die Eroc zag, oogden natuurlijker dan de struiken die hij ooit gezien had. Het was mooi hier, waar hij ook was. Hij rekte zich uit, stond op en verkende zijn omgeving. Achter hem ontdekte hij bergen, al kwamen ze hem niet bekend voor. Was dit het Ringgebergte? Zo ja, welk deel daarvan? Waar hadden de vreemde mannen hem naartoe gebracht? Hij draaide zich terug en werd een tweede keer aangenaam verrast door de aanblik van de landen waarover hij uitkeek. Dit kon Kûmada niet zijn. En ook de Uitlanden hadden anders geoogd. Was dit misschien Erfdal? Waren de wezens die hem gedragen hadden Dwelven?

			Ineens hoorde hij stemmen, zacht, niet zo ver bij hem vandaan. Ze leken vanachter een heuvel te komen. Voorzichtig sloop Eroc in de richting ervan. Hoe dichterbij hij kwam, hoe duidelijker de stemmen werden. Eerst hoorde hij alleen de vreemde taal die zijn dragers gesproken hadden, maar toen herkende hij zijn eigen taal, gesproken door een bekend persoon. Dit was de stem van de prins. Kûdam leefde nog! 

			Bevlogen liep hij verder, tot hij over de heuvel heen kon kijken en de prins in levenden lijve zag. Hij zat iets verderop in een kring, om een smeulend vuur. Beüz en Dystra zaten bij hem. Net als vijf grote mannen, van dezelfde soort als zijn dragers. Ze leken een woordenwisseling met Kûdam te hebben, want de woorden die zij tegen de prins spraken klonken zacht, maar waren gevuld met woede. Toen, in een moment van stilte, viel de blik van Kûdam op de jongen uit Eyum.

			‘Eroc! Kom snel! Wij hebben veel met deze lieden te bespreken!’

			5.

			Eroc kwam de heuvel af en stapte richting het vuur. Hij zag Beüz zitten. De smid glimlachte; een goed teken, hoopte Eroc, maar tegelijkertijd herinnerde hij zich de vlammen en tanden. Een huivering ging door zijn lichaam. Wantrouwend bekeek hij de gezichten in de kring. De mannen die zijn reisgenoten in de kring vergezelden, zagen er beter verzorgd uit dan zijn twee dragers. Hun huid was licht getint en hun gekrulde haren in staarten of vlechten gebonden. De baarden die zij droegen, zagen er gekamd uit. Zij droegen nette kleren; dunne mantels met versieringen en hoge, met goud ingelegde laarzen. Maar eigenlijk kon Eroc zijn ogen maar op één lichaamsdeel focussen. De handen. Niet vijf, maar tien vingers vulden elke hand en bewogen onafhankelijk van elkaar met een precisie die zijn ogen nauwelijks konden volgen.

			‘Eroc,’ sprak Kûdam. ‘Mag ik je voorstellen aan Iïsar, Waker van Erfdal en familie van Aïthan, Leider van Dalarim.’

			Eroc was sprakeloos. Hoe kon Kûdam zo kalm spreken over deze monsters? Was hij vergeten dat dit de wezens waren die hen op brute wijze overvielen op de Uitlanden? Was hij vergeten dat zij verantwoordelijk waren voor de pijn die hij voelde in lichaam en geest? Was hij vergeten dat deze monsters zijn beste vriend in koelen bloede hadden gedood?

			‘Welkom Eroc,’ sprak de man die Kûdam als Iïsar had voorgesteld. ‘Welkom in Erfdal. Ik ben je een excuus verschuldigd voor de wijze waarop mijn troepen je benaderd en behandeld hebben. Liever had ik onder andere omstandigheden kennisgemaakt, maar de donkere dagen die heersen, vragen om een harde verdediging van onze grenzen.’

			Kûdam ging verder. ‘Iïsar is één van de Dwelven die in het verleden Kasteel Kûm heeft bezocht. Lang geleden al zag hij de voortekenen van de hedendaagse verdeeldheid en zocht met zijn reisgenoten meer dan een jaar in de boekerij naar antwoorden.’

			Eroc knikte half. 

			‘Al lang zien wij de donkere waas die pas kort geleden in het zicht der Mensen verscheen. Al lang zien wij ook dat wij Dwelven geen zorgen hoeven te hebben. Wij telden in kalmte de dagen af tot de onrusten zouden beginnen, totdat binnen de grenzen van Erfdal verdwijningen plaatsvonden. Geen van ons had dit voorzien en sindsdien verkennen wij onze omgeving ruimer dan voorheen. Mijn Herders, de Dwelven die met de Syrenten aan hun zijde ons land verdedigen, troffen jullie op de Uitlanden en bestempelden jullie als kwaadwillenden. De Syrenten zagen donkere gedachten in jullie hoofden en zij overvielen jullie, met als doel jullie gevangen te nemen en in ons land te ondervragen. Het toeval wil dat mijn Wakers en ik een tocht maakten langs onze grensgebieden en dat wij de Herders die jullie gevangen namen, troffen bij het verlaten van de Noorderkier. Ik herkende prins Kûdam direct en hoewel dit een aangenaam weerzien was, had ik liever de schurken aangetroffen die verantwoordelijk zijn voor de onrust en angst in Erfdal.’

			‘Over welke verdwijningen spreek je?’ vroeg Beüz.

			De grote Dwelf stond op. ‘We missen een aantal Syrenten. Niemand weet hoe het kan of wie het gedaan heeft. Dat beangstigt ons.’

			‘Kunnen zij ontsnapt zijn?’ vroeg Dystra. ‘Het blijven beesten.’

			‘Onmogelijk. De Syrenten blijven ons eeuwig trouw. De geestelijke band die wij met hen ontwikkeld hebben, maakt zelfs denken aan ontsnappen ondenkbaar.’

			‘Wie heeft hen dan meegenomen?’

			‘Een raadsel. Niets hiervan zagen wij aankomen, en ook dat beangstigt het volk. Daar waar de komst van de onrusten ons al lang bekend was, zagen wij de aanval op onze eigen verdediging niet komen.’

			‘Hoe komt het dat Erfdal geen zorgen heeft voor de komende onrusten?’ vroeg Beüz. ‘Bereidt Dalarim zich niet voor op de aanval?’

			‘Natuurlijk niet.’ Iïsar fronste. ‘Erfdal zal gespaard worden, dat is jullie toch ook duidelijk?’

			De smid schudde zijn hoofd.

			‘Binnen de grenzen van ons Erfdal zal niemand sterven. Onze Leider Aïthan was hier zeer duidelijk in: Enkel de wereld der Mensen zal getroffen worden.

			‘Maar…’ Beüz keek Kûdam en Dystra aan. ‘Wij moeten Kûmada evacueren en onze landgenoten naar hier halen! Op de veilige landen van Erfdal kunnen wij wachten tot de aanval voorbij is. En dan…’

			‘Dwaas!’ onderbrak Iïsar hem. ‘Dat is onbespreekbaar. Deze oorlog is niet gericht op een stad of land. Deze oorlog is gericht op de Mensen, waar zij ook verblijven. Jullie toetreden tot Erfdal zou onze samenleving in gevaar brengen. Dat kan ik niet toestaan.’

			Zelfs Kûdam was sprakeloos. ‘Maar dan zal Leëvion vallen.’

			‘Niet helemaal. Heer Aïthan was hier duidelijk over. De aanval zal gericht zijn op de wereld der Mensen. Niet op Leëvion.’

			‘Maar de Sáyaddin…’

			‘Sáyaddin? Welke Sáyaddin?’

			Kûdam slikte. ‘De Sáyaddin uit Mranji. De Alchemistenschat die Eroc in de Gevallen Rotsen vond.’

			Iïsar keek alsof hij water zag branden en deed zichtbaar moeite zijn stem niet te laten schreeuwen. ‘Kûdam, je vertelde mij dat de Obelisk deze oorlog voorzien had.’

			‘Ja, ook. Nou, daarna pas. Eroc vond de Sáyaddin al veel eerder. Hij bracht deze naar Damûn en samen trokken wij naar Agran, waar mijn zus Pyn de bol gelezen heeft. Zij zag…’

			‘Dwazen!’ riep Iïsar en gooide zijn handen in de lucht. ‘Onwetende Mensen kunnen geen Sáyaddin lezen! Dat was de eerste regel die de Alchemisten lang geleden aan de bollen verbonden! Jullie lezen enkel dat wat de Alchemisten jullie laten zien. Slechts het topje van de ijsberg.’

			‘Doe niet alsof wij gek zijn!’ Ook Kûdam verhief zijn stem. ‘Mijn zuster Pyn is in de loop der jaren buitengewoon bedreven geraakt in het ontcijferen van Oude Talen en het Zicht van Agran heeft haar gave versterkt. Zij las de Sáyaddin en geloof me, de bol bracht ons verschrikkelijk nieuws.’

			‘Zelfs het Zicht van Agran kan de Sáyaddin niet volledig vertalen. Vertel mij en wees eerlijk: waren er delen die vrouwe Pyn niet begrijpen kon?’

			‘Ja, maar…’

			‘Ik wist het wel! Kûdam, waar is de Sáyaddin nu?’

			‘Ik draag hem bij me, in mijn tas.’ 

			Iïsar draaide zich om en richtte zich tot zijn Dwelven. ‘Wij moeten naar Dalarim, Heer Aïthan kan de Sáyaddin begrijpen. Maak de paarden gereed.’ Hij draaide zich terug. ‘Kûdam, wie weten er nog meer van de oorlog?’

			‘Behalve mijn zuster Pyn niemand. Ja, onze voormalige reisgenoten, maar zij sneuvelden bij jullie aanval in de Stenen Kier.’

			‘De Stenen Kier? Daar hadden mijn Herders nooit mogen komen.’ Hij draaide zich om en riep in zijn eigen taal harde woorden naar de twee Herders die verderop stonden. Na een kort antwoord, richtte hij zich tot de prins. ‘Mijn Herders zijn nooit in de Stenen Kier geweest.’

			‘Wij zagen duidelijk Syrenten in de Kier,’ zei Beüz stellig. ‘Hun ogen brandden fel in het donker.’

			‘Dat is onmogelijk. De Stenen Kier is een verboden gebied voor onze Syrenten. Voorbij de Uitlanden komen zij niet. Niemand van ons heeft de Stenen Kier betreden. Het waren niet onze Syrenten die jullie daar hebben aangevallen. Denk aan de trouw die zij ons gezworen hebben.’

			‘Iïsar, weet je dit zeker?’

			‘Absoluut. En al waren zij daar geweest, dan nog hadden zij jullie niet aangevallen met het doel slachtoffers te maken. Kijk naar de manier waarop jullie op de Uitlanden overvallen zijn.’

			‘Maar wanneer jullie Herders niet achter deze aanval zitten,’ dacht Beüz hardop, ‘wie dan wel? De kans dat er tijdens onze passage een rotsverschuiving plaatsvond, lijkt mij niet zo groot.’

			Iïsar fronste. ‘Een rotsverschuiving? In de Kier? Onmogelijk.’

			‘Onmogelijk?’ 

			‘Meer dan onmogelijk. Onze voorvaderen bouwden de kloof steil, maar sterk. Het is ondenkbaar dat er natuurlijke verschuivingen plaatsvinden, nog niet in de eeuwigheid. Jullie zijn aangevallen, dat kan niet anders.’

			‘Maar door wie dan?’ 

			‘Worden jullie gevolgd? Door andere vijanden? Door Rovers die jullie op het spoor zitten? Of Uitlandse kwaadwillenden, die weet hebben van jullie bezit van de Sáyaddin misschien?’

			Op dat moment kwam het besef, bij alle vier.

			‘De Schim!’ siste Dystra. ‘Natuurlijk. Het was de Schim die ons aanviel in de Kier. Het was die vervloekte Schim die onze vrienden doodde!’ Hij balde zijn vuisten en zwaaide ermee om zich heen. 

			‘Kom dan, Doodswezen!’ riep hij zo hard als hij kon. ‘Kom dan en vecht als een man!’ Er kwam geen reactie. De Schim had andere dingen aan zijn hoofd.

			6.

			‘Nou?’ De stem werd harder en kwader. ‘Wat doen jullie hier, in ons Bruiynbos?’

			‘Wij zijn op weg naar het westen,’ sprak Zeëos, terwijl hij van zijn paard stapte en Ydde en Tarú gebaarde hetzelfde te doen. ‘Wij komen van de Innerlanden en zijn op weg naar de Muur. Al sinds Driezicht volgen wij dit pad en hebben zo het bos betreden. Bij het Westwater verlaten wij het weer.’

			Even leek de stem verdwenen. Vertwijfeld keken de drie elkaar aan. 

			‘Dat zal niet gaan,’ klonk het uiteindelijk.

			‘Hoe bedoel je dat zal niet gaan?’ riep Ydde. ‘Daar hebben jullie niets over te zeggen!’

			Een nieuwe pijl schoot uit de bosjes, schampte de mantel van de smid en boorde zich verderop in de grond. 

			‘Daar hebben wij alles over te zeggen.’

			Verbluft bracht Ydde zijn arm omhoog en aanschouwde het gat in zijn mantel. 

			‘Wat voor laffe rover beschiet zijn vijanden eigenlijk vanuit de bosjes? Wees dapper en onthul je!’

			Er klonk gelach, grinnikend en spottend.

			‘Wij zijn hier de baas. Wij stellen de eisen en vragen. Hebben jullie dat begrepen?’

			‘Nee,’ zei Ydde. ‘Wij laten ons de weg niet wijzen. Wij zijn Raadsleden uit Damûn en blijven geen tel langer in dit bos dan noodzakelijk is. Wij moeten verder, het westen wacht.’ Hij knikte naar Tarú en Zeëos. ‘Kom, we gaan.’

			De smid greep de teugels van zijn paard en stapte verder over het pad. Aarzelend kwamen ook Zeëos en Tarú achter hem in beweging.

			‘Ik waarschuw maar één keer,’ klonk de stem uit de bosjes. ‘Blijf staan.’

			Het enige dat Ydde deed, was zonder te kijken zijn arm optillen, alsof hij wilde zeggen: 

			Wees beter stil, kleinmoedige rover.

			Ik luister niet naar een lafaard

			die zichzelf niet durft te tonen.

			Dat was precies wat de smid dacht. Ze hadden haast en konden zich niet langer laten ophouden door deze laffe roversbende. Ze moesten zo snel mogelijk aankomen in Mranji en dus stapte Ydde door, met zijn paard aan de hand, over het pad door het Bruiynbos. Tot hij een felle pijnscheut voelde in zijn onderbeen. Een lange pijl drong aan de buitenkant zijn onderbeen binnen, dwars door zijn laars en vlees, en kwam aan de andere kant bebloed weer naar buiten. Hij zakte door zijn knieën en greep in een reflex met zijn hand naar zijn kuit.

			‘Aaarch!’ 

			Zeëos en Tarú snelden naar hem toe en knielden neer.

			‘Ben ik duidelijk?’ klonk het uit de donkere bossen. 

			‘Ja!’ riep Zeëos zonder op te kijken. ‘Geef ons één moment.’ Hij keek Ydde in zijn ogen. ‘Hier,’ zei hij, terwijl hij Yddes mantel pakte en deze naar zijn gezicht bracht. ‘Bijt hier op, mijn vriend. Dit zal pijn doen.’ Hij pakte de pijl aan de achterkant vast en brak de veren die het uiteinde sierden er in een korte beweging van af. Ydde beet zichtbaar op zijn gewaad en kreunde. Zeëos richtte zijn aandacht op de voorkant van de pijl. ‘Het spijt me,’ fluisterde hij en trok zo hard hij kon het restant van de pijl uit het been van de smid. 

			‘Aaarch! De hufters!’

			‘Het is goed zo. Tarú, stelp het bloeden en verbind de wond.’ 

			De jongen knikte en zocht in zijn rugzak naar een doek.

			‘Goed.’ Zeëos stond op. ‘Wat willen jullie?’ 

			‘Dat jullie ons volgen.’

			‘Waarheen?’

			‘Naar het zuiden.’

			‘Naar het zuiden? Wat is daar?’

			‘Dat is jullie zaak niet. Volg ons, maar heb geen illusies; alleen al denken aan ontsnappen, zal jullie fataal worden.’

			De woorden werden benadrukt door een regen van zeker twintig pijlen die zich rond het drietal in de grond boorden. De rovers waren met velen. De boodschap was duidelijk.

			‘Goed,’ zei Zeëos. ‘Wij volgen.’

			De stem beval hen het pad te verlaten en zo stapten Tarú, Zeëos en de gewonde Ydde de dichtheid van het Bruiynbos in. 

			Inmiddels liepen zij diep in het bos en de oriëntatie van zelfs Zeëos was compleet verloren. Alles om hen heen was groen, bruin of iets daar tussenin.

			Ydde strompelde. Zijn been deed pijn, maar het gevoel was te verwaarlozen vergeleken met de pijn in zijn hoofd. Wat stond hij machteloos tegen deze onzichtbare belagers. Waren zij op hem afgekomen, dan had hij hen met open armen ontvangen, hoeveel het er ook waren. Met zijn zwaard, bijl of blote handen versloeg hij deze rovers met gemak en plezier. Nu had hij geen kans. Hij zag niet wie ze waren en hij zag niet waar ze stonden. Dus volgde Ydde. Hij had geen keus. Zij moesten naar het westen, naar het land van de Alchemisten, maar gingen naar het zuiden. Tenminste, als hij de stem moest geloven. De stem die hen nog altijd volgde, maar immer uit het zicht bleef. De stem die hen toesprak, wanneer zij van richting moesten veranderen. De stem die hen commandeerde, alsof zij slaven waren.

			‘Waar brengen zij ons heen?’ fluisterde Tarú.

			‘Naar het diepste van hun bos,’ antwoordde Ydde.

			‘Wat staat ons daar te wachten?’

			‘Wie zal het zeggen.’

			‘Ik niet.’ 

			‘Geen zorgen. Ik verzin wel iets.’

			Ze liepen lang zo. Soms zwijgend, soms fluisterend. Ze passeerden oude ruïnes en restanten van huizen of kleine kastelen. De stenen ervan waren ruw en verbrokkeld. Mos en gras bedekten muren en daken. Alles was gehuld in de donkere schaduw die het dichtbegroeide bladerdek van het Bruiynbos veroorzaakte. Al dagen zag het drietal geen direct zonlicht meer. Bovendien was de temperatuur, zo diep in het bos, gedaald tot rond het vriespunt. Rillingen liepen over de rug van Ydde. Deze rillingen, in combinatie met een zeer welkom uitzicht, bracht hem op een idee.

			‘Tarú!’ fluisterde hij naar de jongen. ‘Val neer!’

			‘Wat? Waarom?’

			‘Je hebt het koud. Zak door je benen.’

			Tarú snapte er niets van. Natuurlijk had hij het koud; het dichte bos hield alle warmte tegen. Al een paar keer had hij in zijn handen moeten uitademen om het gevoel in zijn vingers terug te krijgen. Maar zo koud dat hij door zijn benen zou zakken, had hij het echt nog niet. Hij keek Ydde vragend aan.

			De smid wenkte met zijn ogen naar een kleine open plek iets dieper in het bos, die zij op dat moment passeerden. De zon scheen er in een dunne bundel op het gras. ‘Je moet opwarmen. Val neer. Nu.’

			De priemende ogen van de smid dwongen Tarú de man die hij vertrouwde te gehoorzamen. Als verlamd zakte hij door zijn benen.

			Behulpzaam knielde Ydde als eerste bij hem neer. ‘Blijf liggen en beweeg je niet,’ was het enige dat hij zei. 

			‘Wat is dit?’ bulderde de stem vanuit de bossen. ‘Sta op!’

			‘Dat zal niet gaan,’ antwoordde Ydde, terwijl hij opstond en om zich heen keek. ‘De jongen is half bevroren en uitgeput.’

			Een pijl suisde langs zijn hoofd en ketste nog geen tien centimeter van het hoofd van Tarú vandaan op een steen. 

			‘Draag hem dan!’ brulde de stem. ‘Draag hem of laat hem hier sterven!’

			7.

			Er kwam geen reactie. De Schim had andere dingen aan zijn hoofd. 

			‘Houd hoop,’ klopte Kûdam Dystra op zijn schouder. ‘De Schim is ver bij ons vandaan. Wij kunnen onze taak nog volbrengen.’

			Dystra keek hem hoofdschuddend aan en hij sprak in een taal die Eroc in ieder geval niet kon verstaan.

			Esa mi’eë Hlemel?

			Ydde ty mur. Tarú ma Zeëos ty mur.

			Ma sla’wero fo Leëvion axá.

			Haya bea di hora ty vlane…

			Maakt dat een verschil?

			Ydde is dood. Net als Tarú en Zeëos.

			Over veertien dagen zal de rest van Leëvion volgen.

			Een strijd tegen dit kwaad is zinloos…

			‘Zeg dat niet!’ zei Kûdam. ‘Ons is een taak toebedeeld, een taak die de wereld redden kan. Wij zullen die taak uitvoeren en de boodschap over de oorlog verspreiden. Wij zullen Keala, Vilina en Rokko vinden. Heb vertrouwen Dystra. Zonder jouw geloof kunnen wij beter opgeven.’

			De bouwkundige beet op zijn lip en veegde een traan uit zijn ooghoek. ‘Je hebt gelijk.’

			Hij stapte uit de kring en liep naar een oud muurtje, dat in vroegere dagen dienst gedaan had als afscheiding van een tuin of erf. Daar ging Dystra zitten, trok zijn knieën op en legde zijn hoofd op zijn armen. Hij wilde even alleen zijn. 

			‘Kûdam?’ vroeg Iïsar. ‘Je sprak zojuist een naam, een naam die ik herkende. Ik vraag mij af hoe jij deze kent?’

			‘Een naam die ik net noemde?’

			Iïsar knikte. 

			‘Wel, de Sáyaddin gaf ons de namen van drie Leiders die ons kunnen bijstaan in de komende oorlog. Echter, wij kennen alleen hun namen, niet de personen aan wie zij toebehoren of de landen waar zij op dit moment verblijven. Maar… weet jij meer?’

			‘Ja.’ 

			‘Dus? Ken jij Rokko, Vilina of Keala?’

			‘Keala niet. Rokko ook niet. Vilina wel. Vilina Cuya.’

			‘Je kent hem?’

			‘Haar.’

			‘Sorry. Je kent haar?’

			Iïsar zocht oogcontact met zijn Wakers en gebaarde hen iets, zonder zijn lichaam te bewegen. Toen keek hij Kûdam weer in zijn ogen. 

			‘Je weet dit zeker? Dat Vilina Cuya een rol zal spelen in de te komen oorlog?’

			‘Absoluut. De Sáyaddin vertelde het ons.’

			Iïsar sprak de Dwelven toe in zijn eigen taal. Na antwoord te hebben gegeven, stonden zij op en liepen naar hun paarden. 

			‘Wat is er? Wat gaan zij doen?’

			‘Zij vertrekken, net als wij. Ik moet direct naar Dalarim om heer Aïthan om raad te vragen. En jullie gaan mee.’ Meer zei de Dwelf niet en de toon van zijn woorden liet Kûdam zwijgen. 

			De paarden liepen snel over de gladde paden van Erfdal. Het Dalmassief was achter de groep onder de horizon verdwenen. Aan weerszijden van het pad bepaalden heuvels het uitzicht; goud en rood van kleur, hun toppen gevuld met bossen, hun wanden begroeid met gras en watervallen. 

			Eroc zat op zijn vertrouwde Rych, net zoals Kûdam weer op zijn prinselijke schoonheid Aldá reed. De paarden waren, tot blijdschap van de reisgenoten, door de Herders meegenomen vanaf hun kamp op de Uitlanden. Op hun vertrouwde viervoeters konden zij sneller en comfortabeler reizen.

			Stops maakten zij de eerste dag niet en tot na zonsopkomst reed de groep door. Eroc, Beüz, Kûdam en Dystra werden enkel nog vergezeld door Iïsar en zijn mede Waker Ruël. Eén Dwelf was voor hen uitgegaan, zonder bepakking, om de Grootstad te informeren. De twee overige Wakers waren met de Herders terug het Massief in getrokken, om samen met de Syrenten de grenzen van hun land te verdedigen. 

			Aan het begin van de morgen maakte de groep hun eerste stop.

			‘Ik ben dankbaar voor de begeleiding,’ zei Dystra tegen Iïsar, die tegenover hem zat. ‘Ik had er begrip voor gehad wanneer u mij aan mijn lot had overgelaten.’

			‘Je dank is onnodig, Dystra uit Daratton. Het is in ons eigen belang jullie in leven te houden. Ik heb hoop dat wanneer ik jullie kennis met heer Aïthan deel, ook de problemen in Erfdal verholpen worden.’

			‘Toch ben ik blij dat er geen wrok meer aanwezig is. Wraakgevoelens, veroorzaakt door de daden van mijn voorvaderen.’ De woorden kwamen twijfelend uit zijn mond.

			‘Wij zijn in het verleden harder voorgelogen dan door jouw voorvaderen. Ja, wij houden onze afstand en schuwen contact met de meeste Mensen, maar worden niet verteerd door wraak of rancunes. Wij verlenen hulp, wanneer een vriend dat van ons vraagt.’

			Er overviel Dystra een gevoel van warmte. ‘Het spijt me. De verhalen die over uw volk rondgaan, deden mij anders verwachten.’

			‘Dat doet ons weinig. Wij zijn gelukkig met de manier waarop wij leven.’

			‘Zonder contact met Mensen?’

			‘Wij hebben contact met Mensen wanneer wij willen. Wij bezoeken Damûn zo vaak wij wensen, maar als ongewenste Mensen onze Grootstad willen betreden, zullen zij deze niet vinden. Is het niet?’

			De bouwkundige keek beschaamd naar de grond. ‘Mijn volk heeft in al die jaren geen spoor van Dalarim gevonden.’

			‘Al vaker in het verleden kwamen Mensen naar Erfdal, op zoek naar ons volk en onze Grootstad. Het merendeel van hen had kwade bedoelingen; zij wilden ons verdrijven of onze landen en steden overnemen. Geen van hen heeft ons ooit gevonden. Wij keken slechts van dichtbij toe, zagen hen komen en weer gaan. Verraden voelden wij ons al lang niet meer, eerder hadden wij medelijden met hen. Medelijden dat ze na al die jaren nog niet beseffen wat belangrijk is op Leëvion. Waar men waarde aan zou moeten hechten en waaraan niet. Waar men energie in zou moeten steken en waarin juist niet. Maar het Mensenras is zelfzuchtig en begerig. Zij zien het niet. Nog steeds niet. Mijn volk gelooft dat de Mensen daar nu voor gestraft worden.’

			De ogen van Kûdam werden groter. ‘Iïsar, ik begrijp dat de Dwelven hun vertrouwen in het Mensenras hebben verloren, maar geloof mij; er leven niet alleen slechte Mensen op Leëvion. Zij die oprecht het beste voor hebben met deze wereld, verdienen het te overleven, vind je niet?’

			‘Ik geloof je, Kûdam. Jij bent daar het bewijs van en wellicht je vrienden ook. Toch is het niet aan jou om ons gebrek aan vertrouwen te begrijpen. Jij hebt niet gezien wie ons aangevallen hebben en hoe vaak zij dat deden.’

			‘Kun je ons dat vertellen?’

			‘Daar zie ik de noodzaak niet van in. Het antwoord is bovendien gecompliceerd. Vaak waren het Rovers vanuit de bossen of van voorbij de oevers van de Schoonwell. Later werden wij ook vanuit Kûmada belaagd. Legers uit vooral het noorden van het prinsdom vielen ons aan; het is daarom dat wij Dystra herkennen.’

			‘Maar vroeger was alles anders,’ merkte Beüz op. ‘Een paar aanvallen en een paar verkenningstochten, dat heeft elk land en elke stad weleens meegemaakt.’

			‘Een paar aanvallen?’ Iïsar klonk sceptisch. ‘Beüz, ik spreek over tientallen keren en vaker. Legers van honderden, soms wel duizenden soldaten, zoekend, speurend en rondzwervend met maar één streven. Erfdal is een doelwit, al eeuwenlang.’ 

			‘Tientallen keren? En zij vonden geen spoor van jullie volk? Zelfs niet van jullie Grootstad Dalarim? Dat is onmogelijk.’

			‘Is dat zo?’ 

			‘Ja toch? Ik kan mij indenken dat Dalarim goed beschermd wordt. Maar zoveel invallen en niemand die een glimp opvangt?’

			Iïsar knikte.

			‘Veel vertellingen heb ik over Dalarim gehoord en natuurlijk begrijp ik dat niet allen de waarheid bevatten. Toch moet het een stad zijn met aanzien, de benaming Dwelvengrootstad waardig: groot, hoog en statig. Niet te missen in dit landschap.’

			‘Laat je niet misleiden door vertellingen, Beüz. Ik kan je verzekeren dat buitenstaanders nog nooit voet in Dalarim gezet hebben. Ik vraag mij derhalve af hoe zij onze Grootstad in hun verhalen kunnen beschrijven.’

			Beüz haalde zijn schouders op. ‘Als het waar is wat je zegt, zijn deze verhalen inderdaad geen betrouwbare bron. Maar dan nog is het moeilijk te geloven dat de Grootstad nimmer door een Mens aanschouwd is.’

			‘Het is de waarheid, Beüz uit Eyum. Maar de reden daarvan kom jij niet te weten. Laten wij het daarom houden bij dat wat reeds gezegd is.’

			De smid knikte.

			‘Mag ik nog één ding vragen?’ 

			Iedereen keek naar Eroc.

			‘Kan iemand mij meer vertellen over de Syrenten? Het enige dat ik van hen gezien heb, zijn vlammen en tanden. Toch hoor ik dat het trouwe wezens zijn, met eergevoel, maar daar merkte ik niets van toen zij mij aanvielen op de Uitlanden en belaagden in de Noorderkier. Wat voor wezens zijn dit precies?’

			Het was Dwelf Ruël die reageerde. ‘Syrenten zijn grote, slangachtige wezens waarover ook bij ons niet alles bekend is. Ooit maakten zij deel uit van de bergen die wij om ons heen zien. Het verhaal gaat dat onze voorvaderen hen deden ontwaken toen zij een weg groeven door het Dalmassief. De langwerpige gesteenten die tot leven kwamen, bezaten Kunsten. Hoe feller het vuur in hun ogen brandt, hoe meer Kunsten zij kunnen aanspreken. Ondanks deze Kunsten waren de Syrenten verloren. Zij hadden thuis noch levensdoel, dus ontfermden onze voorvaderen zich over hen. De Syrenten werden waardevol en dat bevorderde hun levenskracht. Nu bewegen zij snel en precies, al zijn zij hard en zwaar. Zij horen en zien beter dan Mensen, al zijn zij koud en grauw. De Syrenten bewaken onze grenzen met eer, in ruil daarvoor bieden wij hen een toekomst.’

			‘Een toekomst?’ 

			‘Meer dan dit hoef je niet te weten,’ sprak Iïsar. ‘De Syrenten staan aan onze kant, dus vanaf nu is angst voor hen onnodig. Je komt ze waarschijnlijk niet meer tegen. Het Dalmassief is hun voornaamste verblijfplaats en het aantal van hen dat verspreid over de binnenlanden van Erfdal leeft, is maar klein.’

			Maar Eroc had nog zoveel vragen. ‘Als zij echt zo groot en sterk zijn, hoe kunnen zij dan verdwijnen? Wie heeft hen dan weggenomen?’

			‘Sssst!’ fluisterde Iïsar en hief zijn hand op. Het maakte dat allen zwegen. De Waker sloot zijn ogen en begon te neuriën. Toen hij zijn ogen weer opende trok hij zijn wenkbrauwen op. ‘Niet te geloven.’ Hij richtte zich tot Ruël. 

			‘Ceäal sprak mij aan. Aïthan heeft een boodschap voor ons.’

			‘Een bericht via Ceäal? Dat moet dringend zijn. Hoe luidde de boodschap?’

			Iïsar draaide zijn hoofd naar de reisgenoten uit Kûmada. 

			‘Heer Aïthan nodigt jullie uit onze Grootstad te betreden. Hij wil jullie persoonlijk spreken. In Dalarim.’

			8. 

			‘Ydde, wat doe je?’ siste Zeëos. ‘Laat hem opstaan! We hebben de jongen nodig!’

			‘Dat weet ik. Maar als wij niets doen, zal geen van ons het Bruiynbos levend verlaten. Vertrouw me.’

			De smid uit Dayta rechtte zijn rug en sprak de bomen toe. ‘Hem dragen heeft geen zin. De jongen heeft warmte nodig, anders sterft hij. Daar…’ Ydde wees met zijn arm naar de kleine open plek in het bos, niet ver van waar zij stonden, ‘…daar in het zonlicht kan hij opwarmen.’

			‘Het is niet aan jou dat te beslissen!’ klonk de stem woest. ‘Laat hem achter!’

			‘Nee, wij laten hem niet achter. De jongen hoort bij ons. Als wij hem hier moeten laten, gaan wij aan zijn zijde liggen. Dan mogen jullie de harten van ons drieën doorboren, als dat is waar jullie op uit zijn.’

			Het was een risico. Misschien hadden deze rovers helemaal geen plannen met hen. Misschien waren hij en zijn vrienden van geen enkele waarde en zouden deze struikrovers hen zonder aarzelen van het leven beroven. Hij slikte en wachtte. De stem leek te twijfelen en bleef stil. Misschien hadden deze rovers toch plannen met hun gevangenen.

			‘Goed,’ klonk het uiteindelijk. ‘Maar als hij niet snel bijkomt, zullen wij hem zonder waarschuwing doden. Snel maar pijnloos. Iets wat jou niet is gegund, als je ons nog een tweede keer probeert te ontkomen.’

			Ydde knikte.

			‘Dank u,’ sprak Zeëos. Samen met Ydde tilde hij Tarú op en droeg de jongen richting de open plek. Nog altijd had geen van drieën een glimp van de rovers opgevangen, maar zij wisten dat zij met veel waren. 

			‘Wat wil je doen?’ fluisterde Zeëos in het oor van de smid. 

			‘Aansterken.’ 

			‘Aansterken? Daar?’

			‘Precies. In de zon.’

			‘Maar de jongen mankeert niets.’

			‘Wacht maar.’

			De smid legde Tarú in het gras. ‘Verroer je niet. En Zeëos, probeer tijd te rekken. Hoe langer wij hier blijven, hoe groter onze kans te ontsnappen.’ Ydde stond op, legde zijn hoofd in zijn nek en liet, terwijl Tarú roerloos op het gras lag en Zeëos naast de jongen knielde, de zonnestralen op zijn gezicht vallen.

			‘Maak voort!’ klonk het uit de bossen. 

			Ydde negeerde de stem. Hij wist dat de rovers het spoedig niet meer voor het zeggen hadden. Nog even en ze waren hier weg. Nog even en hij kon afmaken wat hij begonnen was. Nu, nu genoot hij vooral van de zon. In tijden had zij niet zo warm gevoeld.

			Zeëos keek ongemakkelijk om zich heen. Ydde had hem gevraagd tijd te rekken, maar waarvoor? Het was duidelijk dat de smid iets van plan was, maar Zeëos had geen idee wat. Zo onopvallend mogelijk probeerde hij de aandacht van Tarú en de smid af te leiden.

			‘Zeg,’ sprak hij de bomen toe. ‘Is het jullie ter ore gekomen dat de uitgestorven geachte Bloednekherten onlangs nog gesignaleerd zijn aan de oevers van het Westwater?’

			Een ongemakkelijke stilte volgde. 

			‘Oh, het schijnt zo’n fraai gezicht te zijn! Ze hebben geweien zo groot als hooivorken en een roodgestipte vacht, zacht als fluweel. Als ik jullie was zou ik daar snel eens gaan kijken.’

			De bossen zwegen.

			‘Nou zeg, iedereen heeft het er anders over.’

			‘Praat geen onzin, Inlander! Wij zullen nu verder gaan!’

			Onschuldig hief Zeëos zijn handen in de lucht. ‘Al goed, al goed. Ik probeer enkel een band te scheppen hier.’

			Van binnen moest Ydde lachen om de uitingen van het Raadslid uit Raäshuysen. Het was duidelijk dat hij de rovers aan het uitdaagde, maar dat deed er niet meer toe. De smid draaide zijn hoofd en knikte naar Zeëos. Het moment van oogcontact maakte dat de man uit Raäshuysen hem begreep, zo zag Ydde in diens donkere ogen. Gelukkig. Hij liet zijn hoofd weer naar achteren zakken en liet de zon hem beschijnen.

			‘Genoeg!’ De stem uit de bossen klonk furieus. ‘Dood de jongen!’

			Een pijl schoot uit het bos, snel en precies gemikt. De schutter ervan was duidelijk vakkundig en bekwaam met zijn wapen. De pijl suisde in een kaarsrechte lijn richting Tarú, maar zou hem nooit bereiken. Met een klap ketste hij af op een onzichtbaar scherm en stortte met afgebroken punt ter aarde.

			‘Tarú, sta maar op,’ zei Ydde kalm.

			De jongen gehoorzaamde. 

			‘Pak mijn hand. Jij ook, Zeëos.’

			Een volgende lading pijlen, tientallen dit keer, sloeg kapot op het schild dat Ydde met zijn Zonnekunst om hen heen had getrokken. In de oren van Tarú klonk het alsof een zak knikkers boven een marmeren vloer werd geleegd. Hij hoorde hoe de rovers vanuit de bossen schreeuwden; hard, schel en door elkaar. Hij hoorde hoe de wind harder waaide dan daarvoor en hoe de boomtoppen van het Bruiynbos heen en weer bewogen. Hij hoorde de oude stammen kraken en de bruine bladeren ritselen. 

			Toen, ineens, was alles stil.

			9.

			Vol ongeloof keek Dystra de vallei in en ook Kûdam leek aan het uitzicht te twijfelen. ‘Ik snap het niet,’ mompelde de prins.

			‘Is dit een grap?’ vroeg Beüz.

			‘In geen geval. Aanschouw Dalarim, ons Meesterwerk. Op niets anders zijn wij meer trots.’

			‘Bedriegen mijn ogen mij dan zo? Behalve wat strakke grasvelden zie ik niets om trots op te zijn. Zeker geen Meesterwerk.’

			Iïsar keek voldaan. ‘Toch is dit Dalarim, beste Beüz. Grootstad der Dwelven en het levenswerk van ons allen. Begrijpen jullie nu hoe onze belagers hieraan voorbij konden gaan?’ 

			Dystra schudde zijn hoofd. ‘Waaraan voorbij konden gaan? Hoe ik het ook betreur, ik herken deze vallei. Dit is geen Grootstad. Dit zijn akkers.’

			‘Precies,’ zei Iïsar. ‘Dat zijn het precies.’ Hij wees naar het noorden, naar de oranjegroene graslanden die beschenen werden door de zachte middagzon. Strakke slootjes liepen kriskras door de velden en tekenden een strak patroon van lijnen en vakken op het fijne schildersdoek. Richting horizon staken drie bergen van steen en aarde de grond uit: de Volkanen van Laya. De wereld die de mannen aanschouwden, was precies zoals zij die de afgelopen dagen hadden gezien; rustgevend en prachtig. Verspreid over de velden stonden lage torens, niet hoog, maar robuust en deftig tegelijk. Ze straalden een mate van gezag uit, maar een Grootstad herkenden de vier er niet in.

			‘Het aanzicht van Eyum is imposanter,’ mompelde Beüz tegen Eroc. 

			De jongen moest lachen. ‘Dit is niet wat ik me van Dalarim had voorgesteld.’

			‘Laat de eerste aanblik je oordeel niet bepalen. Aan Dalarim hebben wij Dwelven lang gebouwd; langer nog dan aan de Stenen- en Noorderkier tezamen. Ik weet zeker dat onze inspanning je spoedig zal verrassen.’

			‘Als jij dat zegt, geloof ik dat. Maar voor nu moet ik toegeven dat ik Dalarim moeilijk op waarde kan schatten.’

			‘Laten wij verder gaan. Hoewel wij de grenzen van Dalarim snel zullen passeren, is de weg naar het Huis van Aïthan nog lang. Volg mij.’

			De grote Dwelf stapte voorwaarts en Ruël ging hem achterna. Maar de vier bezoekers bleven staan. 

			‘Is dit wel een goed idee?’ vroeg Dystra aan Kûdam.

			‘Wat?’

			‘Dit kan Dalarim toch niet zijn? Ik ben hier vaker geweest en al schaam ik mij daar op dit moment voor; er is niets hier. Lang en grondig heeft mijn volk hier gezocht naar een stad, naar leven überhaupt. Zij vonden niets. Wie weet waar deze Dwelven ons naartoe leiden?’

			Kûdam leek geïrriteerd. ‘Wanneer Iïsar en Ruël ons wat hadden willen aandoen, hadden zij dat al lang gedaan. Maar dat deden zij niet. Sterker nog, zij redden ons van de Herders. Zij redden ook jou van de Herders, Dystra. Hoe kun je aan hen twijfelen?’

			‘Natuurlijk hoogheid, daar was ik bij en ik ben blij dat wij niet meer in de handen van de Herders zijn. Maar het is toch mogelijk dat Iïsar en Ruël andere plannen met ons hebben? Want wat is ineens de reden dat wij als eerste Mensen ooit hun heilige Dalarim mogen betreden? Dat klinkt niet logisch, hoogheid. Ik vrees dat zij ons met valse voorwendselen mee hun land inlokken.’

			‘Pas op jij! Zorg dat je niet in oude fouten vervalt! Iïsar is een goede vriend. Hij zal ons naar Dalarim leiden om daar met de Leider over de oorlog te spreken.’

			‘Maar waar leeft deze Leider dan? De paar torens die mijn ogen zien, lijken mij een Leider onwaardig. Zeker de Leider van Erfdal.’

			‘Misschien in de Volkanen?’ vroeg Beüz, terwijl hij de drie pieken aan de horizon aanschouwde. ‘Dat lijkt mij de enige plaats groot genoeg om een Leider als Aïthan te huizen.’

			‘Een Dwelvenleider die onder de grond leeft?’ vroeg Dystra. ‘Dat kan ik mij niet voorstellen.’ 

			Kûdam moest dit beamen. ‘Dat is niet waarschijnlijk. Ik kan me niet voorstellen dat de afstammend Leider van de Elven van Elja zijn dagen in het donker van een Volkaan doorbrengt.’

			‘Waar dan wel?’

			‘Misschien wordt ons zicht geblokkeerd door de Zonnekunst?’ opperde Kûdam. ‘Jij bent daar begaafd in Beüz. Jij weet de mogelijkheden van jouw Kunst.’

			‘Uitgesloten. Dan zouden alle beheersers der Zonnekunst de verbergingsspreuk kunnen opheffen. Dalarim zou in dat geval zichtbaar worden voor allen. Dat risico zouden de Dwelven nooit nemen. Bovendien kost het aan het zicht onttrekken van een complete Grootstad onvoorstelbaar veel krachten. Het is onmogelijk dat dit permanent gebeurt. Er moet een andere reden zijn voor dit gezichtsbedrog.’

			Dystra schudde zijn hoofd. ‘Ik denk echt dat…’

			‘Komen jullie nog?’ Iïsar keek de vier mannen aan.

			‘Ja,’ riep Kûdam. ‘Kom mee. Ook jij, Dystra.’ Zij kwamen in beweging en leidden hun paarden achter de Dwelven aan, de vallei in. Het gras werd steeds zachter en het gezang van de vogels klonk zuiver en melodieus. Kleuren werden feller, geluiden werden voller. De twee Dwelven spraken met elkaar in een eigen taal die geen van de vier bezoekers kon verstaan. 

			Het pad dat zij begingen, liep dwars door de velden die zij vanaf de heuveltop aanschouwd hadden en die Iïsar als Dalarim had beschreven. Toch was er geen spoor van de Grootstad te bekennen, behalve de paar torens. De oude bouwwerken waren echter nog geen tien meter hoog en afgezien van een aantal wapperende vaandels, kon Eroc er geen leven in ontdekken. Zij konden onmogelijk Dalarim voorstellen.

			Naast de vraag of dit wel of niet Dalarim was, hield iets anders Eroc bezig. Hij had het al gezien vanaf het uitkijkpunt; de kaarsrechte slootjes die door de velden liepen. Ze waren te recht om natuurlijk ontstaan te zijn. Waarom zouden de Dwelven zoveel wateren gegraven hebben? De vroegere Dwergen van Wodlys hadden graven als vrijetijdsbesteding gezien, maar dan in berg en steen en niet als een artiest over deze velden. Het klopte niet en dus vroeg Eroc ernaar.

			‘Iïsar? Wat is het nut van deze wateren?’ vroeg hij, terwijl hij naar de kant ervan staarde. ‘Waarom hebben de Dwelven deze gegraven?’

			De Dwelf glimlachte naar de jongen en keek vervolgens naar Kûdam. ‘Ik begrijp je beslissing hem mee te nemen.’ 

			Hij richtte zich terug naar Eroc. ‘Erin verdrinken is onmogelijk.’

			Wat was dat voor antwoord?

			‘De jongen heeft een punt,’ stond Beüz Eroc bij. ‘Het water lijkt mij donkerder dan elders. Wat is dit voor water?’

			‘Het is geen water,’ antwoordde Ruël. ‘Toch zien je ogen het.’

			‘Ehm, ja, ik zie gewoon water.’

			‘Het zal je snel duidelijk worden. Wij moeten verder. Heer Aïthan komt ons tegemoet. Wij zullen hem vandaag nog treffen.’

			‘Vandaag al?’ vroeg Kûdam. ‘Waar ontmoeten wij hem dan? Pas in Dalarim of daarvoor al?’

			Ruël draaide zich naar de prins. ‘Kûdam, wij bevinden ons al geruime tijd binnen de grenzen van de Grootstad.’

			‘Is dit Dalarim?’ vroeg Beüz spottend. ‘Bevinden wij ons in de Grootstad der Dwelven?’

			‘Niet in de Grootstad,’ corrigeerde Ruël hem. ‘Op de Grootstad. Wij bevinden ons op het dak van onze wereld.’ Hij keerde de mannen zijn rug toe en leidde zijn paard dichter naar de oever van de sloot. 

			‘Kom naar hier en kijk goed. Zie het met je eigen ogen.’

			10.

			Dystra zat echt wel stevig op zijn paard, het paard waar hij al jaren op reisde, het paard dat hij zonder vertwijfeling vertrouwde, het paard waarop hij geblinddoekt in galop durfde te rijden. Maar op het moment dat de bouwkundige uit Daratton de diepte van de sloot in keek, had hij moeite niet van zijn trouwe kameraad te vallen. Hij voelde zich duizelig en zag de wereld om hem heen draaien en vervagen. Het werd hem teveel, hetgeen Ruël hem liet aanschouwen. Hij had er geen woorden voor, hij kon zijn ogen nauwelijks geloven. Geen wonder dat de Dwelven hun Grootstad zo lang verborgen hadden gehouden, geen wonder dat zelfs zijn eigen volk Dalarim nooit had gevonden. Deze Dwelven waren met recht Meesters te noemen, in elke zin van het woord. Hij verloor het gevecht met zijn evenwicht. Met een doffe klap viel Dystra van zijn paard en smakte tegen de grond.

			Toen hij weer bijkwam, zat hij voor op een paard, met om hem heen twee stevige armen die de onmiskenbare teugels van Aldá vasthielden. 

			‘Goedemorgen,’ lachte Kûdam. ‘Lekker geslapen?’

			Versuft keek Dystra om zich heen. ‘Wat is er gebeurd?’

			‘Je viel van je paard. Zomaar.’ Een lach vulde zijn gezicht. ‘Je wordt oud, mijn vriend.’

			‘Nooit! Waar zijn we?’

			‘We zijn er bijna,’ sprak Iïsar vanaf het paard naast het tweetal. ‘Over een paar minuten dalen wij af.’

			‘Minuten?’ vroeg Dystra, terwijl hij over zijn hoofd wreef. De klap was harder geweest dan hij toe durfde geven. ‘Wat zijn minuten?’ 

			Kûdam haalde zijn schouders op.

			‘Nog maar een paar minuten, ja.’

			Iïsar ging hen voor, tot zij bij één van de torens arriveerden. Hier sprong hij van zijn paard en terwijl hij in zichzelf neuriede – een teken dat hij via Kunsten in contact stond met de Grootstad – klopte hij ritmisch op de houten deuren. Die openden vanzelf.

			‘Treed binnen. Heer Aïthan is reeds gearriveerd.’

			Onbegrijpend, maar vol verwachting stapten Kûdam en Dystra de toren binnen, op de voet gevolgd door Beüz en Eroc. Deze toren vertegenwoordigde wel degelijk een deel van de Grootstad en aangezien de Dwelven op niets anders méér trots waren, moest het vakmanschap hierbinnen ongeëvenaard zijn. De verbazing was groot toen de mannen om zich heen keken. 

			Wat was dit? 

			De ronde ruimte waarin zij zich bevonden, was leeg en kaal. Meubels stonden er niet en de dikke ramen hadden geen gordijnen. De muren waren niet afgewerkt en de vloer was ruw en bezaaid met stenen en afgebrokkelde stukken verf. Deze ruimte was geen koning waardig. Dit was een ruïne, een kerker.

			Er moest meer zijn dan zijn oog hem liet zien, wist Beüz. Al meer dan eens had zijn zicht hem vandaag misleid. Hij dacht terug aan de onthulling die Ruël kort daarvoor gedaan had. Aan hoe hij enkel slootjes had gezien, tot hij zijn ogen daadwerkelijk in de diepte had laten zakken. Deze toren kon geen weerspiegeling van het machtige Dalarim zijn. Dit was een vermomming, bedoeld om vreemdelingen en kwaadwillenden te misleiden. Ergens moest de toegang tot de werkelijke Grootstad zijn. Ergens moest een opening zijn, een doorgang. Maar de ruimte was leeg en behoudens de drie grote ramen, was er niets te zien.

			Met een klap sloeg de deur achter hen dicht. 

			‘Kûdam?’ vroeg Iïsar. ‘Nooit eerder nodigde Aïthan Mensen uit in Dalarim. Er is onze Leider veel aan gelegen persoonlijk met jullie te spreken, alleen vereist het betreden van de Grootstad een vorm van discretie. Daarom vraag ik jou: kan ik je reisgenoten vertrouwen?’

			‘Volledig,’ zei de prins zonder aarzeling.

			‘Goed.’ De Dwelf liep naar één van de ramen en gebaarde de gasten hetzelfde te doen. ‘Wat zien jullie?’ 

			De mannen keken elkaar aan.

			‘Velden?’ antwoordde Beüz. 

			Iïsar draaide zich om. ‘De prins spreekt met veel lof over je verstandelijke vermogens, Beüz uit Eyum. Daarom vraag ik je: kijk waardoor wij naar binnen zijn gekomen en vertel mij wat jou opvalt.’

			‘Nou, de deuren leken als vanzelf open en dicht te gaan. Buiten dat is het een normale deur. Hout, maar robuust en stevig.’

			‘Kijk verder dan dat.’

			‘Verder?’ Hij schonk de Dwelf een vragende blik, maar keek toen onderzoekend naar de houten deur. ‘Verder zie ik een drempel. En muren, hele dikke muren.’

			‘Aha.’

			‘Aha?’ 

			Iïsar knikte naar de ramen en de smid volgde de aanwijzing. Hij keek door het raam naar buiten, naar de velden van Erfdal. 

			‘Ik zie geen gelijkenissen. Geen hout en geen drempel. En de muren…’ Verbaasd bewoog de smid opzij, zonder zijn zin af te maken. ‘Wat is dat?’

			Een glimlach bij de Dwelf. ‘Gadan-glas. Het is zeldzaam en onverwoestbaar.’

			‘Dat zal allemaal wel, maar die muur… Daar is iets mee.’

			De smid schuifelde dichterbij en klopte op het glas. Het was dik, dat was duidelijk, maar zeker niet de anderhalve meter die de muur bij de deuren dik was. Toch keek Beüz aan de andere kant van het raam direct uit op de velden die zij zojuist bereden hadden. 

			‘Het komt door het glas,’ zei Iïsar, zijn stem gevuld met trots. ‘Wij hebben het zelf gemaakt, al in een ver verleden. Niemand op Leëvion weet van het bestaan ervan. Gadan-glas laat enkel dat zien waarvan de maker wil dat je het ziet.’

			‘Maar wat willen jullie dan dat wij zien?’

			‘Precies dat wat jullie nu zien.’

			‘Ik begrijp het niet.’

			‘Kijk maar eens.’ De Dwelf toucheerde het glas met zijn tien vingers. Even leek het oppervlak hard te zijn, zoals het ook voor Beüz gevoeld had. Toen ging er een rimpeling doorheen, alsof een steen in een stilstaande plas water gegooid werd. Uit het niets verschenen stenen, die uiteindelijk een muur vormden, precies zo dik als die bij de deur. Er zat een opening in en een smalle trap liep naar beneden.

			‘Dit is wat wij niet wilden dat je zag,’ zei Iïsar en stapte naar de muur. Daar tikte hij op het raam dat anderhalve meter verder bij de mannen vandaan zichtbaar was geworden. Buiten waren dezelfde velden zichtbaar als eerder. ‘Gadan-glas. Het misleidde jullie zoals het dat al eeuwen doet met buitenstaanders.’

			De mannen waren sprakeloos. 

			‘De ingang van onze Grootstad is misschien niet zo imposant als men van ons Meesterwerk zou verwachten, maar hopeloze tijden vroegen om een ingrijpende voorzorg. Niemand mag onze Leiders vinden, niemand mag onze schatten nemen. Niemand mag weten van deze locatie en deze ingang.’

			‘Het zal mee ons graf ingaan,’ zei Kûdam. ‘Met niemand zullen wij ooit spreken over deze dag, laat staan over dit moment.’

			‘Daar ga ik vanuit,’ zei Iïsar. Hij knikte naar Ruël en zijn collega knikte terug. ‘Ik ga voorop. Ruël zal het glas weer aansterken. Zo zal niemand ons volgen en kunnen wij zorgeloos afdalen naar onze trots.’

			Iïsar was de trap in het binnenste van de muur afgestapt. Beüz, Kûdam, Eroc en Dystra liepen achter hem aan en Ruël maakte de stoet compleet. De treden waren smal, maar uitgehakt in gladde, glinsterende stenen. Deze werden breder naarmate het zestal afdaalde.

			De trap kwam uit in een grote, lege ruimte. De vloer was donkerblauw, glad als ijs en de plafonds waren hoog, maar minstens even glad. Het plafond werd door geen enkele pilaar ondersteund, terwijl de trap vanuit de toren hen minstens dertig meter onder de grond had gebracht. Het was daarom logisch dat de ruimte geen enkel raam had. Toch was het er licht, alsof de zon haar stralen er midden op de dag vol naar binnen liet schijnen.

			‘Wacht hier,’ sprak Iïsar. ‘Ik zal vragen of heer Aïthan gereed is voor ons.’ Hij stapte weg bij de groep en sprak verderop een wat kleinere Dwelf aan, die aan het einde van de ruimte bij een glazen deur de wacht hield. Na kort in de eigen taal met hem gesproken te hebben, keerde Iïsar terug en richtte zich tot de jongeling van het gezelschap.

			‘Eroc, Aïthan wil met jou spreken. Met jou alleen. Kun je dat aan?’

			De jongen twijfelde. ‘Waarom alleen met mij?’

			Ook Beüz leek verbaasd, maar knikte naar Eroc. ‘Daar heeft Aïthan vast een goede reden voor,’ stelde hij de jongen gerust.

			‘Goed,’ zuchtte Eroc.

			Iïsar wees naar de kleine Dwelf. ‘Volg Veän. Hij leidt je naar Aïthan.’

			Eroc stapte in de richting van de Dwelf die Iïsar als Veän voorstelde, maar werd na een paar passen bij zijn schouder gepakt. Het was Beüz. 

			‘Sterkte, mijn jonge vriend. Ik vermoed dat Aïthan zorgen heeft, over de verdwijningen hier in Erfdal en over de Sáyaddin. Hij zal je vragen stellen over zaken waar je liever niet over spreekt. Over de Schim en over de oorlog. Maar misschien ook over ons reisgenootschap en over Tarú. Kun je die vragen beantwoorden, denk je?’

			‘Wat moet ik zeggen, smid?’

			‘Wat ik je altijd geleerd heb: de waarheid.’

			‘De waarheid? Alles?’

			‘Alles. Wees open en spreek zoals je het je in je hoofd herinnert. Puur en eerlijk zijn, heeft nog nooit iemand het leven gekost.’

			‘Maar de reactie die eerlijkheid soms teweegbrengt, kan dodelijker zijn dan de grofste leugen.’

			De smid glimlachte, enigszins verbaasd. ‘Tarú?’

			‘Dat zei hij altijd, als we weer eens zonder reden te lang van huis bleven en een smoes moesten verzinnen om een zoveelste straf te ontlopen.’

			‘Wijze woorden, dat geef ik toe. Maar heb in dit geval geen zorgen. Aïthan lijkt misschien wreed, zijn intenties zijn gelijk aan de onze. Er is geen reden angst voor hem te hebben of voor welke Dwelf dan ook. Wees eerlijk en vertel je verhaal. Meer dan dat kun je niet doen.’

			De jongen glimlachte. ‘Bedankt smid.’

			‘En Eroc?’

			‘Ja, smid?’

			Beüz kwam dichterbij tot zijn lippen Erocs oren bijna raakten. ‘Wat er ook gebeurt en wat er ook wordt gezegd of gevraagd; zorg dat je terug naar hier komt, terug naar mij. Hoor je me?’

			‘Dat zal ik doen. Tot snel smid.’ 

			‘Tot snel Eroc.’

			Beüz knikte de jongen toe en Eroc knikte terug. Hij vervolgde zijn weg tot hij bij Veän arriveerde. Die boog het hoofd en opende de glazen deur.

			Nog één keer keek de jongen uit Eyum achterom en glimlachte naar de smid en de anderen. Toen stapte hij door de glazen deur. Het verbaasde geen van zijn drie reisgenoten dat zij hem vanaf dat moment niet meer konden zien. De werking van het Gadan-glas was hen inmiddels duidelijk. 

			Waker Iïsar had Beüz, Kûdam en Dystra gevraagd te wachten. 

			‘Wij keren spoedig terug, maar voor nu moeten wij de bevindingen van onze tocht langs het Dalmassief rapporteren.’

			Het was een nette manier om te zeggen dat hij zijn meerderen ging inlichten over de Menselijke Inlanders die zij mee naar beneden hadden genomen, wist Kûdam.

			‘Wij zullen jullie treffen wanneer wij hiervan terug zijn; hier, in deze hal.’ De Dwelven lieten de mannen achter in de onbekende en intimiderende hal. 

			Het was onwerkelijk hier te zijn, zo diep onder de grond, in de verborgen Grootstad Dalarim. De drie keken elkaar aan. Geen van hen wist wat te doen, geen van hen wist wat komen zou. Ze waren in gedachten bij Eroc, die op dit moment door wellicht de meest wijze gedaante op Leëvion ondervraagd werd over het meest machtige wapen uit de historie. Alledrie voelden zij dezelfde schuldgevoelens: hoe hadden ze dit die jonge knul kunnen aandoen? Vurig hoopten zij op een snelle hereniging met de jongeling uit de Gevallen Rotsen. Geen van hen kon op dat moment weten dat zij Eroc nooit meer zouden zien.

		

	





		
			De Schim

			De aanval in de Stenen Kier had hem verblijd.

			Het was een grote aanval geweest.

			Een meedogenloze.

			Een succesvolle bovendien.

			Maar waar de Schim pas echt van genoot, 

			waren de kleine aanvallen.

			De stille.

			De geniepige.

			De onmerkbare.

			De aanvallen waar hij zijn krachten lang voor moest opsparen.

			Om geen sporen achter te laten.

			Om geen fouten te maken.

			Maar als het eenmaal lukte,

			bracht hem dat een ultiem gevoel van voldoening.

			Ongemerkt was hij het hoofd van zijn vriend binnengeslopen.

			Om daar de meest duivelse ideeën te planten.

			Om hem te misleiden.

			Niemand had iets gemerkt, niemand had ook maar iets door.

			Precies zoals hij het wilde.

			Precies zoals hij het bedoelde.

			Snel zou het moment daar zijn.

			Het moment om de nieuwe Grootmeester te misleiden.

			Om hem te doden.

			En daarmee de krachten van Myndar over te nemen.

		

	





		
			Eenzaamheid

			1.

			De ruimte waarin hij stond was hoog en breed. Het dak, tot in alle hoeken versierd met schilderwerken en met kleinsteen ingelegde kunstwerken, werd door geen enkele zuil ondersteund. Het leek te zweven boven de oudstenen vloer waarop Eroc stond; glad en kleurrijk. 

			De wanden van de ruimte waren bedekt met een lichte steensoort, behalve één. Eén wand was van glas. Daar doorheen zag Eroc de prachtigste dingen. Een park met bomen en bruggen, er stonden kleine huisjes en er liepen paarden over de weggetjes van zand en steen. Zonnestralen leken het paradijselijk ogende landschap te verlichten en te verwarmen, maar toen Eroc goed keek, zag hij dat ook hierboven een plafond zweefde. Hoog en groot, maar dicht en donker. Hij wreef in zijn ogen en draaide zich om. Ook de ruimte waarin hij stond werd verlicht alsof deze midden op de dag door een volle zon beschenen werd. Toch wist Eroc dat de zon hier onmogelijk kon schijnen, laat staan zo fel kon zijn. 

			‘De zon der zonnen. Warm en fel. Rond en stralend. Ze is meer dan prachtig.’

			De stem verraste Eroc en hij draaide zich in de richting ervan. Er stond een man achter hem, niet groot, maar ook niet klein. Zijn huidskleur was donkerder dan die van Eroc en zijn oren stonden wijd. Hij had dunne, donkere haren, een langwerpig gezicht en een vaalgrijze baard. Zijn grote ogen stonden helder en de staf waarop hij leunde was robuust, maar beweeglijk. 

			‘Oh ja, wij houden van de zon. Van de zon en van haar stralen. Van haar warmte en haar helderheid. Maar ons is de luxe ontnomen hier bovenlands van te genieten.’

			‘Pardon?’

			‘Ik hoor het je denken. Waarom is het hier zo licht? Waar komt al dat licht vandaan? Waar ben ik terechtgekomen? Het zijn begrijpelijke vragen hoor jongen, je hoeft je niet te schamen.’

			‘Ik schaam me niet.’

			‘Dat weet ik, dat weet ik. Maar dat komt nog wel. Dat komt echt nog wel.’

			De toon van de man irriteerde Eroc. ‘Ik weet waar ik ben, namelijk in het huis van Aïthan. En waar al dit licht vandaan komt? Van buiten natuurlijk, van die zon waar u kennelijk zo van houdt. En waarom het hier zo licht is? Dat komt vast door dat Satanglas van jullie, dat de zonnestralen van buiten versterkt.’

			De op het oog al wat oudere man stapte dichterbij. ‘Je geeft mij drie geloofwaardige antwoorden en spreekt deze vastberaden uit. Toch bevat geen ervan de waarheid.’

			Eroc keek de man aan. ‘Bent u hier om mij tijdens het wachten te vermaken? In dat geval kunt u beter…’

			‘Sssssst!’ maande de man hem tot stilte, terwijl hij zijn kin in de lucht stak en zijn hoofd roteerde. ‘Later praten wij hier verder over, voor nu hebben wij belangrijkere zaken te bespreken. Jij moet Eroc zijn. Eroc Erma.’

			De jongen knikte.

			‘Heb jij de Sáyaddin gevonden?’

			‘Samen met mijn vriend Tarú.’

			‘Ja, ook dat wist ik al.’

			Eroc keek verbaasd.

			‘Al lang weet ik dat jij naar hier zou komen. Toch kan ik tot mijn verdriet en ergernis nog niet met zekerheid zeggen wat jouw weg vanaf hier zal zijn.’

			‘Mijn weg gaat terug naar de smid, toch?’

			‘Sssssst!’ deed de man, terwijl hij zijn kin roteerde. Met gesloten ogen sprak hij verder. ‘Het is zinloos mij dingen te vragen in de wetenschap dat er nog geen antwoord voor is. Want hoe kan ik jouw vraag beantwoorden, wanneer ik nog niet eens antwoord heb op de vraag die jouw vraag deed ontstaan?’

			‘Bent u Aïthan?’

			‘Had ik mij niet voorgesteld? Een schande! Ik ben Aïthan.’ 

			‘Wat is het dat u van mij wilt weten, heer Aïthan?’

			De man keek op. ‘Wie vertelde jou dat ik wat van je wilde weten?’

			‘Nou, niemand. Maar ik…’

			‘Het klopt hoor.’

			‘Wat klopt?’

			‘Dat ik iets van je wil weten.’

			Wat?

			‘Eroc, ik weet veel. Heel veel. En wat ik weet, weet ik al heel lang. Toch is er iets wat ik nog niet weet. En jij weet het wel.’

			Eroc deed zijn best niet in de lach te schieten. Deze man sprak niet in zinnen, hij sprak in raadsels.

			‘Ik spreek over Vilina. Ik vernam van Veän dat Vilina Cuya volgens jullie bij de naderende oorlog betrokken is.’ De Dwelvenleider wachtte kort. 

			‘Hoewel de twijfels die ik hierbij heb talrijker zijn dan de hoeveelheid vissen in de Oude Baai, vraag ik jou Eroc Erma: vertel mij hier meer over, alsjeblieft.’

			Eroc schoof met zijn voeten over de oudstenen vloer. ‘Als dat is waar u op doelt, moet ik u teleurstellen. De Sáyaddin heeft ons drie namen toevertrouwd, drie namen van personen die de oorlog mogelijk stoppen kunnen. Vilina is er één van, maar of dit de Vilina is die u kent, weet ik niet.’

			Het antwoord leek Aïthan niet te zinnen. ‘Vertel mij duidelijker Eroc: hoe ben jij te weten gekomen dat er een Vilina is die deze oorlog kan stoppen, zonder dat ik dat heb kunnen zien?’

			‘Het was Pyn die het ons vertelde. Zij las het in de Sáyaddin, met behulp van het Zicht van Agran.’

			Aïthan trok zijn neus op. ‘Het Zicht van Agran ziet veel, maar dat wat voor Mensen onzichtbaar is, merkt ook het Zicht niet op. Ik kan het weten. Ik heb haar gebouwd.’

			‘Heeft u Agran gebouwd?’

			‘Natuurlijk. Mensen alleen hadden nooit zo hoog en sterk kunnen bouwen. Zonder de hulp van de Dwelven was het een verspilling van tijd, materiaal en moeite geweest.’

			‘Natuurlijk.’

			‘Vrouwe Pyn moet de Sáyaddin verkeerd begrepen hebben. Er bestaat geen denkbare reden waarom Vilina zich met een oorlog op Leëvion zou bemoeien.’

			‘Als ik eerlijk ben, heb ik het gevoel dat Pyn de waarheid sprak. Hoewel ik geen van de drie namen ooit eerder gehoord heb, lijk ik hen de afgelopen dagen langzaam te leren kennen. Ik heb het gevoel dat ik hen beschrijven kan en dat terwijl ik hen nog nooit heb gezien. Mijn vriend Tarú had hetzelfde, nog sterker dan ik. Hij herkende één van de andere namen.’

			‘Hebben jullie al iemand gevonden die één van deze personen kent?’

			‘Helaas. Wij kwamen juist naar Erfdal in de hoop dat u ons daarmee kon helpen.’

			‘Mijn Waker Iïsar is bezig met de weinige vrienden die wij op Leëvion hebben in contact te komen, met de vraag of zij deze namen eerder hebben gehoord. Ik hoop met alles wat ik ben dat er op Leëvion een Vilina leeft die iets met deze oorlog te maken heeft. De Vilina die ik ken, kan zich onmogelijk in deze strijd mengen.’

			‘Is dat wat u denkt?’

			Aïthan haalde zijn schouders op en liep naar de raampartij. ‘Ik kan niet anders.’

			‘Is de Vilina die u kent groot? Groter dan een normale vrouw, zal ik maar zeggen?’

			Aïthan hield zijn pas in. ‘Ga door.’

			‘Heeft ze bruine haren, met in het midden een vlecht met wel vijf banen? En oranjegele ogen?’

			De Dwelvenleider draaide zich naar Eroc.

			‘Oh, en ik zie een kasteel! Een wit kasteel, gebouwd op een smalle, maar hoge rots, omringd door wilde golven.’

			Aïthan liet zijn hoofd tegen zijn borst vallen. ‘Irv. Dit gaat over Vilina Cuya.’

			Eroc had geen idee of hij trots op zichzelf moest zijn of niet. De lichaamstaal van de Dwelvenleider kon onmogelijk goed nieuws betekenen, maar Eroc had toch niets fout gedaan? Hij had gedaan wat Beüz van hem gevraagd had: eerlijk zijn. En de smid had altijd gelijk. Om die reden had hij diep in zijn onderbewustzijn gegraven naar herinneringen over Vilina en haar kasteel. Waar hij deze dingen van wist? Geen idee. In Agran had hij oprecht nog geen idee gehad wie Vilina was, maar als vanzelf kwam hij steeds meer over haar te weten.’

			‘Vertel mij, Eroc, en vertel mij eerlijk: jij en je vriend Tarú ontdekten de Sáyaddin in de Gevallen Rotsen van het zuiden. Wie van jullie vond de Sáyaddin als eerste? Wie raakte deze als eerste aan?’ 

			‘Ik.’ 

			‘Dan is het waar,’ zuchtte Aïthan. ‘Dan is datgene waarvan ik hoopte dat het niet waar zou zijn, toch waar.’

			‘Wat bedoelt u? Wat is waar?’

			‘Ik weet waarheen jouw pad leidt, Eroc.’

			‘Wat? Hoe dat ineens?’

			‘Ik kon toch niet weten dat dit over Vilina ging? Dat dit over de dochter van Donodri Cuya zou gaan?’

			‘Zal ik maar gaan?’

			‘Ik heb je toch nog niet verteld waarheen?’

			‘Met respect, heer Aïthan, maar ik weet heel goed waarheen ik ga, namelijk terug naar mijn vrienden. Terug naar de smid. En naar Kûdam en Dystra. Samen met hen bepaal ik mijn weg.’

			‘Dat gaat niet, mijn jongen. Jouw pad leidt vanaf vandaag naar elders dan het pad van je vrienden uit Kûmada. Jij, Eroc, zal alleen naar het eiland Nao afreizen. Beüz en de anderen zouden dit eiland niet overleven, maar jij wel. Je moet daarheen om in contact te komen met de personen die je zoekt.’

			Eroc schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me. Dodelijke eilanden klinken mij niet zo aantrekkelijk, als u het niet erg vindt. Bovendien heb ik de smid beloofd hoe dan ook naar hem terug te keren. Met hem zal ik overleggen wat te doen.’

			‘Nee, dat zal jij niet. Beüz zal je overtuigen niet te gaan, terwijl dat het enige juiste is om te doen. Waarom anders zou ik je daarheen sturen?’

			‘Dat weet ik toch niet!’ riep Eroc verontwaardigd. ‘Ik snap helemaal niets van wat u zegt en vraagt! En om eerlijk te zijn, heb ik helemaal geen behoefte aan een eenzame reis naar een onbekend eiland. Ik ben duizenden kilometers van huis en heb net mijn beste vriend verloren. Bovendien voel ik mij hier in Dalarim voor het eerst sinds het vertrek uit Agran weer veilig. Ik wil hier niet weg en al helemaal niet alleen. Als ik dan toch moet vertrekken, is dat met de smid samen. Dat is beter voor iedereen, geloof me.’

			Een glimlach, vaag, maar herkenbaar. ‘Eroc, ik geloof dat je er zo over denkt. En ik geloof zelfs dat je jezelf gelooft ook. Maar voor nu kun je mij beter geloven. Geloof me.’

			Wat?

			‘Eroc, luister naar me. Jij raakte de Sáyaddin als eerste aan. De Sáyaddin waaraan Grootmeester Myndar al zijn krachten meegaf, vlak voordat hij stierf. Jij hebt zijn gaven overgenomen, Eroc.’

			‘Dat is niet waar.’

			‘Jawel, jawel! Op dit moment heb je nog geen idee wat ermee te doen of hoe de krachten te controleren, maar die tijd zal komen. Jij bent de nieuwe Grootmeester, Eroc! Jij zal tot dingen in staat zijn die anderen niet voor mogelijk houden. Jij bezit krachten waarvan anderen enkel kunnen dromen. Juist daarom moet je alleen gaan, zonder Beüz en zonder de anderen. Je zou hen alleen maar in gevaar brengen.’

			‘Heer Aïthan, u vergist zich. Ik heb de krachten van Myndar niet overgenomen. En ik ben al helemaal geen Grootmeester.’

			‘Natuurlijk wel! Hoe ken jij Vilina anders?’

			‘Ik ken haar helemaal niet.’

			‘Jawel! Je beschrijft niet alleen Vilina tot in detail, maar ook het kasteel waarin zij leeft; Irv, het schiereiland van Hetzuyden.’

			‘Hetzuyden?’ 

			‘Een groen land, hier ver vandaan.’

			Eroc fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nog nooit heb ik van Hetzuyden gehoord en al helemaal nooit ben ik er geweest.’

			‘Natuurlijk ben je er nooit geweest! Hetzuyden ligt ver buiten de grenzen van Leëvion. Het is één der vier koninkrijken van de Tweede Wereld Morjan. Slechts een enkeling die leeft op onze hedendaagse wereld is daar ooit geweest.’

			‘Hoe kan ik er dan van weten?’ 

			‘Myndars gaven vertelden je erover. Of misschien de Sáyaddin. Of allebei. Eroc, jij kunt de bol begrijpen, misschien wel als enige persoon op Leëvion. Myndar zelf schreef de Sáyaddin en de kans is groot dat zelfs de andere Alchemisten uit Mranji de taal waarmee hij dat deed niet kennen. Jij nu wel. Het zal tijd kosten eer je alles vertalen kunt, maar het begin is er. De bol heeft je reeds toegesproken en je via vrouwe Pyn gevraagd op zoek te gaan naar Vilina, Rokko en Keala. En geloof mij; het eiland Nao in het noorden van de Oude Baai is de enige weg naar hen toe. Via Nao is de Ruimte te bereiken, de overgang naar de andere werelden.’

			‘Dat kan ik niet, heer Aïthan. Ik voel mij alleen en moe. En ik heb de smid beloofd naar hem terug te keren en met hem te overleggen wat te doen.’

			‘Je handelt juist in het belang van Beüz wanneer je naar Nao vertrekt. Beüz heeft samen met Kûdam en Dystra andere taken te vervullen, hier in Erfdal, zonder jou. Vanaf nu moet jij je eigen weg gaan, Eroc. Ik zal Beüz persoonlijk bijpraten en hij zal je beslissing begrijpen.’

			‘Ik weet het niet hoor. Ik ken toch nergens de weg?’

			‘Heb geen zorgen. Aan de westkust van Erfdal wacht een boot op je. Eén der beste kapiteins zal je in veiligheid naar Nao brengen. Wat zeg je, Eroc? Kan ik op je rekenen? Kan Leëvion op je rekenen?’

			Eroc wist niet wat te denken of zeggen. Er ging zoveel door hem heen. Hij dacht aan de reis, nee, aan het avontuur tot nu toe. Wat een verhaal zou hij te vertellen hebben, als hij ooit nog thuis zou komen, want wat had hij veel gezien en beleefd. Maar wat zou hij dit alles graag opgeven in ruil voor zijn beste vriend Tarú. Het gevoel dat bij hem binnendrong wanneer hij aan Tarú dacht, was niet te beschrijven. Alleen voelde hij zich; zo ontzettend alleen. En nu stond hij op het punt de enige andere vrienden die hij nog had in dit deel van de wereld te verlaten; Beüz, Kûdam en Dystra. Hoe kon hij ooit verder gaan zonder hen? Dat was niet mogelijk. Zonder hen voelde hij zich hulpeloos verloren.

			Toch vroeg de wijze Aïthan hem om in zijn eentje naar een onbekend eiland te reizen, om zo de wereld te redden. Kon hij dat verzoek weigeren? Kon zijn onverzadigbare drang naar sensatie dit op een vreemde manier toch wel aantrekkelijk klinkende vooruitzicht überhaupt weerstaan? 

			Nee, dat kon hij niet.

			‘Goed,’ zuchtte Eroc. ‘Ik ga.’

			2.

			Er was iets vreemds met die muur. Wat precies? Beüz wist het niet. Des te langer hij ernaar keek, des te onprettiger hij zich erbij voelde.

			Dystra liep achter hem door de gang heen en weer en de niet al te fitte Kûdam was gaan zitten. 

			‘Ik heb in de laatste dagen meer lichamelijke arbeid verricht dan in de afgelopen twintig jaar bij elkaar,’ zo trachtte de prins zijn enigszins uitgeputte toestand te verklaren, maar Beüz en Dystra hadden dit zwakke excuus weggehoond. 

			‘Hoe kan een prins ooit zijn gehele prinsdom overzien, wanneer hij zijn eigen tenen niet eens kan zien?’ had Dystra Beüz toegefluisterd, waarop de smid cynisch geantwoord had: 

			‘Zijn eigen tenen zijn al heel wat langer dan twintig jaar onzichtbaar voor hem.’

			De twee lachten, zachtjes en in zichzelf, want zij wisten dat hoewel zij grappen maakten over de lichamelijke gesteldheid van hun prins, zij hem als Leider en persoon hoog hadden staan. Juist daarom konden zij deze grappen maken. Kûdam had het immers zelf zo ver laten komen. 

			Lang geleden was de prins slank geweest. Zijn brede lach en karakteristieke blonde krullen oogden hetzelfde als nu, alleen was zijn buik strak en gespierd. Maar het jarenlang genieten van goed eten en drinken in Kasteel Kûm had een duidelijke tol geëist. Het ging geleidelijk, bijna onopgemerkt. Het viel niemand op, tot de prins op een zomermiddag een glas wijn dronk met zijn vriend en hoofdwachter Cedram, die Kûdam uit het niets wees op de duidelijke overeenkomsten tussen het zojuist geopende vat wijn en het ontblote bovenlichaam van de prins. Het lijkt wel een ton, had Cedram opgemerkt en daarmee was voor vrienden een bijnaam geboren. 

			‘Kûdam?’ klonk het vanaf de andere kant van de ruimte. De prins draaide zijn hoofd en zag Iïsar. ‘Mag ik je vragen mij te volgen? Jullie ook?’ De Dwelf wenkte naar Beüz en Dystra. 

			De bouwkundige knikte terug en liep op hem af, maar Beüz hield zijn blik nog een ogenblik op de muur gericht. De stenen gaven hem nog steeds dat onprettige gevoel. Een droevig gevoel. 

			‘Kom Beüz,’ zei Kûdam.

			De smid wreef over zijn gekaalde hoofd. Toen draaide hij zich om en liep met Dystra en Kûdam achter Iïsar aan.

			‘Heb je nieuws?’ vroeg de prins aan de Waker.

			‘Nee, niets. Of eigenlijk toch wel. Het meest opvallende nieuws is dat er helemaal geen nieuws is. Sinds de dag dat mijn Herders jullie op de Uitlanden troffen, hebben geen verdwijningen meer plaatsgevonden. Wij verliezen geen Syrenten meer. Sterker; de Syrenten lijken hun oude leefpatroon terug te vinden. Sinds de dag dat een aantal van hen ons ontnomen is, door welk leger of welk persoon dan ook, waren zij onrustig en bezaten zij meer spanning en agressiviteit dan normaal. Nu zien wij weer rust in hun vlammen en is hun gedrag voorspelbaar.’

			‘Wat heeft dat met ons te maken?’ vroeg Dystra. ‘Wij kwamen hier voor hulp. Dat weet jij, Iïsar.’

			‘Rustig Dystra, dat weet ik. Toch moet je toegeven dat het verdacht overkomt: precies op het moment dat wij een aantal onbekende indringers langs onze grenzen aantreffen en mee naar Dalarim begeleiden, houden de verdwijningen op.’

			‘Onbekend?’ blies Kûdam. ‘Als ik al in de categorie onbekend val, bezitten de Dwelven inderdaad weinig vrienden.’

			‘Pak mij niet op één woord, prins. Nogmaals: ik weet beter dan dat, maar er zijn landgenoten die minder overtuigd zijn van jullie onschuld. Ik heb hen gezegd dat jullie hier met een andere reden zijn, maar ik kan het hen niet kwalijk nemen dat zij argwanend zijn. Lange tijd heeft niemand ons bestolen. Wij zijn gespannen.’

			De Dwelf ging een hoek om, welke het viertal in een brede gang bracht. Nog altijd brandden er geen fakkels of kaarsen, toch was het er licht.

			‘Wij hopen dat Erfdal haar rust hervindt,’ sprak Kûdam. ‘Dat de verdwijningen stoppen en de dader of daders gevonden en berecht worden. Maar met veel respect, voor nu hebben wij gewichtiger zaken aan ons hoofd. De oorlog staat op het punt te beginnen en wij moeten de wereld om hulp vragen.’

			Iïsar hield stil, even leek hij iets te willen zeggen. Toen vervolgde hij zijn weg zonder een woord te spreken. Hij leidde de mannen tot in een kleine kamer. Achter de deur wachtte Iïsar tot iedereen binnen was en vergrendelde toen het houtwerk. Ongemakkelijk keken de drie gasten de ruimte rond. Het plafond was hoog, maar niet zo hoog als elders en in het midden van de kamer zagen zij een stenen verhoging. Op de rotsachtige bovenkant lag een stuk hout, gekruld en gedraaid, maar glad en effen.

			‘Wat is dat?’ vroeg Beüz.

			‘Wij noemen haar Ceäal. Het is de staf via waar wij kunnen spreken met wie wij willen, waar dan ook op Leëvion.’ Een reactie wachtte Iïsar niet af. Hij liep naar de rots en spreidde zijn benen op de vloer ervoor. Met beide handen pakte hij Ceäal vast en bewoog haar hoog in de lucht. Een zwak, blauw licht werd zichtbaar aan het einde van het gedraaide hout en een windvlaag ging door de kleine, raamloze ruimte. Toen sprak Iïsar een waterval van woorden in zijn eigen taal. Na zijn spreken, plaatste hij de staf terug op haar plaats. 

			‘Zo, dat is gebeurd. Laten wij verder gaan.’

			‘Wat heb je gevraagd?’

			‘Ik heb onze bondgenoten om hulp en informatie gevraagd. Wij zullen spoedig horen of zij de drie namen kennen.’

			‘Jullie bondgenoten?’ vroeg Dystra. ‘Dat zullen er niet veel zijn.’

			‘Meer dan dit kan ik niet voor jullie doen.’

			‘Dystra heeft een punt,’ sprak Kûdam aarzelend. ‘Waarom beperk je je tot zo’n klein deel van Leëvion? Wanneer Ceäal in staat is de hele wereld te bereiken, waarom beperk je je dan tot alleen Erfdals bondgenoten? Wie zijn dat tegenwoordig zoal? Dorpen aan de Schoonwell? De volkeren uit het noordoosten? Dat zijn er nooit genoeg, Iïsar. Alsjeblieft, spreek heel Leëvion aan. Hoe meer mensen dit horen, hoe meer kans op slagen wij hebben.’

			De Dwelf trok zijn mondhoeken op. ‘Dat is niet wat je wil Kûdam, geloof me. Via Ceäal kan ik niets achterhouden. Heel Leëvion, met uitzondering van Mranji, zal mijn verhaal horen.’

			‘Mranji is onbereikbaar?’

			‘De Alchemisten leven afgezonderd en dat respecteren wij.’

			De prins knikte begrijpend. ‘Dan nog moet dit gebeuren.’

			‘Besef wat je mij vraagt, Kûdam. Allen zullen mij horen. Jullie vrienden, maar ook jullie vijanden.’

			‘Dat besef ik, maar dat is een risico dat wij moeten nemen. Zonder Keala, Vilina en Rokko zijn wij hoe dan ook verloren.’

			‘Goed dan.’ Iïsar stapte terug naar de rots en pakte Ceäal opnieuw vast.

			Allen op Leëvion, Mens, Dier, Dwelf.

			Ik kom tot u met een verzoek uit Erfdal.

			De landen waarop u leeft zijn in gevaar.

			Ik spreek namens het prinsdom Kûmada. Zeven Leiders vertrokken vanuit de Innerlanden in een poging een dreigende oorlog te voorkomen; een oorlog die u allen treffen zal wanneer er geen verzet wordt gevormd. Ik spreek namens prins Kûdam, Raadsleden Beüz uit Eyum, Ydde uit Dayta, Zeëos uit Raäshuysen en Dystra uit Daratton, vergezeld door de jongelingen Eroc en Tarú uit de Gevallen Rotsen. Drie van hen sneuvelden onderweg naar hier, de andere vier haalden de grenzen van Erfdal. Namens hen richt Ceäal zich tot u, bewoners van Leëvion, in een laatste poging de naderende oorlog te stoppen en de wereld zoals wij die kennen te behouden. 

			Wij zoeken drie personen, personen die luisteren naar de namen Keala, Vilina en Rokko. Het is van groot belang dat zij gevonden worden, dus help ons. Tijd is schaars, dus laat uw vogels en Draken vliegen en laat uw wolven en paarden rennen. Bereik ons en deel uw kennis. Help ons en daarmee uzelf.’

			Iïsar plaatste Ceäal terug op de rots en draaide zich om. Hij legde zijn hand op de schouder van Kûdam. ‘Oprecht is mijn hoop dat er hulp zal komen.’

			‘Kunnen wij zelf nog iets doen?’ 

			‘Het woord is verspreid, de wereld is op zoek naar de namen. Wanneer zij herkend worden, horen wij dat.’

			‘Zullen de Mensen uit Kûmada deze boodschap van de Dwelven serieus nemen?’ vroeg Beüz. ‘Graag geloof ik dat, maar ik betwijfel of de volkeren levend op de Innerlanden moeite zullen doen voor Erfdal.’

			‘Ik sprak namens prins Kûdam en vestig mijn hoop op de loyaliteit van zijn volk.’

			‘Wat zegt je gevoel?’ 

			‘Mijn gevoel zegt mij om tegen mijn oprechte gevoelens in te vertrouwen op de goedheid die mijn voorvaderen mijn bloed hebben meegegeven en mijn wanhoop voor deze keer niet te laten leiden door het egoïsme dat het karakter van het Mensenvolk zo beheerst.’ 

			Een kille stilte.

			‘Maar kom,’ zei Iïsar. ‘Aïthan verwacht ons. Laten wij hopen dat hij en Eroc beter nieuws voor ons hebben.’

			3.

			Aïthan knikte hem schuin toe. ‘Dank,’ was het enige dat hij zei. Hij liep weg en gebaarde Eroc hem te volgen.

			‘Waar gaan we heen?’ vroeg Eroc, maar Aïthan bleef stil. 

			Ze liepen onder de boog door via waar Eroc de grote ruimte had betreden. Vanaf daar volgden zij de gang waar Eroc kort daarvoor nog had gelopen, aan de zijde van Veän, maar de gang terug naar de hal waar Beüz en Kûdam op hem wachtten, gingen zij voorbij. In plaats daarvan liepen zij door tot een volgende gang en pas hier sloegen zij af. Verzonken in gedachten volgde Eroc de Leider, tot hij tot zijn schrik de smid zag staan. Beüz stond een paar meter bij hem vandaan, zijn armen in zijn zij, zijn benen gespreid. Met priemende ogen keek hij Eroc in de ogen en geschrokken deed de jongen een stap naar achter.

			‘Smid! Het spijt me. Ik wilde niet, maar…’

			‘Hij ziet je niet,’ sprak Aïthan zonder om te kijken. ‘Het is Gadan.’

			‘Gadan-glas?’ Voorzichtig ging Eroc met zijn hand naar voren en voelde inderdaad een muur, ruw en koud. ‘Kan hij mij horen?’

			‘Nee. Voor hem is het een muur als alle anderen. Hij heeft geen idee dat wij hier staan en hem kunnen zien.’

			‘Ik zal hem lang niet zien, is het niet? Wanneer ik tijdens mijn eenzame tocht aan hem terugdenk, zal dit zijn hoe ik hem mij herinner; onwetend over mijn reisdoel en lot, niet in staat mij te bereiken of advies te geven, laat staan te redden.’

			‘Praat geen onzin, Eroc uit Eyum! Beüz is een nobel man en zo zal je je hem herinneren.’ Een korte pauze. ‘En je zal hem hopelijk snel weer zien.’

			‘Dat hoop ik ook,’ zei Eroc, terwijl er tranen in zijn ogen verschenen. Toen zag hij hoe de smid over zijn gekaalde hoofd wreef en zich omdraaide. Hij stapte naar Dystra en Kûdam en met z’n drieën volgden zij Waker Iïsar de hoek om. Het was weer stil in de gang en de jongen knikte naar Aïthan. ‘Ik kom.’

			Zij liepen verder, door gangen en trappenhuizen, omhoog en omlaag. Langs standbeelden en door tunnels. Dan weer over ruwe rotsgronden, dan weer over bruinstenen vloeren, zo glad als stilstaand water. Waar zij precies waren? Eroc had geen idee. Ergens onder de gronden van Erfdal. Ergens diep onder de vlakke velden waarover zoveel vijanden gemarcheerd hadden, op zoek naar de machtige Dwelvengrootstad. Geen van hen zou Dalarim ooit vinden, wist Eroc nu. Toch liep Eroc hier, nota bene aan de zijde van de grootste Leider van Leëvion. Alle Dwelven die zij passeerden, bogen eervol voor Aïthan. Alle deuren werden voor hen geopend en gesloten. 

			Inmiddels waren zij alleen, in wederom een grote, lichte ruimte. Er hingen doeken aan de wanden, strak en fijn geweven. Afbeeldingen stonden er niet op, enkel kleuren. Fijne kleuren, rustig in elkaar overlopend zoals een kalme Dym op een windstille dag in het strand zou overvloeien. Tafels stonden niet in de ruimte. Kasten evenmin. De enige meubels die de ruimte rijk was, waren vier stoelen die, afgaand op de vloerschilderingen, precies in het midden van de ruimte stonden. De rugleuningen ervan stonden tegen elkaar en elke stoel bood uitzicht op een andere muur.

			‘Hier denk ik,’ sprak Aïthan.

			‘Wat bedoelt u?’ 

			‘Hier, in deze kamer. Hier denk ik. Na.’

			‘Nadenken? Over wat?’

			‘Over alles waarover na te denken valt, natuurlijk. Maar als ik fortuinlijk ben, nog over meer dan dat. Hier kom ik tot rust, hier vangen mijn gedachten meer op dan je voor mogelijk kunt houden.’ 

			De Dwelvenleider liep naar één van de vier stoelen en streelde de met fluweel beklede leuning ervan met al zijn twintig vingers. ‘Wanneer ik hier plaats neem, is denken het enige dat ik nog kan. Denken, en kijken naar deze betoverende kleuren. Wanneer mijn hoofd enkel nog denken en kijken kan, schrijven mijn handen zonder dat ik ze stoppen kan.’

			Eroc fronste. Wat?

			Aïthan bukte voorover en haalde twee verzegelde enveloppen tevoorschijn. Een moment hield hij ze in zijn handen. ‘Deze berichten schreef ik hier, in deze stoelen, een lange tijd geleden. Wanneer ik hier zit, betoveren de kleuren mij. Zij voeren mijn geest mee naar een locatie die mij onbekend is. Maar mijn handen blijven hier. Ze beschrijven wat ik daar hoor en zie. Wanneer mijn geest terugkeert in deze stoel, weet het niets meer van wat het gehoord of gezien heeft. Maar mijn handen hebben alles vereeuwigd, op papier.’ De Leider wenkte naar de enveloppen en Eroc keek ernaar. Op elk ervan stond met zwarte inkt een naam geschreven. Eroc hield zijn hoofd schuin en probeerde de namen te lezen.

			‘Niet zo ongeduldig.’ Aïthan pakte de brieven en reikte ze aan. ‘Hier. Ze zijn voor jou.’

			‘Voor mij?’ Verbaasd pakte Eroc de brieven aan en hield ze voor zijn gezicht. Ze waren verzegeld met een ingewikkeld grote stempel op iets dat kaarsvet leek te zijn. Op de eerste stond een naam die hij niet kende: Kypi Paï. De naam op de tweede brief kwam hem echter bekend voor: Eroc Erma. 

			‘Heer Aïthan, wat betekent dit?’

			‘Het is een brief, van mij, voor jou. Geen weet heb ik van de inhoud ervan, want dat wat hier staat, schreef en verzegelde ik op een moment dat mijn gedachten ver weg waren. Maar ik ben ervan overtuigd dat deze brief je zal helpen op je pad.’

			Eroc keek bedenkelijk.

			‘De tweede brief is gericht aan Kapitein Kypi. Zij zal je naar het eiland Nao varen, tenminste; ik vermoed dat ik haar in deze brief daar de bevelen toe geef.’

			‘U vermoedt? Daar heb ik niet echt veel aan, of wel?’

			‘Natuurlijk wel. Jij bent de nieuwe Grootmeester en de nieuwe Grootmeester moet naar het eiland Nao. Maar weinigen kennen de weg daarheen. Het is echt geen toeval dat deze brief aan Kypi Paï gericht is. Zij is de beste kapitein die ik ken.’

			‘Maar wat als de kapitein niet gehoorzaamt? Of wanneer zij uw brief niet begrijpt? Of…’

			‘Eroc, praat niet zo raar. Deze brief vertaalt wat mijn dromen mij getoond hebben. Het is niets anders dan de juiste weg op de juiste manier.’

			‘Maar kunt u niet een extra brief schrijven, voor het geval deze toch niet duidelijk genoeg is? Gewoon, om zeker te weten dat ik op de juiste manier op de juiste plaats zal arriveren?’

			‘Nee, Eroc. Ik schreef deze brieven, zo begrijp ik nu, enkel om jou bij te staan op jouw weg vanaf hier. Lang wist ik niet wie jij was en waarom ik deze brief had geschreven. Pas toen Eroc Erma mijn land betrad, nota bene met prins Kûdam en de Sáyaddin aan zijn zijde, zag ik het verband. Alleen om die reden mochten jij en je vrienden Dalarim betreden, omdat ik jou deze brief moest geven. Eroc, wanneer deze brief niet van groot belang was, had je hier niet gestaan. Dus wanneer ik je in deze brief vraag naar een andere plek dan Nao te gaan, dan wordt dat jouw weg. Jij alleen zal het weten. Jij alleen zal het meemaken.’

			‘Ik alleen?’

			‘Tot hier kan ik je helpen en tot hier zal ik je helpen. Maar vanaf hier ben je op jezelf, Eroc.’

			‘Op mezelf?’

			‘Ik leid je zo onopvallend mogelijk naar de kust. Zorg dat je kapitein Kypi daar vindt, ik kan haar vanaf hier niet zien. Wanneer je de kapitein vindt, zal zij je hopelijk helpen.’

			‘Hopelijk? Maar ik dacht…’

			‘Zij zal je echt wel helpen,’ corrigeerde Aïthan zijn woorden vlug. ‘Daar ben ik zeker van.’ Hij gebaarde Eroc plaats te nemen in één van de stoelen. De jongen gehoorzaamde aarzelend. ‘Sluit nu je ogen.’

			Vertwijfeld keek Eroc omhoog, naar de grote, zachte ogen van Aïthan. De Dwelvenleider knikte en de jongen slikte. Vervolgens liet hij zijn trillende oogleden zijn vochtige ogen bedekken.

			‘Een goede reis, Eroc Erma uit Eyum. In de hoop dat je toekomst rooskleuriger zal zijn dan ik heb voorzien.’

			Verschrikt opende Eroc zijn ogen weer. ‘Wat zegt u? Maar wat heeft…’

			Hij slikte zijn woorden in. De gekleurde doeken waren weg. De stoel waarop hij zat, had plaatsgemaakt voor een gammel vat. En de prachtig gesierde ruimte waar hij met Aïthan had gesproken, was nergens te bekennen. Hij was buiten en rook de Dym. In zijn hand hield hij de brieven en over zijn schouder hing zijn tas. Buiten dat was alles om hem heen anders. 

			‘Wat…’ Hij draaide zijn hoofd, maar ook achter hem was niets meer van Dalarim te bekennen. Het vat waarop hij zat was er één van velen. Ze lagen verspreid op een modderachtige grond, in een steegje ingebouwd tussen twee halfhoge pakhuizen. Het stonk hier, naar vis en andere rottendheden. Hoewel de zonnestralen hun weg slechts tot halverwege de muren om hem heen konden vinden, was het warm.

			‘Aïthan?’ fluisterde Eroc. Er kwam geen antwoord. De Leider had hem weggestuurd. Tranen verschenen in zijn ogen en drupten op de brieven in zijn handen. Met een bibberende hand stopte hij zijn eigen brief onder zijn mantel. Degene waar in grote letters Kypi Paï op stond, hield hij vast. Waar zou hij haar kunnen vinden? En hoe zou hij haar…

			‘Srula! Bindi solo’m erea!’

			Geschrokken keek Eroc in de richting van de stem.

			‘Srula!’

			‘Ik… Ik versta u niet.’

			Een korte pauze. 

			‘Hmmm, jij komt niet van hier!’ Een grote Dwelf stapte dreigend de steeg in. 

			‘Dat klopt. Maar…’

			‘Hoe kom jij hier terecht?’

			Eroc deinsde achteruit. ‘Ik zoek kapitein Kypi Paï. Ik heb een vraag aan haar.’

			De Dwelf haalde zijn neus op en spreidde zijn armen op een hartelijke manier. ‘Oh, je zoekt de kapitein? Maar Uitlandse vreemdeling toch, waarom zeg je dat niet meteen? Volg mij, dan breng ik je naar haar toe. En onderweg haal ik meteen een warm brood voor je bij de bakkerij. Heb je trek?’

			‘Echt? Wauw, bedankt zeg.’

			‘Natuurlijk niet! Op zoek naar de kapitein, haha! Wat moet jij hier, Mens?’ 

			De gedaante kwam dichterbij en angstig klom Eroc van het vat.

			‘Het is waar! Ik heb een brief voor haar. Ik zou graag meereizen met haar schip.’

			‘Hmmm, ik vraag me af wie er niet mee zou willen reizen op het schip van kapitein Kypi? Voor de laatste keer: hoe kom jij hier?’

			‘Ik weet het niet.’

			‘Dat weet je niet? Ik zal je leren tegen mij te liegen!’ Met één grote stap passeerde hij het vat en greep Eroc bij zijn keel. ‘Wat doe jij hier?’

			Eroc kon niet antwoorden. Vele vingers knepen zijn keel dicht en blokkeerden zijn luchtpijp zo krachtig dat hij geen adem meer kon halen. De sterke Dwelf tilde hem van de grond en terwijl zijn benen spartelende bewegingen maakten in het luchtledige, produceerde zijn mond enkel gorgelende geluiden.

			‘Ik versta je niet!’ bulderde de Dwelf. ‘Spreek, Mens!’ 

			Maar spreken was onmogelijk. Ademen was onmogelijk. Langzaam voelde Eroc zijn gedachten lichter worden. Toen viel zijn hoofd achterover en werd alles stil.

			4.

			Als een ervaren bediende hield Iïsar de deur open voor Kûdam, Beüz en Dystra en de drie mannen betraden de ruimte waar Aïthan kort daarvoor afscheid van Eroc genomen had. De Dwelvenleider zat op één van de vier stoelen in het midden van de ruimte en zag zwijgend toe hoe de Waker de deuren achter zich sloot en ernaast bleef staan, terwijl de drie uit Kûmada op hem afstapten. 

			‘Gegroet, Leider van Erfdal,’ sprak Kûdam. ‘Het voelt goed u na zo’n lange tijd weer te zien.’

			‘Het is een eer u te ontmoeten,’ vulde Dystra hem aan. 

			Beüz knikte. ‘Dat geldt ook voor mij. Veel heb ik over u en uw volk gelezen. Mijn aanwezigheid hier vervult mij met eer en ik zal streven naar een betere samenleving tussen Mens en Dwelf.’ De smid boog zijn hoofd.

			Aïthan knikte, maar antwoordde niet. Hij observeerde de mannen, stond op van zijn stoel en stapte op hen af. ‘Graag had ik jullie een verfrissing aangeboden; wijn of water, of wat dan ook. Maar ik was elders met mijn gedachten en heb mijn gastheerschap over het hoofd gezien.’

			‘Wij zijn al voorzien,’ sprak Kûdam. ‘Toch bedankt. Wij zijn hier om een oorlog te voorkomen.’

			De Leider hield zijn hoofd schuin. ‘Kûdam, ik had verwacht dat jij het gezien zou hebben. En anders Pyn wel. Deze oorlog is niet te voorkomen.’

			‘Dat dachten wij ook, maar mijn zuster vond een uitweg, een redding. Wij moeten de identiteit van drie personen achterhalen die ons kunnen helpen dit onheil te stoppen. Met uw hulp kunnen wij hen vinden.’

			‘Kalm aan, mijn prins. Ik vrees dat je verkeerde prioriteiten stelt. Eerstens: vrouwe Pyn heeft, hoe behulpzaam ook bedoeld, niet genoeg begrepen van de Sáyaddin. Dat is een constatering, geen verwijt.’

			‘Maar…’

			Tweedens: deze oorlog is niet te voorkomen. Je streven is nobel, maar jaagt een verkeerd doel na. Je zal je moeten richten op het overleven van de oorlog, in plaats van het voorkomen ervan.’

			‘Heer Aïthan, dit meent u toch niet? Ik kan mijn volk, mijn vertrouwelingen, toch niet zonder strijd laten uitmoorden door een stelletje machtsbeluste monsters?’

			‘Het leven is hard, maar dat is wat de Mensenwereld te wachten staat. Jouw taak is uit te vinden hoe zoveel mogelijk mensen gered kunnen worden.’

			‘Heer Aïthan,’ zei Dystra. ‘De oorlog waar wij over spreken begint volgens de verhalen over tien dagen. U verwacht toch niet van ons dat wij deze tien dagen verspillen aan het zoeken van een verstopplaats met als doel de strijd te overleven? Wij moeten deze oorlog ten koste van alles voorkomen.’

			‘Dat. Gaat. Niet.’ De stem van Aïthan klonk ineens zwaar als een loden aambeeld. ‘De oorlog komt, of jullie mij geloven of niet. Waar wij ons op moeten richten, zijn de dagen na de oorlog. Jullie moeten de drie namen die de Sáyaddin jullie gaf, vinden om jullie na de oorlog te helpen overleven. Koester echter niet teveel hoop; één van de te zoeken personen vinden jullie nooit.’

			‘Vilina?’

			Aïthan knikte.

			‘Iïsar liet al doorschemeren dat u haar kende.’

			‘Ik heb Vilina nooit ontmoet, maar haar vader, Donodri Cuya, wel. Vilina is machtig en beheerst vele Kunsten. Maar hopen op haar hulp is als hopen op een wonder. Zij kan jullie niet helpen, zij woont te ver weg van hier.’

			‘Maar Beüz beheerst de Zonnekunst! Wij kunnen haar vinden, waar zij ook leeft.’

			Aïthan schudde zijn hoofd. ‘Vilina leeft op de Tweede Wereld Morjan.’ Hij keek naar de smid uit Eyum. ‘In geen geval wil ik je beheersing van Kunsten onderschatten, Beüz, maar ik vermoed dat Morjan buiten je bereik ligt?’

			De smid knikte.

			‘Het spijt me, maar Vilina zal haar wereld niet verlaten. Het enige dat wij kunnen doen, is proberen haar te bereiken of te vragen om haar kennis en kunde. Maar besef; om contact te leggen met Morjan zijn zeldzame gaven vereist.’

			‘Gaven die u bezit, mag ik hopen?’ 

			‘Oh nee zeg, ik bezit niet de gaven om via de Ruimte te communiceren. Het contact dat ik sporadisch met Morjan heb, werkt maar in één richting. Zij bereiken mij, ik hen niet. Zelden heb ik op Leëvion iemand ontmoet die kan communiceren via de Ruimte. Maar het toeval wil dat ik kort geleden nog een persoon trof in het bezit van deze gaven. Gelukkig voor jullie heb ik deze Grootmeester kunnen overtuigen van het belang dat wij allen hebben bij contact met Vilina. De Grootmeester heeft toegezegd haar op te zoeken en is reeds onderweg.’

			Voor het eerst sinds het betreden van Dalarim groeide er hoop in de ogen van de prins. ‘Een nieuwe Grootmeester?’ riep hij uit. ‘Dat is een geweldige ontwikkeling! Over welke Leider spreekt u? Ik neem aan dat ik hem ken.’

			‘Kûdam, jij zou moeten weten: verkeerde aannames kunnen leiden tot verkeerde handelingen, welke kunnen leiden tot verkeerde reacties met alle gevolgen van dien. Pas op met je aannames, mijn vriend.’ 

			Aïthan keerde de mannen zijn rug toe en liep terug naar zijn stoel. ‘Nee, het was geen Leider die ik vond. En al draagt deze persoon de titel Grootmeester, zijn daden zijn nog onbekend en zijn status moet zich nog ontwikkelen. Toch kan deze Grootmeester iets wat mij na eeuwen van pogen niet gelukt is; een weg vinden door de Ruimte, naar Morjan. En het is meer dan enkel het toeval dat hem mijn pad liet kruisen, precies op de dag dat wij Vilina moeten bereiken.’

			‘Precies op de dag?’ 

			‘Ik trof iemand, eerder vandaag, die de Ruimte bereizen kan. Iemand die contact kan maken met de Naomen en via hen Vilina bereiken kan.’ 

			‘Maar wie…’ De stem van de prins haperde. ‘Wie vond u dan?’ De vraag was overbodig, Kûdam wist op wie de Dwelvenleider doelde. Dystra ook. En Beüz ook.

			‘Waar is de jongen?’ bulderde de smid. ‘Waar is Eroc?’

			Kort bleef Aïthan stil. Toen draaide hij zijn hoofd over zijn schouder, maar weigerde zijn gasten recht in de ogen te kijken. ‘Ik moest hem laten gaan, in het belang van de Mensenwereld. Hij is op weg naar het eiland Nao. En dat is waar hij blijven zal.’

			5.

			Zijn keel deed pijn. Net als zijn hoofd. Hij lag op een modderige ondergrond, waarschijnlijk nog in dezelfde steeg als eerder, waar de brute Dwelf het laatste was dat hij had gezien. 

			Versuft opende hij zijn ogen en keek recht in het gezicht van een andere Dwelf. Het was een vrouw. Donkerblonde, korte haren sierden haar hoofd en haar bruine, enigszins beangstigende ogen keken hem aan.

			‘Hoe komt een Mens als jij aan de zegel van Aïthan?’ vroeg ze monotoon. In haar hand had ze één van de enveloppen die Eroc van de Dwelvenleider gekregen had.

			‘Hij gaf het mij,’ zei Eroc, terwijl hij over zijn hoofd wreef. ‘Wie bent u? Waar ben ik?’ 

			‘Wie gaf jou de zegel?’ 

			‘Aïthan. Hij gaf me twee brieven. De andere…’ Een harde stomp in zijn maag legde hem het zwijgen op. Eroc werd duizelig en deed zijn best braakneigingen te negeren.

			‘Voor je eigen bestwil ben je vanaf nu eerlijk.’ Ze wapperde de nog verzegelde brief voor Erocs hoofd langs. ‘Wie gaf jou de zegel? Of heb je er één gestolen?’

			‘Die brief is van mij. Hij is voor de kapitein.’

			‘Ik ben de kapitein! Maar jij spreekt nog steeds de waarheid niet. 

			Er volgde een tweede stomp, iets hoger dit keer. De vuist van de vrouw raakte hem net onder zijn ribben. Eroc kromp ineen, kokhalsde tweemaal en leegde toen zijn maag op het modder in de steeg.

			‘De derde keer zal ik mij niet inhouden,’ waarschuwde de Dwelf. ‘De waarheid. Nu!’

			‘Het is de waarheid. Open de brief.’

			De vrouw keek verrast, doch geanimeerd. ‘En wie ben jij wel niet, dat je denkt mij bevelen te kunnen geven?’

			‘Ik ben Eroc, uit Kûmada. Als u inderdaad de kapitein bent, moet u mij naar het eiland Nao brengen.’

			Een spontane, bijna bulderende lach vulde de steeg en Eroc had de neiging zijn oren te bedekken. ‘Naar Nao? Je bent niet goed bij je hoofd. Je bent vermakelijk, dat wel. Je krijgt nog één kans. Waar heb je deze zegel vandaan?’

			Al wat Eroc deed, was zijn pijnlijke hoofd schudden.

			‘Gestolen dus. Laat me raden: je dwaalde door Erfdal, toen het toeval jouw pad kruiste met het pad van een koerier van onze Leider. Jij zag je kans, verraste de koerier en stal de zegel.’ De vrouw kwam met haar gezicht dichterbij Eroc. Haar losse haren vielen half voor haar ogen, waardoor haar gezicht een geheimzinnige uitdrukking kreeg. 

			‘Heb ik gelijk? Een andere verklaring is er niet.’ 

			‘Jawel. Dat ik ze van Aïthan kreeg.’

			De twee slagen die de jongen tussen zijn schouderbladen kreeg, deden hem wankelen. De derde die zijn achterhoofd raakte, liet het duister opnieuw voor zijn ogen verschijnen en Eroc spande zich in niet weer het bewustzijn te verliezen. 

			‘Jij dief! Je zou vervuld moeten zijn met trots een boodschapper van heer Aïthan tegen te komen. Maar zeer zelden verstuurt onze Leider bovengrondse boodschappen. In plaats van trots te zijn op het geluk dat je gegund is, besteel jij ons.’

			‘Is dat zo? Hoe kan ik er dan nog één gestolen hebben?’ Onder zijn mantel vandaan pakte hij de brief waarop zijn eigen naam stond. Daar onder pronkte wederom de oranjerode zegel van heer Aïthan.

			‘Jij hebt twee zegels?’ De stem van de Dwelf zweefde tussen woede en verbijstering.

			‘Open de brief.’ Het kon Eroc niet meer schelen of dit kapitein Kypi was of niet. Hij wilde geloofd worden. En hij wilde deze steeg levend verlaten. ‘Open de brief!’

			De vrouw leek te twijfelen. Net nog had zij Erocs gebiedende woorden uitgelachen, nu wist zij niet zeker wat te doen of denken. 

			‘Al vaker heb ik het handschrift van heer Aïthan mogen zien. Ik herken het uit duizenden en wanneer je mij voorliegt, zie ik dat binnen één seconde.’

			‘Prima,’ kreunde Eroc, wat die seconde ook mocht betekenen.

			De vrouw aarzelde. Toen krulde zij haar vingers om het papier en doorbrak de zegel. Ze vouwde de brief open en liet haar bruine ogen over de tekst glijden. 

			‘Dit is…’ Ze kwam niet uit haar woorden en keek kort op om Eroc aan te staren. ‘Dus jij…’

			‘Lees de brief. Ik weet niet wat erin staat, maar het is hoe dan ook van belang.’

			‘Natuurlijk, natuurlijk!’ De vrouw las verder.

			‘Bent u kapitein Kypi Paï?’ 

			‘Dat ben ik.’ Kapitein Kypi glimlachte kort. ‘Ben je niet benieuwd naar jouw brief?’ 

			Onzeker liet Eroc zijn ogen op zijn eigen brief vallen. Hij beet op zijn lip. ‘Jawel, maar ik denk dat ik bang ben voor de inhoud.’

			‘Bang? Dit zijn woorden van heer Aïthan. Dat kunnen niet anders dan mooie woorden zijn.’

			‘Nou…’ Eroc dacht terug aan de laatste woorden die Aïthan hem had toegesproken:

			In de hoop dat je toekomst rooskleuriger zal zijn dan ik heb voorzien.

			Hij zuchtte. Dat kon hij beter niet in het bijzijn van de kapitein herhalen; zij moest hem nog naar Nao brengen. Maar deze brief? Hij draaide het papier rond en bedacht zich wat ermee te doen. Wat zou erin staan? Iets over zijn toekomst? Iets over de weg die hij te gaan had? Misschien wel iets over de anderen, over Beüz en Kûdam. Of misschien wel over Tarú! Deze laatste ingeving gaf de doorslag. Hij verbrak de zegel en begon te lezen.

			Eroc,

			Inmiddels heb ik je ontmoet. Inmiddels weet jij wie ik ben. Niet eerder heb ik jou gezien en nog nooit hebben wij elkaar gesproken. Ik heb je niet eerder ontmoet, wist tot vandaag niet van jouw bestaan en jij kent mij hooguit van verhalen en legenden. Toch is deze brief de belangrijkste die jij ooit zult ontvangen. Toch is deze brief de belangrijkste die ik ooit zal schrijven. Jij hebt de krachten, Eroc. Jij bent de redder. Jij bent de Grootmeester. Jij bent de toekomst. Jij moet Erfdal verlaten en naar Nao reizen. Daar begint jouw zeggenschap. Kapitein Kypi Paï brengt je naar Nao. Zij is de meest ervaren en gerespecteerde kapitein van Erfdal. Zij zal je vlug en veilig overvaren.

			Eroc, besef goed: het eiland Nao is een plek waar Mensen en Dwelven niet kunnen overleven. Het is een overgang van Leëvion naar de Ruimte en alleen zij die de gaven hebben, zijn hier welkom. Jij moet gaan Eroc, alleen. Jij hebt de gaven. Jij bent de Grootmeester. 

			

	







Wat er op Nao met je zal gebeuren, kan ik niet zien. Wat jouw weg vanaf het eiland wordt en welke taken je toebedeeld krijgt, weet ik niet. Ik weet alleen dat jij op zoek moet naar een jongen genaamd Rokko Warya. Rokko is de enige passende sleutel die vanuit de Ruimte leidt naar de wereld Morjan. Het is jouw taak hem te beschermen. De toekomst van de Drie Werelden hangt van jou af. Vind Rokko, stel hem gerust en bescherm hem. Indien nodig, met je leven. In de wetenschap dat ik je heel veel schuldig ben, groet ik je. 

			Aïthan 

			Onthoud alsjeblieft de antwoorden op de vragen die ik je eerder stelde. Want al wat van jou is, is van mij. Dit huis is van ons allen en dus van jou. En al wat ooit was, zal altijd zijn. De zon is al lang geleden gegeven. En daar waar licht is, is geluk. Wij stralen geluk uit, ook zonder glas. Onthoud dit, het zal je helpen.

			In gedachten verzonken haalde Eroc zijn ogen van het papier. Kapitein Kypi keek hem aan. 

			‘Heftig?’

			‘Kort maar heftig.’

			‘Ik begrijp het.’

			‘Wat stond in uw brief?’

			‘Mag ik niet zeggen,’ zei Kypi. ‘Volg mij naar mijn schip.’ Ze stond op en liep weg van Eroc.

			‘Schip? Dus u wilt mij naar Nao varen?’

			‘Nog in geen honderd jaar zou ik vrijwillig aanmeren op het eiland Nao, maar wanneer heer Aïthan mij dit vraagt, dan doe ik het. Kom mee, dan begeleid ik je naar je hut. Volgens mij kun je wel wat rust gebruiken. Je ziet eruit alsof je in de modder hebt liggen rollen.’

			Eroc kreunde. ‘Bedankt nog daarvoor.’

			6.

			‘Ik hoop met heel mijn hart dat dit een vorm van humor is die wij in het zuiden niet begrijpen.’ De smid probeerde zijn woede zo min mogelijk in zijn stem te laten reflecteren. ‘U kunt ons onmogelijk vertellen dat u onze jonge vriend in zijn eentje naar de Ruimte heeft gestuurd?’

			‘Natuurlijk heb ik hem niet in zijn eentje de Ruimte in gestuurd, Beüz uit Eyum. Hij zou de locatie nooit kunnen vinden.’

			Beüz kneep zijn ogen samen.

			‘Maar dat is wel waar hij naar onderweg is, ja. Hij is…’

			‘Hoe kon u dat doen! Hij overleeft daar nooit! Hij zal verdwalen en vergeten worden!’

			‘Hoe durf jij mij te onderbreken, smid, nota bene in mijn eigen huis? Het staat mij vrij te doen wat ik wil, hier en op elke andere plek in Erfdal. Eroc op pad sturen naar het eiland Nao was het enige juiste.’

			‘Had mij met hem mee laten gaan! Had mij gewaarschuwd, zodat ik hem had kunnen voorbereiden. Had ons afscheid laten nemen, zoals dat de gewoonte is wanneer een dierbaar iemand vertrekt. Waarom liet u hem zo snel vertrekken, alleen en onvoorbereid?’

			‘Eroc is niet alleen. De dapperste kapitein uit onze havenstad is met hem. Zij begeleidt hem tot aan de grenzen van Nao. In betere handen had ik Eroc niet kunnen wegsturen.’

			‘Dat had u wel! Met mij! Niemand kent Eroc zo goed als ik.’

			‘Juist ja. Daarom had jij hem nooit naar Nao laten vertrekken. En zal ik je wat zeggen? Dat had ik je niet eens kwalijk genomen. Nao is een verraderlijke plek, om nog maar te zwijgen over de Ruimte. Toch moet Eroc er heen, om contact te krijgen met Morjan. Geloof mij daarin.’

			De smid gromde. 

			‘Wat waren dat voor woorden over de gaven die Eroc zou bezitten?’ vroeg Kûdam. ‘Over de Grootmeester die hij zou zijn? Is dat niet te veel lof voor deze onervaren jongeling?’

			‘Mijn oude vriend toch.’ De Dwelvenleider schudde zijn hoofd. ‘Ik ben bang dat je fysieke groei je mentale voortgang stagneert. Dit had ook jij kunnen zien; in Damûn al, maar anders zeker in Agran.’

			‘Wat? Wat had ik kunnen zien?’

			‘De krachten van Eroc. De krachten en wijsheden die hij van de vorige Grootmeester Myndar overnam, toen hij de Sáyaddin betastte.’

			‘Wat?’ vroeg Beüz. ‘Van het aanraken van de bol word je geen Grootmeester! Dat zou wel erg makkelijk zijn!’

			‘Nee, nee, natuurlijk niet! Maar Eroc was de eerste die de bol betastte nadat Myndar stierf. Wanneer een Grootmeester sterft, sterven zijn krachten met hem. Tenzij zij vlak voor het moment dat de dood het leven vervangt, overgenomen worden door iets of iemand. Myndar moet geweten hebben dat hij sterven zou, want hij verborg al zijn krachten in de Sáyaddin. Eroc zelf had geen idee, maar vandaag was het moment om hem hierover te informeren. Hij moet zijn nieuwe gaven aanspreken om Morjan te bereiken. Eroc kan dat, met de hulp van de Naomen. Hij is nu een Grootmeester.’

			‘Eroc een Grootmeester?’ mompelde Dystra.

			‘Hij moet zijn gaven nog leren beheersen en plaatsen, maar ook daar zullen de Naomen hem bij helpen.’

			‘Maar de Naomen zijn bedriegers!’ riep Beüz uit. ‘Nog nooit keerde iemand terug van dat duivelseiland! Hoe kon u Eroc daarheen sturen?’

			‘Eroc is spoedig machtiger dan alle Naomen bij elkaar. Hij zal het overleven.’

			‘Probeer rustig te blijven,’ probeerde Dystra de smid te kalmeren en legde een hand op diens schouder. ‘Misschien is dit wel zijn lot. Misschien kan Eroc alleen op deze manier een bijdrage leveren aan ons gezamenlijke doel. Het doel dat ook wij hier in Dalarim nastreven, namelijk het voorkomen, of anders in ieder geval het overleven, van de oorlog.’

			‘Het doel dat wij gezamenlijk nastreven? Dystra, je maakt een grap!’

			‘Dat doe ik niet. Ook wij hebben nog steeds een taak.’

			De smid schudde zijn hoofd. ‘Ik kan niet blijven aan de zijde van de man die zo’n jonge vriend van mij de dood tegemoet stuurt.’

			‘Beüz, probeer reëel te denken,’ sprak Kûdam. ‘Eroc is niet de dood ingestuurd. Bovendien, zoals Dystra al aangeeft, moeten wij verder kijken dan de jongen, hoe moeilijk dat ook voor je is. Wij hebben een uitdaging aan te gaan die groter is dan Eroc.’

			Beüz was buiten zinnen. ‘Ik weet niet hoe ze dit bij jou in Damûn noemen, maar bij ons in de Gevallen Rotsen noemen wij dit verraad. Verraad in de lafste vorm van het woord.’

			Hij veegde de hand van Dystra van zijn schouder en draaide zich om. Stampvoetend liep hij weg bij de anderen.

			‘Beüz! Wat ga je doen?’ 

			‘Wat denk je?’ vroeg de smid, terwijl hij stopte en zijn hoofd een kwartslag draaide. ‘Datgene wat wij allemaal zouden moeten doen. Eroc achterna.’

			‘Kom op Beüz. Denk na en wees verstandig. Wij moeten bijeen blijven. Dan staan wij het sterkst.’

			‘Echt waar?’ De smid klonk sarcastisch. ‘Bijeen staan wij het sterkst? Zijn wij daarom inmiddels de helft van onze reisgenoten verloren? Leven wij daarom al dagen in angst voor de Schim en de oorlog? Is mijn beste vriend Ydde daarom dood?’

			De anderen zwegen. 

			‘Dat dacht ik.’

			‘Beüz, kom op,’ zei Kûdam. ‘Ik snap je gevoelens, maar wat gebeurd is, is gebeurd. Er is niets dat wij daar nog aan kunnen veranderen. Het enige waar wij invloed op hebben, is de toekomst. Het overleven van de oorlog. Beüz, mijn vriend, denk na. Denk aan de belofte die je mij deed. Denk aan de belofte die je Eroc en Tarú deed. De oorlog is onze prioriteit.’

			‘Vertel mij dan, mijn vriend; wat is een belofte nog waard wanneer je wordt verraden door hen waarvan je dacht dat ze aan je zijde stonden?’ Kort wachtte hij op antwoord, toen dat uitbleef knikte hij in het luchtledige. ‘Inderdaad: helemaal niets. Vaarwel.’

			‘Beüz, dit kun je niet menen.’

			Maar de smid vervolgde zijn weg langs Iïsar en verliet de ruimte met de kleurrijke wanden. Zonder achterom te kijken, zonder zijn vrienden te groeten. Ineens was hij weg. De anderen zwegen.

			Beüz had hen verlaten, wist Kûdam. Hij herkende de blik in de ogen van de smid; de vastberadenheid die hij al zo vaak gezien had wanneer Beüz ergens voor ging of zijn zinnen op iets had gezet. Vrijwel altijd bleef Kûdam aan de zijde van de smid staan, want Beüz was een goed denker en een verstandig man. Hij wist en kon veel. Bovendien had hij de levenservaring van een complete stamboom. Zijn beslissingen waren weloverwogen en de prins had in het verleden veel steun gehad aan de wijsheid van de smid. Maar nu moest hij hem laten gaan. Beüz dacht niet helder meer, hij liet zich leiden door emoties. Soms had ook Kûdam in het verleden die fout gemaakt, maar nu moest hij sterk zijn. Hij had een doel na te streven.

			Er viel een hand op zijn schouder. Een hand met vele vingers.

			‘Ik moet je spreken,’ zei Aïthan. ‘Alleen jou.’

			‘Nu?’

			‘Ja, nu.’

			Kûdam knikte naar Dystra. Toen die op eenzelfde manier terugknikte, stapte de prins met Aïthan mee in de richting van de vier stoelen in het midden van de ruimte. Daar aangekomen toonde Aïthan hem een stuk papier, beschreven met kronkelige tekens en andere letters die Kûdam maar moeizaam tot woorden kon vormen.

			‘Dit schreef ik in een vlaag van rust en eenzaamheid, vlak voor jullie hier binnentraden. Het baart mij zorgen.’ Hij overhandigde het papier aan Kûdam. 

			‘Moet ik dit kunnen lezen?’ 

			‘Hoe kan ik weten wat jij kunt? Ik weet alleen dat ik het kan. Hier, bekijk het goed.’

			De prins bestudeerde het papier een moment. ‘Ik herken sommige tekens wel, maar lijk de betekenis ervan te zijn vergeten. De woorden kan ik lezen, maar niet met elkaar in verband brengen. Wat is dit voor schrift?’

			‘Het is mijn eigen schrift. Een taal die ik zelf ontwikkeld heb.’

			‘Waarom laat u het mij lezen?’

			‘Omdat ik mijn schrift misschien gebaseerd heb op talen die jij kent of spreekt. Geen idee heb ik hoe ik deze taal schrijven en begrijpen kan. Het enige dat ik weet is dat het niets met de oude taal uit Erfdal te maken heeft.’

			‘De taal komt ook niet uit Kûmada, want ik kan er niets van maken. Wat staat er?’

			‘Het gaat over de Schim.’

			Kûdam schrok. ‘Wat weet u over de Schim?’

			Een moment keek Aïthan moeilijk. ‘Ik weet niet hoe ik je dit het beste kan vertellen, mijn vriend. Maar de Schim heeft zijn doelen bijgesteld. Hij is niet meer op zoek naar de Sáyaddin, maar heeft zijn zinnen gezet op grotere krachten dan de schat uit Mranji bezit. Welke krachten dit zijn heb ik niet op dit papier beschreven, maar er zijn weinig krachten krachtiger dan de krachten in een Sáyaddin. Je weet waarover ik spreek, Kûdam.’

			‘De krachten die Eroc bezit.’

			‘Als de Schim de gaven van Eroc en daarmee de krachten van Myndar in handen krijgt, zijn onze problemen niet te overzien. Dat was de voornaamste reden dat Eroc hier weg moest.’

			‘Is Eroc op Nao veilig voor de Schim?’

			‘Ik vermoed van wel.’

			‘Gelukkig. Maar waarom was hiervoor een gesprek onder vier ogen nodig?’

			‘Omdat er nog meer geschreven staat dan alleen dat.’

			‘Hoeveel meer?’

			‘Teveel om te bespreken met de anderen erbij. Het is niet dat ik hen niet vertrouw, maar…’ Aïthan gebaarde Kûdam met zijn oren dichterbij te komen. ‘Ik weet waar de Schim verbleef op het moment dat ik deze woorden schreef.’

			De mond van de prins viel open. ‘Wat? Hoe? Maar…’

			‘Het is de Sáyaddin. De bol voelt de aanwezigheid en de krachten van de Schim aan. Dat betekent dat hij in de nabijheid van de Sáyaddin verkeert. Jij bezit de Sáyaddin, is het niet?’

			De prins knikte. ‘De bol zit in mijn tas.’

			‘Zou het…’ Aïthan haalde diep adem. ‘Het kan eigenlijk niemand anders dan Beüz of Dystra zijn.’

			‘Dat is onmogelijk! De kans is groter dat het een Dwelf is.’

			‘Kûdam!’ riep Aïthan, maar maande zichzelf tot rust. ‘Mijn vriend, voor deze keer vergeef ik je een dergelijke beschuldiging, maar pas op met wat je zegt. Mijn Dwelven zijn goed in hart en ziel. Jouw Mensenvolk is bruut en vals.’ De Dwelvenleider draaide zich met een ruk om en riep zijn Waker bij de deur toe.

			‘Iïsar, ik wil je vragen om…’ Aïthan staakte zijn zin halverwege. De wachtpost naast de deur was leeg.

			‘Iïsar heeft zijn wacht verlaten,’ zei Dystra van een afstandje. ‘Hij groette mij en ging achter Beüz aan. Misschien dat hij hem op andere gedachten wil brengen.’

			Grommend draaide Aïthan zich om. ‘Wat nu?’ 

			De prins aarzelde, maar de woorden die hij vervolgens sprak, klonken weloverwogen en zelfverzekerd. ‘Wij wachten af. Wij wachten op een teken van de Schim. Wanneer dit doodswezen inderdaad een hoger doel nastreeft dan de Sáyaddin, is ook hij niet gebaat bij een oorlog. Hij zal toeslaan, nog voor de oorlog begint. Wanneer hij verschijnt, zullen wij hem overmeesteren. De krachten die hij begeerde, nemen wij over, stoppen hiermee de oorlog en redden Leëvion.’

			‘Kûdam, je denkt te licht over de Schim. Het is een wezen vol haat en bedrog. Hij is sterk en zijn Hoofdkunst ongeëvenaard. Ik vrees dat zelfs wij Dwelven machteloos staan tegen zijn Kunsten.’

			‘Nee,’ zei Kûdam, terwijl hij met zijn hand op zijn tas klopte. ‘Ik ben de prins van Kûmada. Ik ben Meester der Magie en Beheerser der Levenskunst. Mijn wijsheid mag dan niet zo groot zijn als de wijsheid van mijn voorvaderen, maar mijn hart zit op de juiste plaats en mijn trouw aan deze wereld is grenzeloos. Ik zal de krachten uit de Sáyaddin bevrijden en de Schim bestrijden. Het is mijn plicht als prins en mijn droom als mens om voor mijn volk op te komen en de Schim te bevechten. Zelfs wanneer dat mijn dood betekent.’

			7.

			De tocht over het water van de Oude Baai verliep voorspoedig en snel. Het schip waarvan Kypi Paï kapitein was, was lang en gestroomlijnd en hoewel het maar twee dubbelmasten had, voer het met hoge snelheid over het water van de Oude Baai.

			Direct na de uitvaart ging kapitein Kypi Eroc voor naar een ruimte onder de kajuit, waar een simpel bed en een kast stonden. 

			‘Je kunt hier slapen. Het is niet veel, maar het uitzicht is goed.’

			Eroc liep, nadat hij zijn mantel en tas op bed had neergelegd, door naar de twee hoge ramen aan de achterkant van zijn hut. Het uitzicht was inderdaad indrukwekkend en nadat kapitein Kypi hem alleen liet, ging hij in de vensterbank zitten en keek met tranen in zijn ogen naar het witte schuim dat de gevaren route als een langzaam vervagend litteken aan hem toonde.

			Daar zat hij dan, moederziel alleen op een schip vol onbekende wezens van een vervreemd ras, terwijl het vasteland van zijn vertrouwde Leëvion langzaam uit het zicht verdween. Eroc zuchtte. Was het juist wat hij deed? Was het de goede keuze om de weg van Aïthan te volgen? Zijn gevoel zei van wel, maar Beüz had hem van te voren geprobeerd te waarschuwen voor de overredingskracht van de Dwelvenleider. Beüz had hem voor het gesprek met Aïthan nog geprobeerd te stoppen. En de smid had het eigenlijk altijd bij het goede eind. 

			Hij had het de smid beloofd. Om naar hem terug te keren, om wat er ook gebeuren zou, met hem te bespreken. Nu had hij zijn belofte gebroken. Dat vond hij verschrikkelijk. 

			Er was geen weg meer terug. Het schip waarop hij zat, voer hard over de wateren van de Oude Baai en de kustlijn was nog slechts een streepje aan de horizon. Hij moest doorzetten en het eiland vinden. Daar werd hij opgewacht door Rokko, of in ieder geval door iemand die Rokko kende. En dan? Dan kwam alles vast snel goed.

			Eroc droomde weg in de vensterbank, kijkend naar de golven, luisterend naar de wind. Pas toen het donker overheerste stond hij op en stapte naar zijn bed. Nadat hij zijn mantel en tas veilig had opgeborgen, ging hij op het matras liggen. Hij sliep binnen enkele tellen.

			Het was nacht, nog of weer, maar in ieder geval donker, toen er op zijn deur werd geklopt. Versuft wreef Eroc in zijn ogen, kroop onhandig uit zijn bed en ontgrendelde het slot. Toch aarzelde hij met het openen van de deur.

			‘Wie is daar?’

			‘Kapitein Kypi. Eroc, wij zijn op de gevraagde bestemming aangekomen.’

			‘Nu al?’ 

			Er kwam geen antwoord meer. Voorzichtig opende Eroc de deur. Niemand. Hij sloot de deur en liep naar de kast. Hij haalde zijn mantel eruit en zocht in het schemer zijn tas op de grond. Pas nadat hij zeker wist dat hij al zijn spullen verzameld had, verliet hij de kamer en zocht een weg naar het dek.

			Het was doodstil op het bovendek. De andere bemanningsleden waren vast al van boord, bedacht hij. Er lag een loopplank klaar, die vanaf het dek afdaalde in een donkere diepte. Aarzelend liep Eroc naar de reling en boog voorover. Het was lastig kijken, zo in de nacht, maar uiteindelijk wenden zijn ogen aan het beperkte licht en boden de fakkels op het dek voldoende zicht om beneden een strand te herkennen. Dit moest het eiland zijn.

			Hij sloeg zijn rugzak om en stapte op de loopplank. Het hout boog licht door op het moment dat Eroc er overheen liep, maar de krakende geluiden beangstigden hem geen moment. Dit waren planken waarover de Dwelven liepen; er was geen kans dat hij hier doorheen zou zakken. Zonder angst liep hij verder tot hij het strand bereikte. Hij sprong van de plank en zette een paar stappen op het nattige zand.

			‘Hallo? Kapitein Kypi?’ Geen reactie. Eroc liep het strand op. Vaag herkende hij bomen, bomen in vreemde vormen. De stammen waren dun en gekromd, terwijl puntige takken naar boven staken, als stekels uit een gemeen wapen. 

			‘Hallo?’ 

			Het bleef stil. Waarom was iedereen zonder hem het eiland op gegaan? Waarom hadden ze niet op hem gewacht? Hij wist toch niet waar hij heen moest op dit onbekende strand? Hij staarde het duister in, op zoek naar leven of herkenning, tot hij een schrapend geluid hoorde; hout dat over ander hout geschoven werd. Hij probeerde te ontdekken wat het geluid veroorzaakte, tot hij de situatie begreep. Verschrikt keek hij achterom.

			‘Kapitein! Wat doet u? Ik ben hier!’

			Kapitein Kypi stond op het dek, haar silhouet tekende duidelijk af tegen de brandende fakkels achter haar. Bevreesd zag Eroc hoe zij daar stond; parmantig, haar benen gespreid en haar handen op de reling. 

			‘Ik moest je hier afzetten, Eroc Erma, en daarmee is mijn taak volbracht. Mijn bemanning en ikzelf zetten nog voor geen Gadan voet op dit land. Sterkte met de taken die je te volbrengen hebt.’ 

			Sprakeloos zag Eroc toe hoe de zeilen uitgevouwen werden en de boot in beweging kwam. Nog net kon hij zien hoe Kypi Paï door haar knieën boog en iets van het dek pakte. 

			‘Hier,’ riep ze de jongen toe, terwijl ze een lederen tas het strand op wierp. ‘Zoals gevraagd door de Leider. Dat het je mag helpen, op momenten van angst en eenzaamheid.’ 

			Het waren de laatste woorden die hij van kapitein Kypi Paï vernam. Ze verdween in het donker, tezamen met haar boot en de rest van de bemanning. Zonder Eroc.

			Wat was er gebeurd? Nog zo kort geleden lag hij in een vaste slaap in de hut op het schip van kapitein Kypi Paï. Het voelde als een moment van rust, helemaal na het onverklaarbare vertrek uit Dalarim en de vreemde kennismaking met de kapitein. Natuurlijk voelde hij zich alleen op het schip, maar de kapitein gaf hem een vertrouwd gevoel, alsof zij wist wat Eroc doormaakte, alsof zij hem begreep. Eroc vertrouwde haar. En hoewel Kypi Paï geen belofte gebroken had of tegen hem had gelogen, voelde hij zich verraden. Verraden door de kapitein, door Aïthan, door Iïsar en Veän. Door alle Dwelven. Hij stond in het donker van de nacht op een verlaten strand van een onbekend eiland. Moederziel alleen, niet wetend wat te doen, niet wetend wat hem wachtte. 

			Verslagen raapte hij de door Kypi op het strand gegooide tas van het zand. Er zat op het eerste gezicht weinig van waarde in: een soort kaars, wat bladeren, een touw en een ronde bal van stro. Geen idee hoe dit hem kon helpen. Het kon hem ook niet schelen. In zichzelf pratend liep hij naar de bebossing aan de rand van het strand. Daar ging hij tegen een boom zitten en huilde.

			De dag volgend op de eerste nacht ging hij lopen, maar hij zag helemaal niemand. Hij was alleen en voelde zich ook zo. Slapen deed hij in ondiepe grotten of onder de vreemde, gekromde bomen. Eten deed hij van bessen en vruchten die hij in struiken of op de grond vond. Hij hoorde geluiden, van dieren of andere wezens, maar behalve veel insecten, zag hij er geen. Hij was hier alleen. Gehuild had hij tot zijn tranen op waren en zijn ogen rood en schraal. Geschreeuwd had hij tot zijn keel pijn deed en de geluiden die zijn stembanden produceerden enkel nog hoog en schel waren. Geslagen had hij tegen stammen en stengels, tot zijn knokkels bloedden en zijn handen beurs voelden. Het had geen zin. Hij bleef alleen.

			Het eiland was groter dan hij had verwacht. Het merendeel van zijn tijd bracht hij door met wandelen, op zoek naar een beschaving of ander leven. Hij liep over heuvels en door dicht struikgewas, maar vond geen spoor van wat hij ook zocht. Sinds hij het strand waar hij door Kypi was afgezet had verlaten, had hij geen Dym meer gezien. Maar in rondjes lopen deed hij niet, want zijn richtingsgevoel was buitengewoon. Bovendien volgde hij de stroompjes die hij onderweg tegenkwam; kleine beekjes of andere wateren die tussen de bomen en planten door vanaf de dichtbegroeide heuvels stroomden. Hij maakte vuur van hout dat hij vond of kapte en zong, wanneer het donker werd, liederen die hij geleerd had toen hij nog een kind was.

			Waar kan ik je vinden?

			Waarheen moet ik gaan?

			Ik wil met je spelen.

			Want ik mis je zo erg.

			De stiltes verslinden,

			mijn kwetsbaar bestaan.

			Toe, kom mij weer strelen.

			Want ik mis je zo erg.

			Laat mij ons verbinden.

			Tezamen voortaan.

			De hartstocht herdelen.

			Want ik mis je zo erg.

			Ik wil je weer vinden.

			En klaar voor je staan.

			Alles met je delen.

			Want ik mis je zo erg.

			Twee eeuwige vrinden.

			Niet meer te verslaan.

			Nooit kon ons iets schelen.

			Maar nu mis ik je, zo verschrikkelijk erg.

			Er zaten treurige liederen tussen, over eenzaamheid en verdriet, maar ook opgewekte, over liefde en geluk.

			Wanneer ik verdriet heb en ik voel mij alleen,

			brengt denken aan jou mij terug op de been.

			De zon gaat weer schijnen, als ik denk aan de tijd,

			die mijn zorgen vervaagt en mijn angsten bestrijdt.

			Geluk maakt zich meester over lichaam en geest,

			juist dan is mijn liefde voor jou op z’n meest.

			Wij samen, een eenheid, door niemand te stoppen,

			want al wat wij doen, lijkt op voorhand te kloppen.

			Eén blik in jouw ogen doet mijn lichaam verstijven,

			en maakt dat ik voor altijd bij je wil blijven.

			Mijn eeuwige dank, dat ik jou mag beminnen.

			Het maakt dat ik vlinders voel, heel diep van binnen.

			Je maakt me gevoelig, maar sterk evenzeer.

			Jouw hartstocht geleidt mijn vertrouwen alweer.

			Want met jou als mijn liefste, kan ik iedereen aan,

			en is er geen vijand, die ik niet kan verslaan.

			Het is altijd zomer met jou in mijn leven,

			want ik weet dat je mij al je liefde wilt geven.

			Je bent al wat ik hoor, wat ik voel, wat ik zie,

			en je vult mijn gedachten, met de mooiste fantasie.

			Nooit eerder voelde ik me zo rustig en vrij,

			en ik droom van een toekomst met alleen jou en mij.

			Want met jou heb ik alles, en datzelfde heb jij.

			Maar alles is voor niets, zonder jou aan mijn zij.

			Het waren verzen als deze laatste die Eroc hoop gaven. Hoop op een goede afloop van dit vreemde avontuur. Hoop op het vinden van mensen en van Rokko in het bijzonder. Hoop op het voorkomen van de oorlog en op het redden van de wereld. Maar de verzen herinnerden hem ook aan zijn beste vriend Tarú, die hij verloren was in de strijd tegen dit onbekende kwaad. Het waren zonder uitzondering fijne herinneringen. Toch deden ze hem huilen en voelde hij zich eenzamer dan ooit daarvoor.

			Abrupt werd zijn slaap verstoord en verschrikt keek Eroc op. De nachten tot nu toe waren donker geweest en hij zag geen enkel ander licht dan de vuren die hij zelf aanstak. Nu werd hij verblind door een licht. In een reflex bedekte hij zijn ogen.

			‘Wie is daar?’ riep hij, terwijl hij onhandig opstond en door de bebossing naar achteren deinsde. 

			‘Heb geen angst,’ klonk een vrouwenstem. ‘Daar is geen reden toe. Kom, laat je handen zakken. Ik doe je geen pijn.’

			Vertwijfeld zakte Eroc door zijn knieën. De woorden van de vrouw klonken teder, maar te vaak had hij zich laten misleiden, te vaak al had hij verkeerde beslissingen genomen en dat maakte hem bang. Hij wilde weg, hij had hier nooit moeten komen. Hij had naar Beüz moeten luisteren, maar hij was eigenwijs geweest. Nu moest hij boeten voor zijn gemaakte keuzes. 

			‘Kom. Pak mijn hand.’

			Eroc wilde niet luisteren. Hij was bang en kromp op zijn hurken verder in elkaar. Maar de woorden van de vrouw waren zachter dan fluweel en zij overtuigden hem zijn handen voor zijn ogen vandaan te halen. Onzeker richtte hij zijn zicht omhoog en vanaf de grond aanschouwde hij haar. 

			Ze was beeldschoon. Lange, donkerbronzen haren vielen over haar schouders, tot vlak boven haar heupen, terwijl een zilveren diadeem haar hoofd sierde. Een doorschijnend, licht gewaad beschermde haar perfect gevormde lichaam en een elegante sjaal bedekte haar hals en een deel van haar bovenlichaam. De glimlach op haar gave gezicht deed hem gloeien en haar ogen, violet van kleur en rond van vorm, straalden als felle sterren aan de hemel.

			‘Mijn naam is Kalluï. Jij moet Eroc zijn.’

			Eroc knikte, maar kon geen woord uitbrengen. Zoiets moois had hij nog nooit gezien.

			‘Pak mijn hand. Ik kan je helpen.’

			Zonder na te denken gehoorzaamde Eroc. De hand van de vrouw voelde warm en haar vingers omringden de zijne als een geliefde. Het gloeiende gevoel in zijn buik groeide en zijn hoofd leek bevrijd van alle zorgen die hij de afgelopen dagen verzameld had.

			‘Je trilt,’ glimlachte Kalluï. ‘Kom, dan verlos ik je van de spanningen die je bewegingen en gedachten beperken.’

			Met opvallend veel kracht trok ze Eroc overeind en gebaarde hem haar te volgen. Sierlijk draaide de vrouw zich om en liep van hem weg, tussen de gekromde bomen door, de heuvel af. Zelfs van achteren was Kalluï betoverend.

			Nog één keer haalde Eroc adem, toen ging hij haar achterna. 

			8.

			Nooit in zijn lange leven had hij gedacht de Sáyaddin ooit te zullen gebruiken. En al helemaal nooit had hij gedacht de Sáyaddin te zullen gebruiken om te vechten. Maar er was geen andere uitweg. De grootste schat van Leëvion in handen van het Zwarte Woud laten vallen was hoe dan ook geen optie. Dus gebruikte Myndar de krachten van de Sáyaddin.

			Er klonk geen geluid en normale ogen zouden niets gemerkt hebben. Toch waren alle wezens om Myndar heen in één tel verslagen. Ze lagen op de grond of hingen over een tak in één van de donkere bomen. Sommigen hadden op het moment van de aanval een ongemakkelijke positie aangehouden, nog in de veronderstelling dat zij niet al ontdekt waren. Anderen waren assertiever geweest en hadden hun aanval ingezet. 

			Zij waren geen partij voor de Kunsten van de Sáyaddin. Myndar had hen verslagen. Voor nu, althans.

			Nog één keer aanschouwde hij de immense groep vijanden. Niet te geloven. De hinderlaag was massaal. Toch was hij er met open ogen ingelopen. Te goed van vertrouwen was hij geweest, maar kon hij zichzelf dat kwalijk nemen? Zijn vriend was al zijn vriend voor zo’n lange tijd. Als er iemand was die hij blindelings vertrouwde, was dat deze vriend. Naïef, zo bleek nu. Nog een laatste keer gromde hij naar de Schim, die naast hem stond en schudde teleurgesteld zijn hoofd. Toen draaide hij zich om en begon te rennen. Er was niet veel tijd.

			Myndar spurtte weg uit het Zwarte Woud, terug naar het heldere Westwater. Hij sprintte, want hij wist dat hij geen grote voorsprong zou krijgen. Veel, heel veel krachten had het hem gekost om zoveel machtige monsters te verslaan. Hij was leeg en voelde zich uitgeput, maar hij had geen seconde te verliezen. Niet lang zou het duren voor de schepsels zouden ontwaken en hem achterna zouden komen. Hij moest zich haasten, hij mocht niet falen. Hij was de Leider van Mranji en hij droeg de verantwoordelijkheid voor allen op Leëvion.

			Met dat in gedachten bleef zijn snelheid hoog. Toen hij de oevers van het Westwater bereikte, hield hij een moment rust om zijn kalmte te herpakken en zijn gedachten op orde te brengen. Myndar wist precies wat hem te wachten stond. De dood. Hij had zich laten verraden en moest daar de prijs voor betalen. Ja, voor hem was het te laat. Maar voor de Drie Werelden nog niet. Hij moest voortmaken en de bergen intrekken. 

			Nog één keer keek hij achterom, het donker van het Zwarte Woud in. Geen spoor van de Schim. Dat zou spoedig anders zijn, wist Myndar. Hij rechtte zijn rug en aanschouwde in een vlaag van afgrijzen de bergtoppen van het imposante Westelijke Ringgebergte. Zijn allerlaatste tocht op Leëvion zou enkel door deze grijze, levenloze wereld gaan. 

			Een laatste tocht in stijl, bedacht Myndar zich met een laatste sprankje humor. Toen begon hij te rennen. Langs het snelstromende smeltwater richting de bergen. Pas op Aca Leëo, de hoogste top van het Westelijke Ringgebergte, zou Myndar, Grootmeester der Alchemisten, stoppen. 

			9.

			Toen hij zijn ogen open deed, waren de bomen verdwenen. Het was licht om hem heen. Licht en warm. De zon scheen fel en hij voelde een verkoelend briesje dat zijn haren heen en weer bewoog. Bovenal, merkte hij, was hij verlost van het benauwde gevoel dat hij al zo lang voelde. Hij leek vrij te zijn hier. 

			Bevrijd.

			Bevrijd keek Tarú om zich heen en zag Ydde en Zeëos. De donkere man keek wazig om zich heen met een gezichtsuitdrukking waarin Tarú zijn eigen, enigszins verwarde gevoelens herkende. Ydde daarentegen stond parmantig overeind, zijn hoofd omhoog, zijn schouders naar achteren. 

			‘Heerlijk, die zon.’

			Tarú glimlachte begrijpend. ‘Ik dacht dat je me dood wilde hebben.’

			‘Dat stel ik liever nog even uit. Maar je speelde goed mee. Ik geloofde bijna dat je echt was ingestort.’

			‘Het moest toch geloofwaardig zijn?’

			‘Absoluut. Deze rovers worden niet graag in de maling genomen.’

			Zeëos kuchte. ‘Dan was dit een groot risico.’ Hij keek van Ydde naar Tarú en weer terug naar de smid. ‘Daar hou ik wel van. Mijn complimenten, dit was weldoordacht en bovendien gewenst.’

			‘Complimenten zijn overbodig. Ik bracht ons hier in ons aller belang.’

			‘En waar mag dat hier zijn, als ik vragen mag? Deze landen ogen mij bekend, maar ik kan ze niet plaatsen.’

			‘We zijn in het land der Alchemisten,’ zei Ydde, zijn blik gevuld met gepaste trots. ‘In Mranji. We hebben het gehaald.’

			‘Waar zijn we?! Maar waar zijn de regenwouden? Waar is de Muur?’

			‘Ik neem aan dat je Druünar bedoelt; de wouden die de grens vormen tussen Mranji en de Uitlanden?’

			Zeëos knikte.

			‘Die regenwouden verspreiden zich meer naar het westen. De rivier Rajiïm verdeelt dit land in twee delen en wij bevinden ons in het deel waar Druünar nog moet ontwaken.’

			‘Jij weet dit?’ vroeg Zeëos met grote ogen. ‘Hoe?’

			‘Ik ben hier geweest, in een ver verleden, al waren dat andere tijden. Ik was een ander persoon; vrijer, maar impulsief en ongecontroleerd. De Ydde waar je nu mee spreekt, is nog nooit in Mranji geweest, maar hij herinnert zich het land uit de dagen dat de oude Ydde hier struinde.’

			‘Jij was hier met toestemming van de Alchemisten?’ 

			‘Ik acteerde alsof dat zo was, maar nee.’

			‘Kwamen zij er achter?’

			‘Natuurlijk. De Alchemisten komen overal achter. Maar ik heb niet het idee dat dit ons zal tegenwerken, integendeel. De oude Ydde heeft dit land bereisd en weet dat het uit meer bestaat dan regenwoud. Er zijn graslanden, uitgestrekt als de grootste bossen van Kûmada en stil als de Lage Innerlanden op een windloze dag. Dit was de enige perfecte plaats om naartoe te vluchten, na het allesbeperkende duister van het Bruiynbos.’

			‘Had je ons niet eerder hierheen kunnen brengen? Dat had een hoop kostbare tijd in het Bruiynbos gescheeld.’

			‘Ik wist niet of mijn krachten dat aankonden, het verplaatsen van drie volwassenen. De afstand was groot, naar mijn inschatting. Maar in het bos zag ik geen andere uitweg, dus ik moest het proberen.’

			‘En je kon ons hierheen verplaatsen omdat…’

			‘Omdat ik in het verleden al vaker hier geweest ben. Bovendien dacht ik op het moment dat wij via de hoge bergweg het Ringgebergte verlieten, een glimp op te vangen van de overzijde van het Westwater.’ De smid kuchte. De inspanning was groot geweest en ondanks zijn trots was het zichtbaar dat hij tijd nodig had om te herstellen. 

			‘Jij zag Mranji vanaf de bergen?’ vroeg Zeëos. ‘Dat kan niet.’

			‘Toch wel. Mijn ogen zien ver en scherp en zij merkten deze landen op. Anders hadden wij hier nu misschien niet gestaan.’ Andermaal gekuch.

			‘Gaat het wel goed?’

			‘Ik voel mij prima. Maar verwacht geen Kunsten van mij de komende dagen. Zo leeg als nu heb ik mij zelden gevoeld.’

			‘Je Kunsten hebben hun doel gediend. Maar Ydde, zijn wij hier veilig? Ik heb niet het idee dat de Alchemisten het waarderen dat wij hun land betreden op een andere plek dan de Muur. En dan nog zonder toestemming ook. Zij zullen ons als onwelkome indringers zien en ons opsporen en overmeesteren.’

			‘De kans is groot dat zij ons opsporen en ondervragen. Het is daarom van belang dat wij hen ervan overtuigen dat wij als vrienden komen en dat wij Mranji enkel met goede bedoelingen betreden.’

			Zeëos was niet overtuigd. ‘Zij zullen vragen stellen, over de oorlog, over Myndar, over de Sáyaddin. Zij zullen ons haten.’

			‘Maar zij hebben ons nodig. Wij bezitten de Sáyaddin en er is niets dat zij liever terugwillen dan hun schat.’

			‘Maar wij hebben de Sáyaddin helemaal niet! Kûdam had deze in zijn bezit op het moment dat de Schim ons overviel in de Stenen Kier. Niemand weet waar de bol is.’

			Ydde keek om zich heen. ‘Natuurlijk weet ik dat, maar de Alchemisten weten dat niet. Zij weten alleen dat wij informatie hebben, informatie die wij enkel van de Sáyaddin konden krijgen. Zij zullen geloven dat wij de bol bezitten en dat zal onze veiligheid voorlopig garanderen. Geloof me, zo lang zij denken dat wij de bol hebben, lopen wij geen gevaar.’

			Zeëos keek bedenkelijk, maar Ydde knikte hem geruststellend toe. 

			‘Tarú!’ riep hij vervolgens naar de jongeling, die zich van de mannen had afgewend en de graslanden verkende. ‘Hoe voel je je?’

			‘Goed hoor. Dus dit is Mranji?’

			‘Ja. En dat daar,’ Ydde wees met zijn hand opzij, ‘is de Westbaai. Aan de overoever ervan kun je het Bruiynbos nog vaag zien liggen.’

			‘Dat ziet hij toch nooit,’ zei Zeëos. ‘Zijn ogen zijn nog niet zo goed als die van mij, laat staan als die van jou.’

			‘Ik zie de bossen wel hoor,’ zei Tarú. ‘Best duidelijk eigenlijk.’

			‘Zie je wel, oude vriend. Zeëos, ik denk dat het gewoon aan jou ligt. Je wordt oud.’

			‘Lach jij maar. Ik maak mij eerder zorgen over hoe wij hier wegkomen, dan om mijn ogen die een paar bomen wel of niet kunnen zien.’

			‘Wegkomen? Ik denk dat wij hier kunnen wachten.’

			‘Wachten? Waarop?’

			‘Op de Alchemisten. Het zal niet lang duren voor zij onze aanwezigheid opmerken. Nu wij ongevraagd voet in Mranji hebben gezet, komen zij vanzelf naar ons toe.’

			10.

			Kûdam en Aïthan knikten naar elkaar. De woorden van de prins hadden de Dwelvenleider overtuigd en zonder nog te spreken liepen zij naar Dystra.

			‘Heeft Iïsar nog tegen jou gesproken?’ vroeg de Leider.

			‘Alleen dat hij met Beüz moest praten. Hij vertrok voordat ik hem kon tegenspreken. Het spijt me.’

			‘Het geeft niet. Iïsar zal gegronde redenen voor zijn handelen hebben. Dat neemt niet weg dat ik hem mis. Graag had ik hem om zijn wijsheid gevraagd op dit onzekere moment.’

			‘Zal ik hem zoeken? De weg door Dalarim die ik heb belopen, zit goed in mijn hoofd. Wellicht dat ik hem en Beüz nog kan vinden.’

			Aïthan keek met een schuin oog naar Kûdam. Toen knikte hij. ‘Dat is een goed idee. Maar wanneer je niemand vindt, keer dan terug naar hier. Kûdam en ik zullen wachten op jou of op een teken van jou.’

			Dystra knikte, eerst naar Aïthan, toen naar de prins. Hij draaide zich om en sprintte naar de uitgang van de kleurrijke ruimte. Daar wilde hij net de hoek om gaan, toen Ruël in de deuropening verscheen. Met moeite ontweek Dystra hem, maar de bouwkundige nam niet de moeite een conversatie met de geschrokken Dwelf aan te gaan. Hij moest Iïsar vinden.

			Waker Ruël was inderdaad geschrokken en met twintig trillende vingers ging hij door zijn lange haren. Toen kwam hij verder de ruimte in en stapte onzeker op zijn Leider Aïthan af.

			‘Ruël? Waar hebben wij jouw bezoek aan te danken?’

			De Waker boog licht zijn hoofd. ‘Gegroet, heer Aïthan, prins Kûdam. Ik kom met nieuws; groot nieuws, als ik zo vrij mag zijn dat zelf te beoordelen.’

			‘Dat mag. Vertel, wat is dit grote nieuws en waar komt het vandaan?’

			‘Het komt van Ceäal, heer. Wij kregen een antwoord van de staf. Een antwoord van binnen het Ringgebergte.’

			De ogen van zowel Aïthan als van Kûdam werden groter. 

			‘Een antwoord van de Innerlanden?’ vroeg de prins. ‘Van waar?’

			‘Het antwoord kwam uit een klein dorp vlakbij de Grootstad, genaamd Dayta, heer Kûdam.’

			‘Dayta? Dat is het dorp aan de Daran waar Ydde, moge hij rusten in vrede, smid en Leider was. Van wie kwam, als ik vragen mag, het antwoord bij de afwezigheid van Ydde?’

			Ruël slikte. ‘Het antwoord kwam van de dorpsleider: Eymé.’

			‘Wat? Hebben zij een nieuwe dorpsleider? Zij weten nog niet eens dat Ydde is verongelukt!’

			‘Nou, dat is juist het probleem.’ Ruël bewoog ongemakkelijk heen en weer. ‘Heer Eymé is al meer dan tien jaar dorpsleider van Dayta. Ydde is al zo lang Eymé Leider is van het dorp spoorloos.’

			‘Wat? Dat kan niet! Ik heb net half Leëvion doorkruist met Ydde aan mijn zijde.’

			‘Sorry prins. Ik geef enkel door wat heer Eymé aan mij doorgaf.’

			‘Wat vertelde hij nog meer?’

			‘Hij vertelde mij dat Ydde jaren geleden vertrok op een jaagtocht door Bor Davèr, maar daar nooit van wederkeerde. Lang is in de bossen gezocht naar de smid, maar een spoor van hem is nooit gevonden.’

			De prins stond perplex, hij vond niet de juiste woorden om zijn verwarring uit te spreken.

			‘Kûdam, hoelang is het geleden dat je Ydde zag?’ vroeg Aïthan.

			‘Nog voor onze recentelijke ontmoeting bedoelt u?’

			De Leider knikte.

			De prins zocht in zijn geheugen. ‘Dat is inderdaad al lang geleden. Misschien al wel tien jaar, als mijn herinneringen mij helder genoeg zijn.’

			‘Tot zover kan het verhaal van Ruël kloppen. En jullie hereniging, kort geleden in Kasteel Kûm? Hoe verliep deze?’

			‘Volgens mij ontmoette ik Ydde bij de poorten van Kasteel Kûm. Hij is één van de leden van de Raad en toen ik hem uitnodigde, kwam hij direct. Volgens mij kwam hij zelfs als eerste aan in Damûn. Ydde is een trouw man.’ Kûdam haalde zijn schouders op in de richting van Ruël. ‘Dit moet een vergissing zijn.’

			‘Heer Eymé was duidelijk in zijn boodschap. Zijn stem liet geen ruimte voor vergissingen.’

			‘Ruël leest Mensen beter dan boeken,’ viel Aïthan hem bij. ‘Hij herkent onwaarheden als bedorven vlees. Wanneer Ruël zegt dat dit geen vergissing kan zijn, kan het dat ook echt niet zijn.’

			Kûdam wist niet wat hij moest zeggen.

			‘Misschien was degene die je in Kasteel Kûm ontmoette Ydde niet?’ opperde Aïthan twijfelend. ‘Je had hem immers al zo lang niet gezien.’

			‘Ydde is een oude en bovendien goede vriend. Ik zou zowel zijn uiterlijke kenmerken als zijn innerlijke eigenaardigheden in het donker nog uit duizenden herkennen.’

			‘Dan klopt er hier iets niet. Jouw ervaringen stroken niet met de met waarheid gesproken woorden van Eymé. Hoewel dit mij zorgen baart, maakt het weinig verschil. De Ydde die met jou mee op reis naar Erfdal was, vond immers de dood in de Stenen Kier.’

			Kûdam knikte treurend. ‘Toch zit het mij niet lekker. Dayta ligt vlak bij Damûn. Wie weet wat er zich nog meer onder de rook van mijn Grootstad afspeelt.’

			‘En afgespeeld heeft. Het kan zijn dat Ydde niet geheel eerlijk tegen je is geweest, betreffende zijn verleden.’

			Kûdam stond op het punt het voor zijn vriend uit Dayta op te nemen, maar slikte zijn woorden in. Hij wist het niet zeker. Wie weet wat Ydde voor hem verzwegen had.

			‘Ruël, was er nog meer nieuws van Ceäal? Zijn de namen door iemand herkend?’

			Ruël schudde zijn hoofd. ‘Eymé is de enige die tot dit moment geantwoord heeft. Hij had enkel deze informatie over Ydde; de drie namen waren ook hem en zijn dorp onbekend.’

			‘Het zij zo. Dan is het enige dat wij nog kunnen doen…’ 

			De rest van zijn woorden bleven steken achter zijn lippen, want een op het oog verwarde man verscheen in het donker van de deuropening. Met zijn handen leunde hij tegen de deurpost en met zijn ogen keek hij de kamer in. Hij keek noch de prins, noch de Dwelven aan.

			‘Dystra?’ vroeg Kûdam. ‘Heb je de anderen gevonden?’

			De bouwkundige knikte en nu pas zag de prins dat zijn ogen rood en betraand waren. Rode vegen waren zichtbaar op zijn wangen en kin.

			‘Waar dan? Dystra, wat is er? Waar zijn Iïsar en Beüz?’

			‘Ik kon hem niet stoppen… Ik was te laat.’

			‘Te laat waarvoor? Om wie te stoppen?’

			Dystra bracht zijn handen naar voren. Bloed kleefde aan zijn onderarmen en druppelde van zijn vingers op de gladde vloer. 

			‘Iïsar…’ snikte hij hoofdschuddend. ‘Ik trof de Waker in de gang, liggend op zijn rug. Beüz boog zich over hem en hoewel het er bijzonder uitzag, geloofde ik een ogenblik dat alles goed was. Toen zag ik de dolk in de hand van Beüz. Hij stak Iïsar, wel vijf keer, recht in zijn borst.’ Dystra sloeg zijn bebloede handen voor zijn gezicht. ‘Hij doodde Iïsar waar ik bij stond! In een reflex sloot ik mijn ogen in de hoop dat mijn zicht mij zoals wel vaker hier in Dalarim bedroog. Maar toen ik ze weer opende, lag Iïsar nog bloedend op de grond. En Beüz was verdwenen.’

		

	





		
			De Schim

			Zijn hart bonsde in zijn keel.

			Zijn ademhaling ging zwaarder dan normaal.

			Het brede zwaard dat hij voor zijn heupen hield, trilde.

			Dit was het moment.

			De zuilen van de elegante tempel zwegen.

			De landen om hem heen waren in rust.

			De wereld sliep.

			De wereld sliep!

			Juist op het moment dat alles zou veranderen.

			Op het moment dat de hel op deze wereld zou losbarsten.

			Vlak voor hem stond de jongen.

			De jongen met de krachten van de Grootmeester.

			De Schim keek hem in zijn ogen.

			Dit was het moment.

			Terwijl hij de jongen priemend in zijn ogen keek,

			bewoog hij zijn zwaard in een vloeiende beweging omhoog.

			En zwaaide ermee richting de hals.

			Een ogenblik was het stil.

			Muisstil.

			Doodstil.

			Toen viel het hoofd op de grond.

			Bloed spoot uit gespleten slagaderen.

			Tot het laatste leven eruit verdwenen was.

			De Schim liet zijn bebloede zwaard zakken.

			De grijns op zijn gezicht was breder dan ooit.

			Niets stond hem meer in de weg.

		

	





		
			De nieuwe Grootmeester

			1.

			De karavaan was niet groot, hooguit vijftien personen. Er liepen paarden tussen en andere beesten die niemand buiten Mranji ooit had gezien. Acht poten hadden ze, met bulten op hoofd en rug. Ze droegen zakken en hadden zadels om, maar geen van de personen zat erop. De personen wandelden, allemaal. Snel en synchroon. 

			Zeëos ging zitten in het ondanks de schijnende zon drassige gras. Het duurde even voordat de donkere man zich realiseerde dat zijn broek doorweekt was en Ydde en Tarú lachten. Zij aten van de Roodvogeleieren, want hun maag was leeg na de weg door het Bruiynbos en zij konden de energie goed gebruiken. De eieren smaakten lekker en de sfeer was sinds lange tijd gemoedelijk. Tot Tarú Ydde bij zijn arm pakte. 

			‘Smid, wat is dat?’ vroeg hij, wijzend in westelijke richting.

			Ydde keek op en verstijfde toen hij zag waar Tarú naar wees.

			‘Daar zijn ze.’ 

			Zeëos keek verbaasd. ‘Je lijkt angstig.’

			‘Is dat vreemd, met de Alchemisten in aantocht?’

			‘Nee, maar jij was degene die ons vertelde geen angst te hebben. Nu sta je stijf van vrees.’

			‘Niet waar.’

			‘Echt wel. Wat is er?’

			De smid zuchtte. ‘Het is het verleden, denk ik. Het komt bij mij boven. Ik voel angst voor rancunes voor wat ik vroeger in naam van Hydedel gedaan heb.’

			‘Hydedel?’

			‘Natuurlijk gebruikte ik mijn eigen naam niet, tijdens het reizen door Mranji. Ik deed mij voor als Hydedel uit Davèrra. Dat is hoe de Alchemisten mij kennen.’

			‘Hydedel?’ vroeg Tarú. ‘Wat is dat voor rare naam?’

			‘Ik heb hem zelf bedacht, hij klinkt best ruig, toch? Hydedel de Verschrikkelijke.’

			Tarú moest lachen. ‘Hydedel de zwakzinnige bedoel je. Ik denk niet dat ik op voorhand bang zou worden.’

			Ook Zeëos moest lachen. ‘Eömezis is mijn naam, voor hen die mij niet kennen.’

			‘Eömezis? Ben ik dan de enige met een normale naam hier?’

			‘In het bijzijn van lieden met duistere krachten is het niet altijd aan te raden je echte naam te gebruiken,’ zei Zeëos. ‘Zij kunnen je volgen, waar je in de toekomst ook gaat, tot het moment dat je sterft en nog langer. Een uitnaam is geen overbodige luxe in tijden van oorlog, Tarú.’

			‘Oh, mag ik er ook één dan? Een uitnaam? Tátudarú klinkt wel gaaf! Mag het? Mag het Zeëos?’

			Ydde en Zeëos keken elkaar aan. ‘En jij noemt onze namen raar?’ 

			‘Ach, kom op!’ Tarú gaf hem een duw, maar de grote man bewoog nauwelijks. ‘Ik heb een uitnaam nodig, anders zien de Alchemisten direct dat ik degene ben die de Sáyaddin heeft gevonden.’

			‘En wellicht ook dat je hem weer kwijt bent.’

			‘Precies! Een uitnaam is echt een heel goed idee.’

			Zeëos keek Ydde aan. ‘Wat denk jij?’

			‘Goed dan. Tarú, jij zal vanaf nu Tarúndir heten. Je bent een leerling van mij uit Davèrra.’

			Trots knikte Tarú de smid toe. Tarúndir. Hij had zijn eigen uitnaam!

			‘Goed,’ zei Zeëos. ‘Vanaf nu luisteren wij enkel nog naar Tarúndir, Eömezis en Hydedel. Onze echte namen zijn in Mranji niet veilig.’ Nu rest ons niets anders dan te wachten op de Alchemisten. Vluchten heeft geen zin. Zij zullen spoedig hier zijn.’

			Zwijgend keken de drie toe. De karavaan bewoog ritmisch en het duurde niet lang voordat de voorsten halt hielden, een meter of honderd van het drietal vandaan. Even leken zij met elkaar te spreken, even leken zij te overleggen. Toen verlieten twee van hen de groep en kwamen op de vreemdelingen af. Zij droegen geen wapens of schilden. Hun handen waren vrij en hun gezichten zichtbaar. Lange gewaden zonder mouwen vielen vanaf hun schouders naar beneden en sleepten als sluiers over de grond.

			‘Ik zal hen toespreken,’ zei Ydde kalm. ‘Hier komen was mijn idee.’

			‘Nee,’ fluisterde Zeëos. ‘Laten wij samenblijven.’ Maar de smid was al weggestapt. Hij liep naar de twee Alchemisten en groette hen.

			‘Wij groeten u,’ sprak Ydde terwijl hij een buiging maakte. ‘Mijn vrienden en ik…’

			‘Zwijg! Wij weten wie jullie zijn. Wij weten wat jullie hier doen.’

			Ydde verstijfde. De woorden van de Alchemist drongen door tot in zijn binnenste. ‘Hoor mij alstublieft aan. Wij komen voor hulp.’

			‘Hydedel uit Davèrra!’ sprak de Alchemist. ‘Neem ons niet voor dwazen. Waarom zouden wij jullie hulp aanbieden?’

			‘Omdat wij jullie de Sáyaddin kunnen bezorgen,’ loog Ydde. 

			De Alchemist fronste zijn wenkbrauwen. Hij boog zijn hoofd naar de man die naast hem stond. Hij sprak hem toe, zonder zijn mond te openen. De tweede Alchemist knikte en richtte zich tot Ydde.

			‘Mijn naam is Mishâh. Dit is Faldyr.’

			‘Mijn naam is u bekend. Mijn afkomst ook. Hopelijk weet u ook dat ik kom zonder kwade bedoelingen.’

			‘Hoe kwamen jullie hier, Hydedel?’ 

			‘Vanuit het Bruiynbos. Wij waren gevangen door Rovers, maar konden ontsnappen.’

			‘Gevangen? Waarom?’

			‘Daar hebben de Rovers uit het Bruiynbos geen reden voor nodig. Zij ontnamen ons onze vrijheid zonder reden.’

			‘Dat lijkt mij sterk.’

			‘De Rovers zijn laffe wezens. Iedereen weet dat.’

			‘Het Bruiynbos behoort tot hun grond.’

			‘Maar het pad er doorheen…’

			‘Het pad er doorheen ook.’

			De smid schudde zijn hoofd. ‘Het maakt niet uit hoe wij daar kwamen of vandaan kwamen. Nu zijn wij hier en vragen wij hulp. 

			‘Hoe kwamen jullie hier?’ 

			Ydde kreeg het benauwd en wilde niet antwoorden, maar de Alchemist dwong hem met zijn zware stem te reageren.

			‘Met de Zonnekunst. Het was de enige manier waarop wij konden ontsnappen.’

			Mishâh bewoog zijn hoofd van boven naar beneden, alsof hij in vertraging leek te knikken. Hij keek de smid uit Dayta doordringend aan. Er volgde een stilte, een stilte waarin niet gesproken werd, maar waarin de situatie toch leek te verduidelijken.

			‘Luister, heer Mishâh, Faldyr. Ik praat mijn gemaakte beslissingen niet goed, maar ik ben hier met een juist doel. Dat moet u geloven. Wij onderschepten de Sáyaddin onbedoeld, maar leerden zo over de oorlog. Wij proberen deze te voorkomen en dat is waarom wij hier zijn. Wij verloren prins Kûdam van Kûmada, evenals enkele broeders, op de weg hier naartoe. Met mij breng ik een leerling van mij uit Davèrra, Tarúndir.’ 

			Kort aarzelde de smid, waarna hij vervolgde. 

			‘En met mij breng ik Zeëos, dorpsleider uit Raäshuysen, in het oosten van Kûmada.’

			Bij het horen van de laatste naam leken de Alchemisten te schrikken. Zij hadden oogcontact, langer dan daarvoor en leken te overleggen. Toen richtte de man die Mishâh als Faldyr had voorgesteld zich tot de smid. 

			‘Over de Sáyaddin hebben wij het later. Voor nu wil ik spreken met uw reisgenoot. Hij is mij bekend. Zijn naam althans.’

			‘Is dat zo? Dan heeft hij voor mij verzwegen dat hij ooit in Mranji is geweest.’

			‘Bij mijn weten is hij dat niet,’ zei Faldyr. ‘Toch ken ik zijn naam. Toch kent elke Alchemist in Mranji zijn naam.’

			Ydde draaide zijn hoofd naar achteren. ‘Mag ik vragen naar de reden van zijn heldenstatus, Faldyr?’

			‘De man heeft allesbehalve een heldenstatus.’ Zijn houding bleef onbewogen, evenals zijn ademhaling. Toch keken zijn ogen geconcentreerd, bijna bevelend naar de donkere man. ‘Zeëos was de laatste met wie hij sprak. De laatste die hem levend zag.’

			‘De laatste die met wie sprak?’

			‘Met Myndar natuurlijk. Onze wijsheer vertrok in het midden van de afgelopen winter zonder ons medeweten naar het Zwarte Woud, maar ging niet alleen. Hij verliet ons land met Zeëos uit Raäshuysen aan zijn zijde.’

			2.

			Verzonken in onrustige gedachten struinde Beüz over de velden van Erfdal. Zijn blik was op de Oude Baai gericht; de Baai die recht voor hem vredig heen en weer deinde. Het was een rustgevend gezicht en onder andere omstandigheden een stop waard geweest. Maar de gedachten van Beüz lagen elders. Hij was impulsief geweest bij zijn vertrek uit Dalarim. Te impulsief. Daarvoor moest hij een prijs betalen.

			Hij ging zitten op het gras. Hij wilde gewoon zo graag naar Eroc. Naar de jongen uit Eyum, naar de jongen met de gave. Naar de nieuwe Grootmeester. Zo graag wilde hij naar hem toe gaan, maar zo weinig wist hij over diens reis en route. 

			Wanhopig had Beüz naar hem gezocht in de havens van verschillende kustplaatsen en tegen beter weten in had hij langs de oevers van de Oude Baai gereisd, tot hij letterlijk niet meer kon. Geen spoor van de jongen had hij gevonden. Nu liep hij hier, teleurgesteld in zichzelf, over de velden van Erfdal, in de wetenschap dat Eroc vertrokken was naar Nao. 

			Nao. Het eiland van de Naomen. Beüz kende het eiland vaag. Of eigenlijk kende hij alleen de onbereikbaarheid ervan. Het was een eiland, onvindbaar voor onwetelingen en onzichtbaar voor kwaadwillenden. Toch waren de Naomen zelf geen lievelingen te noemen. Legenden beschrijven hen als de bewakers van een relatief veilige toegang tot de Ruimte; een plek zwevend tussen de Drie Werelden, een labyrint zonder einde voor hen die er niet komen mogen. Datzelfde gold voor Nao. In de recente geschiedenis was nooit iemand teruggekeerd van het eiland. Allen die voet zetten op het eiland, waren nooit weer gezien. Wat er op het eiland met je gebeurde of waar je daarna ook heen reisde, niemand kon het met zekerheid zeggen. Beüz vreesde het ergste voor de jonge Eroc. Hij zou verdwalen en zijn bestaan zou worden vergeten. Wat er dan met de krachten van Myndar zou gebeuren? Met de onmeetbare krachten, in het verleden gecreëerd om de vrede op Leëvion te handhaven? De smid wist het niet.

			Hij stond op en liep verder over de prachtige velden, maar de geuren en kleuren deden hem niets. Hij beet op zijn lippen en ging in gedachten terug naar het verlaten van Dalarim. Een huivering ging door zijn lichaam. Hij was zichzelf niet geweest op dat moment. Hij was woest en agressief geweest. Hij had zich verraden gevoeld, verraden en alleen. Ineens was Iïsar daar. De Waker zag zijn wanhoop niet alleen van buiten, maar ook van binnen. Iïsar had hem geen keuze gelaten. 

			Dystra had alles gezien en het voorval waarschijnlijk al doorgegeven aan Aïthan, maar dat was niet de enige reden dat de smid spijt had van zijn daad. Hij voelde zich onrustig en gehaast. De velden waarover hij liep oogden kalmerend, maar Beüz kon onmogelijk kalm blijven nu elke Waker en inwoner van Erfdal op zoek was naar hem. Het zou niet lang duren voor hij herkend zou worden door een Dwelf, een Waker, een Herder, of nog erger: een Syrent. Hij stopte en keek om zich heen. Niemand te zien. Erfdal was verlaten, maar Beüz wist dat het slechts een kwestie van tijd was voor ze hem op het spoor kwamen. Op het restant van zijn Kunsten kon hij onmogelijk vertrouwen. Teveel had hij verspild met het ontvluchten van Dalarim en het verkennen van de kusten. Hij had niet veel tijd meer. 

			Verslagen ging hij zitten, dit keer op een houten hekje dat in een ver verleden de grens tussen akkers of velden had aangegeven. Nu stond het daar maar, zonder nut en zonder doel. Behalve als zitplaats voor de smid. Hij dacht na.

			Eigenlijk had Beüz altijd geweten waarheen te gaan en maar zelden had hij twijfels over zijn beslissingen. Door onveilige situaties in rust en kalmte te beoordelen, had hij in het verleden enkel de juiste wegen begaan. Nu was zijn weg hem onbekend. Hij was verdwaald, voor het eerst in zijn lange leven. Terwijl hij juist op dit moment het grootste doel uit datzelfde lange leven nastreefde.

			Die Eroc. En die Tarú. Beüz kon zich de dag dat zij met de Sáyaddin bij hem binnenkwamen nog heugen als eerdergisteren. Direct had hij de bol herkend, maar ergens had hij niet geloofd dat deze jongens, deze fantastische, maar eenvoudige jongens uit Eyum, het machtigste wapen van Leëvion gevonden hadden. Beüz had altijd geloofd in het lot, maar welk lot bracht de Sáyaddin bol der Hoofdkunst in vredesnaam in de handen van deze baldadigen uit zijn dorp? Kort verscheen er een glimlach op het gezicht van de smid. Ach, het lot had hem wel vaker verrast.

			In gedachten ging Beüz terug naar het moment dat Eroc en Tarú de Sáyaddin op zijn werkbank legden. Tot in detail wist hij nog welke emoties er door zijn lichaam vloeiden op het moment dat hij de bol voor het eerst zag. De puurheid, de zuiverheid. Hij wist nog hoe moeizaam hij bewoog op het moment dat hij voor de eerste keer om de bol heen liep. En alsof het eerdergisteren pas gebeurd was, zo precies wist hij nog hoe zijn ademhaling haperde op het moment dat Eroc en Tarú vertelden over de beelden die de Sáyaddin hen geschonken had. Hij wist nog exact wat zijn woorden waren geweest, de woorden waarmee hij de jongens de legenden achter de Sáyaddin verteld had. In feite heugde hij zich het volledige gesprek met Eroc en Tarú nog. Alle woorden zaten in zijn hoofd, van zijn gedetailleerde beschrijving van de Kunsten tot het verhaal van de jongens over hun eerste aanraking met de Sáyaddin op de top van…

			Zijn ogen werden groter.

			Hoe had hij dit kunnen missen? Hoe had hij dit kunnen negeren? Hij had het geweten, de hele tijd. Pas nu realiseerde hij het zich. 

			Beüz je wordt oud! besloot hij met een lach. Toen stond hij op en legde zijn hoofd in zijn nek. Natuurlijk, zijn lichaam was moe, maar deze ontdekking gaf hem nieuwe kracht. Hij spreidde zijn armen en opende zijn mond. Langzaam voelde hij hoe zijn lichaam lichter werd en hoe zijn voeten zich losmaakten van de graslanden van Erfdal. Hij zweefde, zijn armen wijd, zijn hoofd in zijn nek, zijn ogen gesloten. Zwijgend, genietend.

			Zachtjes klonk zijn lach.

			Toen verdween hij in het niets.

			3.

			Met een ongeëvenaarde felheid schoot de hand van Ydde onder zijn gewaad vandaan en met gestrekte arm en gespreide vingers wees hij in de richting van de man uit Raäshuysen. De grond rondom de smid trilde en de kiezels en steentjes die al eeuwen levenloos verspreid lagen in het gras, verlieten hun plek en bewogen omhoog de lucht in, waar zij rond de smid bleven zweven.

			‘Wat is hiervan waar?’ bulderde Ydde in de richting van de donkere man.

			‘Waarvan? Hydedel, wat doe je?’

			‘Jij en Myndar! Vertel op!’

			‘Myndar en ik?’ Zeëos kon zich niet bewegen. Ydde had zijn lichaam onder controle en Zeëos kon enkel kijken en antwoorden.

			De ogen van Ydde vulden zich met vuur. ‘Wat is waar?’

			‘Rustig, mijn vriend. Het is niet wat je denkt.’

			Ydde haalde zijn andere hand onder zijn gewaad vandaan. ‘Wat is het dan dat ik denk, volgens jou?’

			‘Dat weet ik niet! Kom op, laat me gaan. Laat me het uitleggen.’

			‘Oh, jij gaat het zeker uitleggen. Hier en nu. Wat deed jij met Myndar in het Zwarte Woud?’

			‘Wij gingen alleen… Ach Hydedel, laat me…’

			‘Genoeg!’ De tweede arm van de smid schoot naar voren en de steentjes die rond hem zweefden, katapulteerden met de arm mee. Het gewaad van Zeëos werd op tientallen plekken doorboord en met een klap sloeg hij achterover tegen de grond. 

			‘Waarom is Myndar het laatst met jou gezien?’ riep de smid hem toe, maar het Raadslid uit Raäshuysen liet zijn hoofd opzij vallen en reageerde niet. Hij lag op zijn rug in het gras, zijn benen gestrekt en zijn armen gebogen. De tientallen kiezels hadden hem in zijn armen en borst geraakt en straaltjes bloed werden zichtbaar.

			‘Wat is…’

			‘Genoeg,’ onderbrak Mishâh de smid. ‘Hydedel, laat hem gaan. Zeëos, verman je.’

			‘Mijn naam is niet Zeëos,’ kuchte Zeëos. ‘Mijn naam is Eömezis. Hoe komen jullie erbij dat…’ Moeizaam richtte hij zijn hoofd richting Ydde. ‘Jij verrader! Jij noemde mij Zeëos! Jij Yd…’

			De gebalde vuist van de smid maakte dat Zeëos’ strot werd dichtgeknepen en hij niets meer kon uitspreken. Hij kon enkel grommen naar de man die met bloeddoorlopen ogen op hem afliep.

			‘Hydedel, laat hem los,’ beval Mishâh.

			‘Maar hij…’

			‘Laat… hem… los.’

			Ydde wilde het niet. Hij wilde Zeëos niet loslaten. Of Eömezis, of hoe deze man ook heette. Maar hij had geen keuze. De woorden van Mishâh deden zijn armen zakken en zijn grip verslappen.

			Verzwakt draaide Zeëos zich om. Met zijn grote handen wreef hij over zijn keel en gromde. Zijn ogen staarden furieus omhoog, naar de smid uit Dayta. Hij gromde. ‘Waarom bedroog…’

			‘Zwijg,’ beval Mishâh ook hem. ‘Jouw beurt om te spreken komt later, Zeëos uit Raäshuysen.’ Hij richtte zich tot Ydde. De korte vraag die hij de smid stelde was simpel. 

			‘Waar is de Sáyaddin?’ 

			Ydde slikte. Dit was het moment, het moment om te liegen. Stellig had hij dit met de anderen afgesproken, stellig had hij zichzelf ingepraat dat het op dit punt gerechtvaardigd was om op hun eigen land tegen de Alchemisten te liegen en hen te vertellen dat zij de Sáyaddin in hun bezit hadden. Al vaak in zijn leven had hij de waarheid verdraaid of verzwegen en nog nooit had het hem moeite gekost. Nu hij oog in oog stond met de wijze Mishâh, besloot zijn mond anders.

			‘Dat weet ik niet. Prins Kûdam van Kûmada had de bol in zijn bezit op het moment dat hij verongelukte bij een aanval in de Stenen Kier. Wij hebben geen idee waar de Sáyaddin is.’

			Het was niet alleen Zeëos die gromde om de dubieus gesproken woorden van de smid, ook Tarú schrok van de bekentenis. Hadden zij niet afgesproken de Alchemisten in de waan te laten dat zij de bol in hun bezit hadden? De Sáyaddin was het enige voordeel dat zij hadden. Hun enige garantie tot veiligheid. Nu hadden de Alchemisten geen enkele reden om hen te helpen. En bovendien geen enkele reden om hen niet te straffen voor het ongeoorloofd toetreden tot Mranji.

			‘Hoezo; je hebt geen idee? Zojuist nog sprak je over de Sáyaddin in jullie bezit.’

			‘Wij komen hier voor hulp. Er is een oorlog aanstaande, die wij alleen met jullie hulp kunnen voorkomen.’

			‘Waar is de Sáyaddin?’ bulderde Mishâh. ‘En lieg niet nog eens!’

			‘Het is de waarheid.’ 

			Plotseling werd het duister. Hoog boven hen klonk de donder. Mishâh wilde spreken, maar een knik van Faldyr liet hem zwijgen. Even plotseling als het duister was gekomen, verdween het weer. Zwijgend keken de Alchemisten de smid aan. Hun ogen prikten in zijn huid.

			‘Mijn hoofd zal hetzelfde zeggen,’ zei Ydde nors. ‘Maar bekijk het als u wilt, ik heb geen geheimen voor Mranji.’

			De Alchemisten bleven zwijgen. De situatie werd ongemakkelijk naarmate de stilte duurde, maar geen van de aanwezigen had de moed om het moment van concentratie te doorbreken. Uiteindelijk sprak Mishâh, een stuk rustiger dan daarvoor.

			‘Waarom denk je dat wij geen actie ondernomen hebben? Waarom denk je dat wij de Sáyaddin niet teruggenomen hebben met een simpele spreuk of betovering? Waarom denk je dat wij, terwijl onze Grootmeester vermoord is en onze meest kostbare schat gestolen, niemand gewraakt hebben?’

			Ydde trok zijn schouders omhoog. Hij wist het niet.

			‘Omdat onze krachten verdwenen zijn. Onze beheersing van de Kunsten ligt verborgen in de drie Sáyaddin bollen. Nu één daarvan ons ontnomen is, zijn wij de controle over al wat in de bollen school verloren. De drie Sáyaddins vormen een eenheid; gepaard grenzeloos machtig, maar gescheiden van mindere waarde.’

			Ydde wist niet wat hij moest zeggen. ‘Jullie bezitten geen magie meer?’

			‘Dat wel, maar minder dan wij bezaten. Zonder de Sáyaddin van Myndar zijn wij enkel Magiërs. Wij moeten de bol vinden en terugnemen.’

			‘Eerst moeten jullie ons helpen. Daarvoor zijn wij hier. Zonder jullie hulp zijn wij verloren.’

			‘Verloren?’ vroeg Faldyr. ‘Hydedel, jullie zijn allesbehalve verloren. Jullie hebben de jongen.’

			Ydde snapte het niet. ‘Wat is er met de jongen?’ 

			‘Je stelde hem voor als Tarúndir. Is dat zijn naam?’

			‘Zijn werkelijke naam is Tarú. Hij komt uit de Gevallen Rotsen.’

			Faldyr knikte. ‘Laat mij met hem praten.’

			‘Tarú is een doodgewone jongen. Hij kan ons niet helpen.’

			De Alchemist negeerde de smid en stapte hem voorbij.

			‘Faldyr! De jongen is fragiel. Wees voorzichtig met hem.’ 

			De Alchemist keek naar de smid. ‘Je hebt echt geen idee, of wel?’ Hij liep door en ging voor Tarú staan. ‘Dus jij bent Tarú. Jij bent de vinder van onze Sáyaddin?’

			Tarú had Faldyr al over hem horen praten, toen hij verderop stond en fluisterde met Mishâh. De taal die de Alchemisten met elkaar spraken kwam hem onbekend voor en toch had hij hen begrepen. Ook het gesprek tussen Faldyr en Ydde had Tarú opgevangen, ook al was dat duidelijk maar voor vier oren bestemd. Hij had niet alleen gehoord hoe machteloos de Alchemisten stonden zonder hun Sáyaddin, maar ook hoe de smid de uitnaam van hem en Zeëos verzweeg en hen gewoon Tarú en Zeëos genoemd had. Het maakte hem woest en wanhopig tegelijk. 

			Dus jij bent Tarú. 

			Jij bent de vinder van onze Sáyaddin. 

			Faldyr stond recht voor hem en keek hem aan met een kalme doch priemende blik in zijn ogen. 

			Tarú wilde echt wel antwoorden. Natuurlijk wilde hij de Alchemist vertellen over zijn vondst op Neguh en over de tocht naar hier. Over Damûn en over Agran. Over de Schim en de Rovers. Over Eroc en de aanval. Tarú wilde alles vertellen, maar zijn mond bleef dicht. Daarvoor in de plaats kraakte hij zijn vingers en balde zijn handen tot vuisten. Toen stond voor iedereen, behalve voor Tarú, de tijd stil.

			4.

			Kalluï ging Eroc voor, door dichtbegroeide loofbossen, over glooiende heuvels en langs mistige grotten, tot zij uitkwamen bij een open plek. De volgende ochtend was aangebroken en in de eerste lichten van de dag zag Eroc hoe de rotswanden hier hoog boven de vreemd gevormde boomtoppen van Nao uitkwamen.

			‘Dit is ons thuis,’ sprak Kalluï, terwijl zij rond zich heen wees. ‘Van mij en mijn familie.’

			Dromerig volgde hij Kalluï, die verder liep in de richting van een waterval. 

			‘Helderder water heb je vast nog nooit gezien,’ zei ze met een glimlach. ‘Dit is waarvoor je gekomen bent.’

			Van een afstandje bekeek Eroc het meertje waarin de waterval haar watermassa liet vallen. Klotsende golven en bruisend schuim maakten het wateroppervlak onrustig als een Dym in een zware storm en hoezeer hij het ook probeerde, in dit water herkende hij niets. In geen geval was dit het helderste water dat hij ooit gezien had en hij haalde een wenkbrauw op.

			Alweer een glimlach van Kalluï. Ze hurkte en liet haar hand in het water zakken. Onmiddellijk verloor het klotsende water rond haar vingers alle energie en hoewel de waterval nog altijd van hoog daarboven naar beneden stortte, zag het oppervlak hier bij de oever glad en stil. 

			‘Kijk er eens in.’ 

			Voorzichtig bewoog Eroc over de rotsen naar het water. Het zag helder en stil, terwijl zijn oren het donderen van de waterval duidelijk hoorden. Van dat geweld was rond de hand van Kalluï niets te zien. Hij zag de bodem, duidelijk en detailrijk. Er lagen met algen begroeide rotsen en oude, gebroken takken en boomstammen.

			‘Wat moet ik hierin zien?’ 

			‘Kijk goed.’

			Voor de tweede maal staarde Eroc het water in, maar het water bleef water. Met takken en algen.

			‘Ik zie niets.’

			‘Sluit je ogen.’

			Eroc keek opzij. ‘Je maakt een grapje.’

			Maar Kalluï wekte niet de indruk een grap te maken en Eroc sloot zijn ogen. Kort was alles donker, kort had Eroc gewoon zijn ogen dicht. Toen verscheen een licht. Een rond licht, precies op de plek waar Kalluï haar hand in het water hield.

			‘Wat…’ 

			Verbazing vulde zijn lichaam. Hij zag een bos, waar hij langzaam ingezogen werd. De oude bomen en bladeren sloten zich om hem tot hij nergens meer het eiland Nao zag. Nieuwsgierig verkende hij deze nieuwe omgeving. Hij keek uit over dikke stammen en een met bladeren bedekte bosgrond. Het was avond, misschien al wel nacht, want het was donker in het bos. Beneden hem zag hij een viertal jongens rond een kampvuur zitten. Ze aten en lachten en wezen af en toe naar een grote tent, niet ver bij hen vandaan. Er kwam muziek uit de tent, maar de klanken en melodieën kwamen Eroc onbekend voor. Rondom de tent zag hij meer vuren en mensen, pratend in groepjes of dansend op tafels. Het zag er gezellig uit en het deed hem denken aan de feesten die hij in zijn dorp Eyum had meegemaakt. Geanimeerd keek hij rond vanuit zijn alles overziende positie. Toen, als vanzelf, opende hij zijn ogen en keek hij Kalluï in haar prachtige, lichtpaarse ogen.

			‘Zag je hem?’ 

			‘Wie?’

			‘Rokko.’

			‘Was hij één van de jongens bij het kampvuur?’

			Kalluï knikte. ‘Hem moeten we spreken.’

			‘Dat kan toch niet zo moeilijk zijn? Laat mij teruggaan, hoewel ik niet precies weet wat ik moet zeggen.’

			‘Jouw rol komt later pas, Eroc.’

			‘Maar ik kan hem toch leren kennen?’

			‘Eroc toch. De macht die jij en Rokko bezitten is te groots om nu al op Morjan bij elkaar te brengen.’

			‘Was dat Morjan? Leeft Rokko op Morjan?’

			Kalluï knikte. ‘Hij leeft hier ver vandaan, in een koninkrijk Rydõs genaamd. Maar al kun je Rokko zien, hem treffen is te gevaarlijk.’

			‘Komt dat nog?’

			‘Ja, maar niet hier en niet daar.’

			Eroc fronste zijn voorhoofd. 

			‘Dat wat jij zag is al lang geleden gebeurd. Ik laat het je zien om je voor te bereiden.’

			‘Voor te bereiden op wat?’

			‘Op je kennismaking met hem.’

			‘Wanneer zal dat zijn?’

			‘Spoedig.’

			‘Wanneer maakte jij kennis met hem?’

			‘Op de dag die ik je net liet zien.’

			‘Kende jij hem daarvoor nog niet?’

			Kalluï schudde haar hoofd. ‘Deze avond bij de tent was ook mijn eerste kennismaking met Rokko Warya. Pas toen werd het duidelijk. Pas toen wist ik dat ik hem voor mij alleen moest krijgen.’

			‘Is dat gelukt?’

			‘Ja, maar hij moest echt alleen zijn, voor langer dan een ochtend. Dat bracht een offer met zich mee.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’

			Kalluï wenkte richting het water en als vanzelf sloot Eroc zijn ogen. Meteen was hij weer in het bos. Hij zag een jongen staan, helemaal boven op de punt van de grote feesttent. Zijn armen had hij geklemd om de mastachtige paal en zijn voeten stonden op het tentdoek. De jongen had donkere krullen en donkere, groene ogen. Dus dit was Rokko, de hoop van Morjan. 

			In zijn ooghoek verscheen een gloed en even knipperde Eroc met zijn ogen. Toen zag hij Kalluï. Ze leek te zweven, te zweven in het niets. Langzaam daalde ze af, richting de tent. Wat wilde ze daar? Eroc wist het niet, dus keek hij weer naar de jongen. Nee, wat deed Rokko? Hij sprong! Hij sprong weg van de dikke paal die hij net nog stevig omarmde en gleed over het strak gespannen tentdoek naar beneden. Steeds harder ging hij en Eroc hield zijn adem in. Bijna, bijna was hij bij de rand. Bijna zou hij door de lucht vliegen om daarna hard ter aarde te storten. Zover liet Kalluï het niet komen. Ze dook naar de jongen en in een flits zag Eroc hoe ze Rokko vastgreep en hem door de tent naar beneden trok. Heel even zag hij alleen maar een grote scheur in het sterke tentdoek. Toen ineens was hij in de tent en zag hij Rokko liggen. Bebloed. Gehavend. Gebroken.

			‘Waarom deed je dat?’ riep Eroc, nadat hij zijn ogen had geopend. ‘Is hij dood?’

			‘Natuurlijk niet. Wij hebben hem nodig.’

			‘Nodig waarvoor?’

			‘Dat zal je snel weten. Jij hebt de gaven Eroc, maar pas wanneer je hier controle over hebt, kun je het pad van Rokko Warya begrijpen. En kruisen. Tot die tijd moet je leren. En oefenen. De toekomst heeft de krachten van jou en je vriend hard nodig.’

			Eroc sloeg zijn armen over elkaar. ‘Rokko is mijn vriend niet.’ 

			‘Ik heb het niet over Rokko. Ik heb het over je vriend Tarú. Ook hij heeft de gaven van Myndar overgenomen, op exact hetzelfde moment als jij. Ook hij is een Grootmeester. Jullie overname van de gaven is een voor Leëvion unieke gebeurtenis, Eroc. Nooit eerder bezat één land twee Grootmeesters.’

			‘Tarú is niet meer,’ snikte Eroc. ‘De Schim overviel hem in de Stenen Kier.’

			‘Is dat wat jou verteld is?’

			Voor het eerst keek Eroc de mooie vrouw boos aan. ‘Dat is mij niet verteld, dat heb ik met mijn eigen ogen gezien!’

			‘Heb je met je eigen ogen gezien dat Tarú is gestorven?’

			‘Nou, dat niet. Toch weet ik het zeker.’

			‘Eroc, hoor mij: Tarú leeft nog. Hij is een Grootmeester, die kan zomaar niet gedood worden. Hij is in Mranji, aan de zijde van de Alchemisten.’

			De jongen deinsde achteruit. ‘Maar…’

			‘Tarú overleefde de aanval in de Kier, net als je andere vrienden. Zij trokken terug door de hoge bergen naar het westen, via het Bruiynbos naar Mranji.’

			Eroc had moeite de woorden van Kalluï te verwerken. 

			‘Tarú leeft nog, net als jij. En hij heeft een grote rol te spelen. Net als jij.’

			‘Ik moet naar hem toe.’

			‘Wat zeg je?’

			‘Ik moet naar Tarú. Ik moet terug naar Erfdal!’

			Er verscheen een strenge blik op het gezicht van Kalluï. ‘Terug naar Erfdal?’

			Eroc knikte.

			‘Dat kan niet. Je hebt Erfdal verlaten en onze wereld betreden. Vanaf hier is geen weg meer terug Eroc, dat weet je toch? Het moment dat jij voet zette op het strand van Nao, was het moment dat je voor jezelf bepaalde dat je het vaste land van Leëvion nooit meer zou zien. Het spijt me.’

			5.

			Het was stiller dan ooit. Geen pratende mensen, geen jagende dieren. Geen ritselende bladeren of stromend water. Het was volledig stil. De personen tegenover hem, Faldyr, smid Ydde en verderop Mishâh, stonden stil. Hun monden en hun lichamen. Verstijfd leken zij, in hun denken en handelen. Maar Tarú kon hen gewoon bekijken. Gras brak onder zijn voeten. Het enige dat hij hoorde, was zijn eigen ademhaling. Hij keek om zich heen.

			Zeëos lag op de grond, in een naar het zich liet aanzien oncomfortabele houding. Hij leunde op zijn ellebogen en had zijn hoofd omhoog getild. Zijn nek zag rood en schraal en er zaten wonden op zijn gezicht en armen. Toch bloedden zijn wonden niet. Althans, het bloed stroomde niet. Druppels rood vocht hadden een spoor getrokken, via de biceps van zijn bovenarm naar zijn elleboog, kromden daar een stukje mee met zijn onderarm, en drupten daar op de grond. Alleen drupte er niets. Het bloed leek te plakken, leek hard te zijn en opgedroogd. Toch glom het, alsof het vers en vloeibaar was. 

			Achter Zeëos ontdekte Tarú een ander verbluffend tafereel. Opvliegende vogels, lichtbruin van kleur, een donkere kop en felgekleurde strepen op de uiteinden van meerdere vleugels. Met honderden hadden ze in het gras gezeten, op veilige afstand van Tarú en de anderen, maar besloten op te vliegen en door te reizen naar een ander door de lucht te bereiken oord. Toch waren ook deze vogels stil. Roerloos leken zij te hangen aan onzichtbare touwen, als een momentopname van het landschap, vastgelegd op een schildersdoek of in een herinnering. Zwevend in het luchtledige, hun kaken geopend en hun vleugels gespreid. Maar dit was geen herinnering. Dit was de realiteit. Zwijgend draaide Tarú zich om. 

			Alles stond stil. Zelfs de tijd. 

			Alles stond stil. Behalve hij. 

			Faldyr had geen millimeter bewogen. Ydde en Mishâh stonden, evenals de op een afstand wachtende Alchemisten, afwezig op hun benen. Het leken standbeelden, bevroren in een wereld die alleen Tarú kon aanschouwen. Zijn hoofd vulde zich met verbazing over wat zijn ogen zagen. 

			Onbewust wist Tarú precies wat hier gaande was. Op het moment dat hij hem had overgenomen, op het uitzichtpunt Driezicht, had hij het gevoeld. Meteen al had hij ze voelen borrelen. De krachten. De wetenschappen. De mogelijkheden.

			Hij had ze niet durven erkennen, laat staan gebruiken. Hij negeerde ze, verborgen in zijn binnenste, maar voelde ze steeds nadrukkelijker in zijn lichaam bewegen. In de Stenen Kier wist hij zich er geen raad mee en ook in het Bruiynbos zag hij de uitweg niet. Maar hier, op de grond van Mranji, raakte alles in een stroomversnelling. Zodra zijn voeten het gras raakten, voelden zijn krachten zich thuis. Dit was de juiste plaats om ze aan te spreken, dus dat was wat Tarú deed.

			Hij deed het niet zonder reden. Het was alles bij elkaar. De zorgwekkende vertellingen over Zeëos, het verraad van Ydde en de opmerkelijke woorden van Mishâh over hun verloren krachten. Tarú wist niet wie de waarheid sprak, wie hij kon vertrouwen. 

			Hij moest aan zichzelf denken en daar waar zijn verstand dat naliet, deden de nieuwe krachten in zijn lichaam dat voor hem. Zo had hij de tijd stopgezet, zo was het leven gepauzeerd. Zo kreeg Tarú volledige controle over de situatie. 

			Hij haalde adem en plaatste zijn hand op het voorhoofd van Mishâh. Hij verwachtte tegen barricades aan te lopen, tegen gesloten deuren en dik gemetselde muren. Maar zijn nieuwe krachten waren te groot en de geheimen die de Alchemist in zijn ziel bewaarde, kon hij lezen als een kinderboek. 

			Tarú schrok van wat hij zag. Mishâh wist veel meer dan hij had gezegd. Hetzelfde gold voor Faldyr, bij wie hij daarna naar binnen drong. De Alchemisten waren weliswaar eerlijk geweest, maar tevens bijzonder zorgvuldig met het kiezen van hun woorden. Zij wilden maar één ding: de Sáyaddin. Zij hunkerden naar hun vertrouwde gezag en zouden niets schuwen in hun poging dat terug te krijgen. Er heerste onrust in Mranji en wanneer Zeëos, Ydde en Tarú nutteloos bleken in de zoektocht naar de Sáyaddin, waren de kerkers van Druhlaï de laatste plaats die zij zouden zien. Een Alchemist onwaardige gedachte.

			De volgende die Tarú in het bewustzijn keek was Zeëos; een handeling die hem meer zorgen bracht. De Alchemisten hadden gelijk gehad. Zeëos was bevriend geweest met Myndar en nog kort geleden hadden zij elkaar ontmoet. Een verdachte ontmoeting, gezien Myndars dood op de top van Aca Leëo niet veel later. Het hoofd van Zeëos was gevuld met een donkere waas die een deel van zijn gedachten blokkeerde, maar Tarú zag desondanks de horror erin. Ook Zeëos’ handen bleken verre van schoon. Niets minder dan de dood kleefde er als een stroperige substantie aan vast.

			Als laatste ging Tarú voor Ydde staan. Al sinds hun eerste ontmoeting in Dayta vermoedde Tarú dat de smid dingen verzweeg voor hem en de anderen. Dit was het moment dat hij hem zou testen. Dit was het moment waarop de grote Kunstenaar Ydde hem de waarheid zou vertellen. De waarheid over Dayta, Damûn en Agran. De waarheid over zijn krachten, die na hun ontsnapping uit het Bruiynbos uitgeput leken, maar weer aangevuld waren op het moment dat hij Zeëos aanviel. De waarheid over zijn werkelijke doel, op deze tocht en in het leven.

			Tarú sloot zijn ogen. Hij legde zijn hand op het voorhoofd van de smid uit Dayta en doorzocht zijn gedachten diep en effectief. De leugens die hij daar vond, lieten hem twijfelen aan alles waarin hij tot dat moment had geloofd.

			6.

			De wijze Mishâh merkte niets. Ook Faldyr niet. Zij leefden door alsof de wereld geen pauze had gekend, want geen van hen was dit moment van aarzeling in het leven opgevallen. Weldoordacht ging Tarú met de Alchemisten mee. Hij beantwoordde de vragen van Faldyr met woorden waarvan hij wist dat de Alchemisten ze wilde horen. Hij misleidde hen. Tarú misleidde de meest wijze personen op deze wereld. Het maakte hem zenuwachtig, maar hij liet niets merken. Niemand mocht argwaan hebben. Vanaf nu was het ieder voor zich en Tarú zou zorgen dat hem niets gebeuren zou.

			Nadat Faldyr ogenschijnlijk tevreden was met de antwoorden van Tarú, wendde hij zich tot Mishâh. Hij wenkte hem mee te komen en op veilige afstand praatten zij. Hun verplaatsing was slechts symbolisch, want de taal die zij spraken was hun gasten onbekend; een tongval uit Mranji of een andere verborgen spraak. Toch kon Tarú hen horen en begrijpen alsof zij tegen hem praatten in de Mensentaal. Niemand had nog geheimen voor hem.

			‘Ik kon geen leugen herkennen in de woorden van Tarú,’ zei Faldyr. ‘Anders dan wij voorzagen was het niet hij, maar zijn vriend die de Sáyaddin als eerste beroerde. Zijn vriend nam de gaven over en werd de nieuwe Grootmeester, maar is, voor zover Tarú weet, heengegaan in de Stenen Kier. Hij verloor het leven bij een aanval van de Schim en ging heen aan de zijde van prins Kûdam van Kûmada. En daarmee aan de zijde van de Sáyaddin.’

			‘Jij bent hiervan zeker?’ vroeg Mishâh.

			‘Zijn woorden waren oprecht.’

			‘Maar hoe krijgen wij de Sáyaddin dan terug? Hoe hervinden wij de krachten van Myndar?’

			‘Dat kan ik niet zeggen. De krachten mogen dan bevrijd zijn, zij zijn nog altijd onvindbaar voor onwetelingen. Wanneer het klopt dat de nieuwe Grootmeester het leven verloren heeft, kunnen enkel wij de krachten zien en vinden.’

			‘Moeten wij naar de Kier?’

			‘Ja. Dat is waar onze erfenis ligt.’

			‘Hebben wij wat aan de jongen?’

			‘Niet zoveel als wij hoopten. Hij heeft de krachten benaderd, gezien en gevoeld, maar staat net als wij met lege handen.’

			‘Is het mogelijk dat hij niet eerlijk is tegen ons?’

			‘Uitgesloten. Wij moeten ons op andere zaken concentreren.’

			‘Wat doen wij met hen?’

			‘Druhlaï.’

			‘De kerkers, ja. Nu meteen?’

			Faldyr knikte. ‘Zeëos en Hydedel om in de gaten te houden. Tarú kan ons nog van dienst zijn, nadat wij de Sáyaddin hebben opgehaald. Hij weet veel, volgens mij meer dan hij zelf beseft.’

			Mishâh keek hoopvol. ‘Goed. Wij vertrekken meteen.’

			De Alchemisten voegden zich bij de drie mannen en vertelden hun plan. ‘Landinwaarts trekken wij, richting Druhlaï,’ sprak Faldyr. ‘Druhlaï is de oudste heuvel van ons land, omringd door niets anders dan de regenwouden van Druünar. Het is een veilige plek.’

			Tarú wist dat hij loog.

			‘Waarom moeten wij met jullie mee?’ vroeg Zeëos. ‘Wat is jullie plan?’

			‘Ons plan is jullie zorg niet. Weet dat het voor jullie veiliger is bij ons.’

			‘Wij kunnen onze eigen veiligheid wel waarborgen,’ gromde Zeëos. ‘Wij hebben jullie bescherming niet nodig. Wij zijn hier met als enige doel de oorlog te voorkomen.’

			‘Toch gaan jullie mee. Wij laten jullie niet alleen rondzwerven in ons land, niet in deze onzekere dagen. Vanuit Druhlaï bepalen wij gezamenlijk hoe wij een rol kunnen spelen in de oorlog. Druhlaï is waar wij jullie heen brengen en waar jullie zullen blijven.’

			‘Hoe ver is dat?’ 

			‘Per karavaan drie dagen reizen. Pak je spullen en recht je rug. Wij vertrekken direct.’

			Ydde bukte om zijn rugzak te pakken, maar werd, toen hij weer overeind kwam, verrast door Zeëos die nog geen halve meter bij hem vandaan stond. Met zijn vinger wees de man uit Raäshuysen tussen de ogen van de smid. 

			‘Probeer dat nog één keer. Eén keer maar…’ Hij draaide en stapte weg. 

			‘Gaat het?’ vroeg Tarú Zeëos toen de grote man langs hem stapte.

			‘Jawel. Wat gruis krijgt mij toch niet klein?’ Hij knipoogde naar Tarú, die het vriendelijke gebaar op dezelfde manier beantwoordde. 

			‘Het is niet wat je denkt, Tarú.’

			‘Wat niet?’

			‘Wat Ydde zei. En Faldyr. Het ligt ingewikkelder dan ik nu kan uitleggen. Geloof alsjeblieft niet alles wat gezegd wordt. Ydde heeft de waarheid al vaker verdraaid.’

			Tarú antwoordde niet.

			‘Heb je alles?’ vroeg Zeëos. ‘Volgens mij moeten we vertrekken.’

			‘Ik heb alles.’

			‘Goed dan. Kom maar.’

			Zeëos sloeg zijn arm om Tarú en samen kwamen zij in beweging. Mishâh, Faldyr en Ydde stonden hen op te wachten en nadat het gezelschap zich bij de andere Alchemisten in de karavaan gevoegd had, zetten zij koers naar Druhlaï.

			De wandeltocht naar de heuvel Druhlaï was ongemakkelijk. Niemand sprak, ook niet tijdens de stops die zij hielden. Tussen Ydde en Zeëos was de spanning te snijden, maar de mannen wisten dat zij hun geschil onmogelijk in het bijzijn van de Alchemisten konden uitvechten. Zij liepen ver van elkaar, om contact te vermijden. Met Tarú spraken zij weinig en de jongeling uit Eyum verbleef voornamelijk in zijn eigen gedachtewereld. Als vanzelf volgden zijn voeten het ritme dat de Alchemisten aangaven, maar zijn gedachten waren ergens anders.

			Hij probeerde het geheel in perspectief te zien. De dingen die hij in de hoofden van Misha, Faldyr, Zeëos en Ydde gezien had. Stuk voor stuk waren ze verontrustend, maar het kon toch niet zo zijn dat alle vier de mannen bij wie hij in de hoofden had gekeken slechte gedachten hadden? Zou hij het verkeerd hebben gezien? Het was pas de eerste keer dat hij in de hoofden van Mensen naar de waarheid zocht. Misschien had hij de signalen verkeerd geïnterpreteerd of hadden zijn opgewonden emoties de verhalen onjuist vertaald.

			Lang dacht Tarú na. Dat kon, want de reis was saai en stil. Hoe moest hij zich gedragen tegenover deze mannen? Wat moest hij zeggen? Moest hij open en eerlijk zijn? Enthousiast en spontaan? Of moest hij argwaan hebben en terughoudend zijn in het contact? De beelden in zijn hoofd vertelden hem dat hij voorzichtig moest zijn met zowel zijn oude vrienden als zijn nieuwe reisgenoten. Aan de andere kant hadden deze mannen hem geholpen, of in ieder geval in leven gehouden. Hij dankte zijn leven aan hen. Het bracht Tarú in tweestrijd.

			En dan was er natuurlijk nog de andere kant van het verhaal. De meest bizarre kant van het meest bizarre verhaal: Tarú had in de gedachten van anderen kunnen kijken. Hij had zijn nieuwe krachten aangesproken en was in de hoofden van allen om hem heen geslopen, waar hij ongemerkt kon zoeken naar hun diepste geheimen. 

			Tarú was een Kunstenaar, een Magiër! De anderen wisten van niks, alleen Tarú wist het. Alleen hij voelde het. Dus al waren de verhalen die hij in hun hoofden gelezen had de waarheid, dan nog hoefde Tarú geen angst te hebben. Zijn Kunsten zouden hem beschermen.

			Tarú liep verder, de hele dag, de hele nacht en de daaropvolgende dag. Het landschap veranderde geleidelijk, van drassige graslanden naar een oerwoudachtige omgeving. Nadat zij via een houten hangbrug de rivier de Rajiïm overstaken, betraden zij het deel van Mranji waar de regenwouden van Druünar de dienst uitmaakten. Dikke bomen, brede planten en pompeuze varens bepaalden hier het zicht. Al snel werd duidelijk dat Druünar geen klein bos was. Dit was een wrede, dichtbegroeide wereld op zichzelf.

			Na bijna twee dagen wandelen zonder noemenswaardige pauzes, bepaalde Mishâh dat het tijd was om te rusten.

			‘Druhlaï is nog één wandeldag naar het westen. Vanavond overnachten wij hier en rusten uit. Morgen trekken wij verder door het woud.’

			De Alchemisten knikten en toverden de open plek waarop zij aanbeland waren om tot hun kamp. Nog steeds was het stil. Tarú bedacht zich dat het goed was dat hier een briesje stond dat bladeren deed ritselen en omringende boomtoppen deed kraken. Het doorbrak de stilte, waaraan ook Tarú bijdroeg. Hij zweeg en bekeek zijn twee vrienden. Links in zijn zicht werkte Zeëos aan een vuurplaats, terwijl hij rechts Ydde zag, die net een tent overeind hees. Koesterden zij werkelijk de denkbeelden die Tarú in hun hoofden had gezien? Hij kon het moeilijk geloven. Woest waren zij op elkaar, maar meer dan die oppervlakkige haat en agressie kon niet in hen schuilgaan, toch? Hij stond op en wandelde naar zijn tent. Hij was moe en wilde slapen.

			7.

			‘Nooit meer?’ 

			Kalluï knikte. ‘Maar dat is in geen geval slecht nieuws, Eroc. Jij hebt de gaven, jij bent de Grootmeester. Jij kunt ons versterken.’

			‘Versterken? Wie?’

			‘Ons. Mijn familie van Kunstenaars. Je wordt één van ons. En nog veel meer dan dat.’

			‘Maar dat wil ik helemaal niet. Echt, ik moet terug naar Leëvion. Terug naar Tarú. Tarú leeft nog!’

			‘Tarú heeft zijn eigen zorgen. Bovendien, waarom zou je terug willen, als je dit hebt?’ Kalluï spreidde haar armen en wees naar de meest prachtige rotsen die Eroc ooit had gezien. Ze wees naar het zuiverste water en naar de puurste bossen. Maar Eroc had de bergen en bomen allang gezien. Ze konden hem op dit moment gestolen worden. 

			‘Wij zijn onafscheidelijk. Daarom wil ik terug.’

			‘Onafscheidelijk. Toch ben jij hier en is hij daar. Dat is een teken, Eroc.’

			‘Nee, dat is het niet! Op de top van Neguh kregen Tarú en ik een teken. Dat wij Leëvion moeten behoeden voor de oorlog.’

			Voor het eerst verscheen er een frons op het gezicht van de blonde vrouw. ‘Een oorlog op Leëvion?’

			‘Daar weet je toch wel van? De oorlog is waarom ik Rokko moet vinden. En Keala en Vilina. Om de oorlog te voorkomen.’

			‘Eroc, ik neem jou niets kwalijk, en Tarú ook niet. Maar Kûdam had dit moeten zien, en anders zijn zus Pyn wel. En Aïthan al helemaal.’

			‘Wat hadden zij moeten zien?’

			‘De oorlog waarover je spreekt. Het is de Dwelvenleider onwaardig dat hij dit niet zag. De Sáyaddin mag het goed verborgen hebben, heer Aïthan had het moeten zien.’

			‘Wat?’

			‘Kom en luister.’ Kalluï stapte naar het water en liet haar hand erin zakken. Met haar andere hand pakte ze Eroc vast. Het was een warme beroering die hem kriebels gaf, van zijn onderbuik tot in zijn keel. Wie was deze vrouw? Hij kende haar nog maar zo kort en toch wilde iets in hem bij haar blijven. 

			‘Kijk in het water. Kijk, maar zeg niets. Het is tijd dat Aïthan de waarheid hoort over de te komen oorlog.’

			Op dat moment zat Aïthan, Leider van Erfdal, in één van de vier zetels. Iets in hem wilde hier zitten, rustig en alleen. Nota bene op het moment dat zijn hele land zonder onderbreking op zoek was naar één der grootste verraders uit Erfdals historie, zat de Leider in zijn stoel. Natuurlijk wilde Aïthan Beüz vinden en terechtstellen, want kwade bedoelingen of niet; met het doden van een Waker kwam niemand weg. Ook Beüz uit Eyum niet. Aïthan voelde zich woest en was uit op wraak. Toch zat hij hier, op de met fluweel beklede zetel. De ruimte was stil en rustgevend, maar de muurvaste grip waarmee zijn twintig vingers de leuningen van de stoel vasthielden verraadde zijn emoties. Toch, naarmate de tijd voorbij ging, verslapte zijn greep en werden zijn gedachten kalmer, tot uiteindelijk zijn oogleden zich sloten en zijn kin op zijn borst viel. Hij werd meegenomen, door iemand van wie hij zich achteraf niets zou kunnen herinneren. Precies zoals Vilina hem wel eens meevoerde naar haar eigen wereld Morjan, precies zo werd hij nu meegenomen. Terwijl zijn hoofd als levenloos voorover hing en zijn ademhaling traag en diep was, schreven zijn handen het papier vol. Vol met woorden, vol met tekeningen. Vol met de boodschap die Kalluï voor hem had.

			Met een schok ontwaakte Aïthan uit zijn slaap. Hoelang hij weggeweest was, wist hij niet. Dat wist hij nooit. Hij richtte zijn blik naar beneden en verkende de grond om hem heen. Jawel, daar lag het. Het papier. Inkt ging er in sierlijke lijnen overheen en hij wist dat deze tekens zijn eigen taal schreven. Alleen hij kon lezen wat hier stond. Hij pakte het op en begon te lezen. Eerst langzaam, toen sneller. Zijn geconcentreerde blik werd begeleid door afwisselend opgetrokken en gefronste wenkbrauwen en zijn tong bevochtigde zijn rimpelige lippen alsof deze al jaren geen water meer gevoeld hadden. Dat wat hier stond, voerde de Leider weg. Toen al wat gelezen kon worden gelezen was, was dat precies wat hij deed. Weggaan. De oude Aïthan rende de ruimte uit, wild en gehaast.

			‘Kûdam!’ brulde hij, terwijl hij door de gangen spurtte. ‘Kûdaaam!’

			Er kwam geen respons. Natuurlijk kwam die er niet, Aïthan had de prins twee dagen geleden al verzocht op zoek te gaan naar Beüz. Aïthan had zijn toestemming gegeven om, hoewel de kans volgens hem minimaal was dat Beüz uit Dalarim had kunnen ontsnappen, zelfs buiten Grootstad te zoeken. De prins kon overal zijn. ‘Kûdaaaaam!’

			Aïthan moest zijn hoofd erbij houden. Hij moest de prins van Kûmada vinden. Met die gedachte sloot hij zijn ogen, tijdens het rennen al, om zacht neuriënd te denken aan zijn oude vriend uit Damûn. De neuriënde tonen ontwaakten de Kunsten in zijn lichaam en hij voelde dat hij dichterbij kwam. 

			

	







Hij rende een hoek om, nog steeds met gesloten ogen. De Leider kende de weg hier en had zijn zicht niet nodig. In gedachten zocht hij de prins en toen hij zijn ogen opende, liep hij ineens op een brede brug. Water stroomde onder hem langs en torens vulden de rotswand waar hij tegenaan keek. Het was licht, alsof midden op de dag, maar hier beneden was het verschil tussen dag en nacht te verwaarlozen. Dalarim was altijd gehuld in zonnestralen.

			Op het midden van de brug wachtte de Leider en verkende zijn omgeving. Hij was een stuk noordelijker gereisd, tot aan de Volkanen van Laya. Aïthan wist waar hij was en hij wist dat zij hierheen zouden komen. Hij sprak nog voor zij in zijn zicht verschenen.

			‘Kûdam! Haast je!’

			Vanaf de andere kant van de brug kwamen twee mannen aanlopen.

			‘Heer Aïthan?’ vroeg Dystra. ‘Wat brengt u naar de Volkaan? Heeft u nieuws over Beüz?’

			Kûdam was buiten adem. ‘Wat doet u hier?’

			‘Een bericht. Waar zijn de anderen?’

			‘Ruël en Veän? Zij namen een andere weg door Dalarim. Gisteren al. Wij hebben hen sindsdien niet gezien.’

			De Leider knikte. Hij wenkte de twee dichterbij te komen en fluisterde hen toe.

			‘Hoe bedoel je?’ mompelde Kûdam. ‘Niet onze oorlog? Waarom…’

			‘Het is wel onze oorlog. Enkel begint deze op de gronden van Morjan!’

			‘Maar hoe kan het dan onze oorlog zijn? Morjan ligt… ligt… Wij kunnen daar nooit heen.’

			‘Ook ik vertrouwde op die zekerheid. Maar het Zwarte Woud heeft een weg gevonden; een opening, via de Ruimte, leidend naar Morjan. Op Morjan vonden zij bondgenoten. De Donkerwezens die leven in de Vergeten Wereld van Mêhr. Zij waren het vast die onze Syrenten stalen en via dezelfde weg zullen zij de oorlog die op Morjan begint, verspreiden over Leëvion en Vodym.’

			‘De Sáyaddin vertelde ons dat Leëvion aangevallen zou worden. Mijn zus Pyn sprak met geen woord over de Tweede Wereld Morjan.’

			‘De Sáyaddin sprak niet over Leëvion of over Kûmada, maar over de wereld der Mensen en het Mensenras. De Mensen op Morjan. Het ging ons aller inbeeldingsvermogen te boven, omdat er nog maar weinig openingen naar de Ruimte gevonden zijn. Nu is het te laat.’

			‘Te laat?’

			‘Morjan zal vallen, dat is al duidelijk. Maar de toekomst heeft ook Leëvion als gevallen beschreven.’

			‘Hoe konden wij dat missen?’ stamelde de prins.

			‘Kûdam, jij hoeft geen schuld te voelen. Myndar was de enige die dit onheil voorzag, maar stierf voor hij zijn land kon waarschuwen. De boodschap die hij de Sáyaddin toevertrouwde was bestemd voor de Leiders naar wie hij de bol verstuurde, maar het lot bepaalde dat geen Leider, maar twee jongelingen uit Eyum de bol vonden. Echt Kûdam, het is geen schande dat wij deze taal niet begrepen.’

			‘Dat zie ik nu ook. Maar toch.’

			‘Wat nu?’ vroeg Dystra. ‘Kunnen wij nog iets doen of betekenen?’

			‘Jazeker. Niet voor de naderende oorlog op Morjan, maar wel voor het overleven daarna.’

			‘Wat bedoel je daarmee?’

			‘Wij moeten naar de Tweede Wereld. Wij moeten ons mengen in de strijd tegen dit kwaad. Wij Dwelven wilden geloven dat deze oorlog ons zou sparen, maar nu weet ik beter. Wij moeten naar Morjan om ons voortbestaan te redden.’

			‘Naar Morjan?’ vroeg Dystra. ‘Maar daar kunnen wij niet komen!’

			‘Wat kunnen wij daar doen?’ vroeg Kûdam. ‘Wij zijn met drie, hoogstens met een handvol. Wij kunnen niets tegen een leger monsters beginnen.’

			‘Niet wij als wij drieën. Wij als wij Dwelven en Mensen. Kûdam, verzamel alle Mensenlegers die je bereiken kunt. Ik zal mijn Dwelven inlichten en een in een ver verleden gesloten verbond met de Alchemisten eren. Tezamen zullen wij een doorgang vinden en naar Morjan reizen.’

			‘Alle Mensenlegers verzamelen? Aïthan, mis ik iets? Wij hebben nog vijf dagen tot de oorlog begint. Ik kan niemand meer bereiken, laat staan verzamelen.’

			‘Dat kun jij wel, via dezelfde weg als wij later naar Morjan zullen reizen. Gebruik de Sáyaddin! Kûdam, dit is het moment om je Kunsten aan te spreken en je Leiderschap te tonen. Leëvion en Morjan hebben je nodig.’

			‘Wat? De Sáyaddin?’

			‘Het is de enige uitweg.’ De Dwelvenleider toonde de twee mannen het papier. ‘Ik kreeg het door van het eiland Nao. Van Eroc! Hier kunnen wij niets doen. Wij moeten naar Morjan. Wij allemaal.’

			Een moment twijfelde Kûdam, hij aarzelde. Hij had zijn land en landgenoten beloofd voor hen te zorgen. Zich over hen te ontfermen en hen te leiden naar geluk en wijsheid. Hij was de Leider van Kûmada omdat hij beslissingen kon nemen; beslissingen die anderen niet konden of durfden nemen. Maar deze beslissing deed hem huiveren. De tijden van oorlogen lagen achter hem, gezworen had hij geen veldslagen meer te voeren en geen onnodige levens meer op te offeren. Maar in dit geval had hij geen keus. 

			‘Je hebt gelijk, mijn vriend Aïthan. Leëvion rekent op mij.’ De prins verdween met zijn hand in zijn tas en greep naar de Sáyaddin. 

			‘Je bent een groot Leider,’ sprak Aïthan trots. ‘Kûmada mag zich gelukkig prijzen met een vorst als jij.’

			Uit het niets verstomde de blik van Kûdam en hij keek Dystra en Aïthan verward aan. Zijn woorden kwamen bijna onverstaanbaar uit zijn mond. ‘De Sáyaddin…’

			‘Wat? Kûdam, wat is er met de Sáyaddin?’ 

			‘Ik…’ 

			‘Wat is er met de Sáyaddin?’ riep Aïthan. ‘Waar is de Sáyaddin?’

			‘Dat weet ik niet. Hij zit niet meer in mijn tas. De Sáyaddin is weg.’

			8.

			Het kamp dat zij hadden opgezet was niet groot. Zeven tenten stonden in een kring om een provisorische vuurplaats, waar zij ‘s avonds dronken en aten. De Alchemisten spraken in hun eigen taal en Tarú had niet de puf de gesprekken te volgen. Hij praatte wat met Ydde en Zeëos, die gedurende de avond minder vijandig naar elkaar werden.

			De middag ervoor hadden Zeëos, Ydde en Tarú elk een eigen tent in het kamp toegewezen gekregen; driehoekig van vorm met een punt in het midden. De vier andere tenten waren groter en werden bevolkt door meerdere Alchemisten. Deze hadden dezelfde driehoekige vorm, maar boden verbazingwekkend veel ruimte, zo merkte Tarú toen hij aan de zijde van Faldyr één van de grote tenten betrad. De Alchemist had de jongen even daarvoor uit zijn prettige middagslaap gewekt en hem naar een grote tent geleid.

			‘Pak hier een wapen. Ik zie dat jij de enige bent die geen goed zwaard draagt.’ 

			Tarú keek verbaasd. Zijn zwaard uit Damûn voldeed prima. 

			‘Nee dank u. Ik vertrouw op mijn eigen wapen.’

			‘Ik geloof in veel van jou, Tarú uit de Gevallen Rotsen, maar niet in je wapens. Daarmee sta je machteloos.’

			‘Tegen wat?’

			‘Tegen alles eigenlijk.’

			‘Ik red me wel. Echt.’

			‘Je weet niet wat je hier in Druünar tegen het lijf kunt lopen.’

			‘Jullie zullen mij beschermen, toch?’ Hiervan was Tarú allerminst overtuigd.

			‘Wat als wij dat niet kunnen?’

			‘Dan heb ik Hydedel en Zeëos aan mijn zijde.’

			‘En wat als ook zij machteloos staan?’

			‘Ook dan komt het goed.’

			‘Dat is makkelijker gezegd dan gedaan, Tarú.’ Faldyr boog naar hem toe. 

			‘Er hangt een walm om je heen,’ fluisterde hij. ‘Een walm die oogt, voelt en ruikt als de Sáyaddin. Wij zijn niet de enigen die kunnen zien dat je met de bol in aanraking gekomen bent. Het zal jaloezie opwekken, of afgunst, bij hen die je dierbaar zijn. Je moet jezelf kunnen verdedigen.’

			‘Ik ben vindingrijk. Ik red me wel.’

			Faldyr knikte, draaide zich om en verliet de tent. Tarú liep hem achterna, maar de Alchemist ging bij het vuur zitten en sprak met niemand meer. Ook Tarú nam plaats in de kring, waarna de avond langzaam voorbij kroop.

			De volgende morgen ontwaakte en onder een heldere, roodblauwe lucht maakten de Alchemisten zich gereed om verder te trekken. Het zou een warme dag worden, had Tarú al vroeg gemerkt. Door het middagdutje van de dag ervoor was hij nog voor het opkomen van de zon ontwaakt en ging wandelen. In zijn eentje struinde hij door de wouden van Druünar, zwijgend en nadenkend, maar niet te ver weg van het kamp. Te allen tijde hield hij de tenten in zijn zicht, tot hij er uiteindelijk weer naar terugkeerde. Hoewel de zon op dat moment al zichtbaar was, sliepen zijn reisgenoten nog. Het was zeker laat geworden, bedacht Tarú zich met een gemaakte glimlach. Saaie Alchemisten. 

			Hij ging terug naar zijn tent en zat in een kleermakerszit op zijn deken gaan zitten, tot hij door Ydde opgeschrikt werd.

			‘Heb jij dat ook wel eens?’

			De smid stond nog buiten de tent, maar had ongemerkt één van de doeken die als ingang dienst deden opzij geschoven.

			‘Ho! Je liet me schrikken, Ydde.’

			‘Sorry, Tarú. Goedemorgen.’

			‘Goedemorgen, smid. Wat zou ik ook wel eens moeten hebben?’

			Ydde zuchtte. ‘Dat impulsieve. Dat handelen zonder na te denken?’

			‘Dat klinkt meer als Eroc, smid. Hij was precies zo. Hij deed altijd dingen zonder erover na te denken. Vreemd genoeg pakten ze vaak goed uit.’

			‘Dat heb ik ook. Behalve eerdergisteren.’

			‘Eerdergisteren?’

			Ydde stapte de tent binnen. ‘Drie dagen geleden, toen Faldyr mij vertelde over Zeëos. Ik weet niet waarom ik zo fel reageerde. Natuurlijk, het bericht verbaasde en beangstigde mij en ik wilde opheldering over het contact van Zeëos met Myndar. Maar ik had niet zo mogen reageren.’

			‘Hoe dan wel?’

			‘Dat weet ik niet. Ik had Zeëos met woorden kunnen confronteren. Er was geen reden hem zo agressief aan te vallen, helemaal omdat ik slechts één onduidelijke kant van het verhaal ken.’

			Tarú keek de smid in zijn ogen. ‘Waarom vertel je mij dit?’ 

			‘Wel, ik kan er duidelijk niet mee naar Zeëos. En met respect gesproken, Faldyr en Mishâh zijn niet de meest fijne gesprekspartners. Hoe dan ook, jij bent de enige met wie ik vrijuit kan praten.’

			‘Geen zorgen smid, dat kun je,’ zei Tarú. Hij voelde dat Ydde iets dwars zat en wilde hem geruststellen. ‘Was dit het enige waarvoor je kwam?’

			‘Nee. Ik kwam hier om je te vragen met mij mee te gaan naar een mooie plek, even verderop in het woud. Graag nam ik ook Zeëos mee, maar ik betwijfel of hij in mijn nabijheid wil verblijven.’

			‘Ik vermoed dat er maar één manier is om die twijfel weg te nemen.’

			Ydde keek hem vragend aan.

			‘Je zult het hem moeten vragen. Zeëos is degene aan wie je je wilt verontschuldigen.’ 

			‘Dat weet ik. Maar ik ben bang.’

			‘Bang? Bang voor Zeëos?’

			‘Natuurlijk niet!’ riep Ydde harder dan bedoeld. ‘Ik ben bang dat hij mijn excuses niet zal accepteren. Ik weet niet of ik dat in zijn geval zou doen. Ik ben te ver gegaan, besef ik nu.’

			‘Angst is enkel voor de zwakkere onder ons, Hydedel,’ klonk het van buiten de tent. ‘Je bezorgdheid is onnodig. Je excuses zijn aanvaard.’

			Ydde en Tarú schrokken.

			‘Wat is de plek waar je ons mee naartoe wilt nemen?’ vroeg Zeëos, terwijl hij op dezelfde manier als Ydde dat eerder gedaan had, het tentdoek opzij schoof.

			‘Een heuvel, uitkijkend over de wouden. Ik passeerde deze plek vanmorgen tijdens mijn ochtendwandeling. Het is er oogstrelend mooi en…’ De smid wierp een blik uit de tent om er zeker van te zijn dat niemand met hen meeluisterde. ‘En er is iets dat ik met jullie wil bespreken. Onder zes ogen.’

			Tarú en Zeëos knikten. 

			‘Fijn,’ zei de smid. ‘Ik sprak Mishâh zojuist en hij vertelde dat wij over een uur vertrekken. Ik heb geen idee wat een uur is en hoelang dat duurt, maar ik denk dat wij nog wel even hebben.’

			Er verscheen een grijns op het gezicht van Tarú. ‘Een uur, mijn vrienden, is een tijdsindicatie. Eén dag heeft vierentwintig uren en elk uur bestaat uit zestig minuten. Een minuut bestaat weer uit zestig seconden, en één seconde komt overeen met een simpele tel. Dwelven en Alchemisten gebruiken deze indicatie om nauwkeuriger en efficiënter met hun tijd om te gaan. Weinigen uit Kûmada kennen deze tijdsindicaties, wat zonde is, want het is best handig.’

			Met fonkelende ogen stapte Tarú naar de uitgang van de tent, de twee mannen perplex achterlatend. ‘Wat? Is het erg dat ik mij verdiep in de vreemde culturen die ik bezoek? Misschien een aandachtspuntje voor jullie volgende reis?’ Met een knipoog verliet hij de tent.

			Zeëos en Ydde kwamen verbaasd achter hem aan. Ydde hield bij het verlaten van de tent zijn hand tegen de rug van Zeëos, maar oogcontact bleef uit. Excuses aanbieden was iets waar hij niet goed in was en waar hij zich bovendien niet prettig bij voelde. Toch had zijn minimale gebaar het beoogde effect, want vanuit een ooghoek zag hij Zeëos glimlachen en een ogenblik later vroeg de donkere man hem op een vriendelijke toon waarheen te gaan. 

			‘Naar het zuiden. Ik zal voorop gaan.’

			Zij liepen tussen de tenten door, de wouden van Druünar in. Geen van de Alchemisten zag hen vertrekken en dus vermeden zij lastige vragen omtrent hun gezamenlijke wandeling. De route die Ydde door het oerwoud zocht was prima begaanbaar, want er leek iets van een pad te lopen, maar of het een bestaand pad was of enkel de overblijfselen van de wandeling van Ydde vanmorgen, kon Tarú niet inschatten. De smid was verder Druünar ingegaan dan hijzelf en al snel sloot het bladerdak boven zijn hoofd en werd het donkerder. Koud werd het echter niet, waardoor Tarú de vergelijking met het verschrikkelijke Bruiynbos snel negeerde. 

			Niet lang daarna – maar hoeveel minuten dit precies waren, kon ook Tarú moeilijk zeggen; pas in de hoofden van Faldyr en Mishâh had hij de tijdsindicatie ontdekt en hoewel hij Zeëos en Ydde wijsgemaakt had er alles van af te weten, was deze vorm van tijdsbesef ook hem totaal onbekend – begon hun pad omhoog te lopen. 

			De begroeiing werd minder dicht en het drietal kwam uit op een met gras begroeide top. Het uitzicht naar alle kanten was weids en overweldigend. Overal om hen heen staken heuveltoppen als degene waarop zij stonden boven de boomtoppen van Druünar uit. Het was een mooi en welkom uitzicht, na de afgelopen dagen in het woud. 

			Het grasveld werd in het midden gevuld door een oud bouwwerk. Ronde en statige pilaren ondersteunden een robuuste koepel, met daarop een standbeeld van een ridder of wachter. Vast een oude tempel, bedacht Tarú. Klein, maar elegant. Hoewel deze elegante tempel niet zo imponerend was als Agran of Jenza, kreeg Tarú er kriebels van in zijn buik. Er zat meer in deze stenen verscholen dan zijn ogen in eerste instantie konden zien.

			‘Wat een uitzicht,’ zei Zeëos, terwijl hij de omgeving op zich liet inwerken. ‘Ik begrijp dat je ons hier naartoe wilde meenemen.’

			‘Magisch, is het niet?’ 

			Ook Tarú genoot van het uitzicht, al was het naar zijn enigszins bevooroordeelde mening niet zo imponerend als het uitzicht vanaf Neguh. 

			‘Wat wilde je met ons bespreken?’ vroeg hij, terwijl hij zich naar Ydde draaide. ‘Wat kan hier wel besproken worden, maar beneden in het kamp niet?’

			‘Juist ja. Daar is een reden voor, mijn vriend.’ Ydde leek te aarzelen en hij krabde zichzelf op zijn hoofd. Toen draaide hij zich om en wandelde een paar passen bij de anderen vandaan. ‘Bij ons in Dayta is diefstal een kwalijke zaak,’ sprak de smid terwijl hij de zon op zijn gezicht liet vallen. ‘Een kwalijke zaak die bestraft moet worden.’

			‘Daar heb je gelijk in,’ antwoordde Zeëos, terwijl hij Tarú aankeek. ‘Is er iets van je gestolen?’

			‘Ja,’ gromde de smid. ‘Iets dierbaars.’

			‘Door de Alchemisten?’ vroeg Tarú. ‘Was het Mishâh of Faldyr?’

			Ydde schudde zijn hoofd. ‘Nee, een vriend bestal mij.’

			‘Oké,’ zei Zeëos kalm. ‘Welke vriend was dit? Vertel ons wie jou bestal en waarvan?’

			‘Waarvan?’ riep Ydde, terwijl hij de speer van zijn rug greep. ‘Van de krachten! Van de krachten van de Grootmeester!’ Met een ruk draaide de smid zich om en richtte zijn speer op de romp van Tarú. De aderen in zijn nek waren opgezet en in zijn ogen brandde een vuur van rode en donkerpaarse vlammen. ‘Jij zal boeten voor wat je jezelf onrechtmatig toegeëigend hebt!’ Yddes sterke armen duwden de speer voorwaarts, maar Tarú sprong opzij en de speer miste zijn ribben op enkele centimeters.

			‘Ydde! Wat doe je?’ 

			Ten antwoord kwamen uit het woud om hen heen takken en boomstronken gezweefd, richting Tarú. Scherpe stekels, stompe blokken, puntige naalden. Tientallen takken, van groot tot klein, vlogen door de lucht in zijn richting. De Zonnekunst. Eén tak kwam tegen het achterhoofd van Zeëos en de man uit Raäshuysen smakte met een klap tegen het gras. Tarú zelf kon een dikke, gewortelde stronk nog net ontwijken, maar de gekromde tak die er achteraan vloog, raakte hem vol in zijn maag. Hij kromp ineen toen een tweede houtblok hem tegen zijn benen raakte. Hij viel op de grond, sloeg zijn armen om zijn hoofd en verhinderde daarmee dat een derde stronk zijn hoofd raakte. De rest van zijn lichaam hield hij gespannen. Terwijl de tranen in zijn ogen schoten, incasseerde hij de klappen van het hout. Toen de aanslagen stopten en zijn lichaam bedolven was onder een lading takken en stronken, keek hij omhoog en zag hoe Ydde voor hem stond met de speer in zijn hand. 

			‘Jij had de Sáyaddin nooit mogen vinden!’ brulde de man uit Dayta. ‘Jij had de krachten van Myndar nooit mogen overnemen!’ 

			Tarú probeerde weg te kruipen, maar de scherpe takken maakten ontsnappen onmogelijk. Hoe wist Ydde van zijn krachten? Hoe wist Ydde in vredesnaam dat Tarú de Sáyaddin als eerste beroerd had? 

			Hij spartelde tevergeefs. Het vuur in de ogen van de smid leek feller te branden en deed Tarú zijn eigen ogen dichtknijpen. Zorgvuldig bracht Ydde zijn speer naar de nek van Tarú, tot de scherp geslepen punt ervan zijn huid indrukte. ‘Het spijt me, mijn jonge vriend, maar ik heb iets van je nodig.’ 

			De stootbeweging die de smid maakte, begon in zijn schouders en liep over in zijn gespierde bovenarmen. Via zijn ellebogen ging de steek naar zijn onderarmen en polsen, om vervolgens over te vloeien in zijn handen en uiteindelijk in de speer. De punt hiervan zou de laatste schakel zijn in deze dodelijke kettingreactie. 

			Zo ver kwam het niet. Yddes handen kregen de krachten ingezet door zijn schouders nog wel over, maar de punt van de speer bereikten zij niet. Deze koelbloedige moordbeweging, hoe sterk ook, werd geblokkeerd. Geblokkeerd door een hogere macht, geblokkeerd door een sterkere wil. De wil van de nieuwe Grootmeester. 

			Het kostte hem moeite en heel veel energie, maar als sneeuw voor de zon verdween Tarús angst. Hij wist dat hij Ydde in bedwang had. Hij wist dat hij geen gevaar meer liep. Ontsnappen uit zijn mentale greep was onmogelijk. 

			Hij stond op, Ydde met niks meer dan oogcontact in bedwang houdend. Zijn handen brachten de takken en boomstronken die verspreid over de heuveltop lagen omhoog en met een klap in zijn handen vlogen zij terug het woud in. Met een knip van zijn vingers versplinterde hij de speer van de smid en met een nauwelijks zichtbare polsbeweging ontdeed hij hem van zijn resterende wapens.

			Dus toch. De beelden in het hoofd van de smid klopten toch. De man was een duivel. Een Schim.

			Ydde keek verbijsterd. ‘Jij kunt zulke krachten helemaal nog niet controleren!’

			‘Zwijg,’ sprak Tarú met de koelheid van een Grootmeester. ‘Jij verdient het niet om ooit nog te spreken! Jij Schim!’

			Ydde gromde. Het vuur in zijn ogen brandde heftiger dan ooit.

			‘Was jij het in de Kier? Was jij het die Eroc doodde?’

			Ydde antwoordde niet. In plaats daarvan keek hij de jongen aan met zijn gloeiende, roodpaarse ogen. Hij stond dicht bij Tarú, zijn houding dreigend en zijn tanden ontbloot. Toch vormde hij geen bedreiging meer.

			‘Verrader…’ Tarú verstevigde zijn grip. ‘Nooit meer zal jij vrij zijn.’

			Naast hem krabbelde Zeëos overeind. 

			‘Tarú, ben je gewond?’

			De jongen schudde zijn hoofd. ‘Ik ben uitgeput, maar ongedeerd.’

			‘Gelukkig.’ Zeëos keek de smid aan. ‘Dus jij bent de verrader. Zo zie je maar weer hoe raar het soms kan lopen.’ 

			Hij draaide naar Tarú. ‘Wat gaan we met hem doen?’

			‘Hij zal boeten voor wat hij ons en onze vrienden heeft aangedaan. Maar liever breng ik hem niet naar de Alchemisten.’

			‘Naar de Alchemisten?’ Aan zijn toon te horen leek ook Zeëos dit geen goed plan te vinden. ‘Daar zal hij nooit zijn verdiende loon krijgen.’ 

			Zeëos haalde zijn zwaard te voorschijn. ‘Ik weet wel een oplossing.’

			‘Nee! Doden zullen wij hem niet!’ Tarús stem klonk zwaar en moe. ‘Ik beveel je hem niet te verwonden. Berg je zwaard op. Ik heb hem in bedwang.’

			‘Je hebt hem in bedwang?’

			‘Zeëos ik… Ik was degene die de Sáyaddin op de top van Neguh als eerste betastte. Ik was degene die de Kunsten van wijsheer Myndar overnam. Ik heb ze aangesproken Zeëos, deze nieuwe krachten. Ik heb de Schim zijn magie afgenomen. Hij is ongevaarlijk, geloof me.’

			Zeëos schudde zijn hoofd, niet overtuigd. ‘Maar Tarú, dat kan nooit werken. Jij kunt nooit voldoende macht uitoefenen.’ Hij bracht zijn zwaard voor zijn heupen. ‘Jij kan nooit zoveel magie op één moment gebruiken.’

			‘Jawel Zeëos, dat kan ik wel! Vertrouw me! Met het monster dat mijn beste vriend doodde neem ik echt geen risico. Deze verrader kan nergens heen, ik gebruik alle krachten die ik van Myndar overnam.’

			Er verscheen een valse grijns op het gezicht van de man uit Raäshuysen en hij keek Tarú recht in zijn ogen. 

			‘Dat, mijn jonge vriend Tarú, is precies wat ik wilde horen.’

			9.

			Zeëos’ armbeweging was mogelijk nog krachtiger dan die van Ydde. Als een speer uit een gespannen schuttersboog schoot zijn arm omhoog, het scherpe, gekromde zwaard in zijn hand. Van vlak voor zijn heup zwaaide het glimmende lemmet naar de nek. Zeëos’ ogen bleven echter gefixeerd op de ogen, de ogen van de jongen uit Eyum. Tijdens dit ongemakkelijke oogcontact werd alles duidelijk. Bij Zeëos, maar vooral bij Tarú. Direct realiseerde de jongen dat hij een fout had gemaakt. Hij was misleid. De Hoofdkunst van de Schim had hem misleid en daarvoor zou hij nu de prijs betalen. 

			Hoe had hij Ydde ooit kunnen wantrouwen? Ydde was er voor hem geweest, in Dayta al en later in het Bruiynbos. Hoe had Tarú niet kunnen zien dat dit een valstrik was? Dat de Schim dit allemaal bedacht had. Tarú had het niet gezien, zelfs niet toen hij in hun hoofden zat. De Schim had alle sporen gewist; in zijn eigen hoofd, maar ook in de gedachten van Ydde. En nu? Nu was het te laat. Want het grote, gekromde zwaard bereikte zijn doel.

			Zoals een warm mes door boter snijdt, precies zo sneed het zwaard van Zeëos door zijn hals. Zijn aderen, zijn spieren, zijn nekwervels; ze werden doorgehakt alsof ze van dun papier waren. Bloed spoot in het rond en botsplinters vergruisden in de lucht. Een akelige stilte vergriezelde het gruwel dat zich afspeelde. Toen, met een echo die eeuwig leek te duren, viel het hoofd van smid Ydde op het gras. Nog geen tel later zakte zijn sterk gebouwde lichaam als pudding in elkaar. Het zou nooit meer sterk staan. Het zou nooit meer gezag uitstralen of Kunsten oproepen. Het was verslagen.

			Iets in Tarú waar hij geen controle over had schreeuwde het uit. Hij was misleid. Hij had de verkeerde verhalen geloofd en de verkeerde personen vertrouwd. Pas tijdens het oogcontact met Zeëos werd het hem duidelijk. Zeëos was de Schim. En de Schim was slechts op één ding uit, wist Tarú nu. Niet op de Sáyaddin en niet op de oorlog. Hij was uit op Tarú en zijn nieuwe krachten. De krachten die de jongeling uit Eyum van wijsheer Myndar had overgenomen op het moment dat hij de Sáyaddin beroerd had. De krachten die Zeëos niet eerder kon nemen, omdat Tarú de Sáyaddin nog in zijn buurt had. Bovendien waren de Mensen om Tarú heen machtig geweest. Te machtig. Dus had Zeëos gewacht tot Tarú – de prooi – en de door prins Kûdam gedragen Sáyaddin – de schat – van elkaar gescheiden waren. Gewacht had hij tot zij in Mranji waren, waar de resterende krachten van de Alchemisten verborgen lagen. Wanneer Zeëos de ongeëvenaarde krachten van wijsheer Myndar zou bezitten, was het slechts een kwestie van tijd eer hij de twee nog verborgen Sáyaddin bollen zou vinden. Dan was hij machtiger dan wie dan ook.

			Nu, wist Tarú, scheidde Zeëos nog maar één handeling van deze macht. De Schim zou hem doden voor zijn krachten. Zoals Tarú de krachten indirect van Myndar overgenomen had, zo zou Zeëos ze direct van hem overnemen. Tarú wist dat hij geen schijn van kans maakte. Alle krachten die hij uit zichzelf had kunnen controleren, had hij gebruikt voor het in bedwang houden van Ydde. Ydde, die zijn enige kans op redding was geweest. Ydde, die nu dood op het gras lag. Verslagen door de Schim. Zowel zijn geest als zijn lichaam.

			Voor het eerst zag Tarú vlammen in de ogen van Zeëos. Ze brandden fel en herinnerden hem aan Jenza. Daar had hij vanaf precies deze afstand in precies deze ogen gekeken. Toen was hij ontkomen. Nu was dat onmogelijk.

			‘Ironisch, is het niet?’ sprak Zeëos kalm. ‘Dat wij hier precies zo staan, zoals eerder bij de Wachttoren? Zoveel kilometers hebben wij gereisd en zoveel hindernissen hebben wij genomen. Zoveel tegenslagen hebben wij overwonnen en zoveel vrienden hebben wij verloren. Toch staan wij hier precies hetzelfde. Ironisch, toch?’

			Tarú reageerde niet.

			‘Wat ook bijzonder is, is dat jij nog één kans op redding had. Ydde is een sterk en bedreven Kunstenaar. Het had mij veel kracht gekost hem te verslaan, maar gelukkig was jij mij voor. Bedankt. Ik weet niet of ik hem zonder jouw hulp aangekund zou hebben.’

			Tarú was woest en wilde Zeëos grijpen, maar voelde dat zijn krachten op waren. ‘Waarom nu pas?’ gromde hij.

			‘Tarú, ik kon het risico toch niet eerder nemen? De reisgenoten die je op je weg naar hier had uitgezocht waren sterk en ervaren. Ik moest wachten tot wij alleen zouden zijn, pas dan kon ik nemen wat ik wilde. Oh, ik zag het zo lang geleden al, in je hoofd. Ik zag het al toen jij nog geen idee had van je mogelijkheden, onderaan de Wachttoren van Jenza. Jij was degene die de Sáyaddin als eerste beroerde. Jij bent de opvolger van Myndar, de Grootmeester. Maar met de Sáyaddin in de buurt was jij, zonder dat je het zelf wist, machtiger dan wie dan ook. Daarom viel ik aan in de Stenen Kier. Wachten met jou doden tot wij Mranji bereikt hadden, was puur eigenbelang. Met Myndars krachten kan ik hier direct op zoek gaan naar de overige Sáyaddins.’

			Tarú gromde.

			‘Eigenlijk is het zo veel eerlijker. Krachten als deze behoren niet toe aan een jongeling als jij. Ze behoren toe aan een groot Leider als ik, die ze zal gebruiken voor hogere doelen.’ Kort lachte Zeëos, hard en bulderend. 

			‘Een groot Leider als jij?’ Er ontschoot Tarú een bijna gemene lach. ‘Ik dacht het niet.’ 

			‘Natuurlijk wel! Myndar was de machtigste Magiër van Leëvion en ik zal al zijn krachten overnemen! Dan word ik de grootste Leider ooit.’

			‘Zeker niet. Eroc kreeg precies evenveel krachten van de Sáyaddin als ik. Wij raakten de bol samen als eerste aan.’

			Het gezicht van Zeëos vertrok.

			‘En waar Eroc ook moge zijn, zijn krachten zijn niet verloren gegaan. Misschien zweven ze nog rond in de Stenen Kier of heeft iemand ze al opgevangen. Maar een stuk waarschijnlijker is dat ze Eroc onsterfelijk maakten en dat hij onderweg is naar hier om jou te doden!’

			‘Je liegt! Je liegt omdat je bang bent voor de dood!’

			‘Nee hoor, maar dat merk je vanzelf. Hij zal voor je komen; de ware Grootmeester van Leëvion.’

			‘Ik ben de Grootmeester van Leëvion!’

			‘Niet. Jij bent alleen groot.’

			‘Genoeg!’ Zeëos was buiten zinnen. ‘Sterven zal je!’ Hij hief zijn gekromde zwaard hoog de lucht in. ‘Sterven zal je!’ 

			Tarú strekte zijn armen en schreeuwde naar de Schim. ‘Nooit zal jij een Leider worden!’ Zijn vingers spreidden zich en deden het heft van Zeëos’ zwaard opwarmen tot het roodgloeiend zag van de hitte. De Schim gaf geen krimp. Lachend, grijnzend, bulderend keek hij toe hoe de vellen van zijn handpalmen wegschroeiden door het gloeiende metaal. Het kon hem niets schelen. Het sissende geluid van zijn eigen vlees leek hem aan te moedigen. De rook die kwam van zijn verbrande huid leek hem te versterken. Dit was een duivel, gewend aan vuur en vlammen.

			Met al zijn macht probeerde Tarú de temperatuur in het staal verder te laten stijgen, tot waardes die zelfs de Schim niet kon weerstaan, maar hij voelde dat zijn energie op was. Hij was leeg, moe en kon zijn armen niet eens meer gestrekt houden. Bloed en doorzichtig vocht droop van de ontvelde handen van Zeëos, maar het heft waar zij omheen geklemd zaten, verloor de felrode kleur en koelde af in de frisse ochtendlucht van Druünar. 

			‘Ben je klaar met spelen?’

			Tarú kon niet meer. Hij was uitgeput. Hij keek enkel toe hoe het glimmende zwaard in de ochtendzon reflecteerde. Hoe zijn vriend Ydde doodgebloed voor zijn voeten lag. Hoe de Schim dit gevecht zou winnen. Er was niets meer dat Tarú kon doen. Er was niemand meer die hem hiervan kon redden.

			Een tweede keer scheerde het zwaard van Zeëos door de lucht, dit keer op weg naar Tarús keel. Precies zoals het gekromde zwaard het leven van Ydde had genomen, precies zo zou het nu het leven van Tarú nemen. 

			‘Aaaaahw!’ 

			De uiting van intense pijn ging door merg en been en deed Tarú ineenkrimpen. Het duurde een ogenblik voordat de jongen doorhad dat het niet hijzelf was die het uitschreeuwde, maar iemand anders. Een tweede kreet volgde en ging gepaard met gevloek. Tarú zag hoe Zeëos zijn zwaard in het zand liet vallen en met zijn hand aan de achterkant van zijn schouder voelde. Een dolk stak eruit, een grote, sierlijke dolk. Het aanzicht van de dolk warmde Tarú van binnen op. De dolk had een handgreep van versierd dunijzer en gesneden without. Er bestonden niet veel dolken zoals deze, wist Tarú, en al helemaal niet vervaardigd met deze vorm van vakmanschap en met dit oog voor detail. Hiervoor was meer dan een gepassioneerd ambachtsman nodig. Het vervaardigen van een dergelijke dolk vereiste een gave, een talent. Dit wapen kon maar door één iemand gemaakt zijn.

			Woest draaide de Schim zich om en keek recht in de ogen van Beüz. ‘Jij onbenul! Geen idee heb jij in welke strijd jij je mengt!’ 

			‘Dat heb ik zeker wel! Tarú, hier!’ Beüz gooide een in een doek gewikkelde steen naar de jongen toe. ‘Pak uit!’

			Zeëos moest lachen, hard en diep. ‘Ik kan jou er wel bij hebben, smid! Eens te vaak heb jij mijn plannen verstoord!’ Zeëos stak zijn hand uit in de richting van de smid en balde zijn vuist. ‘Buig voor de ware Leider van Leëvion!’ 

			Meteen veranderde de gezichtsuitdrukking van de smid uit Eyum. Zijn furieuze blik richting de Schim maakte plaats voor een koele, levenloze gezichtsuitdrukking. ‘Wat wilt u dat ik doe, Meester?’ 

			Zeëos grinnikte voldaan. ‘Goed, waar waren wij gebleven?’ Hij draaide zich om.

			De jongen keek hem recht in zijn ogen, op een manier die Zeëos ergens van binnen beangstigde. Hij wist dat er geen reden was voor angst, want alle krachten die Tarú kon controleren waren verdwenen. Op. Verbruikt. Toch voelde Zeëos een vorm van angst bij hem opkomen, enkel en alleen veroorzaakt door de manier waarop Tarú hem aankeek. De jongen stond stil, zijn voeten naast elkaar, de linnen doek die Beüz naar hem geworpen had in zijn hand. Een zelfverzekerde lach verscheen op zijn gezicht. ‘Welnu, dat is waar ook…’ 

			Tarú verplaatste zijn ogen naar de doek in zijn hand. Er stonden letters op. Hardop las hij ze voor.

			Tarú, ik weet dat jij de Sáyaddin bezit.

			Gebruik de bol en dood de Schim.

			Dood de Schim en red Leëvion.

			Het waren de meest verschrikkelijke woorden die Zeëos ooit gehoord had. Tarú? De Grootmeester? In het bezit van de Sáyaddin? Dat kon niet! Prins Kûdam droeg de Sáyaddin, juist daarom plande Zeëos zijn aanval in de Kier op het moment dat Tarú en de Sáyaddin van elkaar gescheiden waren.

			‘Fabels!’ riep Zeëos, maar de woorden kwamen zonder overtuiging uit zijn mond. ‘Sterven zal je!’ Met een brute beweging trok hij de dolk uit zijn schouder en wierp deze weg. ‘Beüz! Dood de jongen!’

			Natuurlijk wilde de smid Tarú niets aandoen. Maar zijn hoofd gebood hem anders. Hij greep de tweede gesierde dolk van zijn riem en bracht zijn arm naar achteren. Diep van binnen schreeuwde de smid het uit, maar van buiten bleef hij emotieloos. Met al zijn kracht wierp hij het steekwapen in de richting van zijn jonge vriend uit Eyum. 

			Tarú keek onbewogen toe hoe de dolk in duizend stukken uiteenspatte, iets van een meter bij hem vandaan. De dolk verbrijzelde, verpulverde, tot het fijne stof dat er van over was verwaaide in de ochtendbries. Het openen van zijn ogen was voldoende.

			Tarú was hersteld. Tarú nam de leiding over. Hij stond met zijn benen gespreid en richtte zijn blik naar de grond, naar het gras waarop bloedspetters en botstukken hem herinnerden aan zijn goede vriend uit Dayta. Zijn ene hand hing langs zijn lichaam, zijn andere hand stak onder zijn gewaad. Daar hadden zijn vingers de Sáyaddin beroerd; de Sáyaddin die hij op hun tocht door de bergen ongemerkt van Kûdam overgepakt had. De Sáyaddin die toen al zwaarder en krachtiger leek dan op de top van Neguh, maar die hier in het land der Alchemisten pas echt zijn ware macht toonde. 

			Tarú had het van binnen gevoeld, meteen op het moment dat hij na het lezen van Beüz’ woorden met zijn handen onder zijn gewaad was gegaan. Meteen op het moment dat zijn vingertoppen de Sáyaddin beroerden, vloeide de energie in zijn lichaam terug en voelde hij zich onoverwinnelijk. Het stoppen van de dolk gebeurde in een oogwenk. Tarú had daar niet eens over hoeven nadenken. Nu moest hij de smid uitschakelen, alvorens hij Zeëos zou laten boeten voor het leed dat hij veroorzaakt had. 

			Hij had geen zwaard nodig, of een ander wapen. Geen aanloop of oerkreet. Het enige dat Tarú deed was zijn wijsvinger uitsteken. De kracht was genoeg om Beüz achterover te werpen, hard op zijn rug. De smid kermde, maar kon geen kant op. Tarú had het gezag over hem en zijn lichaam.

			‘Moet ik dan echt alles zelf doen?’ klonk de harde stem van de Schim van achter hem. ‘Dit zijn niet jouw krachten, Tarú uit Eyum! Dit zijn mijn krachten! Geef hier!’

			Zeëos zwaaide zijn armen omhoog en aan alle kanten van de open plek kwamen bomen en struiken tot leven.

			‘Dood hem!’ bulderde Zeëos tegen het ontwaakte regenwoud. ‘Dood hem en breng mij zijn krachten!’

			Krakend en kreunend trok de vegetatie van het oerwoud Druünar haar wortels uit de grond en stapte, sprong of sleepte zich in de richting van Tarú. 

			Even had de jongen het benauwd. Honderden onbekende, onbevreesde, maar vooral onschuldige wezens kwamen op hem af. Vuur brandde in hun houten ogen en overdonderd deinsde Tarú achteruit in de richting van de tempel. Of het deze tempel was of zomaar een gevoel dat hem overmeesterde, Tarú kon het niet met zekerheid zeggen. Maar eenmaal op de stenen van de tempel zag hij Eroc. Hij zag Eroc in een wonderschone wereld met bossen, bergen en watervallen. Hij zag gras, en op dat gras stond Eroc, hand in hand met de meest mooie vrouw die Tarú ooit had gezien. Eroc en de vrouw keken elkaar in de ogen en straalden. Tarú glimlachte. Waar Eroc ook mocht zijn, hij had het duidelijk niet slecht.

			De gedachte gaf Tarú nieuwe hoop. Hij stak zijn armen in de lucht, om zijn handen hoog boven zijn hoofd tot vuisten te ballen. 

			‘Terug naar jullie haard!’ Hij trok zijn handen naar beneden, alsof hij aan een touw trok en alle bomen en struiken, hoe woest ook, boorden hun wortels terug in de gronden van Druünar. Hun stammen rustten, hun takken verslapten en hun ogen sloten. Een spoor van aarde en brosse modder hadden zij getrokken over het fijne gras van de heuvel, maar aan hun razernij was een einde gekomen. Het maakte de open plek op de heuveltop kleiner, maar de ruimte voor Tarú alleen maar groter. Hij had de aanval gekeerd. Zijn wil bleek sterker dan die van de Schim. 

			Zelfverzekerd liep Tarú op de zwaar ademende Zeëos af. Druünar doen ontwaken had veel kracht gekost en de donkere man kon niet veel meer uitbrengen.

			‘Bijna hadden je intimidaties gewerkt. Bijna had je mijn angst en onwetendheid tegen mij en mijn vrienden gebruikt. Bijna had je mij laten vergeten dat ik al vanaf Driezicht zoveel machtiger ben dan jij ooit kan zijn.’

			‘Kom dan, oh machtige Tarú…’ kuchte de Schim. ‘Kom dan en maak het af.’ 

			Tarú negeerde zijn woorden en keek hem recht in zijn brandende ogen. 

			‘Of ben je soms te laf?’

			Tarú schudde zijn hoofd. Hij was allesbehalve te laf. Als hij laf was, liet hij dit monster hier en nu boeten voor de levens die hij genomen en verwoest had. Als hij laf was, liet hij dit beest sterven, hier, op de heuveltop in Mranji. Maar de dood was een te vreedzame straf voor de Schim.

			‘Ik wist het wel. Jij kunt geen Grootmeester zijn. Jij bent deze krachten niet waard.’ 

			Tarú antwoordde kalm en met de vastberadenheid van een Leider. 

			‘Misschien niet. Maar in elk geval meer dan jij het ooit waard was om op deze mooie wereld te mogen leven.’ In een vloeiende beweging haalde Tarú de Sáyaddin onder zijn gewaad vandaan. 

			‘Verdwijn!’ 

			De Schim verdween in het niets.
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			‘Waar heb je hem bestolen?’ vroeg Beüz, zittend op de stenen rand van de elegante tempel.

			‘Op Driezicht. Behalve elkaar vertrouwden Eroc en ik niemand meer. Zelfs de prins niet. Ik moest de Sáyaddin wel van hem afpakken. Het was het geheim van Eroc en mij. Niemand wist ervan.’

			Opgetogen wreef de smid zijn jonge vriend door zijn haren. ‘Misschien ga je dit niet begrijpen Tarú, maar jij en Eroc maken mij als een vader zo trots.’

			De jongen glimlachte. ‘Bedankt, smid.’

			Tarú had de smid niet lang in bedwang hoeven houden, want het moment dat hij de Schim verbannen had, vond Beüz zijn eigen gedachten terug en kwam bij. Versuft kroop hij uit de greep van Tarú en na elkaar een ogenblik in de ogen te hebben gekeken, omarmden zij elkaar. Lang en stevig. Gemeend en intens. Allebei hadden zij gehuild. 

			Zij wisten dat er later een moment zou komen om te rouwen. Om een ceremonie te verzorgen waar een held als Ydde recht op had en hem de herdenking te geven die hij verdiende. Dit was niet het moment daarvoor.

			‘Beloof dat je je niet schuldig voelt,’ zei Beüz toen ze met gebogen hoofden voor het lichaam van Ydde stonden. ‘De Schim was machtig. Je kon het niet zien.’

			Tarú had geknikt, maar kon geen woord uitbrengen. Natuurlijk voelde hij zich schuldig. Hij was degene die de dappere Ydde in bedwang had gehouden. Ydde was dood vanwege hem. Hoewel hij wist dat de Schim een sluw en gemeen spel had gespeeld, voelde hij zich schuldig. 

			Na de man uit Dayta een laatste eerbetoon te hebben gegeven, liepen Beüz en Tarú naar de tempel en gingen op de stenen rand zitten. Zij zwegen, dachten na en keken uit over de regenwouden van Druünar. Het zicht was nog even magisch als eerder die ochtend, maar een herinnering aan deze landen zou vanaf nu gepaard gaan aan de gruwelijke strijd die er had plaatsgevonden.

			‘Smid? Dat u hier bent, levend en gezond, betekent dat ook dat Eroc de aanval in de Kier heeft overleefd?’ Er verschenen tranen in de ooghoeken van de jongen en zijn handen trilden.	

			De smid aarzelde een moment. Zo graag wilde hij Tarú vertellen dat zijn beste vriend in leven was. Dat Eroc de aanval in de Stenen Kier inderdaad overleefd had en dat er sindsdien geen dag voorbij was gegaan waar hij niet over Tarú gesproken had. Zo ontzettend graag wilde hij de blik in de ogen van Eroc beschrijven op het moment dat de jongen Dalarim voor het eerst betrad. Maar wat graag vertelde hij hoe heldhaftig Eroc zich weerde op het moment dat de Syrenten hen diep in de nacht aanvielen op de Uitlanden. Maar hij kon het niet. Tarú zou zijn beste vriend nooit meer zien. Eroc had Leëvion verlaten en zou niet meer terugkeren. Tarú had er niets aan te weten dat Eroc nog leefde, maar vertrokken was naar de Ruimte. Tarú had op dit moment genoeg aan zijn hoofd.

			‘Het spijt me. Kûdam, Dystra en ik konden de Stenen Kier tijdig ontvluchten, voor Eroc kwam de aanval te onverwacht. De stenen bedolven hem en wij hebben hem nooit meer gezien. Wij hebben hem herdacht, op de Uitlanden tussen het Ringgebergte en het Dalmassief. Wanneer wij in de gelegenheid zijn, zullen we de steen die wij ter nagedachtenis aan hem geplaatst hebben, opzoeken. Het spijt me Tarú, ik besef dat het niet eerlijk is.’

			‘Ik had bij hem moeten blijven.’ 

			‘Jij had er niets aan kunnen doen. De Schim verraste ons allemaal. Maar hij heeft zijn verdiende loon gekregen, is het niet?’

			‘Niemand zal hem ooit nog vinden. Niemand zal hem ooit nog vrezen.’

			‘Waarom doodde je hem niet?’

			‘Een deel van mij wilde doden, meer dan wat dan ook. Maar de dood zou een te lichte straf geweest zijn. Nu zal hij de eenzaamheid voelen die ik diep van binnen voel. Voor eeuwig.’

			‘Een beslissing een Grootmeester waardig.’ 

			De jongen schudde zijn hoofd. ‘Smid, ik ben toch geen Grootmeester? Ik ben maar een simpele jongen uit Eyum. Wat weet ik nou van de wereld?’

			‘Genoeg, dat heb je wel bewezen. Elke Leider is jong geboren. Elke Leider heeft angst gehad op het moment dat hij Leider werd. Maar de tijd zal je helpen, net zoals de tijd de Leiders voor jou geholpen heeft. Je zal veel leren, over jezelf en over de wereld. Het komt goed, geloof mij maar.’

			‘Ik weet het niet hoor. Mag ik nog terug naar Eyum? Of moet ik nu in een kasteel wonen of zo?’

			De smid moest lachen. ‘Als dit voorbij is, mag jij doen wat jij het liefste doet, Tarú. Gewoon in Eyum of waar jij maar wilt. Er zal niet veel veranderen, want een Grootmeester bepaalt zijn eigen activiteiten. Bovendien is je grootste taak reeds volbracht.’

			‘De Schim. Zo vaak viel hij ons aan.’

			‘Maar jullie bleven aan hem ontsnappen.’

			‘Dat is ook uw verdienste, smid. U hielp ons bij Jenza.’ 

			De smid wreef over zijn onderarmen. ‘Dat is waar. Die Rode Horzels lieten zich zelfs door mij niet zomaar vangen.’

			In gedachten ging Tarú terug naar de dag in Kasteel Kûm dat hij de bulten op de armen van Beüz had gezien. Hij had op dat moment zijn eigen smid gewantrouwd. Hij huiverde van schaamte. 

			‘Bedankt nog, smid. Ik kan nog steeds niet geloven dat het Zeëos was die zoveel haat en onrust verspreidde.’

			‘Ydde en ik spraken er nog over, na het overleg van de Raad in Kasteel Kûm. Wij voelden een onbekende kracht. In Damûn al hadden wij naar onze gevoelens moeten luisteren, maar wij dachten dat het de Sáyaddin was. Pas op de Uitlanden beseften wij dat het de Schim was die ons in de gaten hield, maar geen moment is het in ons opgekomen dat dit monster in ons gezelschap verbleef. Geen moment vermoedden wij dat het Zeëos was die dit gevoel veroorzaakte.’

			‘Jullie konden er niets aan doen smid. Niemand herkende hem.’

			‘Dat neemt niet weg dat ik op mijn gevoel had moeten afgaan. Misschien had ik deze tragedie kunnen voorkomen.

			Tarú glimlachte geforceerd. Hij voelde hetzelfde. 

			‘Smid? Hoe heeft u mij eigenlijk gevonden? 

			‘Het was mijn hoop die jou vond. Ik herinnerde mij dat Eroc en jij in mijn werkplaats vertelden hoe jullie de Sáyaddin tegelijk opgepakt hadden. Destijds besefte ik het nog niet, maar vandaag zag ik in dat jullie daardoor beide de gaven die Myndar aan zijn Sáyaddin toevertrouwde, overnamen. Ik kon jou niet zien, wist niet eens waar je was en of je überhaupt nog leefde, maar ik klampte mij vast aan mijn hoop en aan de krachten die je zou moeten uitstralen indien je nog in leven was. Jouw krachten leidden mij naar hier.’

			‘U vond mij vanwege mijn nieuwe krachten?’

			‘Dat niet alleen. Je eigen krachten waren voldoende je op te sporen, maar op het moment dat ik hen opmerkte, ontdekte ik jouw bezit van de Sáyaddin.’ De smid keek trots. ‘Je bent een held, Tarú, echt. Je hebt Kûdam misleid, je hebt ons allemaal misleid. Jouw beslissing om de Sáyaddin van de prins af te nemen, heeft Leëvion van de Schim bevrijd.’

			Tarú haalde zijn schouders op. ‘Zonder Eroc had ik het nooit gekund. Wij bedachten het samen, het was ons geheim. Maar smid, wat maakte dat u op zoek ging naar mij? Waarom precies nu?’

			‘Dat kwam omdat…’ De smid slikte. Oh Tarú, er is nog zoveel waar ik je over moet vertellen.’

			‘Waarover dan, smid?’

			‘Over alles. Over de weg die Kûdam, Dystra en ik na de aanval in de Stenen Kier aflegden. Over onze reis naar Dalarim en de ontmoeting met de Leider van Erfdal. Over…’

			‘Hebben jullie het gehaald? Hebben jullie Erfdal bereikt en de Dwelven ontmoet?’

			Beüz knikte en vertelde Tarú over de reis die zij gemaakt hadden. Hij vergat geen detail en vertelde met de passie waarmee alleen hij vertellen kon. Tarú kromp ineen op het moment dat Beüz vertelde over de aanval van de Syrenten, maar sprong op van enthousiasme toen Beüz sprak over het betreden van Dalarim. ‘Ik heb de Dwelven beloofd nooit een woord met iemand te spreken over de ingang van Dalarim, maar ik vrees dat ik grotere problemen met hen uit Erfdal heb dan deze verspreking.’ 

			‘Hoezo dat?’ vroeg Tarú, maar de smid schudde zijn hoofd. 

			‘Een verhaal voor later.’ 

			Hij vertelde verder, over de kennismaking met de Dwelven en het verblijf in de Grootstad. Hij vertelde over de staf Ceäal en over de ontmoeting met Aïthan. Met geen woord sprak hij over de weg die Eroc vanaf de Stenen Kier begaan had of over de dood van Waker Iïsar.’

			‘Tarú, de woorden van Pyn waren juist; de oorlog die komt is niet te stoppen. Aïthan bevestigde dit. De personen die wij zoeken kunnen er niets tegen beginnen, maar zijn van belang voor het leven na de oorlog. Maar de kans dat wij hen vinden is minimaal. Wij vermoeden dat zij op een andere wereld leven, Morjan genaamd.

			‘Waarom gaf de Sáyaddin deze namen dan op?’

			‘Ik weet het niet. Eigenlijk hoop ik dat jij mij dat kunt vertellen. Jij kunt de Sáyaddin lezen.’ 

			‘Ik weet het niet hoor. Misschien is het daar nog te vroeg voor.’

			‘Je kunt het proberen, toch?’

			‘Misschien wel. Het zou fijn zijn de antwoorden eindelijk te weten.’

			De smid knikte en sloeg een arm om Tarús schouders. ‘Dat zou zeker fijn zijn.’

			‘Mag ik de Sáyaddin houden?’

			Beüz schudde zijn hoofd. ‘Nee, Tarú. De Sáyaddin behoort toe aan de Alchemisten. Je zal de bol moeten teruggeven.’

			‘Wat? Waarom? De Alchemisten willen mij opsluiten en uithoren!’

			‘Daar hebben zij geen reden meer voor, wanneer zij de Sáyaddin terugkrijgen. Zij zullen je dankbaar zijn en hun dankbaarheid tonen.’

			‘Dat betwijfel ik, smid. U zag niet wat ik in hun hoofden zag.’

			‘In hun hoofden?’

			Tarú schuifelde met zijn voeten heen en weer. ‘Ook een verhaal voor later,’ mompelde hij.

			‘Wat denkt de Grootmeester dat het beste is voor de Sáyaddin?’

			Tarú ging rechtop zitten. ‘De Sáyaddin behoort niet enkel meer toe aan hen uit Mranji. De bol is nu ook een deel van mij, zoals hij eerder een deel van Myndar was. Ik voel welke krachten in de bol zitten en hoe deze verbonden zijn met mij. Dat ga ik niet opgeven smid, niet door de bol aan de Alchemisten terug te geven.’

			‘Je kunt de Sáyaddin niet in je bezit houden, Tarú.’

			‘Waarom niet?’

			‘Er zal op de Sáyaddin gejaagd blijven worden; door kwaadwillenden, door het Zwarte Woud, misschien wel door de Alchemisten zelf. Je kunt niet altijd op je hoede zijn, Tarú, ook jij zal een keer verrast worden. En wanneer de Sáyaddin je ontnomen wordt, is alles voor niets geweest.’

			Tarú wist dat de smid gelijk had, maar wat hij in de hoofden van Mishâh en Faldyr gelezen had was daar niet door de Schim geplaatst. De bol aan hen teruggeven was geen optie.

			‘Dan verstop ik de bol.’

			‘Je verstopt de bol?’

			‘Op een plek waar niemand hem ooit vinden kan. Een plek waarvan alleen ik het bestaan weet.’

			De smid dacht na. ‘Als dat is waar jij je goed bij voelt.’

			‘Ik denk het wel. Ik zal zoeken naar de antwoorden op onze vragen en verstop de bol daarna op een plek waar niemand hem ooit nog vinden kan.’

			‘Een wijs besluit, Grootmeester.’

			‘Ik heet Tarú.’

			De smid grinnikte, omarmde het hoofd van de jongen en rolde met de knokkels van zijn andere hand over zijn schedel. ‘Dat weet ik. En jij bent de nieuwe Grootmeester.’

			‘Auw, auw!’ riep Tarú proestend. ‘Stop of ik verander u in een dikke nachtvlinder!’

			De smid moest lachen. ‘Dat wil jij helemaal niet! Zonder mijn pannen kan jouw moeder nooit meer lekker voor je koken!’

			‘Dat heeft een Grootmeester helemaal niet nodig. Eén knip met mijn vingers en ik eet de lekkerste gerechten.’

			‘Oh ja? Ik wed dat je nog geen spiegelei kunt bakken met die ongecontroleerde krachten van je.’ 

			‘Het zal sowieso beter gaan dan in die scheve pannen van u.’

			‘Oohh!, nu trap je me op mijn ziel.’

			‘In dat geval mag u blij zijn dat ik u nog niet in die nachtvlinder veranderd heb. Dat zou u niet overleefd hebben.’

			‘Volgens mij vind ik jou helemaal geen leuke Grootmeester,’ mompelde Beüz.

			‘Geen zorgen smid. Ik kruip die platgetrapte ziel van u wel even binnen en dan beloof ik dat ik al uw zorgen daar zal wegnemen.’

			Alweer moest de smid lachen, hartelijk en oprecht. ‘Oké Tarú, tijd om hier weg te gaan. Ik denk dat het niet lang duurt voordat de Alchemisten ons hier vinden. En die Sáyaddin verstopt zichzelf niet.’

			‘Ik ga al, ik ga al. Tot zo smid.’

			‘Wees voorzichtig Tarú.’

			‘Altijd smid.’

		

	





		
			De Schim

			Met pijn en moeite stond hij op.

			Het was donker hier.

			Donker, koud en nat.

			Maar waar hij was? De Schim had geen idee.

			Zijn krachten leken verdwenen.

			Behalve zijn eigen gedachten, zat er geen leven in zijn hoofd.

			Vreemd, om zo alleen te zijn.

			Hoe had hij hier kunnen belanden?

			Wat was er fout gegaan?

			Lang leek het plan van de Zwarte Grootmeester Crádto perfect. Want heel lang had de Schim zijn krachten gespaard. Vanaf het moment dat hij zijn intrek nam in de sterke ziel van de goedgebouwde Zeëos uit Raäshuysen had hij geen van zijn Kunsten meer aangesproken. Even zolang wachtte hij tot hij voldoende macht bezat om ongemerkt in het hoofd van de machtigste Grootmeester van Leëvion te dringen: het hoofd van wijsheer Myndar. Op slinkse wijze had hij Myndar met visioenen over een allesvernietigende oorlog doen besluiten één der Sáyaddin bollen op te graven. Een wanhoopsdaad, die geen enkele Alchemist ooit zou uitvoeren. Maar de Hoofdkunst van de Schim was groot en overtuigde Myndar. De visioenen die de wijsheer had gekregen bleken te kloppen, maar vanwege zijn verraad wist Myndar dat zijn eigen volk hem niet zou steunen. Hij ontvluchtte Mranji in paniek, in de hoop de allesvernietigende oorlog op Morjan in zijn eentje te voorkomen. Hij moest naar het Zwarte Woud, want daar was een geheime doorgang naar Morjan gevonden. Geen idee had hij hoe groots de aanval zou zijn, want dat had de Schim hem heel bewust niet meegegeven.

			De Grootmeester ontvluchtte zijn land, maar de Schim wachtte hem op bij de Muur van Mranji en deed het voorkomen alsof het toeval hen hier bij elkaar bracht. Al lang kenden Myndar en Zeëos elkaar en de Alchemist vertrouwde zijn oude Mensenvriend. Samen trokken zij naar het Zwarte Woud. Dieper en dieper trokken zij de wildernis in en de Schim voelde dat de bol hier de zijne zou worden. Maar op het laatste moment zag de wijze Myndar de hinderlaag en verraste hem. Te naïef was hij geweest, want Myndar was sterk en begaafd. De achtervolging tot hoog in de bergen zou normaal gesproken gemakkelijk geweest zijn, maar de Kunsten van Myndar zetten de elementen tegen hem op. Hierdoor kwam hij drie tellen te laat. Drie simpele tellen. Zij hadden alles kunnen veranderen.

			Vanaf Aca Leëo moest hij machteloos toezien hoe twee jongelingen uit de Gevallen Rotsen de bol vonden. Zo snel mogelijk achtervolgde hij de Sáyaddin naar de kustweg, maar alweer kwam hij te laat. Met zijn gaven verkende hij de omgeving en via Hink Heduï hoorde hij dat de jongens naar Jenza zouden reizen. Een perfecte plaats voor een perfect einde.

			Hij had gewacht, boven op de Toren, grijnzend in de wind, tot zij in zijn zicht verschenen. Maar op het moment dat hij de jongens wilde doden en de Sáyaddin wilde nemen, had hij het gezien. De blik in de ogen van Tarú. De weidsheid. De wijsheid. Natuurlijk! Myndar was dood, maar zijn gaven bestonden nog. De Grootmeester had zijn gaven aan de Sáyaddin toevertrouwd en deze jongeling had de Sáyaddin als eerste beroerd en daarmee Myndars krachten overgenomen. Wanneer de Schim deze jongeling zou doden, waren alle krachten die ooit aan Myndar toebehoorden van hem! De gedachte maakte hem gretig, maar leidde hem af. Hij werd verrast door de insecten, door Beüz op hem afgestuurd. De jongens ontsnapten en voor de derde keer in korte tijd stond de Schim met lege handen. 

			De uitnodiging voor de Raad bracht hem een nieuwe kans. Eenmaal binnen de dikke muren van Kasteel Kûm had hij een gemeen spel gespeeld. Hij misbruikte de wachters en liet Dyno doden, voordat de jonge Leider teveel informatie aan de Alchemisten kon doorspelen. Maar alweer ontsnapten de jongens. Lag dit aan hem? Was dit doel misschien onhaalbaar?

			Vergezeld door de vergiftigde wachters vertrok hij naar Agran. Hier besloot hij zijn Grootmeester Crádto uit het Zwarte Woud te bedriegen en enkel voor de krachten van de jongeling te gaan. Geen magie zou hij meer uit het Woud krijgen, maar dat maakte niet meer uit. Spoedig zou hij alle krachten van Leëvion bezitten. Het enige dat hem te doen stond was Tarú voor zich alleen krijgen. Zonder zijn machtige Kunstenaarsvrienden. Zonder de Sáyaddin.

			De Stenen Kier was de perfecte plaats geweest. De door hem in de gedachten van Beüz en Kûdam geplaatste vlammen werden als Syrenten herkend en hadden voor de noodzakelijke stop gezorgd. Op het moment dat niemand aan de Schim dacht, had hij zijn aanval geplaatst. Iedereen was verrast. De meest machtige Mensen; Kûdam, Dystra en Beüz, waren gesneuveld en de prins had de Sáyaddin in zijn bezit gehad. 

			Samen met Ydde en Tarú trok hij westwaarts, naar de Alchemistenlanden van Mranji. Sluw als een vos liet hij Ydde zijn krachten in het Bruiynbos verspillen. Tarú werd echter steeds sterker. Hij moest voortmaken. Maar een nieuw plan bood uitkomst.

			Zo gemakkelijk had hij Yddes gedachten beïnvloed. Zo gemakkelijk had hij Ydde zijn echte naam Zeëos laten noemen en zo gemakkelijk had hij de agressiviteit in zijn hoofd geplant. Nu was Ydde verdacht, zowel bij de Alchemisten als bij Tarú. Zijn plan had gewerkt. Niet veel later stond hij boven op de heuvel in Druünar en voor de laatste keer vergiftigde hij het hoofd van de smid uit Dayta. Ydde viel groots aan, grootser dan de Schim had durven hopen en liet Tarú daarmee geen andere keus dan terug te vechten. Dit was zijn kans. Ydde zonder krachten. Tarú zonder krachten. En de Schim met nog heel veel krachten. Zijn plan was zo perfect geweest! Geen enkele aarzeling had hij gekend toen hij Ydde vermoordde. Geen schuldgevoelens of andere twijfels. Dit was waar hij zo lang naar verlangd had. En Tarú? Tarú zou de volgende zijn.

			Ineens was Beüz daar geweest. Waar de smid uit Eyum vandaan kwam? De Schim had geen idee. Terug uit de dood? Hij kon de aanval in de Kier toch niet overleefd hebben? Het maakte niet uit, want de plotselinge komst van Beüz was verrassend geweest, maar niets meer dan dat. Ook de geest van Beüz had hij zonder moeite kunnen controleren. Catastrofaal werden pas de woorden die de smid Tarú had laten oplezen vanaf de linnen doek, die hij hem kort daarvoor had toegeworpen.

			Tarú, ik weet dat jij de Sáyaddin bezit.

			Gebruik de bol en dood de Schim.

			Dood de Schim en red Leëvion.

			Het waren de meest verschrikkelijke woorden die de Schim ooit gehoord had. Nog nooit had hij zich zo alleen gevoeld als toen hij zag hoe Tarú de Sáyaddin bol der Hoofdkunst uit zijn gewaad tevoorschijn haalde. Een laatste keer had hij de bossen van Druünar voor zich laten vechten, maar het was tevergeefs geweest. De nieuwe Grootmeester was te sterk.

			Nu zat hij hier.

			Waar? Hier.

			Vermoeid, vernederd.

			Maar verslagen?

			Natuurlijk niet.

		

	





		
			Epiloog

			Voor zijn gevoel wachtte Beüz wel twee dagen op Tarú. In werkelijkheid was de ochtend nog niet eens halverwege op het moment dat de jongen bij hem terugkwam.

			‘Is de Sáyaddin veilig?’

			Tarú knikte, maar zweeg, terwijl zijn hoofd naar beneden hing.

			‘Wat heb je gezien?’ 

			‘Alles. Hoe Zeëos wijsheer Myndar in een hinderlaag lokte, maar hoe de Alchemist zijn krachten aansprak en uit het Zwarte Woud wist te ontsnappen. Hoe Myndar vervolgens zijn kennis op het laatste moment aan de Sáyaddin toevertrouwde en hoe Eroc en ik de bol vonden, slechts een paar tellen nadat Myndar stierf op de top van Aca Leëo.’

			Beüz schudde zijn hoofd. ‘Wat een geluk dat jullie daar waren.’

			‘En weet u waarom wij Keala, Rokko en Vilina niet konden vinden?’

			‘Morjan?’

			Tarú knikte. ‘Zij leven inderdaad op de Tweede Wereld. Toch kregen wij hun namen niet zonder reden door, want smid, de oorlog die vrouwe Pyn voorzag vindt niet op Leëvion plaats. De gronden van Morjan, dat is waar de strijd zal losbarsten. Onze wereld volgt later pas, wanneer Morjan en haar vier koninkrijken gevallen zijn.’

			De smid wist niet wat hij moest zeggen.

			‘Vilina Cuya, is een afstammeling der Elven en dochter van een wijze vader; Donodri Cuya. Vilina is van belang voor het leven na de oorlog, zoals hopelijk ook wij dat zullen zijn. Rokko is op het oog een doodnormale jongen, maar ontving bij zijn geboorte gelijksoortige gaven als ik van Myndar overnam. Zijn overleven is van cruciaal belang. En dan is er nog Keala. Keala van Kolonen. Hij is degene die de oorlog op Morjan tegen zijn eigen wens in ontketenen zal.’

			‘Maar dan moeten wij Keala stoppen. Tegen zijn wens in of niet: wij moeten de oorlog tegenhouden.’

			‘Nee smid. Vrouwe Pyn had gelijk. De oorlog op Morjan is niet meer te stoppen, ook niet door ons. Alles is in gang gezet en al over vier dagen zal het beginnen. De aanval zal groots zijn. Monsters van zowel Morjan, als van Vodym, als uit ons eigen Zwarte Woud zullen toeslaan. En niet alleen de monsters uit het Woud, maar ook de kwaadwillende volkeren van Leëvion. Roversbendes, dievengildes en gezaghatende stammen hebben zich aangesloten bij het Zwarte Woud.’

			De smid slikte. ‘Vandaar dat wij op ons pad behalve de Schim geen enkele andere kwaadwillende zijn tegengekomen.’

			‘Zij hebben Leëvion reeds verlaten, om ten strijde te trekken op Morjan. En zij zullen overwinnen, smid. Er is niets dat wij daaraan kunnen doen.’

			‘Maar…’

			‘Er is geen maar, smid. De vijand koos de Tweede Wereld voor de aanval, omdat daar nog maar weinig magie heerst. Het verzet zal daar het minst zijn.’

			‘Er moet toch iets zijn dat wij kunnen doen?’

			‘Om de oorlog te voorkomen? Nee. Om de weinige overlevenden te helpen? Ja.’

			De ogen van de smid werden groter. 

			‘Keala, Rokko en Vilina zullen de eerste aanval overleven. Wij moeten ervoor zorgen dat hun veiligheid daarna gegarandeerd blijft.’

			‘Hoe dan?’

			‘Wij moeten naar Morjan. Wij moeten een doorgang naar de Ruimte creëren, op een plek die daarvoor geschikt is. Ik heb een plaats gezien, in het Oostland, waar wij hoog in de bergen een weg kunnen maken.’

			‘Het Oostland? Hoelang is dat wel niet reizen vanaf hier?’

			‘Voor mij niet zo lang.’

			‘Oh ja.’ De smid glimlachte. 

			‘Tarú, Moeten wij nog angst hebben voor het Zwarte Woud?’ 

			‘Voorlopig niet. De wouden zijn verlaten. Alle duistere wezens van Leëvion, Morjan en Vodym hebben zich verzameld op de Tweede Wereld. Hoewel de legers uit de koninkrijken van Morjan sterk zijn, zullen zij machteloos staan tegen deze vijand.’

			‘Niet te geloven. Al die magie verzameld in één aanval. Morjan zal branden van magie.’

			‘Hoe bedoelt u dat, smid?’

			‘Het is een uitdrukking, refererend aan de vlammen die zichtbaar zijn in de ogen van Kunstenaars.’

			‘Vlammende ogen?’

			De smid knikte. ‘Geen enkele Magiër ontsnapt aan die bijwerking. Denk maar aan de Syrenten. Of aan de Schim.’

			‘Hebben alle Magiërs vuur in hun ogen?’

			‘Bij mijn weten wel. Tenminste, op het moment dat zij hun krachten in grote mate aanspreken. Bekwame Kunstenaars sluiten het liefst hun ogen wanneer zij Kunsten beoefenen. Want hoe groter de macht, hoe groter het vuur. Wij willen vaak niet dat dit vuur gezien wordt. Het kan bovendien beangstigend zijn.’

			Tarú boog zijn hoofd naar voren. ‘Ydde had vlammende ogen toen hij Eroc en mij de rivier over hielp in Dayta. Het maakte ons bang.’

			‘Hij wilde jullie geen angst aanjagen, dat weet ik zeker. Maar vlammende ogen bij een simpele overtocht? Dat klinkt vreemd. Ydde was een begaafd Kunstenaar die voor zoiets geen enkele inspanning zou hoeven leveren.’

			‘Ydde verstopte zich.’ 

			‘Hij verstopte zich?’

			‘Al jaren. Hij leefde in Dayta zonder dat de andere inwoners hem zagen of wisten van zijn aanwezigheid. Ydde had na al die tijd geen behoefte meer aan bemoeienissen van zijn dorpsgenoten en misleidde hen jarenlang met behulp van zijn Zonnekunst. Hij was dood voor iedereen, behalve voor zijn oude vrienden, en leefde in rust en vrede in het dorp dat hij lang geleden zelf stichtte. Het kostte hem elke dag veel krachten, maar dat had hij ervoor over. 

			‘Dat klinkt precies als Ydde,’ zei Beüz met betraande ogen. 

			‘Smid?’

			‘Ja, Tarú?’

			‘Laten wij ervoor zorgen dat hij niet voor niets gestorven is.’

			De smid keek opzij. ‘Op naar Morjan?’

			‘Het wordt wel erg saai hier op Leëvion, zo zonder monsters en schimmen.’

			‘Mijn gedachten! Wijs jij de weg?’

			‘De weg wijzen?’ vroeg Tarú, terwijl hij de rechterhand van de smid vastpakte. ‘Een goede vriend van mij vertelde ooit dat ik maar één weg kan begaan.’

			De twee keken elkaar aan en spraken in koor.

			‘De juiste!’ 
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OEBPS/Misc/kobo.js
var gPosition = 0;

var gProgress = 0;

var gCurrentPage = 0;

var gPageCount = 0;

var gClientHeight = null;



function getPosition()

{

	return gPosition;

}



function getProgress()

{

	return gProgress;

}



function getPageCount()

{

	return gPageCount;

}



function getCurrentPage()

{

	return gCurrentPage;

}



function turnOnNightMode(nightModeOn) {

	var body = document.getElementsByTagName('body')[0].style;

	var aTags = document.getElementsByTagName('a');

	

	var textColor;

	var bgColor;

	

	if (nightModeOn > 0) {

		textColor = "#FFFFFF !important";

		bgColor = "#000000 !important";

	} else {

		textColor = "#000000 !important";

		bgColor = "#FFFFFF !important";

	}

	

	for (i = 0; i < aTags.length; i++) {

		aTags[i].style.color = textColor;

	} 

	

	body.color = textColor;

	body.backgroundColor = bgColor;

	

	window.device.turnOnNightModeDone();

}



function setupBookColumns()

{

	var body = document.getElementsByTagName('body')[0].style;

	body.marginLeft = '0px !important';

	body.marginRight = '0px !important';

	body.marginTop = '0px !important';

	body.marginBottom = '0px !important';

	body.paddingTop = '0px !important';

	body.paddingBottom = '0px !important';

	body.webkitNbspMode = 'space';

	

    var bc = document.getElementById('book-columns').style;

    bc.width = (window.innerWidth * 2) + 'px !important';

    bc.height = window.innerHeight  + 'px !important';  

    bc.marginTop = '0px !important';

    bc.webkitColumnWidth = window.innerWidth + 'px !important';

    bc.webkitColumnGap = '0px !important';

	bc.overflow = 'none';

	bc.paddingTop = '0px !important';

	bc.paddingBottom = '0px !important';

	gCurrentPage = 1;

	gProgress = gPosition = 0;

	

	var bi = document.getElementById('book-inner').style;

	bi.marginLeft = '10px';

	bi.marginRight = '10px';

	bi.padding = '0';

	

	window.device.print ("bc.height = "+ bc.height);

	window.device.print ("window.innerHeight ="+  window.innerHeight);



	gPageCount = document.body.scrollWidth / window.innerWidth;



	if (gClientHeight < window.innerHeight) {

		gPageCount = 1;

	}

}



function paginate(tagId)

{	

	// Get the height of the page. We do this only once. In setupBookColumns we compare this

	// value to the height of the window and then decide wether to force the page count to one.

	if (gClientHeight == undefined) {

		gClientHeight = document.getElementById('book-columns').clientHeight;

	}



	setupBookColumns();

	//window.scrollTo(0, window.innerHeight);

	

	window.device.reportPageCount(gPageCount);

	var tagIdPageNumber = 0;

	if (tagId.length > 0) {

		tagIdPageNumber = estimatePageNumberForAnchor (tagId);

	}

	window.device.finishedPagination(tagId, tagIdPageNumber);

}



function repaginate(tagId) {

	window.device.print ("repaginating, gPageCount:" + gPageCount); 

	paginate(tagId);

}



function paginateAndMaintainProgress()

{

	var savedProgress = gProgress;

	setupBookColumns();

	goProgress(savedProgress);

}



function updateBookmark()

{

	gProgress = (gCurrentPage - 1.0) / gPageCount;

	var anchorName = estimateFirstAnchorForPageNumber(gCurrentPage - 1);

	window.device.finishedUpdateBookmark(anchorName);

}



function goBack()

{

	if (gCurrentPage > 1)

	{

		--gCurrentPage;

		gPosition -= window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.previousChapter();

	}

}



function goForward()

{

	if (gCurrentPage < gPageCount)

	{

		++gCurrentPage;

		gPosition += window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.nextChapter();

	}

}



function goPage(pageNumber, callPageReadyWhenDone)

{

	if (pageNumber > 0 && pageNumber <= gPageCount)

	{

		gCurrentPage = pageNumber;

		gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		if (callPageReadyWhenDone > 0) {

			window.device.pageReady();

		} else {

			window.device.pageChanged();

		}

	}

}



function goProgress(progress)

{

	progress += 0.0001;

	

	var progressPerPage = 1.0 / gPageCount;

	var newPage = 0;

	

	for (var page = 0; page < gPageCount; page++) {

		var low = page * progressPerPage;

		var high = low + progressPerPage;

		if (progress >= low && progress < high) {

			newPage = page;

			break;

		}

	}

		

	gCurrentPage = newPage + 1;

	gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

	window.scrollTo(gPosition, 0);

	updateProgress();		

}



/* BOOKMARKING CODE */



/**

 * Estimate the first anchor for the specified page number. This is used on the broken WebKit

 * where we do not know for sure if the specific anchor actually is on the page.

 */

 

  

function estimateFirstAnchorForPageNumber(page)

{

	var spans = document.getElementsByTagName('span');

	var lastKoboSpanId = "";

	for (var i = 0; i < spans.length; i++) {

		if (spans[i].id.substr(0, 5) == "kobo.") {

			lastKoboSpanId = spans[i].id;

			if (spans[i].offsetTop >= (page * window.innerHeight)) {

				return spans[i].id;

			}

		}

	}

	return lastKoboSpanId;

}



/**

 * Estimate the page number for the specified anchor. This is used on the broken WebKit where we

 * do not know for sure how things are columnized. The page number returned is zero based.

 */



function estimatePageNumberForAnchor(spanId)

{

	var span = document.getElementById(spanId);

	if (span) {

		return Math.floor(span.offsetTop / window.innerHeight);

	}

	return 0;

}
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